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FORORD. 


Foreliggande  arbete  om  missionshjålten  David  Living¬ 
stone  halsa  vi  med  synnerlig  gladje  på  grund  av  dess  vår- 
mande  och  inspir  er  ånde  budshap.  Detta  år  just  en  sådan 
boh,  som  kan  låsasl  med  noje  och  njutning,  under  det  man 
samtidigt  eggas  till  goda  verk. 

I  hela  den  civiliserade  vårlden  år  David  Livingstones 
livsgårning  kånd,  men  ej  tillråckligt  så.  Dess  huvuddrag 
hava  blivit  bekantg jorda  åven  for  svenska  låsare  genom  ett 
par  i  vårt  fådernesland  utgivna  bdcker .  Men  ett  mer  om- 
fattande  arbete  om  Livingstone  har  ej,  mig  veterligt,  forr 
utgivits  på  svenskt  sprak.  Dårfor  bor  just  detta  arbete 
mottagas  med  synnerlig  gladje  av  alla  svenska  missionens 
vånner  samt  av  den  stora  skara  lamdsmån,  vilka  ålska  hjålte- 
bragder,  som  vila  på  sanningens  grund. 

I  en  av  sjålviskhet  besmittad  tid  dr  denna  boh  dgnad 
att  vdcha  till  adel  stravan.  Ty  Livingstone  tilldmpade  i 
sitt  liv  såsom  få  Mdstarens  uppmamng  till  sjalvforsahel- 
ser.  Genom  ord  och  exempel  var  Livingstone  en  såningsman, 
som  med  frikostig  hånd  besådde  vitt  skilda  tegar.  Och 
shdrdarna  vdxa  dnnu,  icke  blott  i  det  morka  Afrika  utan 
varhelst  hans  livsgårning  och  hans  manande  exempel  få 
inspirera  och  vdrma. 

Livingstone  hade  klar  blick  och  vida  vyer.  Han  var 
lang  synt,  och  hans  vånner  med  trångre  synkrets  missfor¬ 
stodo  honom.  Men  alltid  hade  han  Afrikas  andliga  och 
materiella  vål  på  sitt  hjårta,  och  for  detta  ena  verkade  han 
oavbrutet.  I  allt  sitt  arbete  var  han  målmedveten  och 
hoppfidl.  1  tron  såg  han  hån  mot  den  gyllene  tidsalder,  då 
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Afrikas  forsummade  folk  skulle  få  kdnnedom  om  vdrldens 
f ralsar e.  Denna  tid  ville  han  bebåda,  såsom  morgonstj'dr- 
nan  bådar  dagens  ankomst.  Han  var  en  Pauli  efterfoljare, 
som  lade  grund ,  på  vilken  andra  sedan  fingo  bygga.  Hans 
verksamhetssdtt  var  ej  det  vanliga,  och  hans  tegar  voro 
icke  en  annans.  Var  han  till  en  tid  missforstådd  av  van- 
ner,  forstodo  de  honom  dock  senare,  och  eftervdrlden 
trottnar  ej  att  beundra  hams  snille  och  prisa  hans  orubb- 
liga  hdngwenhet  åt  sin  kallelse. 

I  likhet  med  andra  stora  personligheter  blev  dven  Da¬ 
vid  Livingstone  motverkad  av  de  trångbrostade  och  små- 
sinnade.  Otaliga  hinder  motte  honom  på  missionsf  altet. 
Men  aldrig  amdrade  han  overty gelse  på  grund  av  andmas 
påtryck,  ej  heller  ryggade  han  tillbaka  for  motstånd,  fiend - 
skap  eller  ens  dddsfara.  Nar  han  en  gång  satt  sin  hånd  till 
plogen ,  såg  han  sig  aldrig  tvehågset  tillbaka. 

David  Livingstone  var  en  enastående  personlighet ,  en  av 
dessa  som  framtrdda  genom  gudomlig  skickelse  for  att  fylla 
en  sdrskild  uppgift,  for  vilken  tiden  dr  mogen.  Han  var 
missiondr  och  Idkare ,  geograf  och  naturforskare,  upptaekts- 
resande  och  ledare  for  expeditioner  i  handelns  intresse  ge¬ 
nom  det  inre  av  Afrika.  Och  i  intet  av  allt  detta  var  han 
en  blott  medelmåtta.  Under  allt  betraktade  han  sig  sjdlv 
såsom  en  Herrens  tjdnare,  en  vdgrddjare  for  evangelium 
uti  de  svartas  varldsdel. 


C.  V.  Bowman. 


INLEDNING. 


I  mårs  månad  1913  firades  i  hela  den  kristna  vårl- 
den  i  allmånhet,  och  i  England  och  Amerika  i  syn- 
nerhet,  hundraårsminnet  av  David  Livingstones  fodelse. 
Hans  på  engelska  språket  utgivna  levnadsteckningar, 
vilka  åro  flera,  utgåvos,  några  av  dem,  i  nya  uppla- 
gor  och  oversattes  till  andra  språk.  Minnesfester  hol- 
los  av  flere  olika  missionssåliskap,  och  de  båsta  talare 
tåvlade  med  varandra  i  berom  over  den  store  missio¬ 
nårens  livsgårning.  Man  kunde  i  sanning  såga,  att 
tiden  var  full  av  beundran  for  Livingstone,  och  nam- 
net  var  på  allas  låppar,  dessa  vilka  intresserade  sig 
sårskilt  for  hednamission. 

Utom  de  två  verk,  vilka  Livingstone  sjålv  utgav  — 
“Missionsresor  i  Afrika”  och  “Zambesi  och  dess  biflo¬ 
der”  —  hava  foljande  arbeten  utkommit  over  denne 
mårklige  man  och  hans  verksamhet:  1)  Dagboksan- 
teckningar  av  David  Livingstone  från  år  1865  till  hans 
dod;  utkom  i  London  år  1874;  utgivarens  namn  år 
Horace  Walker.  2)  Livingstones  och  Stanleys  lev- 
nad  och  resor,  av  J.  E.  Chamblérs,  utkom  i  Amerika 
år  1881.  3)  The  Personal  Life  of  David  Livingstone  av 
W.  Garden  Blaikie,  D.  D.,  L.  L.  D.,  utkom  i  Edinburgh 
år  1882  och  erkånnes  allmånt  vara  det  båsta  verk  over 
David  Livingstone,  som  hittilis  utgivits.  4)  David 
Livingstone  och  utforskandet  av  Centralafrika,  av  John- 
ston,  London  år  1897.  5)  Livingstone,  vågrodjaren, 

av  Mathews,  utkom  år  1912  och  år  utgiven  av  “Mis- 
sionary  Education  Movement  in  United  States  and 
Canada”;  den  år  rikt  illustrerad  och  såsom  åmnad  for 
yngre  låsare,  mycket  låttlåst.  På  svenska  språket  ut¬ 
kom  på  Lindblads  forlag  i  senare  år  ett  “efter  engel- 
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ska  kållor”  avfattat  mindre  arbete,  som  dock  år  myc- 
ket  hoptrångt  och  ofullståndigt.  Likvål  har  den  boken 
utgått  i  tre  upplagor,  vilket  bevisar  huru  angelågen 
man  år  i  Sverige  att  tillgodose  sig  av  beråttelser  ur 
missionshistorien,  ett  for  oss  svenskar  hår  i  forsking- 
ringen  efterfoljansvårt  exempel. 

Vid  utarbetandet  av  foreliggande  verk  har  dr.  Blai- 
kies  fortråffliga  levnadsteckning  av  Livingstone  ute- 
slutande  fått  tjåna.  I  foretalet  av  sin  bok  såger  han, 
att  David  Livingstones  verksamhet  som  missionår  och 
upptåcktsfarare  år  genom  hans  egna  litteråra  arbeten 
vål  kånd,  men  mannen  sjålv  med  sin  upphojda,  kristliga 
karaktår  biir  foga  kånd  genom  dessa  skrifter.  Detta 
har  sin  grund  dåri,  att  Livingstone  så  mycket  som 
mojligt  undviker  att  tala  om  sig  sjålv,  sina  personliga 
kånslor  och  de  forsakeiser  och  lidanden  han  fick  ge¬ 
nomgå  i  Afrika.  Allt  detta  har  han  anfortrott  åt  sin 
dagbok  och  uttryckt  i  sina  enskilda  brev  till  nåra  och 
kåra  både  efter  naturen  och  nåden.  Det  år  ur  dessa 
kållor  fornåmligast  som  dr.  Blaikie  håmtat  materialet 
till  sitt  utmårkta  arbete  over  nittonde  århundradets 
storste  missionår,  vilken  ofta  och  av  många  blivit 
jåmford  med  aposteln  Paulus,  når  det  gåiler  kårlek 
till  Herren  Kristus  och  hans  verk  på  jorden  samt  hans 
ovanliga  sjålvforsakelse  och  uthållighet  i  lidandet  for 
denna  saks  framgång. 

I  forhoppning  att  foreliggande  levnadsteckning  må 
vålvilligt  och  med  intresse  mottagas  av  våra  lands¬ 
mån  hår  i  Forenta  Staterna  av  Amerika  samt  erhålla 
en  vidstråckt  spridning,  utsåndes  den  nu  i  bokmark- 
naden.  Må  rik  vålsignelse  folja  låsningen  av  denna 
bok ! 

Chicago  i  oktober,  1924. 


JOSEPHINE  PRINCELL. 
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Barndomsåren.  —  De  forstå  forsakelserna  och  det  tunga  ar- 
betet.  —  Torsten  efter  kunskap.  —  Kallelsen  till  missio¬ 
når.  —  Londonsållskapet.  —  Avskedet  och  utresan  till 
Afrika  och  ankomsten  dit.  —  De  forstå  erfarenheterna 
på  missionsfåltet. 

Liksom  så  många  andra  av  de  okronta  konungarne 
i  vårlden,  vilka  genom  sin  karaktår  såvål  som  sina  be¬ 
drifter  åro  huvudet  hogre  ån  andra  månniskor,  foddes 
David  Livingstone  i  ett  torftigt  hem  och  till  ett  liv 
fullt  av  arbete  och  forsakeiser.  Hans  fader,  Neil 
Livingston  (så  stavade  både  han  och  hans  sedermera 
så  namnkunnige  son  sitt  namn  under  en  lång  tid)  var 
son  av  én  farmare  på  on  Ulva,  tillhorande  ogruppen 
Hebriderna.  Neil  flyttade  med  sina  foråldrar  till  Blan- 
tyre  nåra  Glasgow  i  Skottland,  dår  fadern  fick  anståll- 
ning  på  en  bomullsfabrik.  Neil  ingick  i  åktenskap 
med  en  from  kvinna  vid  namn  Agnes  Hunter,  och  an¬ 
dre  sonen  i  deras  åktenskap  var  den  sedermera  så 
namnkunnige  David,  fodd  den  19  mårs  1813. 

Till  en  borjan  efter  sitt  åktenskap  livnårde  sig  Neil 
med  en  liten  tehandel,  men  han  blev  sedan  predikant 
vid  en  liten  frikyrka  i  Hamilton.  Han  var  alltid  i 
sonen  Davids  ogon  ett  monster  av  fromhet  och  od- 
mjukhet  och  levde  tillråckligt  långe  for  att  få  hora 
om  sin  sons  bedrifter  och  ryktbarhet. 

Då  David  var  tio  år,  fick  han  lov  att  låmna  bysko- 
lan  for  att  sjålv  fortjåna  sitt  brod  och  ingick  som 
buntare  vid  bomullsfabriken  i  byn.  Då  han  mottog  sin 
forstå  veckolon,  kånde  han  sig  mycket  rilc,  och  for  en 
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del  dårav  kopte  han  sig  en  latinsk  språklåra.  Med  bo- 
ken  antingen  i  hånden,  medan  han  med  den  andra 
skotte  våvstolen,  eller  ock  placerad  på  denna  sistnåmn- 
da  låste  han  den  låxa  han  givit  sig  sjålv  att  låra  utan- 
till.  Hans  begår  efter  kunskap  våxte  alltjåmt  och  ve- 
tenskapliga  arbeten  och  resebeskrivningar  blevo  i  syn- 
nerhet  hans  fortjusning.  Hans  avsmak  for  religios 
låsning  utgjorde  en  ståndig  sorgekålla  for  fadern,  vil- 
ken  till  och  med  tog  till  kappen  for  att  soka  hos  gos¬ 
sen  inplanta  sundare  begrepp  i  detta  avseende.  En 
forandring  intrådde  också,  ehuru  vi  starkt  betvivla,  att 
faderns  kåpp  åstadkom  den. 

David  såg  och  forstod  sina  foråldrars  bedrovelse 
over  honom,  och  som  han  hos  dem  båda  vordade  den 
uppriktiga  gudsfruktan,  som  utmårkte  deras  liv,  så 
kom  han  ock  sjålv  på  andra  tankar  och  insåg  nod- 
våndigheten  av  att  giva  sitt  hjårta  åt  Herren.  Han 
låste  nya  testamentet  och  betogs  av  en  obeskrivlig 
vordnad  for  Herren  Kristus,  icke  blott  som  frålsaren 
for  sjålen  utan  ock  som  kroppens  helbrågdagorare. 
Forandringen  hos  sonen  var  så  stor,  att  fadern  sjålv 
liknade  den  vid  en  persons  botande  från  fårgblindhet. 

I  sin  nya  kårleksglod  beslot  sig  David  Livingstone 
for  missionskallet.  Men  under  tiden  befordrades  han 
inom  fabriken  till  spinnare,  ett  arbete,  som  for  hans 
klena  kroppsbyggnad  blev  mycket  anstrångande,  men 
dock  så  mycket  lonande,  att  han  samtidigt  kunde  stu- 
dera  medicin  och  litet  teologi  utan  något  penningeun- 
derstod  av  någon.  Hans  mening  var  att  såsom  mis¬ 
sionår  och  låkare  utgå  till  Kina.  Vid  den  tid,  då  denna 
tanke  vaknade  hos  honom  och  så  småningom  mognade 
till  ett  fast  beslut,  var  han  blott  nitton  år  gammal. 
Hans  inkomster  på  fabriken  hade  varit  stora  nog  for 
honom  att  tillåta  honom  deltaga  i  en  medicinsk  kurs 
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vid  universitetet  i  Glasgow  låsåret  1836 — 1837.  Under 
ferierna  återvånde  han  till  sitt  arbete  vid  bomullsfabri- 
ken  for  att  ånyo  forstårka  sin  kassa  for  nåsta  låsår. 

Det  var  icke  utan  att  iakttaga  den  storsta  sparsam- 
het,  som  David  Livingstone  var  i  stånd  att  fortsåtta 
sina  studier.  Likasom  de  fiesta  fattiga  skotska  stu¬ 
denter  fick  han  till  det  mesta  leva  på  havregrynsgrot. 
Innan  han  avslutat  sin  kurs  måste  han,  trots  sin  ytter- 
liga  sparsamhet,  låna  något  av  sin  åldste  broder,  vilket 
han  ock  samvetsgrant  återbetalade,  så  snart  han  var  i 
stånd  dårtill. 

Det  år  klart,  att  under  de  år  Livingstone  studerade 
i  Glasgow  utvecklades  hans  smak  for  vetenskapliga 
studier  mer  och  mer.  Han  studerade  vål  också  något 
teologi,  men  hans  frisinnade  ånde  kunde  ej  finna  någon 
tillfredsstållelse  i  torra  dogmer.  Han  blev  sålunda  al¬ 
drig  någon  teolog,  och  hade  han  det  blivit  skulle  han 
nog  också  forlorat  mycket  av  den  vårme  och  enkelhet 
i  uppfattningar,  som  utmårkte  hela  hans  kristliga  liv 
och  som  icke  minst  bidrog  att  gora  hans  umgånge  med 
Afrikas  råa  folkstammar  så  naturligt  och  vinnande  som 
det  verkligen  blev.  Då  det  uppstod  fråga  om  att  for- 
ena  sig  med  något  missionssåliskap  och  som  dess  tjå- 
nare  utgå  till  hednavårlden,  drogs  han,  som  han  sjålv 
sade,  till  Londonsållskapet  “for  dess  samfundsfria  anda, 
ty  det  sånder  icke  episkopalism,  presbyterianism  eller 
independentism  till  hedningarne,  utan  bara  Kristi  evan¬ 
gelium.  Detta  overensståmmer  alldeles  med  mina  idéer 
hurudant  ett  missionssåilskap  bor  vara.”  Detta  var 
hans  omdome  om  Londonsållskapet  och  avgjorde  hans 
val. 

Under  loppet  av  vår  beråttelse  skola  vi  också  visa, 
huru  dessa  hans  idéer  gjorde  sig  gållande  i  hans  eget 
missionsarbete  i  Afrika.  Han  fick  ofta  gora  bekant- 


10 


DAVID  LIVINGSTONE 


skap  med  månniskor,  vilka  val  kunde  vara  fromma  och 
gudfruktiga  kristna,  men  ytterst  trånga  och  ensidiga  i 
sina  uppfattningar,  och  dessa  forstodo  icke  en  person 
med  Livingstones  frisinnade  ånde  och  sjålvståndighet 
i  tanke-  och  handlingssått. 

I  sin  ansokan  att  bliva  utsånd  såsom  Londonsåll- 
skapets  missionår,  vilken  ansokan  han  inlåmnade  under 
sitt  andra  låsår,  framstållde  han  ofortåckt  sina  asikter 
om  en  missionårs  kali  och  uppgift.  Vi  vilja  hår  anfora 
något  av  vad  han  dår  såger:  “En  missionårs  uppgift 
bor  vara,  att  genom  alla  de  medel,  som  stå  honom 
till  buds,  såsom  predikande,  undervisning  och  i  enskilt 
samtal,  soka  låra  de  unga.  Vidare  att  så  mycket  som 
i  hans  formåga  står  forbåttra  de  folks  timliga  ståli- 
ning,  bland  vilka  han  arbetar.  Detta  måste  ske  genom 
att  infora  bland  dem  de  konster  och  vetenskaper,  som 
civilisationen  erbjuder  samt  åven  dårigenom  bevisa,  att 
kristendomen  giver  månniskan  storre  fordelar  i  alla 
avseenden  ån  hedendomen  någonsin  gjort.”  For  att 
lyckas  utfora  den  forstå  delen  av  vad  han  ansåg  vara 
en  missionårs  piikter,  beredde  han  sig  flitigt  genom 
studier  och  praktisk  gudsfruktan ;  och  for  den  senare 
delen  åter  genom  att  såtta  sig  in  i  åtskilliga  hantverk, 
sårskilt  snickeri  och  smide. 

Under  sin  examination  for  medicinska  fakulteten 
råkade  Livingstone  uttala  en  annan  tanke  ån  till  och 
med  sina  egna  lårare.  Detta  rorde  ett  instrument, 
som  Livingstone  icke  ansåg  uppfyllde  det  åndamål, 
som  man  påstod  det  skulle  gora.  I  foljd  av  detta  sitt 
frimodiga  påstående  låt  man  den  unge  licentiaten  un¬ 
dergå  en  tåmligen  noggrann  examen  och  visade  dårvid 
icke  ringa  avvoghet.  Men  som  han  stod  sig  gott  och 
ådagalade  icke  ringa  kunskaper  for  en  person,  som 
haft  så  kort  studietid,  så  slåpptes  han  igenom,  och 
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med  omisskånnlig  fortjusning  mottog  han  det  diplom, 
som  gjorde  honom  “till  medlem  av  en  profession,  som 
over  alla  andra  var  ågnad  att  forminska  månsklighe- 
tens  elånde  och  lidande.” 

I  september  år  1838  reste  han  till  London  for  att 
personligen  samtala  med  missionssållskapets  styrelse, 
som  rådde  honom  att  deltaga  i  en  teologisk  kurs,  vil- 
ken  skulle  hållas  av  en  pastor  Richard  Cecil  i  Ongar, 
uti  provinsen  Essex.  Han  fick  också  hår  tillfålle  att 
avhora  forelåsningar  i  medicin  och  sjukvård.  Pastor 
Cecil  låt  honom  predika  några  gånger,  men  det  synes 
som  om  hans  predikogåvor  varit  ganska  små,  varfore 
en  ogynnsam  rapport  hårom  insåndes  till  missionssåll- 
skapet,  vilket  kom  i  icke  ringa  bryderi,  huruvida  det 
borde  antaga  en  dylik  person  i  sin  tjånst.  Men  nå- 
gon  fålide  en  forbon  for  honom,  och  så  blev  han  un¬ 
der  stora  betånkligheter  antagen. 

Det  år  troligt,  att  Livingstones  beslut  att  utgå  som 
hednamissionår  alls  icke  rubbats  åven  om  Londonsåll- 
skapet  avslagit  hans  begåran.  Så  fullkomligt  oberoen- 
de  och  sjålvståndig  var  denne  man  i  hela  sin  karaktår, 
att  han  icke  låt  något  inverka  på  sig  i  detta  fali.  Han 
skulle  hava  gått  antingen  man  gillat  eller  ogillat  hans 
beslut,  antingen  man  avslagit  eller  antagit  hans  anbud, 
antingen  man  iklått  sig  att  bekosta  hans  utgifter  eller 
nekat  att  gora  det.  Åven  som  Londonsållskapets  tjå- 
nare  blev  han  sjålvståndig  i  alla  sina  handlingar,  och 
når  han  icke  fick  vara  detta,  skiide  han  sig  från  såll- 
skapet  och  fortsatte  sin  verksamhet  som  fristående 
missionår,  infor  Gud  ensam  ansvarig  for  sina  planer 
och  sina  handlingar. 

Forberedelserna  nårmade  sig  sin  fullbordan  och 
frågan  blev  nu  att  besluta  sig  for  ett  visst  fålt.  Han 
hade  beståmt  sig  for  Kina,  men  opiumkriget  mellan 
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detta  land  och  England  omintetgjorde  denna  plan  helt 
och  hållet.  Just  som  han  funderade  over  denna  sak, 
orolig  och  oviss  i  sitt  sinne,  motte  han  Robert  Moffat, 
som  nu  var  på  besok  i  fåderneslandet.  Moffat  omta¬ 
lar  deras  mote,  som  blev  så  viktigt  for  dem  båda  och 
blev  borjan  till  den  forbindelse,  som  skulle  råcka  hela 
livet  och  bliva  av  sådan  betydelse  for  bådas  arbete  i 
Afrika. 

“Han  frågade  mig”,  sager  Moffat,  “om  jag  trodde, 
att  han  passade  for  Afrika.  Jag  svarade,  att  jag  vore 
dårom  overtygad,  om  han  bara  icke  ville  såtta  sig  ned 
på  en  redan  oppnad  station,  utan  gå  till  ouppodlade 
trakter.  Jag  skildrade  for  honom  de  stora  slatter  jag 
sett  mot  norr,  dår  jag  i  morgonsolens  belysning  så  ofta 
upptåckt  roken  från  tusende  byar,  dit  ingen  missionår 
ånnu  styrt  sina  steg.  Efter  en  stunds  betånkande  sade 
han:  “Vad  tjånar  det  till,  att  jag  invåntar  slutet  på 
detta  avskyvårda  opiumkrig?  Jag  går  till  Afrika.” 
Missionsstyrelsen  samtyckte  —  och  Afrika  blev  Living- 
stones  arbetsfålt.” 

År  1840  fick  han  i  Glasgow  sitt  forut  omtalade  di¬ 
plom  som  låkare.  Med  sin  naturs  hela  iver  och  entusi- 
asm  —  ty  Livingstone  var  i  allt  vad  han  foretog  sig 
en  entusiast  och  kunde  aldrig  gora  något  i  livet  utan 
att  hans  hela  sjål  var  med  uti  vad  han  foretog  sig, 
detta  må  var  och  en,  som  låser  hans  levnadsteckning, 
stådse  hava  for  ogonen  —  beredde  han  sig  nu  for  sin 
fård.  Han  behovde  ej  långe  vånta  forrån  bud  kom,  att 
han  fick  avresa  från  England,  och  den  17  november 
bjod  han  de  sina  farvål  och  begav  sig  till  London.  Sin 
fader  fick  han  aldrig  mer  återse,  ty  sexton  år  senare 
avsomnade  denne  i  tron  på  Frålsaren  och  under  tack- 
samhet  till  honom  for  gåvan  av  en  son,  vårs  rykte  re¬ 
dan  famnade  hela  den  bildade  vårlden,  som  med  beun- 
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dran  nåmnde  hans  namn  såsom  “det  nittonde  århun- 
dradets  storste  upptåcktsfarare.”  På  ett  enkelt  och 
vårdigt  språk  har  den  ryktbare  sonen  efter  faderns  dod 
skrivit  hans  minnesteckning,  som  han  avslutar  med 
dessa  mycket  sågande  ord:  “Jag  vordar  hans  minne.” 

Den  26  november  avskildes  Livingstone  for  mis- 
sionårskallet  i  Albion  Street  kapellet,  och  inom  en  må- 
nad  dårefter  var  han  på  våg  till  Kapstaden. 

David  Livingstone  fick  av  missionssållskapet  befall- 
ning  att  forst  besoka  Kuruman,  dår  Moffat  hade  sitt 
huvudkvarter,  och  sedan  draga  sig  norrut  till  det  inre 
av  Afrika.  Han  forde  med  sig  fem  hundra  exemplar 
av  Moffats  oversåttning  av  nya  testamentet,  som  bli- 
vit  tryckt  i  England  på  betschuana-folkets  språk  under 
oversåttarens  egen  uppsikt,  ty  denne  var  nu  på  ett  be- 
sok  i  England.  Livingstone  var  lik  en  ornunge,  som 
beredde  sig  till  sin  forstå  flykt,  så  ivrigt  långtade  han 
ut  till  sitt  nya  arbetsfålt. 

Vid  denna  tid  var  Kuruman  den  nordligaste  punk¬ 
ten,  dår  missionårer  nedsatt  sig,  eller  såsom  Living¬ 
stone  uttryckte  sig  “den  sydligaste  punkten  av  det 
egentliga  missionsfåltet  i  Sydafrika.”  Det  låg  omkring 
700  eng.  mil  (120  svenska)  nordost  om  Kapstaden  nåra 
Kurumanflodens  kålla.  Denna  flod  flyter  vid  pass  200 
eng.  mil  i  nordvåstlig  riktning,  varpå  den  kroker  sig 
rått  åt  soder  och  flyter  så  in  i  floden  Vaal,  en  biflod 
till  Orangefloden,  som  år  den  viktigaste  av  Sydafrikas 
floder  och  faller  ut  i  Atlantiska  havet.  Sydvåst  om 
Kuruman  ligger  Griqvalandet,  vårs  huvudbefolkning 
utgores  mest  av  boers.  Oster  om  floden  Vaal  ligger 
Orangeflodfristaten,  också  bebodd  av  boers.  Norrut 
från  stationen  Kuruman  bo  stam  efter  stam,  bårande 
olika  namn.  Vid  Kuruman  hava  vi  de  så  kallade  Bat¬ 
lapis  ;  litet  i  norr  och  nordvåst  dårom  bo  Bangwaketse ; 
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200  eng.  mil  norr  om  denna  bo  Bakwains  och  ytter- 
ligare  norr  om  dem  Bakaastammen ;  oster  om  denna 
hava  vi  matabelelandet,  och  dårovanom  rinner  Zambe- 
sifloden  åt  oster  till  dess  den  uttommer  sitt  vatten  i 
Indiska  havet.  Vågen  till  inre  Afrika  låg  genom  dessa 
stammars  landområden,  ty  våster  dårom  låg  den  torra, 
ofarbara  Kalaharioknen  och  i  oster  de  ovånliga  boers, 
vilka  nekade  någon  genomfårdsel  genom  sitt  land. 

Vid  den  tid,  då  Livingstone  satte  sin  fot  på  Afrikas 
jord,  var  litet  eller  intet  kant  rorande  dessa  stammar. 
I  skildringar  om  missionår  Moffats  resor  har  han  sjålv 
redogjort  for  sin  bekantskap  med  några  av  dessa  stam¬ 
mar  och  sårskilt  sin  vånskap  med  matabelekonungen 
Moselekatse,  som  nedsatt  sig  på  sluttningen  av  de  berg, 
vilka  utgjorde  den  ostliga  grånsen  av  hans  land.  Men 
Moffats  egentliga  arbetsfålt  var  och  forblev  Kuru- 
man,  och  han  ågde  foga  tid  att  nårmare  låra  kånna 
folken  norr  om  denna  sin  huvudstation,  ehuru  han  ofta 
i  den  klara  morgonsolen  brukade  betrakta  roken  från 
de  hundratals  byar,  som  stråckte  sig  ovanom  varandra 
så  långt  ogat  kunde  nå  mot  norr.  Dårvid  tånkte  han 
alltid  med  deltagande  på  dessa  folk,  och  mången  bon 
gick  upp  från  hans  ålskande,  trosstarka  sjål  till  Gud, 
att  han  snart  måtte  sånda  den  råtte  mannen,  som 
kunde  utforska  dessa  trakter  och  bereda  våg  for  mis¬ 
sionen  bland  dessa  folk.  Herren  horde  bonen  och  gav 
i  Livingstone  den  råtte  mannen  for  detta  jåtteverk, 
som  dock  kostade  honom  icke  blott  arbete  och  moda 
utan  ock  hålsa  och  liv. 

Kuruman  var  hittilis  den  enda  plats  på  ett  land¬ 
område  av  mer  ån  100  eng.  mil,  dår  en  europé  kunde 
bosåtta  sig  och  leva.  Runt  omkring  var  landet  be- 
svårat  av  den  mest  uthållande  torka,  och  åven  vid 
Kuruman  hade  man  understundom  fått  vidkånnas  ti- 
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der,  då  icke  en  enda  droppe  regn  fuktade  jorden  under 
veckor  och  månader.  Betschuanalandet  i  norr  dårom 
utgjordes  huvudsakligen  av  en  så  torr  landstråcka,  att 
Livingstone  i  sina  anteckningar  forklarade,  att  man 
kunde  låta  nålar  och  jårnsaker  vara  ute  i  oppna  luf¬ 
ten  for  flera  månader,  utan  att  de  rostade.  Geriom 
konstbevattning  hade  det  lyckats  Moffat  att  gora  det 
mojligt  att  få  någon  avkastning  av  lantbruket  och 
dårigenom  undergråva  infodingarnas  tillit  till  sina 
regnmakare.  På  detta  sått  vann  han  åven  fortroende 
och  beredde  så  vågen  for  mottagandet  av  det  glada 
budskap,  som  var  hans  uppgift  att  bibringa. 

Då  Livingstone  kom  till  Kuruman,  fann  han  allt  i 
ett  blomstrande  skick.  Ifrån  att  vara  blott  några  få 
hottentotter,  som  voro  de  forstå  att  anamma  evange¬ 
lium,  fann  han  nu  en  kristlig  forsamling  av  omkring 
ett  tusen  sjålar,  ett  missionshus  och  en  kyrka,  upp- 
byggda  av  sten,  och  skolorna  i  ett  gott  och  verksamt 
skick.  Civilisationen  hade  hållit  jåmna  steg  med  kri¬ 
stendomen,  och  infodingarna  hade  efter  råd  och  lågen- 
het  skaffat  sig  vagnar  och  anvånde  oxar  till  dragare 
i  stållet  for  sina  hustrur.  Hårom  yttrar  sig  Living¬ 
stone  i  en  skrivelse  till  missionssållskapets  styrelse: 

“Trådgårdarne,  vattnade  av  Kurumanflodens  vatten, 
åro  fulla  av  frukttråd  och  vinrankor  samt  båra  euro- 
peiska  gronsaker  och  sådesslag.  Det  behagliga  i  hela 
platsen  framstår  så  mycket  bjårtare,  då  man  jåmfor 
den  med  den  omgivande  trakten,  så  ode  och  naken, 
samt  betånker  att  allt  detta  år  en  frukt  av  missionå- 
rernas  arbete.  Det  hela  foreter  en  tavla  av  civilisatio¬ 
nens  bekvåmligheter.  Och  genom  tryckpressen  spri- 
des  kristendomens  ljus  så  småningom  ut  over  hela  det 
omgivande  landet/’ 
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Val  forstod  Livingstone,  att  så  stora  resultat  icke 
kunnat  vinnas  utan  genom  mycket  arbete  och  många 
forsakeiser.  Han  visste,  att  det  tagit  Moffat  tjugo  år 
att  åstadkomma  denna  forandring  vid  Kuruman.  Nu 
lågo  framfor  honom  okånda  och  ode  trakter,  vilka  han 
hade  att  genomvandra  och  soka  gora  fruktbårande  i 
både  andligt  och  lekamligt  avseende.  Arbete  och  moda 
forestodo  honom.  Månne  han  skulle  kunna  åstadkom¬ 
ma  liknade  resultat?  Dessa  tankar  trångde  sig  ovill- 
korligen  inpå  honom  vid  hans  ankomst  till  Kuruman, 
och  han  fick,  likasom  mången  missionår  fore  honom 
gjort,  låmna  svaret  åt  framtiden,  hoppas  på  Gud  och 
så  gå  framåt  i  hans  kraft. 

Med  sin  ovanliga  formåga  att  hastigt  och  såkert 
gora  sina  slutsatser,  sedan  han  noga  iakttagit  vad 
som  forsiggick  omkring  honom,  fann  han  nu,  att  mis- 
sionårerna  hade  for  litet  utrymme  var  och  en  for  sitt 
arbetsfålt  och  att  missionen  allra  båst  och  kraftigast 
kunde  bedrivas  genom  infodda  medhjålpare.  Han  be- 
slot  dårfor  att  meddela  sina  overmån  dessa  sina  iakt- 
tagelser  samt  bad  om  tillåtelse  att  genast  få  antaga 
infodda  missionårer  som  medhjålpare,  och  han  erbjod 
sig  att  sjålv  underhålla  en  genom  att  dela  med  sig  av 
den  lilla  Ion,  som  var  honom  tillforsåkrad  av  såll- 
skapet. 

Medan  han  nu  våntade  på  svar  från  styrelsen  ro¬ 
rande  denna  sak,  gjorde  han  flera  resor  till  de  om- 
givande  stammarne  och  stannade  hos  var  och  en  av 
dem  under  långre  eller  kortare  tid  for  att  låra  kånna 
deras  språk,  seder  och  tånkesått.  På  detta  sått  reste 
han  på  ganska  kort  tid  over  ett  område  av  mer  ån 
700  eng.  mil,  vilket  ju  kan  låta  mycket,  men  som  dock, 
vid  en  blick  på  kartan,  år  blott  en  liten  flåck  av  den 
stora  kontinent,  Livingstone  så  gårna  ville  låra  kånna. 
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Under  denna  resa  fann  han  många  tillfållen,  då  han 
kunde  få  anvånda  sina  medicinska  kunskaper.  Vid  sin 
återkomst  till  Kuruman  skrev  han  till  sin  lårare  i  lå- 
karevetenskapen  foljande: 

“Jag  har  en  ofantlig  praktik.  Har  nu  patienter  un¬ 
der  min  vård,  som  vandrat  130  mil  for  att  rådfråga 
mig;  och  når  dessa  gå,  så  komma  andra,  vilka  soka 
mig  for  samma  åndamål.  Detta  land  år  passande  for 
en  låkare,  som  vill  hava  en  stor  praktik,  men  som 
måste  låmna  låkarearvodet  åsido.  Ibland  blev  jag  un¬ 
der  mina  resor  alldeles  overlupen  av  halta,  blinda  och 
lama.  Vilka  stora  intryck  skulle  det  icke  kunna  gora 
på  dessa  arma,  om  en  av  de  sjuttio  lårjungarne  vore 
hår  att  hela  dem  alla  med  endast  ett  ord  .  .  .  Det 
myckna  arbete,  som  jag  haft  att  utfora  genom  att  tjå- 
na  de  sjuka,  har  visat  sig  vålgorande  for  mig,  ty 
jag  har  måst  oupphorligen  forsoka  tala  infodingarnas 
språk.  De  åro  också  utmårkta  patienter.  Hos  dem 
kommer  det  icke  ifråga  att  komma  undan  en  enda 
foreskrift;  allt  vad  jag  beder  dem  gora  utfores  punkt¬ 
ligt.  Det  enda,  som  de  icke  tycka  om,  år  att  det 
ibland  drager  for  långt  ut  på  tiden,  innan  de  bliva  bo- 
tade,  och  då  trottna  de  och  vilja  sluta  upp  med  sitt 
medicinerande.  Vid  en  operation  kunna  till  och  med 
kvinnorna  sitta  alldeles  ororliga  och  tåla  den  storsta 
smårta  utan  klagan.  Jag  har  forvånats  over  deras 
lugn.  ‘En  man  som  jag  skriker  icke’,  saga  de;  ‘det 
år  bara  barn,  som  skrika  och  jåmra  sig.’  Och  det  år 
också  ett  faktum,  att  månnen  gråta  aldrig  utom  når 
den  Helige  Ånde  ror  deras  hjårtan;  då  rinna  deras  tå¬ 
rar  alldeles  ohejdat.  Ibland,  då  de  åro  i  kyrkan  och 
bliva  overtygade  om  sin  syndfullhet,  bliva  de  djupt  ror¬ 
da  och  soka  då  dolja  sin  rorelse  genom  att  gomma 
ansiktet,  eller,  om  de  icke  kunna  detta,  springa  de  rått 
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ut  på  dorren  och  dårpå  lopa  i  våg  allt  de  formå, 
gråtande  som  om  den  vårsta  sorg  hade  hånt  dem. 
Man  kunde  vål  tro,  att  de  sedan  icke  skulle  komma 
igen  mera  till  kyrkan,  men  så  år  dock  icke  forhållan- 
det.  Vid  nåsta  mote  sitta  de  åter  på  sina  platser  och 
lyssna  uppmårksamt  till  vad  som  såges.” 

Livingstone  ansågs  i  England  for  en  ganska  dålig 
predikant,  och  detta  icke  utan  skål.  Han  skulle  en 
gång  predika  i  ett  kapell  under  den  tid  han  holl  på 
att  studera  teologi.  Då  han  låst  upp  sin  text  och 
skulle  borja  predika,  blev  han  så  forskråckt  vid  åsynen 
av  sina  åhorare,  att  han  alldeles  kom  av  sig  och  kunde 
icke  såga  ett  enda  ord.  Efter  en  stunds  tystnad  sade 
han  till  slut:  “Ja,  nu  har  jag  glomt,  vad  jag  skulle 
predika  om.”  Dårpå  låmnade  han  hastigt  kapellet  och 
man  fick  reda  sig  båst  man  kunde  med  den  ovriga 
delen  av  gudstjånsten.  Vid  andra  tillfållen  skulle  han 
också  forsoka  sig  på  att  predika,  men  det  gick  i  all- 
månhet  mycket  dåligt.  Men  var  nu  ån  felet  kunde 
ligga,  då  det  gålide  hans  predikan  på  modersmålet,  så 
fattades  varken  honom  eller  hans  foredrag  något,  då 
han  talade  till  infodingarna  i  det  land,  dår  han  kånde 
sig  åga  en  uppgift  att  fylla.  Dår  var  han  stådse  gårna 
hord  och  omtalas  som  en  “stor  och  måktig  predikant.” 
Så  snart  han  borjade  tala,  blevo  hans  åhorare  djupt 
gripna,  och  hans  inflytande  var  obegrånsat.  Det  var 
som  om  en  magnetisk  kraft  hållit  varje  person  bun¬ 
den  vid  talaren,  så  uppmårksamt  lyssnade  man  till  hans 
ord. 

Denna  formåga  att  draga  månniskors  hjårtan  till 
sig  ågde  Livingstone  i  så  hog  grad,  att  hans  samtida 
talade  dårom  såsom  något  honom  alldeles  eget.  Och 
det  låg  alls  icke  i  hans  yttre,  ty  han  var  mera  ful  ån 
vacker  och  hade  av  naturen  ett  mycket  tafatt  sått. 
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Men  det  låg  alltid  hos  honom  något  så  omisstånksamt, 
en  barnslig  oppenhet,  en  hjårtegodhet  och  råttframhet 
i  blick  och  ord,  som  kom  varje  månniska  att  tånka 
på  Herrens  ord :  “Se,  en  rått  israelit,  i  vilken  intet 
svek  år.”  Det  enda  skona,  han  ågde  i  sitt  yttre,  var 
ett  par  ovanligt  sjålfulla,  klara,  blå  ogon,  ett  arv  av 
hans  moder,  och  ur  deras  djup  framblickade  en  sjal, 
vårs  varma  kårlek  till  Gud  och  månniskor  utgjorde 
hemligheten  till  den  dragningskraft,  som  kom  Afrikas 
enkla  naturbarn  att  aldrig  glomma  deras  “vite  van”. 

Under  sin  studietid  hade  Livingstone  i  en  av  sina 
kamrater  vunnit  en  varm  van,  som  om  deras  omse- 
sidiga  vånskap  och  om  Livingstones  tilldragande  per- 
sonlighet  uttalat  sina  tankar.  Josef  Moore,  så  var 
hans  namn,  blev  missionår  på  Soderhavsoarna.  Han 
graduerade  i  teologi  samtidigt  som  David  Livingstone 
och  skriver  hårom  foljande: 

“Tisdagen  efter  den  dag,  då  vi  tagit  vår  forstå  ex- 
amen,  gingo  vi  båda  till  Westminster  Abbey.  Vem 
skulle  vål,  vid  åsynen  av  dessa  två  unge  mån,  som  till- 
sammans  gingo  från  monument  till  monument  i  denna 
namnkunniga  kyrka,  hava  trott,  att  en  av  dem  en  dag 
skulle  begravas  hår  under  en  nations,  nej  en  hel  vårids 
odelade  sorg  och  saknad?  Den  mest  vilda  fantasi  kun¬ 
de  då  icke  hava  dromt  om,  att  en  sådan  åra  våntade 
David  Livingstone.  —  Dagligen  blev  jag  mer  och  mer 
fåstad  vid  honom,  och  om  jag  bleve  tillf rågad  varfor, 
så  skulle  jag  knappast  kunna  svara  dårpå.  Det  var  i 
sanning  en  obeskrivlig  tjusningskraft  hos  honom,  som 
trots  hans  alls  icke  tilldragande  sått  och  hans  verkliga 
fulhet  drog  alla  månniskor  till  honom  och  som  utan 
tvivel  hjålpte  honom  så  mycket  under  hans  vandringar 
i  Afrikas  odemarker.  Han  vann  dem  som  kommo  i 
hans  nårhet  genom  en  oemotståndlig  inre  kraft.” 
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En  annan  utav  Livingstones  klasskamrater  sager 
om  honom  foljande  ord : 

“Man  kunde  icke  annat  ån  få  ett  djupt  intryck  av 
Livingstones  enkla,  kårleksfulla,  kristliga  sinne  i  for¬ 
ening  med  hans  flårdlosa  och  blygsamma  våsende  och 
hans  manligt  sjålvståndiga  karaktår.” 

En  annan  skriver:  “Jag  kan  just  i  två  ord  uttrycka 
mina  tankar  om  honom :  råttframhet  och  beslutsamhet. 
Jag  kan  ånnu  efter  fyrtio  år  komma  ihåg  hans  steg: 
den  karaktåristiska  gången,  så  beståmd,  beslutsam, 
varken  for  hastig  eller  for  långsam,  intet  fjåsk,  men 
icke  heller  något  dronande.  Det  låg  en  tydlig  mening 
i  sjålva  gången,  nåmligen  denna:  nå  målet.  Och  han 
nådde  det.” 

Av  dessa  yttranden  finna  vi,  att  Livingstones  per¬ 
sonliga  ålskvårdhet  var  något  som  foljt  honom  från 
hans  tidigaste  år.  Han  ågde  dessutom  åven  en  viss 
humor,  som  alltid  kom  honom  att  betrakta  tingen  från 
deras  ljusa  sida  och  gjorde  honom  glad  och  lugn  mitt 
uti  de  morkaste  ogonblicken  i  hans  liv.  Detta  hjålpte 
honom  mycket,  då  han  var  bland  misstånksamma  och 
annars  ovånliga  hovdingar  i  Afrika.  Han  kunde  over- 
vinna  dem  blott  genom  några  ord,  något  fyndigt  in- 
fall  just  i  ett  ogonblick,  då  det  var  minst  formodat, 
och  han  hade  i  ett  nu  omståmt  dem  till  sin  och  sitt 
årendes  fordel.  Huru  gott  var  det  icke,  att  denna  i 
vissa  fall  så  farliga  gåva,  denna  personliga  tjusnings- 
kraft  hos  denne  man  blott  anvåndes  till  hoga  och  stora 
åndamål  och  att  denna  naturgåva  helgades  åt  Herren 
och  blev  till  sådan  vålsignelse  just  i  hans  arbete  i  det 
morka  Afrika.  Så  kunna  alla  gåvor  helgas  på  Her¬ 
rens  altare  och  bliva  till  gagn. 

Vi  återvånda  nu  till  Livingstones  verksamhet,  sedan 
vi,  for  att  kunna  forstå  hemligheten  av  hans  inflytande 


LEVNADSTECKNING 


21 


over  folket  i  Afrika  och  den  dårmed  sammanhångan- 
de  framgången  i  hans  foretag,  nu  en  stund  uppehållit 
oss  vid  missionårens  egen  personlighet  och  utmårkande 
karaktårsdrag. 

Det  drojde  ånnu  innan  svar  kom  från  England,  hu- 
ruvida  han  borde  gå  in  djupare  i  Afrikas  inre  eller  slå 
sig  ned  som  missionår  på  någon  viss  plats.  Det  var 
mycket  tålamodsprovande  for  Livingstones  rastlosa  ån¬ 
de  att  hållas  i  denna  ovisshet.  Overksam  kunde  han 
dock  icke  forbliva,  utan  han  foretog  ytterligare  tvånne 
missionsresor,  en  år  1842  och  en  det  foljande  året. 
Dessutom  studerade  han  språket,  oversatte  sånger  till 
det  s.  k.  betschuana-språket,  praktiserade  som  låkare 
och  predikade  Guds  ord  for  folket.  Dårunder  blev 
han  allt  mer  bekant  med  detta  och  med  landets  natur 
och  klimat  samt  riktade  sina  samlingar  av  våxter,  djur 
och  fornlåmningar  med  nya  aister,  vilka  han  sedan  av- 
sånde  till  Skottlands  huvudstad.  Ledsamt  nog  kom 
denna  vårdefulla  samling  aldrig  till  sin  beståmmelse- 
ort,  utan  gick  på  något  mystiskt  sått  forlorad  under 
vågen.  Men  de  erfarenheter  Livingstone  vunnit  under 
sitt  arbete  kommo  honom  sedan  vål  till  pass  i  hans 
framtida  forskningsarbete. 


ANDRA  KAPITLET. 


Uppråttandet  av  den  forstå  missionsstationen.  —  Steele  och 
Oswell  med  sitt  såliskap  sluta  sig  till  Livingstone.  —  In- 
fodingarnas  fortroende.  —  Bakhatlastammen.  —  Trak- 
ten  uppfylld  av  lejon.  —  Livingstone  anfalles  av  ett  lejon 
och  såras.  —  Hans  livliga  skildring  hårom.  —  Foljderna. 
—  Forlovning  och  giftermål  med  Moffats  dotter  Maria.  — 
Flyttning  och  bittra  erfarenheter. 

David  Livingstone  hade  redan  inhåmtat  ganska 
mycken  kunskap  om  land  och  folk,  innan  svar  från 
missionssållskapet  i  London  anlånde,  att  han  fick  till- 
stånd  att  oppna  en  ny  station.  Han  sokte  genom  ve- 
tenskapliga  forskningar  få  reda  på  orsaken  till  de 
långa  perioder  av  torka,  som  voro  ett  sådant  hinder 
for  åkerbruket  i  vissa  delar  av  Afrika.  Han  lyckades 
att  forvårva  sig  insikter  hårutinnan  och  insåg  också 
det  felaktiga  uti  Londonsållskapets  hittills  forda  verk- 
samhetssått  i  Afrika,  ty  de  fiesta  av  sållskapets  mis¬ 
sionårer  hade  endast  nedsatt  sig  vid  kusterna  och  i 
Kaplandet,  dår  också  fåltet  var  alldeles  besatt  med  sta¬ 
tioner  och  krafterna  koncentrerade  på  ett  allt  for  litet 
område.  Redan  såg  han,  att  det  sått,  på  vilket  man 
hittills  gått  tillvåga  for  att  evangelisera  Afrika,  icke 
varit  det  båsta  mojliga.  Det  talar  vål  for  denne  mans 
formåga  att  snabbt  uppfatta  och  klart  bedoma  saker 
och  forhållanden,  att  han  aldrig  under  sin  långa  vi- 
stelse  i  Afrika  fann  skål  att  sedermera  åndra  sin  me¬ 
ning  i  detta  avseende. 

Hade  andra  missionårer  sett  lika  klart  som  han  och 
lika  långt  och  hade  Londonsållskapet,  innan  de  utsånde 
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Livingstone,  forstått  att  uppskatta  denna  sållsynta  for- 
måga  hos  honom,  hade  dess  direktion  utan  tvivel  tagit 
mera  hånsyn  till  hans  omdome,  ty  han  delgav  sina  for¬ 
man  de  iakttagelser  han  gjort  och  sin  mening  om  verk- 
samhetssåttet  redan  år  1842  och  1843.  I  sina  skrivel¬ 
ser  framholl  han  med  sin  vanliga  beståmdhet  och  med 
stort  eftertryck  nodvåndigheten  av  att  fordela  mis- 
sionskrafterna  på  ett  storre  område  samt  oppna  sta¬ 
tioner  norr  om  Kuruman  i  ett  distrikt,  dår  befolknin¬ 
gen  var  mångdubbelt  storre  ån  å  området  mellan  Kap¬ 
staden  och  Kuruman.  Missionssållskapets  styrelse  an¬ 
såg,  att  Livingstone  var  alldeles  for  ung  och  oerfaren 
att  giva  några  råd  hårutinnan  och  fåste  således  intet 
avseende  vid  hans  brev.  Man  svarade  icke  på  hans 
pråktiga  och  sunda  framstållningar  om  verksamhetens 
bedrivande,  utan  nojde  sig  med  att  omsider  giva  brev- 
skrivaren  tillåtelse  att  nedsåtta  sig  någonstådes  norr 
om  Kuruman  och  dår  oppna  en  ny  station.  Det  låg 
ånnu  i  framtiden  och  i  håndelsernas  utveckling  att 
ådagalågga  for  missionssållskapet,  vilken  sållsynt  gåva 
det  ågde  i  sin  yngste  men  rikast  utrustade  afrikamis- 
sionår.  Till  dess  detta  skedde  fick  han,  såsom  mången 
annan  med  en  sådan  glodande  natur  som  hans,  ova  sitt 
tålamod  och  kånna  den  “broms”  over  sin  sjål,  som 
genom  andras  betånkligheter  så  ofta  lågges  over  rika 
och  vitt  omfattande  sinnen. 

Det  var  forst  sent  på  året  1843  som  Livingstone 
blev  i  stånd  att  draga  sig  norrut  for  att  uppråtta  sin 
forstå  station  i  Afrika.  Han  hade  utvalt  en  plats,  som 
låg  250  eng.  mil  norr  om  Kuruman  ibland  betschuana- 
stammarna,  som  ånnu  icke  hunnit  vånja  sig  vid  euro- 
péerna,  utan  bara  hort,  att  de  ågde  skjutvapen,  med 
vilka  de  kunde  skråmma  en  hel  hår  på  flykten.  De 
voro  fortjusta  vid  tanken  på  att  få  ibland  sig  sådana 
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måktiga  månniskor  som  bundsforvanter,  vilka  nog 
skulle  hjålpa  dem  att  fordriva  alla  deras  fiender.  Liv- 
ingstone  beslot  att  anvånda  dessa  forestållningar  for 
missionens  basta  och  soka  vinna  folkets  fulla  fortro¬ 
ende,  innan  handelsresande  hunne  komma  dit  och  ge¬ 
nom  sina  bedragerier  och  sina  knep  uppvåcka  misstan¬ 
kar  mot  de  vita.  For  egen  del  fruktade  han  icke  alls 
for  att  nedsåtta  sig  bland  dessa  vildar,  och  det  var 
icke  sålian  han  uttryckte  sin  forundran  over  att  mis- 
sionårerna  i  allmånhet  syntes  vara  obenågna  att  for 
verksamhetens  basta  avsåga  sig  alla  civilisationens  be- 
kvåmligheter  och  uteslutande  leva  bland  infodingarne 
i  det  inre  av  landet.  Under  den  tid  han  uppehållit  sig 
bland  dessa  hade  han  lyckats  vinna  stort  fortroende 
bland  dem,  och  han  forstod  att  på  ett  for  honom  egen- 
domligt  sått  styra  och  leda-  dem  nåstan  fullkomligt 
efter  sin  egen  vilja. 

Den  plats  han  utvalt  låg  i  en  behaglig  dal  strax  ne- 
danfor  en  bergås,  som  infodingarne  kallade  Mabotse. 
Det  var  ibland  bakhatafolket  han  slog  sig  ned,  och  sta¬ 
tionen  uppkallades  efter  bergåsen.  Resan  dit  foretogs 
i  såliskap  med  en  medhjålpare  samt  en  infodd  missio¬ 
når,  vid  namn  Mebalwe,  som  han  tagit  med  sig  och 
åmnade  giva  en  årlig  Ion  av  tolv  engl.  pund  sterling, 
som  han  mottagit  som  gåva  for  detta  åndamål  från 
en  vån  i  England.  Sållskapet  okades  genom  tvånne 
engelsmån,  som  med  ett  stort  folje  av  infodingar  voro 
ute  på  jakt.  En  av  dessa  herrar  hette  Sir  Tomas 
Steele,  vilken  blev  Livingstones  synnerlige  vån  och 
beundrare.  Oswell,  så  var  den  andre  jågarens  namn, 
foljde  honom  sedan  på  flera  av  hans  upptåcktsresor. 
Det  stora  jaktsållskapet  var  i  många  avseenden  rikli- 
gare  forsett  med  allt  vad  som  behovdes  till  en  lång 
resa  i  ett  sådant  land  som  Afrika;  håstar,  tjånare,  tålt 
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och  livsfornodenheter  fattades  ingalunda.  Men  Living- 
stones  såliskap  ågde  något  som  i  detta  land  och  under 
sådana  omståndigheter  var  långt  båttre,  nåmligen  info- 
dingarnes  obegrånsade  tillgivenhet  och  fortroende.  Om 
de  hade  kunnat  låsa  i  Livingstones  ogon  hans  minsta 
onskan,  så  hade  de  genast  fullgjort  den;  så  egendom- 
ligt  var  hans  vålde  over  dessa  råa  månniskor.  Han 
skriver  till  sina  anhoriga  foljande  ord: 

“Då  vi  anlånda  till  något  stålle,  dår  vi  tånka  till- 
bringa  natten,  så  åro  strax  villiga  hånder  redo  att 
spånna  ifrån  oxarne  från  vagnarne.  Ett  par  skynda 
sig  att  samla  brånsle,  en  annan  tånder  på  en  brasa  och 
en  annan  skaffar  vatten  och  fyller  på  pannan.  Ett 
stycke  kott  stekes  over  elden,  och  hava  vi  med  oss 
brod,  så  år  det  framme  utan  att  man  vet  ordet  av. 
Då  vi  dricka  vårt  kaffe,  så  stå  ånnu  våra  vånner,  jå- 
garne,  vid  sina  eldar  och  vårma  sig  och  få  vånta  ett 
par  timmar,  innan  de  få  något  att  åta.  De  kånna  sig 
då  glada  att  få  vårma  upp  sig  med  en  kopp  av  vårt 
kaffe.” 

Denna  flyttningsresa  tog  två  veckor,  innan  de  voro 
framme  vid  sin  beståmmelseort.  Livingstone  skriver 
nu  i  sin  dagbok  några  ord,  som  visa  huru  han  for¬ 
stod  sin  omgivning: 

“Doktorn  och  regnmakaren”,  skriver  han,  “år  en 
och  samme  person  hos  dessa  folk.  Som  jag  icke  vill 
stå  efter  mina  professionella  broder,  så  forklarar  jag, 
att  åven  jag  kan  gora  regn,  men  dock  icke  genom  de 
besvårjelser  som  deras  egna  doktorer  anvånda,  utan 
genom  att  leda  deras  egen  flod  ut  over  deras  land. 
Denna  idé  år  alldeles  ny  for  dem  och  fornojer  dem 
sårdeles,  så  att  de  strax  borja  hjålpa  till  vid  arbetet. 
Sjålva  hovdingens  egen  doktor  deltager  dåri  och  ar- 
betar  som  en  bra  karl,  under  det  han  ibland  skrattar 
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så  hjårtligt  åt  udåndingens  konstskicklighet,  som  ock- 
så  kan  gora  regn.  Vi  hava  endast  en  spade,  och  den 
år  utan  handtag,  men  likvål  hava  vi  med  tillhjålp  av 
kåppar,  som  i  ena  åndan  hava  en  skarp  spets,  fullbor- 
dat  gråvningen  av  en  tåmligen  lång  kanal.  Detta  år 
nog  forstå  gangen  dessa  betschuanas  arbetat  utan  att 
få  betalning.  Det  var  med  yttersta  svårighet,  som  de 
tidigare  hitkomna  missionårerna  kunde  formå  dem  att 
gora  någonting.  Missionårerna  anhollo  med  stor  vån- 
lighet  om  deras  tillåtelse  att  få  utfora  något  arbete  i 
deras  land  och  bådo  dem  om  hjålp,  och  detta  gav  dem 
tillfålle  att  ådagalågga  sitt  hogmod.  Ty  de  åro  alls  icke 
tillmotesgående  av  naturen,  och  om  de  forstå,  att  nå- 
gon  på  det  minsta  sått  år  beroende  av  dem,  så  borja 
de  strax  att  tyrannisera.  En  mera  usel  benågenhet 
finnes  icke.  Jag  forsoker  ett  annat  sått  med  dem  och 
låter  dem  forstå,  att  min  vistelse  bland  dem  år  till  de¬ 
ras  egen  nytta.  Visa  de  benågenhet  att  bliva  oversit- 
tare,  så  hotar  jag  strax  att  låmna  dem,  och  om  de 
detta  oaktat  icke  åndra  sig,  så  såtter  jag  min  hotelse  i 
verkstållighet.  Genom  mitt  djårva,  fria  sått  med  dem 
har  jag  icke  haft  ringaste  svårighet  att  styra  de  mest 
våldsamma  av  dem.  I  en  viss  mening  åro  de  visserli- 
gen  mycket  våldsamma  och  grymma,  men  i  ett  annat 
avseende  åro  de  fega  stackare.  Kroppslig  aga  kunde  få 
den  modigaste  av  dem  att  bliva  rådd  som  en  hare. 
Bland  dem  går  ett  rykte,  att  jag  år  en  stor  hemlighets- 
makare,  och  man  kan  då  lått  forstå  orsaken,  varfor  jag 
har  en  sådan  makt  over  dem.” 

På  sina  resor  måste  Livingstone  ibland  rida  på  oxar 
och  dårom  skriver  han:  “Man  kan  forstå,  att  detta 
sått  att  fårdas  år  tåmligen  obekvåmt.  Lågger  man 
sin  rock  eller  en  filt  som  sadel  på  djurets  rygg,  så 
glider  den  hit  och  dit.  Så  komma  de  långa  hornen, 
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med  vilka  oxen  kan  giva  sin  ryttare  en  stot  om  han 
vill.  Man  nodgas  dårfor  sitta  kåpprak  på  oxens  rygg 
som  en  riktig  dragon.  På  detta  sått  har  jag  nu  rest 
mer  an  400  mil.” 

Vid  ett  tillfålle  blev  en  av  oxarne  sjuk.  De  fårda- 
des  då  med  vagnar  och  voro  ganska  många  i  såliskap 
samt  måste  nu  gå  till  fots.  Livingstone  hade  då  redan 
vunnit  någon  kunskap  i  deras  språk  och  fick  så  avhora 
ett  samtal,  som  rorde  sig  omkring  honom  sjålv.  En  av 
infodingarne  sade  till  den  andre :  “Han  år  icke  stark ; 
han  år  ju  så  mager  och  ser  tjockare  ut  bara  for  att 
han  har  de  dår  såckarne  på  sig  (dårmed  menade  han 
Livingstones  benklåder) ;  vånta  bara,  så  skall  du  se, 
att  det  biir  slut  med  honom  snart.”  Livingstone  horde 
på  detta  omdome,  men  beslot  att  låta  dem  se,  att  han 
kunde  marschera  lika  friskt  som  någon  av  dem,  och 
så  hade  han  inom  kort  tillfredsstållelsen  att  hora  sam¬ 
me  man  uttrycka  sin  forvåning  over  hans  uthållighet 
som  fotgångare. 

Anlånd  till  den  plats,  dår  han  tånkte  nedsåtta  sig, 
blev  hans  forstå  foretag  att  soka  ett  samtal  med  stam¬ 
mens  hovding,  och  fråga  honom,  om  han  onskade  en 
missionår  bland  sitt  folk.  Vid  detta  tillfålle  skedde 
detta  endast  for  formens  skuli,  ty  vid  ett  foregående 
besok  hade  hovdingen  varit  mycket  villig  att  upplåta 
sitt  land  for  missionårer,  och  hans  folk  hade  sagt  sig 
vara  villigt  att  flytta  till  en  hålsosammare  plats,  om 
bara  Livingstone  ville  nedsåtta  sig  ibland  dem.  Detta 
skedde  också,  så  att  de  verkligen  flyttade  långre  bort 
emot  bergssluttningen,  dår  det  var  hogre  och  hålso¬ 
sammare  for  en  europé.  Hår  tånkte  Livingstone,  att 
hans  blivande  framtida  hem  skulle  bliva,  och  hår  ville 
han  dårfor  soka  uppråtta  en  skola  for  uppfostrande  av 
infodda  lårare.  Mabotse  skulle  bliva  likasom  ett  cent- 
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rum  for  vidare  missionsforetag  ibland  omgivande  statn- 
mar.  Detta  var  hans  plan,  men  det  var  icke  Guds,  ty 
detta  var  ej  det  verk,  for  vilket  han  bestånit  honom  i 
Afrika.  Vad  detta  var,  blev  blott  så  småningom  up- 
penbarat  genom  omståndigheternas  långsamma  utveck- 
ling. 

Bakhatla  var  en  av  betschuanastammarne.  som 
bebo  storre  delen  av  landet  våster  om  Transvaal,  in- 
nefattande  åven  Kalaharioknen.  “De  olika  stammarne 
benåmnas  efter  olika  djurslag”,  upplyser  oss  Living- 
stone,  “vilket  bevisar,  att  de  i  flydda  tider  brukat  till- 
bedja  djur,  såsom  de  gamla  egyptierna.  Bakhatla  be¬ 
tyder  ‘de  markattan  tillhorande’ ;  bakwain  betyder  ‘de 
krokodilen  tillhorande’ ;  batlapi,  ‘de  fisken  tillhorande  ; 
var  och  en  dylik  stam  bar  en  vidskeplig  fruktan  for 
det  djur,  efter  vilket  den  år  uppkallad.” 

Livingstone  begårde  av  infodingarne  att  få  kopa  ett 
stycke  land.  Dårover  blevo  de  mycket  forvånade,  ty 
hovdingen  ågde  allt  land  och  utdelade  åt  var  och  en 
ett  stycke  efter  behov.  De  voro  dock  villiga  att  sålja 
en  bit  land,  då  missionåren  forklarade  orsaken,  varfor 
han  ville  kopa  det.  Han  ville  icke  i  en  framtid,  att 
någon  skulle  gora  anspråk  på  området,  dår  stationen 
skulle  uppforas,  utan  det  skulle  vara  missionens  egen¬ 
dom.  Kopesumman,  bestående  av  omkring  25  dollars 
vårde  i  åtskilliga  varor,  overlåmnades  nu  åt  stammen, 
och  ett  kontrakt  uppsattes  samt  underskrevs  av  alla 
parterna  med  namn  och  mårken  eller  tecken.  Dårpå 
foretogs  byggandet  av  ett  hus.  Livingstone  och  hans 
båda  medarbetare  voro  de  egentliga  arbetarne  vid  det¬ 
ta  bygge,  och  så  småningom  skred  det  framåt. 

Bakhatlastammen  var  en  av  de  arbetssammaste  av 
alla  dem,  som  Livingstone  hittilis  lårt  kånna.  De  hade 
ett  slags  jårnbruk,  till  vilket  han  såsom  varande  ung- 
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karl  fick  tilltråde.  En  gift  man  fick  aldrig  gå  in  dit, 
emedan  man  trodde,  att  han  skulle  forhåxa  jårnet. 
Folket  var  mycket  vidskepligt  och  okunnigt  samt  hade 
ingen  annan  uppfattning  om  Gud,  ån  att  han  var  myc¬ 
ket  måktig.  Understundom  tillskrevo  de  sin  hovding 
gudomlig  makt  och  kallade  honom  sin  gud.  Living- 
stone  beslot  att  soka  undervisa  folket  om  Guds  god- 
het  genom  att  vid  flera  tillfållen  tala  om  att  han  givit 
dem  det  basta  de  visste,  nåmligen  jårnet.  Han  under- 
visade  också  de  okunniga  månniskorna  om  jårnets  enk- 
laste  beståndsdelar  och  sokte  dårigenom  skingra  deras 
vidskepliga  forestållningar  dårom.  Vidare  sokte  han 
bevisa  for  dem,  att  Gud  menat,  att  de  skulle  tillgodose 
sig  av  det  myckna  jårn,  som  fanns  så  ymnigt  i  deras 
land  och  vilket  han  givit  åt  månniskan  som  en  gåva  att 
bruka  till  hennes  egen  nytta.  Det  lyckades  honom 
verkligen  att  skingra  deras  vidskepliga  forestållningar 
samt  att  formå  dem  att  med  vordnad  begrunda  den 
store  Gudens  allmakt,  vishet  och  godhet. 

Den  trakt,  i  vilken  David  Livingstone  nedsatt  sig, 
var  alldeles  uppfylld  av  lejon.  De  anstållde  nattetid 
stor  forodelse  bland  boskapen  och  uppåto  flera  kor 
samt  voro  till  och  med  så  djårva,  att  de  anfollo  hjor¬ 
darne  mitt  på  dagen.  Infodingarne,  som  voro  mycket 
vidskepliga,  sågo  i  dessa  och  andra  foreteelser  endast 
olycksbådande  bevis  på,  att  lejonen  blivit  forhåxade  av 
någon  fientlig  stam,  och  så  vågade  de  icke  doda  något 
av  dessa  vilddjur,  ehuru  de  vål  visste,  att  om  de  endast 
skjutit  ett  enda,  så  hade  de  ovriga  flytt.  For  att  upp- 
muntra  dem  att  foretaga  en  jakt  på  skadedjuren  beslot 
Livingstone  att  vara  dem  foljaktig.  Sin  erfarenhet  av 
detta  jaktparti  beskriver  han  med  foljande  ord: 

‘‘Vi  funno  lejonen  på  en  mindre  kulle,  vid  pass  en 
halv  mil  (eng.)  i  långd  och  alldeles  betåckt  med  tråd. 
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Vi  uppstållde  våra  mån  i  en  cirkel  runt  omkring  kul¬ 
ien  på  kort  avstånd  från  varandra.  Jag  fick  min  plats 
nere  på  slatten  i  nårheten  av  min  infodde  medhålpare 
Mebalwe.  Från  den  plats,  dår  jag  befann  mig,  kunde 
jag  se  ett  lejon  sittande  på  en  tåmligen  stor  sten  uppe 
på  hojden  av  kulien.  Mebalwe  skot  på  djuret,  innan 
jag  hann  avfyra  mitt  skott.  Kulan  tråffade  stenen  i 
stållet  for  lejonet,  som  i  vredesmod  anfoll  den  forst- 
nåmnde,  alldeles  såsom  en  hund  kastar  sig  over  en 
kåpp,  som  någon  kastar  på  honom.  Dårpå  tog  djuret 
ett  skutt  och  lyckades  komma  igenom  cirkeln  samt 
undslapp  oskadat  sina  forfoljare.  Månnen  voro  rådda 
att  anfalla  det,  emedan  de  ånnu  hollos  bundna  av  sin 
fruktan  for  trolleri.  Då  cirkeln  åter  var  bildad,  upp- 
tåckte  vi  tvånne  andra  lejon  dåruppe  på  kulien,  men  vi 
voro  rådda  att  skjuta  på  dem  av  fruktan  att  tråffa 
månnen  på  andra  sidan  och  de  sedan  låta  lejonen  und- 
komma.  Då  vi  forstodo,  att  infodingarne  voro  ovilliga 
att  doda  djuren,  så  besloto  vi  att  återvånda  till  byn. 
Just  som  vi  kommo  på  andra  sidan  om  kulien  såg  jag 
ett  lejon  sitta  på  en  sten,  vid  vilken  våxte  en  buske, 
och  som  jag  denna  gång  var  tåmligen  nåra  djuret,  lade 
jag  an  med  min  bossa  och  avskot  båda  skotten  efter 
varandra.  Månnen  utropade :  ‘Han  år  skjuten!  Han 
år  skjuten!  Andra  ropade :  ‘Han  år  tråffad  av  ett 
skott  till!  Låtom  oss  gå  och  se  efter!’  Jag  hade  icke 
sett  eller  hort  någon  annan  skjuta  på  djuret,  men  jag 
såg  dess  svans  stå  rått  i  vådret  bakom  busken  och  for¬ 
stod,  att  det  var  uppretat,  varfor  jag  ropade  till  mån¬ 
nen:  ‘Vånta  litet,  till  dess  jag  hunnit  ladda  igen.’  Me¬ 
dan  jag  holl  på  dårmed  horde  jag  ett  forskråckt  utrop, 
och  då  jag  vånde  mig  om,  såg  jag  lejonet  tått  bred¬ 
vid  mig  fårdigt  till  anfall.  I  sitt  språng  hogg  det  mig 
i  axeln  och  vi  tumlade  båda  till  marken.  Jag  horde 
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dess  forskråckliga  morrande  tått  vid  mitt  ora,  medan 
det  skakade  mig  liksom  en  katt  skakar  en  råtta.  Den- 
na  skakning  åstadkom  hos  mig  en  slags  dvala  lik  den 
som  synes  komma  over  en  råtta,  då  hon  forst  anfalles 
av  katten.  I  detta  dromlika  tillstånd  erfor  jag  ingen 
smårta  eller  forskråckelse,  ehuru  jag  var  medveten  om 
allt  det  som  forsiggick  omkring  mig.  Något  liknande 
erfara  personer,  som  befinna  sig  under  det  forstå  in- 
flytandet  av  kloroform:  de  se  operationen  men  erfara 
ingen  smårta.  Detta  besynnerliga  tillstånd  var  icke  en 
foljd  av  någon  sjålens  verksamhet,  utan  skakningen  be¬ 
tog  mig  all  fruktan  vid  åsynen  av  djuret.  Denna  sam- 
ma  kånsla  uppkommer  troligtvis  hos  alla  varelser,  som 
få  en  blodig  dod,  och  år  nog  foranstaltad  av  den  barm- 
hårtige  skaparen  for  att  minska  dodens  plågor.  Jag 
vånde  mig  om  for  att  befria  mig  från  djurets  tyngd,  ty 
det  hade  satt  sin  ena  tass  på  bakre  delen  av  mitt  hu- 
vud;  i  det  jag  verkligen  lyckades  att  vånda  på  huvu- 
det,  såg  jag  lejonets  ogon  riktade  på  Mebalwe,  som 
stod  på  10  till  15  alnars  avstånd,  just  fårdig  att  fyra  av. 
Men  hans  bossa  forfelade  den  gången  sitt  mål,  och  med 
ett  par  tre  skutt  var  lejonet  tått  inpå  mannen  och  i 
ett  nu  bet  det  sin  tilltånkta  baneman  i  hoften.  Lejo¬ 
net  anfolls  nu  av  en  annan,  som  forsokte  rånna  sitt 
spjut  i  det.  Så  fort  djuret  såg  detta,  låmnade  det 
Mebalwe  och  anfoll  spjutkastaren  samt  hogg  sina  klor 
i  hans  ena  skuldra.  Men  utmattat  av  de  skott  det  re¬ 
dan  fått  sjonk  det  till  marken  och  låg  inom  kort  dott 
vid  sina  båda  anfallares  fotter.  Allt  detta,  som  jag  nu 
beskrivit,  forsiggick  på  några  korta  ogonblick  och  ut- 
gjorde  vilddjurets  sista  dodsraseri.  Forutom  det,  att 
jag  fick  min  ena  armpipa  krossad,  hade  jag  elva  mår- 
ken  efter  vilddjurets  tånder  på  min  overarm. 
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Det  sått,  på  vilket  Livingstone  behandlade  hela  den- 
na  håndelse,  var  karaktåristiskt  for  mannen  med  det 
honom  sårskilt  utmårkande  draget  att  aldrig  gora  myc- 
ket  våsen  av  det  som  rorde  honom  personligen.  Det 
ovan  anforda  skrevs  13  år  senare  och  endast  for  att 
gendriva  en  hop  rykten,  som  kommit  ut  angående  den- 
na  håndelse.  Hans  vånner  i  England  onskade  veta, 
huru  allt  tillgått,  och  på  deras  uppmaning  beskrev  han 
det.  Annars  hade  han  onskat  att  behålla  historien  for 
den  egna  familjekretsen  och  omtala  den  for  sina  barn¬ 
barn  en  gång,  då  han  “som  en  gammal  gråhårsman 
sutte  dårhemma  i  England  och  i  minnet  genomginge 
sina  åventyrliga  fårder  i  Afrika.”  Det  var  till  hans 
vån,  doktor  Risdon  Bennet,  som  det  brev  var  ståilt, 
dåri  denna  håndelse  omtalas,  och  dårom  såger  denne: 
“Den  beskrivning,  han  gav  mig  rorande  sitt  åventyr 
med  lejonet,  och  de  medel  han  anvånde  for  att  repa- 
rera  de  allvarsamma  skador  han  fått,  uppvåckte  både 
forvåning  och  beundran  hos  alla  de  vetenskapsmån, 
for  vilka  jag  omtalade  vad  han  delgivit  mig;  alla  tyck- 
te,  att  det  bevisade  ett  mod,  en  skicklighet  och  en  ut- 
hållighet,  som  knappast  overtråffats  i  hjåltemodets  an¬ 
naler.” 

Livingstones  liv  råddades,  såsom  vi  sett,  såsom  ge¬ 
nom  ett  underverk,  men  han  blev  for  hela  livet  en 
krympling  i  den  arm,  som  lejonets  tånder  krossat.  Han 
forlorade  icke  helt  och  hållet  allt  bruk  av  densamma, 
men  han  kunde  icke  rora  den  utan  svårighet  och  for- 
mådde  icke  utan  stor  smårta  lyfta  hånden  hogre  ån  till 
ansiktet.  Likvål  foretog  han  under  de  trettio  år,  som 
denna  samma  arm  fick  tjåna  honom,  många  åventyrliga 
fårder  genom  det  morka  land,  for  vilket  han  fick  offra 
krafter  och  liv.  Livingstone  ålskade  sårskilt  att  sarn- 
manbinda  håndeiser  och  omståndigheter  for  att  spåra 
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Guds  hånd  i  allt  samt  for  att  bevisa,  att  intet  på  jor¬ 
den  sker  av  en  slump.  Huru  egendomligt  år  det  dår- 
for  icke  att  tånka,  att  det  var  just  genom  denna  kros- 
sade  arm,  som  Livingstones  kvarlevor  igenkåndes,  då 
hans  båda  trogna  tjånare,  efter  en  resa  over  land  och 
hav,  slutligen  overlåmnade  dem  till  hans  sorjande  få- 
dernesland,  som  stod  fårdigt  att  bereda  dem  ett  rum 
bland  sina  avlidna  stora  mån !  Utan  detta  igenkån- 
ningstecken  år  det  ovisst,  huruvida  Englands  folk  nå- 
gonsin  kunnat  vara  visst  på,  att  det  år  Livingstones 
kropp,  som  vilar  under  marmorskivan,  som  bar  hans 
namn  i  Westminster  Abbey. 

Strax  efter  sitt  åventyr  med  lejonet  foretog  Living- 
stone  en  tesa  till  Kuruman.  Under  detta  besok  var 
det,  som  ett  nårmare  forhållande  intrådde  mellan  ho- 
nom  och  Moffats  familj  dårigenom  att  Livingstone  for- 
lovades  med  den  åldsta  dottern,  Maria.  Då  missions¬ 
huset  och  skolbyggnaderna  vid  Livingstones  egen  sta¬ 
tion  blivit  fårdiga,  avslutades  forlovningen  med  de  un¬ 
gas  åktenskap.  Maria  Livingstone  beskrives  såsom 
en  behaglig  och  tilldragande  kvinna,  mycket  foretag- 
sam  och  rask  samt  av  naturen  gladlynt  och  trevlig. 
Såsom  dotter  av  en  missionår,  var  hon  fortrogen  med 
de  modor,  som  stodo  i  forbindelse  med  missionskallet 
i  hednavårlden,  och  hon  kunde  således  i  sanning  passa 
till  en  missionårs  hustru.  Hon  ågde  formågan  att  såtta 
sig  in  i  Livingstones  planer  och  forhoppningar  och  blev 
stadse  en  inspirerande  hjalp  for  honom  i  hans  många 
foretag  såsom  upptåcktsfarare  i  det  inre  Afrika  samt 
uti  hans  arbete  bland  infodingarne.  For  de  afrikanska 
kvinnorna  blev  hon  ett  exempel  både  som  maka  och 
moder. 

Det  unga  paret  borjade  sitt  gemensamma  missions- 
arbete  i  Mabotse.  Predikan,  studier,  skolundervisning, 
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hushållsarbete,  oversåttning  av  sånger,  praktik  bland 
de  sjuka  och  uppfostran  av  infodda  medhjålpare  — 
allt  utfordes  med  liv  och  lust. 

“Till  att  borja  med”,  sager  Livingstone  i  sin  dagbok, 
“hade  jag  motvilja  mot  att  hålla  skola,  men  jag  fann, 
att  i  detta  som  i  nåstan  allt  annat,  jag  foretagit  mig, 
blev  jag  snart  alldeles  forålskad.” 

En  annan  gång  skrev  han :  “En  gosse  brukade  kom¬ 
ma  hit  tre  gånger  i  veckan.  Han  var  så  flink  att  låra, 
att  han  snart  kunde  tjåna  som  min  medhjålpare  med 
de  minsta  barnen,  som  han  snart  lårde  hela  alfabe¬ 
tet.” 

Men  det  var  en  sak,  åt  vilken  Livingstone  mer  och 
mer  ågnade  uppmårksamhet,  ju  mer  hans  bekantskap 
med  landet  och  dess  behov  okades.  Han  onskade  att 
grunda  ett  seminarium  for  utbildande  av  infodda  med¬ 
hjålpare,  och  dårom  skrev  han  flera  gånger  till  mis¬ 
sionsstyrelsen.  Men  denna  ville  till  att  borja  med  icke 
hora  på  det  orat  och  ansåg  att  Livingstone  hade  for 
bråttom.  Andra  åter  tyckte,  att  han  ville  gora  sig  be- 
mårkt,  och,  emedan  de  icke  kånde  hans  karaktår,  mot- 
arbetade  de  honom  allt  vad  de  kunde.  Men  hans  svår- 
far  åter,  som  vål  kånde  forhållandena  i  Afrika,  gillade 
hans  plan  och  insamlade  också  under  ett  senare  besok 
i  England  en  ganska  stor  penningsumma  for  detta  ån- 
damål.  Dock  måste  foretaget  uppskjutas. 

Livingstone  beslot  att  gora  resor  till  det  inre  av 
landet  och  låra  kånna  behoven  nårmare;  dårpå  kunde 
han  tillsåtta  infodda  arbetare,  varefter  han  kunde  få 
sådana.  Sådan  var  hans  plan,  då  han  styrde  ut  på  sin 
forstå  fård,  som  blev  froet  till  de  lysande  frukter,  hans 
upptåcktsfårder  sedan  burit.  Hade  Livingstone  fått 
sin  vilja  fram  med  missionssållskapets  styrelse,  så  att 
denna  givit  sitt  bifall  till  oppnande  av  ett  seminarium 
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i  Mabotse,  så  skulle  också  foljden  blivit,  att  han  al¬ 
drig  foretagit  några  undersokningsfårder,  och  han  hade 
aldrig  blivit  den  store  upptåcktsfarare,  for  vilken  alla 
hans  levnadshåndelser  så  småningom  beredde  honom; 
han  skulle  aldrig  blivit  mediet,  varigenom  den  morka 
våridsdelen  oppnats  for  civilisationens  långsamma  men 
såkra  framsteg  bland  dessa  råa  folk ;  han  skulle  aldrig 
fått  giva  dodshugget  åt  “vårldens  oppna  sår”,  som 
kanske  ånda  till  denna  dag  hade  fått  forbliva  olåkt. 
Alltså  fick  missionsstyrelsens  långsamhet  att  fatta  be¬ 
slut  denna  gång  tjåna  hogre  åndamål  och  snarare  hjål- 
pa  Livingstone  att  inse  sin  kallelse,  ån  att  fora  honom 
dårifrån  in  på  områden,  for  vilka  Herren  hade  andra, 
mindre  begåvade,  men  dårfor  icke  mindre  nyttiga  verk- 

tyg. 

Icke  stort  mer  ån  två  år  fick  Livingstone  stanna  i 
Mabotse,  den  plats,  dår  han  från  bor  jan  trott,  att  Gud 
givit  honom  hans  framtida,  egentliga  arbetsfålt  och 
hans  hem.  Han  hade  lårt  att  innerligt  ålska  det  folk, 
bland  vilket  han  levde,  och  detta  ålskade  honom  till- 
baka.  Men  olyckligtvis  hade  han  en  medhjålpare,  som 
blev  mer  och  mer  avogt  ståmd  mot  honom.  Den  gam- 
la,  oupphorligt  återkommande  synden,  avundsjukan, 
gjorde  sig  gållande  åven  hår.  Medhjålparen  såg  med 
oblida  ogon  folkets  våxande  tillgivenhet  och  fortro¬ 
ende  for  Livingstone;  kånde  med  fortrytelse  att  denne 
man  till  begåvning  och  sjålsadel  var  honom  overlåg¬ 
sen  och  att  han  dårfor  också  intog  ett  mer  fram- 
stående  rum  bland  de  ovriga  missionårerna.  Living¬ 
stone  såg  med  ledsnad  vilken  skada  en  dylik  alltjåmt 
våxande  kånsla  skulle  medfora  både  for  den  som  hyste 
den  såvål  som  for  missionen  i  allmånhet  och  beslot 
dårfor  att  låmna  fåltet  åt  sin  medhjålpare.  “Jag  vill 
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gora  vad  som  helst  for  att  få  frid,  utom  att  strida  for 
det”,  voro  hans  ord. 

Livingstone  hade  anvånt  alla  sina  penningar  for  att 
få  byggnaderna  på  stationen  fårdiga.  Hans  Ion  var 
jåmt  ett  hundra  pund  sterling  om  året,  och  det  behov¬ 
des  icke  ringa  sparsamhet  att  kunna  få  det  att  råcka 
så  långt.  Men  detta  oaktat  måste  han  nu  låmna. 
Sjålvforsakelse  var  båttre  ån  strid.  Det  var  honom 
synnerligen  svårt  att  låmna  den  lilla  nåtta  trådgården, 
som  han  med  så  mycket  arbete  fått  fårdig.  Jag  ål¬ 
skar  en  trådgårdståppa”,  skriver  han,  “men  —  para¬ 
diset  skall  bliva  en  ersåttning  for  alla  våra  modor  och 
forsakeiser  hår.”  Egendomligt  nog  var  Livingstone  av 
naturen  en  stor  ålskare  av  hemlivets  behag,  men  han 
fick  så  litet  njuta  dårav.  Han  kallades  av  Gud  att  offra 
allt  for  andras  båsta,  och  han  lydde  utan  knot. 

Folket  sorjde  mycket,  då  det  fick  veta,  att  deras 
vån  tånkte  låmna  Mabotse.  Redan  da  oxarne  voro  for- 
spånda  for  hans  flyttvagn,  erbjodo  sig  flera  av  infodin- 
garne  att  bygga  honom  ett  nytt  hus  var  som  helst, 
bara  han  ville  stanna.  Hans  medarbetare  blev  slagen  av 
forebråelse  och  tyckte,  att  Livingstone  var  bra  uppoff- 
rande,  som  ville  låmna  allt  detta  for  nya  modor,  och 
åven  han  bad  Livingstone  stanna  i  Mabotse.  Men  han 
sjålv  trodde,  att  det  var  båst  for  honom  att  resa,  och 
han  var  villig,  “blott  vågen  ledde  framåt,  framåt”,  skri¬ 
ver  han.  Och  hans  onskan  gick  i  fullbordan.  Hans 
våg  gick  ståndigt  framåt  och  uppåt.  Måtte  hans  exem- 
pel  i  detta  såvål  som  i  mycket  annat  få  tjåna  till  en 
inspiration  for  oss,  som  låsa  hans  levnadsteckning ! 


TREDJE  KAPITLET. 


Livingstones  vånskap  med  bakwainstammens  hovding  Sechele. 
—  Livingstone  beskriver  forhållandet  bland  de  fiesta  stam- 
marna.  —  Flyttningen  till  Kolobeng  floden.  —  Boers  åro 
fientliga.  —  Slavhandeln  gynnas  av  dessa.  —  Robert  Mot- 
fat,  Livingstones  forstå  barn,  fodes  i  Chouane.  —  Flytt¬ 
ningen  till  Kolobeng  år  1847.  —  Livingstones  glådje  over 
att  åga  ett  hus  uttalar  han  i  ett  brev  till  sin  syster ;  det 
blev  det  enda  han  någonsin  ågde  på  jorden.  —  Familjens 
hemliv  skildras.  —  En  provningstid  for  tron. 

På  en  av  sina  foregående  resor  hade  Livingstone 
med  varm  vånskap  fåstat  sig  vid  en  hovding  for  en 
av  betschuanastammarne.  Stammens  namn  var  Bak- 
wanne  eller  Bakwain  och  hovdingen  hette  Sechele.  Han 
fåstade  sig  mycket  vid  Livingstone  vid  dennes  forstå 
besok  och  uttryckte  en  onskan,  att  missionåren  måtte 
komma  och  nedsåtta  sig  i  hans  land.  Till  kristendo¬ 
men,  sådan  den  av  Livingstone  framstålldes  for  honom, 
drogs  han  av  hjårtat  genast.  For  Livingstone  var  allt 
dogmatiserande  en  fasa,  och  når  han  skulle  till  att  tala 
med  en  hedning  om  Gud  och  hans  hjårtelag,  så  blev 
hela  huvudsumman,  att  “Gud  ålskade,  och  dårfor  ålska¬ 
de  han.”  Det  var  Guds  kårlek,  som  dragit  Living¬ 
stones  eget  hjårta  till  honom,  och  han  kunde  icke  annat 
an  framstålla  Gud  såsom  den  ålskande  fadern  for  alla 
jordens  slåkten,  vilka  han  ville  binda  vid  sig  sjålv  med 
kårlekens  band.  En  sådan  Gud  ville  Sechele  tillbedja. 

Det  var  hos  denne  hovding  Livingstone  nu  skulle 
taga  upp  sitt  arbete,  sedan  han  måste  låmna  sitt  hem 
och  sin  verksamhet  i  Mabotse,  dårtill  tvingad  genom 
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månskligt  småsinne  och  avundsjuka.  Sechele  bodde 
vid  Chouane,  som  låg  vid  pass  fyrtio  mil  norr  om 
Livingstones  forrå  station. 

Enligt  sin  vanliga  sed  ville  han  kopa  ett  stycke 
land  av  Sechele  for  att  dårpå  bygga  ett  hus,  som  skulle 
bliva  centrum  for  den  verksamhet,  han  nu  åmnade 
borja  bland  bakwainstammen.  Mebalwe  hade  foljt  med 
och  skulle  bliva  hans  medhjålpare  tillika  med  två  ny- 
omvånda  infodingar,  Paulus  och  hans  son  Isak.  Chou¬ 
ane  låg  ungefår  i  mitten  av  en  mångd  smårre  byar 
och  var  sålunda  for  sitt  låge  den  båsta  plats  man  kun¬ 
de  onska  sig  for  att  oppna  en  station  på.  Arbetet  tog 
också  genast  sin  bor  jan. 

Livingstone  har  skildrat  forhållandena  bland  de  fie¬ 
sta  stammarne  i  Sydafrika  sålunda : 

“Styrelsesåttet  bland  dem  år  i  allmånhet  patriarka- 
liskt;  varje  man  år,  på  grund  av  att  han  år  familje- 
fader,  huvudet  for  hela  familjen,  en  furste  bland  de 
sina.  Alla  hans  uppvuxna  barn  bygga  sina  hyddor  runt 
omkring  hans.  Ju  flera  barn  han  åger,  desto  storre  år 
hans  inflytande  och  hans  anseende.  Hårav  kommer 
det  sig,  att  barn  åro  ansedda  att  vara  den  hogsta  vål- 
signelse  bland  dessa  folk  samt  behandlas  av  foråldrarne 
med  kårlek.  Nåra  mitten  av  varje  sådan  cirkel  av 
hyddor  år  en  flåck,  som  kallas  kotla,  eller  med  andra 
ord  eldstad;  hit  samlas  de  alla  for  att  arbeta,  åta,  vila 
sig  samt  samtala  om  dagens  håndeiser.  En  fattig  man 
kan  upptagas  hos  den  rike  mannen  genom  att  sluta 
sig  till  hans  kotla  och  betraktas  sedan  som  den  rikes 
barn  och  behandlas  som  medlem  av  familjen.  En  un- 
derhovding  har  en  hel  mångd  sådana  circlar  av  hyddor 
runt  omkring  sin  egen  och  antalet  av  kotlar  omkring 
den  storsta  i  mitten,  som  år  underhovdingens,  utgor 
staden  eller  byn.  Den  cirkel  av  hyddor,  som  åro  upp- 
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forda  runt  omkring  hovdingens,  tillhor  hans  hustrur 
och  nårmaste  anforvanter.  Han  forbinder  underhov- 
dingarne  med  sig  sjålv  och  sin  styrelse  genom  gifter¬ 
mål  ;  sjålv  tager  han  hustrur  bland  deras  dottrar  och 
uppmanar  sina  broder  att  folja  hans  exempel.  I  all- 
månhet  kånna  de  sig  smickrade  att  bliva  så  forbundna 
med  framstående  familjer.  Moter  man  ett  såliskap 
fråmlingar  och  någon  av  dem  håndelsevis  genom  slåkt- 
skap  år  forbunden  med  hovdingen  sjålv,  så  måste  nå¬ 
gon  i  sållskapet  genast  hogljutt  tillkånnagiva  vem  man 
har  den  åran  att  se  och  tala  med;  forsummas  denna 
viktiga  ceremoni,  så  får  man  strax  hora  personen  i  frå- 
ga  viska  någon  halvhogt  i  orat:  ‘Såg  honom,  vem 
jag  år  !*  Detta  betyder  så  mycket  som  att  den  till- 
talade  måste  på  fingrarne  genomgå  hans  hela  slåkt- 
register,  som  slutar  med  att  delgiva  lyssnaren  till  den¬ 
na  harang,  att  personen  i  fråga  råknar  sina  anor  från 
någon  vålkånd  regent.” 

I  Sechele  fann  Livingstone  en  trogen  och  verksam 
bundsforvant,  och  han  skriver  rorande  denne  sin  vån 
foljande : 

“Så  snart  han  fann  ett  gott  tillf ålle  att  låra  sig  nå- 
got,  borjade  han  nu  med  all  flit  att  låsa.  Han  var 
tåmligen  mager,  ty  han  var  mycket  ute  och  jagade. 
Nu  satt  han  nåstan  beståndigt  stilla  och  låste,  och  folj- 
den  blev,  att  han  fetmade  betydligt  av  brist  på  motion. 
Forstå  dagen  jag  var  i  Chouane  lårde  han  sig  alfabetet. 
Han  var  på  intet  sått  ett  exemplar  av  vad  folket  for 
ovrigt  var,  ty  jag  kom  aldrig  in  till  staden  utan  att 
jag  måste  hora  honom  låsa  något  innantill  i  bibeln. 
Jesaias  var  hans  favoritf brfattare.  Egendomligt  nog 
nyttjade  han  samma  uttryck  om  honom  som  professorn 
i  grekiska  vid  universitetet  i  Glasgow  anvånde  rorande 
aposteln  Paulus,  under  en  av  sina  forelåsningar  over 
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Apostlagårningarne :  ‘Han  var  en  pråktig  karl,  den 
Paulus’,  sade  professorn;  Sechele  sade  om  Jesaias : 
‘Han  var  en  utmårkt  man,  den  Jesaias;  han  visste  hur 
han  skulle  tala.’  Alltid  då  jag  besokte  Sechele  erbjod 
han  mig  något  att  åta. 

Då  han  såg,  att  jag  var  angelågen,  att  hans  folk 
skulle  tro  på  Kristus.  sade  han  en  gång  till  mig:  ‘Tror 
ni  verkligen,  att  dessa  månniskor  skola  tro  eder  bara 
genom  att  ni  talar  till  dem?  Jag  kan  icke  forma  dem 
att  gora  någonting,  om  jag  icke  pryglar  upp  dem,  och 
vill  ni,  så  skall  jag  kalla  hit  min  forste  tjånare  och  så 
skola  vi  med  tillhjålp  av  våra  litupa  (piskor,  gjorda  av 
flodhåstens  hud)  snart  få  dem  att  tro  allesammans’.” 

Det  forstås  av  sig  sjålvt,  att  Livingstone  icke  gick 
in  på  detta  forslag.  Han  fann  nog,  att  folket  icke  på 
långt  når  var  så  beredvilligt  att  mottaga  evangelium 
som  deras  hovding,  men  ehuru  missionåren  hade  denne 
på  sin  sida,  redo  att  hjålpa  honom  med  allt  han  kunde 
behova,  ville  han  dock  aldrig  utova  ringaste  kontroll 
over  folket,  utan  litade  helt  och  hållet  på  sanningens 
makt  samt  sokte  att  vandra  såsom  en  kristen  infor 
dem  alla.  Den  vordnad  de  kande  for  honom  var  myc- 
ket  stor,  och  han  omtalar  i  sin  dagbok,  att  icke  min¬ 
dre  an  fem  gånger  hade  han  genom  sitt  inflytande 
forebyggt  krig  och  blodsutgjutelse,  en  sak  som  be- 
visar  vilken  hånsyn  dessa  togo  till  honom  och  hans 
ord. 

Olyckligtvis  var  det  icke  så  lått  for  Livingstone 
att  overvinna  deras  vidskepelse.  Vid  denna  tid  blev 
det  en  forfårlig  torka,  och  ehuru  folket  verkligt  ål¬ 
skade  missionåren,  kunde  det  icke  frigora  sig  från  den 
misstanken,  att  det  var  på  grund  av  hans  vistelse  i 
landet  som  intet  regn  foll.  I  foljd  dårav  kande  bak- 
wainstammen  sig  icke  villig  att  anamma  evangelium, 
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ty  det  var,  enligt  deras  formenande,  den  nya  låran,  som 
var  orsaken  till  att  deras  groda  forstordes.  Sechele 
sjålv  var  en  namnkunnig  regndoktor,  och  han  sade  till 
Livingstone,  att  han  hade  icke  så  svårt  att  uppgiva 
alla  sina  vidskepliga  forestållningar  tillsammantagna, 
som  att  uppgiva  den  tron,  att  han  kunde  gora  regn. 
Missionåren  åter  forklarade  for  stammen,  att  det  vore 
båttre  att  uppsoka  en  flod,  som  aldrig  torkade  ut,  samt 
från  denna  leda  vattnet  over  landet  och  sålunda  konst- 
bevattnat  det,  ån  att  bero  på  regnmakare.  Slutligen 
lyssnade  man  till  hans  forslag,  och  hela  stammen  brot 
upp  och  flyttade  till  Kolobengfloden,  som  låg  omkring 
40  mil  från  Chouane. 

Medan  de  ånnu  voro  kvar  på  det  sistnåmnda  stållet 
foretog  Livingstone  tvånne  resor  mot  oster  for  att 
besoka  en  annan  stam,  kallad  mokhatla.  Denna  stam 
hade  framstållt  den  onskan,  att  en  missionår  skulle 
bliva  sånd  till  dem  och  begårde  att  få  den  infodde 
medhjålparen  Paulus  till  sig.  Mokhatla  hade  nedsatt 
sig  bland  boers  från  Transvaal,  och  dessa  voro  mycket 
obenågna  att  mottaga  någon  missionår.  Livingstone 
tog  då  Melbalwe  med  sig  och  for  till  den  hollåndska 
overuppsyningsmannen,  och  denne  syntes  vara  villig 
att  en  missionsstation  oppnades.  Men  då  boers  fort- 
farande  visade  sig  fientliga  mot  planen  samt  till  och 
med  hotade  att  doda  den  forste  missionår,  som  ned¬ 
satte  sig  dår,  så  måste  Livingstone  uppgiva  planen  och, 
emedan  han  icke  ville  utsåtta  Mebalwe  for  någon  fara, 
tog  han  honom  med  sig  tillbaka  till  Chouane,  dår  det 
var  fullt  upp  med  arbete  for  honom. 

Dessa  boers,  om  vilka  man  hort  och  låst  så  mycket 
åven  i  dessa  senare  tider,  voro  avkomlingar  av  franska 
hugenotter  och  hollåndska  protestanter,  vilka,  for  att 
undgå  det  17  :de  århundradets  forfoljelser  hade  flytt 
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till  Sydafrika.  De  grålade  bestandigt  med  engelska 
regeringen  samt  voro  grymma  och  oråttvisa  mot  mfo- 
dingarne.  Livingstone  ansåg  detta  ovårdigt  ett  så  kal¬ 
iat  kristligt  och  upplyst  folk.  De  hade  tagit  lfran  det 
infodda  folket  alla  vattendrag,  rovat  bort  deras  boskap, 
tvingat  månnen  att  arbeta  utan  betalning  samt  att 
hjålpa  dem  i  krigen  mot  åtskilliga  negerstammar,  så¬ 
som  zuluerna  och  kaffrerna,  vilka  de  icke^ensamma 
formådde  besegra.  Boers  uppmuntrade  också  slavhan- 
deln,  ehuru  detta  skedde  hemligt.  Betschuanas  hade 
aldrig  forr  brukat  sålja  sina  barn,  men  nu  blev  frestel- 
sen  for  stark,  då  hollåndska  handlande  erbjodo  dem  en 
bossa  mot  en  slav.  Denna  handel  var  så  ytterst  for- 
dårvlig  for  folkets  sedliga  liv,  att  Livingstone  fattades 
av  en  allt  mer  och  mer  uppslukande  kånsla  att  få  slut 
på  denna  slavhandel.  Det  var  också  icke  forstå  året 
han  formådde  helt  och  hållet  såtta  sig  in  i  detta  for- 
hållande,  utan  det  tog  tid  innan  saken  så  allvarhgt 
trångde  sig  inpå  honom,  att  han  måste  vidtaga  ovan- 
liga  mått  och  steg  for  att  kunna  motarbeta  detta  for- 
fårliga  onda. 

Bakwain  voro  inga  slavhandlare,  men  de  voro  vid 
denna  tid  fortryckta  av  boers,  och  det  blev  Livingsto- 
nes  fornåmsta  arbete  just  nu  att  skydda  folket  mot 
dessa,  som  ståndigt  hotade  att  komma  och  taga  ifrån 
dem  alla  deras  vapen,  foregivande  att  de  voro  svåra 
och  farliga  grannar.  I  Secheles  stam  fanns  blott  fem 
gamla  skjutvapen,  så  att  det  var  tydligt,  att  boers  en- 
dast  sokte  efter  någon  ursåkt  for  sitt  upptrådande  mot 
den  hederliga  och  ganska  fridsamma  bakwainstammen. 
Detta  var  en  av  orsakerna,  varfor  denna  stam  nu  kan¬ 
de  sig  villig  att  på  Livingstones  råd  flytta  till  Kolo- 
bengfloden,  dår  det  fanns  fullt  med  vatten,  och  dår 
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man  skulle  vara  på  långre  avstånd  från  de  farliga 
grannarna. 

Under  visteisen  i  Chouane  foddes  Livingstones  for¬ 
stå  barn,  som  erholl  namnet  Robert  Moffat  efter  sin 
store  och  namnkunnige  morfader.  Livingstone  skrev 
till  sin  fader,  som  ånnu  levde,  att  han  skulle  gårna  ha 
uppkallat  sin  son  efter  honom,  Neil,  men  då  hade  han 
sjålv  ståndigt  fått  heta  Ra-Neely,  och  det  var  ett  så 
fult  namn,  mente  han.  Bakwain  har  en  så  hog  fore- 
stållning  om  faderskapet,  att  de  alltid  vid  den  forste 
sonens  fodelse  utelåmnade  sitt  eget  namn  och  i  stållet 
upptogo  sonens  tillika  med  ett  forord  (prefix),  for  att 
antyda  “fader”  eller  “moder”.  Från  den  stunden  kal- 
lades  nu  Livingstone  bland  infodingarne  alltid  Ra-Ro- 
bert  och  hans  hustru  Ma-Robert. 

Rorande  sin  sysselsåttning  skriver  han  i  sin  dag- 
bok :  “Jag  kan  icke  låsa  mycket  hemma,  men  jag  kan 
låsa  medan  jag  år  ute  på  mina  resor.  Byggande,  tråd- 
gårdsanlåggning,  tunnbinderi,  snickeri,  reparering  av 
skjutgevår  och  vagnar,  predikande,  undervisning  i  sko- 
lan,  forelåsning  i  hålsolåra  samt  dessutom  besittande 
av  professorsstolen  i  teologi  for  en  klass  av  tre  per¬ 
soner,  allt  detta  fyller  tåmligen  vål  upp  min  tid.” 

Vid  ett  annat  tillfålle  skriver  han :  “En  infodd 
smed  har  lårt  mig  att  fora  slåggan.  Av  min  svårfar 
vidare  undervisad  i  konsten  att  smida  samt  att  skota 
hyveln  och  anvånda  spaden  for  trådgårdsodling  har 
jag  nu  blivit  tåmligen  hemmastadd  i  alla  yrken  utom 
det  vanliga  att  predika  och  taga  vara  på  sjuka.  Min 
hustru  kan  stopa  ljus,  koka  såpa  och  gora  klåder,  så 
att  vi  åro  i  sanning  passande  for  missionsarbetet  i 
Sydafrika.  Mannen  år  arbetare  i  alla  utom  hus  fore- 
fallande  goromål,  och  hustrun  år  liknande  for  alla  go- 
romål  inom  hus.” 
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Då  man  betånker  huru  sysselsatt  Livingstone  var 
under  hela  sitt  liv  samt  huru  isolerad  han  i  sina  tidi- 
gare  år  varit  från  alla  bocker  och  alla  bildade  perso¬ 
ner,  så  kan  man  icke  annat  an  forundra  sig  over  hans 
bekantskap  med  en  mångd  litteråra  verk,  vilka  till  och 
med  åro  okånda  for  låsmånniskor.  I  flera  av  hans 
skrivelser  forekomma  anforanden  av  de  tidigare  kyrko- 
fåderna.  En  gång  nedskriver  han  på  originalspråket 
ur  minnet  en  latinsk  hymn.  Vidare  forekomma  många 
citat  från  åtskilliga  engelska  och  skotska  forfattare. 
Brev  från  honom,  som  blivit  inforda  i  New  York 
Herald,  hava  många  anforanden  ur  den  amerikanske 
skalden  Whittiers  poem.  I  en  senare  tid  hånde  det, 
att  somliga  betvivlade  åktheten  av  dessa  brev  på  den 
grund,  att  man  ej  trodde  att  Livingstone  kunnat  få 
tid  att  såtta  sig  in  i  skonlitteråra  aister.  Men  så  be¬ 
last  var  han  dock,  att  han,  utom  allt  annat,  kunde  citera 
icke  blott  från  nyare  tiders  utan  ock  från  gamla  tiders 
forfattare  och  kunde  flere  sidor  av  dem  utantill.  Lik- 
vål  kom  alltid  litteraturen  for  honom  i  andra  rummet 
och  vetenskaperna  i  forstå. 

For  att  oka  summan  av  månsklighetens  vetande,  så 
åsidosatte  Livingstone  egen  bekvåmlighet  och  forsaka- 
de  nattens  vila.  Han  gjorde  sina  beråkningar  och 
loste  många  geografiska  problem,  utforskade  Afrikas 
flod-  och  vattensystem  samt  arbetade  mången  natt  till 
dess  morgonrodnaden  grydde  for  att  komma  till  klar- 
het  i  den  svåra  frågan,  huru  man  skulle  kunna  sånda 
evangelium  in  till  hjårtat  av  Afrika.  Vetenskap,  lit¬ 
teratur  och  allt  annat  fingo  vara  blott  underordnade 
tjånare  till  den  stora  sak,  som  nu  var  hans  livsuppgift : 
utbredandet  av  Kristi  rike.  Redan  i  Chouane  hade  den 
frågan  uppstått  i  hans  inre :  V em  skall  genomtramga 
Afrika?  Knappast  anade  han  då  svaret  på  denna  fråga, 
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och  i  hans  sjal  hade  val  icke  den  avlågsnaste  tanke 
då  uppstått,  att  ur  den  jacka,  som  han  bar,  skulle  den 
upptåcktsfarare  skakas  fram,  vilkens  bedrifter  en  dag 
skulle  forvåna  en  vårid.  Likasom  allt  stort  sker  tyst 
och  omårkligt,  men  bar  stora  resultat  i  sitt  skote,  så 
utvecklades  åven  han  så  tyst  och  stilla  och  gjordes 
passande  for  det  stora  vårv,  vårs  utforande  val  kostade 
honom  mycken  moda  och  mycket  arbete,  och  till  sist 
hans  eget  liv,  men  vårs  resultater  varit  så  stora  och 
betydelsefulla  for  vetenskapen  och  missionen. 

Stammen  Bakwain,  bland  vilken  Livingstone  ned¬ 
satt  sig,  hade  sitt  tillhåll  i  en  torr  trakt  och  flyttade 
på  hans  inrådan  till  Kolobeng.  Flyttningen  ågde  rum 
år  1847.  Mycket  arbete  forestod  nu  både  for  Living¬ 
stone  och  folket.  Sjålv  bodde  han  i  en  i  hast  uppford 
gråshydda  och  ingen  hade  tid  att  nu  hjålpa  honom 
med  att  bygga  hus,  ty  alla  infodingarne  hade  sina  egna 
gråshyddor  att  uppfora.  De  ville  också  utlågga  tråd- 
gårdståppor,  gråva  kanal  och  bygga  en  damm,  så  att 
alla  hade  fullt  upp  att  gora.  Sextiofem  av  de  yngre 
månnen  byggde  dammen,  och  fyrtio  av  de  aldre  gråvde 
kanalen.  Hovdingen  Sechele  foretog  sig  att  bygga  ett 
skolhus.  “Jag  onskar”,  sade  han  till  Livingstone,  “att 
bygga  ett  hus  åt  Gud,  forsvararen  av  vår  by,  och  jag 
vill  icke,  att  det  skall  kosta  eder  några  pengar.”  Två 
hundra  av  hans  mån  sattes  till  att  arbeta  på  skolhuset. 
Till  tacksamhet  for  denna  hovdingens  vålvilliga  hand¬ 
ling  foretog  sig  Livingstone  att  bygga  ett  fyrkantigt 
och  vackert  hus  åt  honom,  något  som  på  det  hogsta 
behagade  honom,  ty  infodingarnes  hus  voro  annars 
runda,  konformiga  hyddor.  Livingstone  såger  i  sina 
anteckningar,  att  de  hade  icke  ringaste  begrepp  om  en 
fyrkant,  och  han  hade  mycken  moda  att  undervisa  dem 
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samt  att  noga  overvaka  att  icke  allt  gjordes  snett 
och  vint. 

Ett  år  efter  flyttningen  hade  Livingstone  åntligen 
sitt  hus  fårdigt  och  skriver  dårom  till  sin  syster  i  ett 
brev,  dagtecknat  den  5  juli  1848:  “Två  dagar  sedan 
flyttade  vi  in  i  vårt  nya  hus.  Ack,  huru  skont  det  kan¬ 
des  att  åter  få  bo  i  ett  ordentligt  hus!  Ett  år  i  en 
liten  elåndig  gråshydda,  genom  vilken  vinden  blåste, 
så  att  våra  ljus  om  kvållarne  bildade  riktiga  piggar  * 
ispiggar  skulle  val  poeterna  kalla  dem  —  och  i  vilken 
skaror  av  flugor  ståndigt  oroade  oss  och  våra  små 
barn,  allt  detta  år  icke  behagligt  och  kommer  oss  att 
vårdera  vårt  nuvarande  palats.” 

Detta  “palats”  vid  Kolobeng  var  och  forblev  det 
enda  hem,  som  Livingstone  någonsin  ågde.  Dår  blevo 
flera  av  hans  barn  fodda,  och  det  var  i  detta  hus  som 
fader,  moder  och  barn  for  någon  tid  fingo  vara  till- 
sammans.  Rorande  deras  husliga  liv  giver  han  i  sina 
anteckningar  foljande  beskrivning: 

“Vi  stego  tidigt  upp,  ty,  huru  het  dagen  an  kunde 
vara,  så  voro  aftonen,  natten  och  morgonen  vid  Kolo¬ 
beng  svala  och  behagliga.  ‘Svala’  år  val  knappast  ett 
passande  ord  att  anvånda  dår,  varest  man  ej  kan  onska 
ringaste  tillokning  i  varken  varme  eller  kold,  och  var¬ 
est  man  kan  sitta  eller  ligga  ute  utan  att  befara  snuva 
eller  reumatism.  Efter  morgonbonen  och  frukosten 
mellan  kl.  6  och  7  hålla  vi  skola  for  dem,  som  onska 
komma  hit:  dårtill  åro  både  mån,  kvinnor  och  barn 
inbjudna.  Kl.  11  år  skolan  slut.  Medan  missionårens 
hustru  år  sysselsatt  med  husarbetet,  har  missionåren 
sjålv  full  sysselsåttning  såsom  smed,  snickare  eller 
trådgårdsmåstare,  allt  for  att  dårmed  tillgodose  famil- 
jens  eller  folkets  behov.  Om  jag  arbetade  for  det  se- 
nare  i  dessa  yrken,  så  arbetade  det  for  oss  i  vår  tråd- 
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gård  eller  ock  hjålpte  det  oss  med  annat.  Efter  mid¬ 
dagen  och  en  dårpå  foljande  vila  på  en  timme,  gick  min 
hustru  in  till  sin  lilla  småbarnsklass,  vilken  dessa  små, 
som  av  sina  foråldrar  låmnades  full  frihet  att  bevista 
eller  låta  bli,  omfattade  med  stort  intresse.  Deras 
antal  gick  ibland  upp  ånda  till  ett  hundra.  Hade  hon 
icke  småbarnsklassen,  så  undervisade  hon  några  flic- 
kor  i  den  nyttiga  sykonsten,  vilken  dessa  på  det  hogsta 
tyckte  om.  Under  dagens  lopp  måste  varje  sysselsått- 
ning  inspekteras  och  både  man  och  hustru  arbetade 
till  dess  solen  sjonk  ned  bakom  horisonten.  Efter  sol- 
nedgången  gick  mannen  omkring  i  byn  for  att  samtala 
med  var  och  en,  som  var  villig  att  lyssna  eller  fråga. 
Åmnena  voro  olika;  ibland  rorde  sig  samtalet  om  all- 
dagliga  åmnen,  men  oftast  om  religionen.  Tre  gånger 
i  veckan,  så  snart  mjolkningen  av  korna  var  forbi  och 
det  hade  blivit  morkt,  hade  vi  gudstjånst  med  tillhjålp 
av  tavlor  och  andra  åskådningsmateriel.  Dessutom 
ågnades  någon  tid  åven  for  sjukbesok  eller  besok  och 
vård  om  de  fattiga,  till  vilka  vi  bringade  all  den  hjalp 
vi  kunde.  Vi  sokte  sålunda  genom  kroppens  vårdande 
vinna  deras  fortroende  och  tillgivenhet  och  så  bereda 
våg  for  sjålavården.” 

I  denna  sin  beskrivning  undviker  Livingstone  all- 
deles  att  nåmna  något  om  sina  vetenskapliga  forsknin¬ 
gar,  om  sina  brev  till  hemlandet,  ofta  så  långa  som 
en  hel  artikel  i  en  månadsskrift,  om  sina  skrivelser 
till  olika  vetenskapliga  såliskap  rorande  sina  upptåck- 
ter  eller  for  engelska  tidningar  rorande  den  afrikanska 
missionen  eller  boers  eller  slaverits  hemska  tildragel¬ 
ser  eller  om  kafferkriget,  som  då  rasade.  Han  nåm- 
ner  ingenting  om  sina  språkstudier,  genom  vilka  han 
hoppades  vinna  kunskap  uti  tschuana-språket  for  att 
sedan  kunna  utgiva  en  grammatik,  vilken  icke,  likasom 


DAVID  LIVINGSTONE 


de  ovriga  grammatikerna,  skulle  grundas  på  latinet 
utan  på  egyptiska  språket,  uti  vilket  han  upptåckt 
många  likheter  och  beslåktade  termer  med  sydafrikan¬ 
ska  dialekter.  Med  så  mycket  arbete  på  sina  hånder 
var  det  icke  underligt,  att  han  fick  ringa  tid  att  ågna 
åt  sina  egna  barns  små  lekar.  I  senare  tider  skriver 
han  dårom :  “J ag  tanker  mycket  ofta  på  dessa  år,  som 
jag  tillbringade  bland  bakwainfolket  och  på  mitt  ar¬ 
bete  dår.  Ehuru  medveten  om  många  brister,  erfar 
jag  dock  inga  forebråelser  med  avseende  på  nussions- 
arbetet,  men  val  dårfor  att  jag  aldrig  ansåg  det  vara 
min  plikt  att,  då  jag  anvånde  hela  min  tid  och  alla 
mina  krafter  åt  missionen,  ågna  någon  tid  åt  att  leka 
med  mina  egna  barn.  Jag  var  vanligen  så  uttrottad  av 
allt  kropps-  och  sjålsarbete,  då  kvållen  kom,  att  det 
icke  fanns  ringaste  begår  hos  mig  att  leka.  Jag  lekte 
icke  med  mina  små,  medan  jag  hade  dem,  och  de  våxte 
snart  upp  under  min  frånvaro,  så  att  jag  inom  kort 
var  medveten,  att  jag  icke  mer  ågde  några  små  att 
leka  med/’ 

Den  torka,  som  hade  gjort  livet  så  svårt  vid  Chou- 
ane,  upprepades  vid  Kolobeng,  en  plats  dår  regn  hittilis 
hade  varit  overflodande.  Hovdingens  tro  blev  nu  satt 
på  hårda  prov,  men  han  forblev  trogen  evangelium. 
Andra  och  tredje  året  medforde  samma  erfarenhet ;  lik- 
vål  kom  intet  regn.  Livingstone  skriver  hårom:  “Bak¬ 
wainfolket  tror,  att  jag  håller  Sechele  fången  med  nå- 
got  slags  trolskt  inflytande,  och  om  kvållarne  maste 
jag  lyssna  till  olika  deputationer,  som  komma  for  att 
hos  mig  bonfalla,  att  jag  måtte  i  nåder  tillåta  Sechele 
gora  några  få  regnskurar.  ‘Såden  dor’,  såga  de,  om 
du  nu  vågrar  oss  vår  bon,  och  vi  skola  bliva  forsking- 
rade.  Låt  honom  bara  gora  regn  denna  enda  gåtig, 
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så  skola  vi  allesammans,  både  mån,  kvinnor  och  barn, 
komma  till  skolan  och  bedja  så  mycket  du  onskar’.” 

Så  dår  talade  det  okunniga  folket,  och  Livingstone 
fick  lov  att  lyssna.  Forgaves  sokte  han  overtyga  dem, 
att  det  icke  berodde  på  honom  att  intet  regn  foll.  Det 
var  ju  icke  underligt,  att  folket  i  sin  okunnighet  till- 
skrev  missionåren  orsaken  till  alla  deras  besvårlighe- 
ter,  då  stammarne  runt  omkring  dem  fingo  den  ena 
regnbyn  efter  den  andra,  medan  Kolobeng  åter  for- 
småktade  under  den  evisaste  torka.  Fålten  stodo  torra, 
ty  kanalen  hade  genom  forminskning  av  floden  Kolo¬ 
beng,  varifrån  vattnet  leddes,  alldeles  torkat  ut.  Ofta 
kunde  morka  skyar  hopa  sig  och  det  såg  så  lovande 
ut,  men  i  nåsta  sekund  hade  en  varm  vind  skingrat 
dem,  och  solen  sken  åter  lika  brånnande  som  forr  ned 
på  de  torra,  forbrånda  fålten.  Livingstones  dagbok 
vittnar,  huru  provande  denna  tid  var  for  hans  egen 
tro  och  fortrostan  på  Gud.  I  november  1848  skriver 
han:  “Jag  långtar  efter  regn.  Allt  torstar  under  den¬ 
na  forskråckliga  hetta.  Oupphorliga  perioder  av  torka 
hava  forekommit  sedan  evangelium  borjade  sås  hår, 
och  jag  fruktar  storligen,  att  det  skall  menligt  inverka 
på  folket  och  forhindra  det  att  tro  Guds  ord.  Over¬ 
flod  av  regn  faller  runt  omkring  oss,  och  vi,  som  dock 
hava  hovdingen  på  vår  sida  och  i  spetsen  for  allt,  vi 
få  icke  en  droppe.  Månne  satan  har  makt  over  vind 
och  skyar?  Om  så  år,  fruktar  jag,  att  han  i  detta 
stycke  skall  vinna  forsteget  bland  oss.  Dock  fortrostar 
jag  på  Gud  och  bojer  mig  under  hans  vilja.” 

Den  27  november  skriver  han:  “O,  djåvul,  du  luf¬ 
tens  furste,  år  du  oss  till  hinders?  Dock,  storre  år 
den  som  år  for  oss,  ån  den  som  år  emot  oss !” 

Utom  motviljan  for  evangelium,  vilken  nu  genom 
torkan  uppkom  bland,  folket,  uppkom  den  olågenheten, 
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att  detta  skingrade  sig  åt  alla  håll  —  barnen  for  att 
soka  samla  rotter  och  frukter  till  foda,  månnen  for  att 
jaga.  Predikandet  och  skolundervisningen  kunde  knap- 
past  fortgå  och  bliva  till  någon  vålsignelse,  ty  åhorar- 
ne  voro  få  och  oroliga.  Gudstjånsterna  betraktades 
med  oblida  ogon,  och  infodingarne  sade  till  missiona¬ 
ren  :  “Vi  tycka  så  mycket  om  dig,  som  om  du  vore  en 
av  oss.  Du  år  den  ende  vite  man  vi  någonsin  tråffat, 
som  vi  kunna  komma  overens  med  och  verkligen  fåsta 
oss  vid;  men  vi  vilja,  att  du  låter  bli  det  dår  evinner- 
liga  predikandet  och  bedjandet.  Vi  kunna  alls  icke 
tycka  om  det.  Du  ser  ju,  att  vi  icke  få  något  regn, 
under  det  stammar,  som  aldrig  bedja,  få  regn  i  over¬ 
flod.” 

Så  lånade  satan  folkets  mun  att  uttala  sina  avsky- 
vårda  logner  och  invåndningar  for  att,  om  mojligt,  fa 
Livingstones  mod  att  sjunka  och  hans  tro  att  vackla. 
I  all  denna  hemsokelse  fanns  dock  en  ljus  punkt :  Se- 
chele  var  ett  lysande  undantag  från  de  ovriga  och  for¬ 
blev  trogen;  han  var  en  ståndig  åhorare  vid  alla  guds¬ 
tjånsterna  och  i  skolan,  dår  ofta  endast  han  och  hans 
hustru  voro  de  enda  som  voro  nårvarande.  Han  an- 
vånde  olika  medel  for  att  soka  formå  folket  att  vara 
nårvarande  vid  gudstjånsterna.  Så  forordnade  han  en 
gång,  att  en  man  skulle  stålla  sig  på  en  hog  stållning 
eller  plattform  mitt  i  byn  och  av  alla  krafter  ropa  un¬ 
gefår  foljande:  “Se,  dår  ha  vi  henne!  Dår  år  hon,  slå 
omkull  den  dår  kvinnan !  Se  nu  springer  hon,  tag  f  att 
henne !  Sen  I  den  dår  dårborta,  huru  hon  gommer  sig 
undan?  Giv  henne  en  orfil!  —  Se  dår  år  en,  som  nu 
såtter  pannan  på  elden !  Giv  henne  en  duktig  kok 
stryk  for  att  hon  icke  passar  på  att  komma  till  motet! 
Se  dår,  se  dår  år  hon!”  På  detta  forunderliga  sått 
sokte  han  ringa  folket  tillsammans  och  detta  hade  den 
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verkan,  att  alla  kvinnorna  i  byn  satte  i  våg  till  motet, 
ty  alla  trodde  sig  vara  den,  som  mannen  åsyftade. 
Livingstone  kunde  icke  hindra  detta  besynnerliga  upp- 
tråde  forstå  gången,  utan  låt  det  passera:  men  for 
framtiden  undanbad  han  sig  en  dylik  sammanringning. 

Secheles  uppforande  såsom  kristen  var  till  alla  delar 
tillfredsstållande  for  en  man  i  hans  stållning  och  med 
så  ringa  kunskap  som  han  ågde.  Han  sokte  i  allt  folja 
missionårens  instruktioner  och  bemodade  sig  att  vara 
Gud  till  behag.  Dagligen  hade  han  bon  med  sin  fa- 
milj  och  onskade  av  hela  sitt  hjårta  att  skilja  sina 
många  hustrur  ifrån  sig  samt  leva,  enligt  Guds  ord,  i 
engifte.  Han  funderade  mycket  på  huru  han  skulle 
stålla  sig,  ty  for  egen  del  ville  han  folja  Guds  ord;  men 
han  kånde  medlidande  med  de  stackars  varelserna,  som 
voro  beroende  av  honom.  En  dag  hade  han  ett  for¬ 
slag,  som  han  forst  delgav  Livingstone,  innan  han  ville 
såtta  det  i  verkstållighet.  Han  undrade,  om  det  icke 
kunde  vara  båst,  att  han  låmnade  trakten  under  någon 
tid  och  reste  sin  våg  och  stannade  borta  ett  par  år, 
varunder  hans  hustrur  måhånda  kunde  gifta  sig  med 
andra  mån.  Medan  nu  striden  i  hans  inre  utkåmpades 
med  avseende  på  denna  svåra  punkt,  ville  Livingstone 
icke  giva  honom  dopet.  Icke  dårfor  att  han  betvivlade 
hovdingens  uppriktighet,  men  han  var  mycket  forsik- 
tig  med  att  upptaga  någon  i  forsamlingen  och  skrev 
i  sin  dagbok  dessa  behjårtansvårda  ord,  som  mången 
forsamlingslårare  gjorde  båst  att  noga  betånka  och 
stålla  sig  sjålv  dem  till  efterråttelse : 

“Femtio  inskrivna  låter  nog  bra  i  missionsberåttel- 
sen  dårhemma  i  England,  men  om  endast  fem  av  dessa 
åro  åkta,  vad  vinst  biir  det  då  på  den  stora  råken- 
skapsdagen?  Jag  har  på  senare  tiden  mer  ån  någonsin 
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forr  sett,  att  det  stora  målet  for  alla  våra  anstrång- 
ningar  bor  vara  sanna  omvåndelser.” 

Månggiftet  bland  hedningarne  år  en  av  de  stora 
svårigheterna  att  få  råttat,  och  missionårerna  hava 
hårutinnan  många  provningens  stunder.  Månggiftet 
år  en  av  orsakerna  varfor  evangelii  framgång  i  Afrika 
år  så  långsam.  Sechele  såg  vål  understundom  saken 
mycket  allvarligt,  men  så  kommo  tider,  då  han  med 
mera  likgiltighet  tånkte  dårpå.  Efter  två  och  ett  halvt 
års  undervisning  begårde  han  innerligt,  att  Livingstone 
måtte  dopa  honom.  Denne  frågade  honom  då,  vad  han 
med  sin  oppnade  bibel  i  hånden  nu  tånkte  gora  i  denna 
viktiga  punkt.  Sechele  svarade  ingenting,  men  han 
gick  hem  till  sitt  och  sammankallade  sina  hustrur  och 
gav  var  och  en  av  dem  lofte  om  en  ny  klådning  samt 
de  husgerådssaker  var  och  en  av  dem  hade  i  sin  hydda : 
dårpå  sånde  han  dem  alla  till  sina  respektive  foråldrar, 
sågande  att  han  icke  hade  någon  anmårkning  att  gora 
mot  någon  av  dem,  utan  att  han  endast  ville  folja 
Guds  bud.  Den  dag,  då  han  och  hans  barn  blevo  dopta, 
var  en  stor  folksamling  nårvarande  och  akten  var  gn- 
pande. 

Det  steg  Sechele  tagit  våckte  dock  mycken  mot- 
vilja  hos  hans  folk,  och  synnerligast  voro  hans  avske- 
dade  hustrurs  anforvanter  ytterst  uppbrakta  på  honom 
och  Livingstone.  De  fordomde  den  senares  låra  och 
ville  icke  mera  hava  något  att  skaffa  med  evangelium, 
vilket  mycket  oroade  Livingstone. 

Men  icke  nog  med,  att  han  oroades  over  att  evan¬ 
gelii  sak  bland  infodingarne  skulle  lida  skada  genom 
att  Sechele  avsagt  sig  månggiftet,  utan  nu  kom  åven 
en  annan  provning.  Han  blev  missforstådd  av  mis¬ 
sionens  vånner  i  hemlandet.  Då  man  fornam,  att  så  få 
anammat  evangelium  bland  bakwainfolket,  så  frukta- 
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de  man,  att  det  var  något  fel  med  Livingstones  sått 
att  undervisa  dessa  vildar  och  så  skrev  man  till  ho- 
nom,  att  han  skulle  predika  ett  mera  fritt  evangelium. 
“Predika”,  skrev  man,  “att  Kristus  ålskade  dem  och 
gav  sitt  liv  for  dem.,, 

Livingstone  svarade :  “I  mån  kalla  mig  kåttersk, 
men  jag  måste  dock  såga  eder,  att  forsoningen  kan 
att  borja  med  icke  bliva  huvudpunkten  i  vår  predikan 
hår.  Vi  predika  for  månniskor,  som  icke  ens  veta,  om 
de  åro  djur  eller  något  annat;  månniskor,  som  icke 
hava  någon  idé  om  Gud  såsom  ett  personligt  våsende 
eller  forstå  att  bedoma,  vad  som  år  synd  eller  icke. 
En  handling,  som  forargar  deras  granne,  den  tro  de 
år  synd  endast  dårfor.  Deras  samvete  år  slumrande 
och  deras  uppfattningar  om  ett  moraliskt  liv  åro  all- 
deles  oriktiga.  De  åro  så  minnessloa,  att  de  icke  kom¬ 
ma  ihåg  från  den  ena  gången  till  den  andra  vad  vi 
lårt  dem.  Knappast  den  enklaste  bibliska  sanning 
kunna  de  forstå.  Det  tjånar  ingenting  till  att  bjuda 
fri  nåd  och  forlåtelse  till  dem,  som  icke  ens  kånna  nå¬ 
got  behov  dårav.  For  missionårer  i  Afrika  år  ett  ar- 
bete  att  utfora,  som  månniskor  i  ett  kristet  land  knap¬ 
past  dromma  om.  De  hava  att  forsoka  skapa  en  mo- 
ralisk  kånsla  hos  folket,  innan  de  kunna  vådja  till  en 
sådan  kånsla.  Innan  man  varit  i  ett  hedniskt  land  år 
det  svårt  att  uppfatta,  huru  mycket  civilisationen  står 
i  skuld  hos  kristendomen  och  huru  mycket  den  forrå 
beror  av  den  senare.” 
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Resor  mot  oster  och  norr.  —  Svårigheter  overvinnas  och  Li- 
vingstones  vånner  komma  honom  till  hjalp.  —  Kalahari- 
oknen.  —  Buskmånnen.  —  Uppbrottet  från  Kolobeng  och 
resans  svårigheter  genom  oknen ;  nya  upptåckter  och  med 
dem  nya  frojder.  —  Sjon  ’Ngami  och  floden  Zouga. 
Nya  missråkningar. 

Under  visteisen  vid  Kolobeng  gjorde  Livingstone 
två  resor  mot  oster  på  flere  hundra  mil  vardera  i  den 
forhoppningen  att  kunna  sedan  sånda  dit  infodda  arbe- 
tare.  Men  då  han  fann,  huru  fientliga  boers  voro  så- 
vål  mot  evangelii  spridning  som  ock  mot  allt  engelskt 
inflytande  i  den  riktningen,  begynte  han  vånda  sina 
tankar  mot  norden.  Han  hade  hort  talas  om,  att  i  den 
riktningen  fanns  en  stor  sjo  någonståndes  i  norr  om 
Kalaharioknen,  och  han  var  angelågen  att  nå  densam- 
ma  genom  att  folja  de  floder,  som  han  formodade  ut- 
tomde  sig  i  denna  sjo.  Han  var  ock  angelågen  att  låra 
kånna  landet  och  om  mojligt  få  arbetare  utsånda  till 
de  olika  stammar,  som  bodde  i  dessa  for  européer  hit- 
tills  okånda  trakter. 

Ett  stort  hinder  for  utvidgandet  av  evangelii  verk- 
samhet  i  det  inre  av  Afrika  voro  de  dryga  omkostna- 
derna  for  transporten  av  varor.  Kolobeng  låg  270  eng. 
mil  norr  om  Kuruman,  som  åter  låg  270  eng.  mil  från 
någon  sjohamn.  Omkostnaderna  for  dragare  och  vag¬ 
nar  från  kusten  till  dessa  stållen  var  någonting  oer- 
hort,  men  om  en  vattenvåg  till  det  inre  av  Afrika 
kunde  upptåckas,  så  vore  denna  svårighet  undanrojd 
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och  evangelii  framgång  betryggad  i  de  trakter,  dit 
Livingstone  långtade  att  fora  detsamma. 

Livingstone  hade,  såsom  vi  forut  antytt,  en  vitt  om- 
fattande  blick  och  såg  nyttan  av  att  forena  missionens 
och  handelns  intressen  i  Afrika,  ty  genom  att  hjålpa 
dessa  råa  månniskor  med  avseende  på  deras  yttre  for- 
hållanden  kunde  man  vinna  deras  fortroende  och  så 
finna  vågen  till  deras  hjårta  med  evangelii  glada  bud¬ 
skap.  Det  var  hans  tanke,  att  missionårer,  som  arbe- 
tade  bland  dessa  folk,  skulle  genom  sitt  inflytande  be- 
fordra  ett  råttfårdigt  handligssått  å  kopmånnens  sida 
såvål  som  ock  å  infodingarnes,  och  denna  tanke  var 
honom  vårdig.  Om  infodingarne  kunde  formås  att 
spara  sitt  elfenben,  sitt  vax  och  sina  andra  råmateriel 
for  det  åndamålet  att  utbyta  dem  mot  sådana  fornoden- 
heter,  som  åro  nodvåndiga  for  ett  civiliserat  levnads- 
sått,  så  skulle  dårmed  också  slaveriet  upphora.  Intill 
denna  handel  med  alla  dess  fornedrande  inflytelser  var 
utrotad  i  Afrika,  fanns  det  ringa  hopp  om  kristendo¬ 
mens  spridande  bland  dessa  infodingar,  och  missionå¬ 
ren  stod  dår  i  visst  avsende  maktlos  infor  detta  onda. 
Nej,  civilsationen  och  kristendomen  måste  gå  hånd  i 
hånd  med  varandra,  bårande  ljusets  fackla  in  i  denna 
morka  våridsdel,  mente  Livingstone,  och  senare  tider 
hava  bevisat,  att  han  hade  rått. 

Det  var  dessa  tankar,  som  aldrig  låmnade  honom 
varken  dag  eller  natt,  och  de  formådde  honom  att  fore- 
taga  resorna  mot  norr.  Då  han  fore  sin  avresa  rådfrå- 
gade  sin  vån  Secheles  tanke  i  saken,  fann  han  honom 
genast  beredvillig  att  hjålpa  till  med  planens  utforande. 
Han  visste  om,  att  en  insjo  fanns  dåruppe  mot  norr 
fastån  aldrig  någon  europé  någonsin  besokt  den.  Ovan- 
om  denna  sjo  bodde  en  stor  hovding,  Sebituane,  en  av 
Afrikas  måktigaste  magnater,  som  besegrat  och  lagt 
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under  sitt  vålde  många  stammar  och  som  i  Secheles 
ungdom  upptrått  till  dennes  forsvar  och  hjålpt  honom 
vid  ett  uppror  i  hans  stam,  då  Secheles  fader  dodades 
och  hans  eget  liv  var  i  fara.  Med  en  afrikans  varma 
kånslor  ålskade  Sechele  denne  sin  van  och  långtade 
att  se  honom;  nu  fann  han,  att  en  resa  genom  Kala- 
harioknen  till  tjon  ’Ngami  skulle  fora  honom  till  hans 
onskningars  mål,  och  han  var  strax  fårdig  att  folja 
Livingstone  på  dennes  fård. 

Forberedelser  for  resan  foretogos  med  ens.  Bland 
stammen  Bamangato  fanns  en  man,  som  kånde  vågen; 
han  var  en  hovding  vid  namn  Sekomi,  vilken  Living¬ 
stone  besokt  mer  ån  en  gång  under  sina  resor.  Men 
Sekomi  var  mycket  forbehållsam  rorande  vågen  till 
sjon  ’Ngami,  ty  han  ville  for  egen  fordel  behålla  elfen¬ 
benshandeln. 

Nu  foreslog  Livingstone,  att  Sechele  skulle  sånda 
mån  till  Sekomi  och  begåra  av  honom  tillstånd  att 
fårdas  hans  våg  till  den  ovannåmnda  sjon.  Månnen 
skulle  låta  sin  anhållan  åtfoljas  av  en  gåva,  en  stor  och 
fet  oxe,  vilken  gåva  de  hoppades  skulle  gora  Sekomi 
villig  att  villfara  deras  onskan.  Men  nu  hade  denne 
hovdings  moder  ett  stort  inflytande  over  sonen,  och 
emedan  hon  icke  i  forstå  hånd  blivit  tillfrågad  i  saken, 
vågrade  hon  sitt  samtycke.  Detta  foranledde  en  ny 
beskickning,  och  denna  gången  utvaldes  de  fornåmsta 
månnen  i  bakwainstammen,  vilka  skulle  medtaga  två 
oxar,  en  for  Sekomi  och  en  for  hans  moder,  samt  i  all 
odmjukhet  anhålla  om  tillåtelse  att  fårdas  “på  den 
fortråfflige  Sekomis  våg  till  den  underbara  sjon.”  Men 
nej,  icke  heller  denna  gång  kunde  man  vinna  hovdin- 
gens  tillåtelse,  och  såsom  skål  anfordes,  att  “de  måkti- 
ge  Matabele,  betschuanastammens  dodligaste  fiender, 
uppehollo  sig  i  dessa  trakter,  och  skulle  de  doda  den 
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vite  mannen,  så  skulle  Sekomi  och  hans  folk  få  båra 
ansvaret  infor  engelsmånnen.” 

Ehuru  detta  var  blott  en  undanflykt  for  att  undgå 
att  giva  bifall  utan  att  synas  alltfor  ovånlig,  fanns  det 
dock  något  skål  for  Sekomis  ovilja  att  iklåda  sig  an¬ 
svaret  for  resan. 

Många  forsok  hade  forut  gjorts  att  genomtrånga 
oknen,  men  forgåvefe.  Till  och  med  grikwastammen, 
som  ågde  storre  formåga  an  européer  att  uthårda 
torst  och  klimatets  hårdhet,  hade  icke  kunnat  genom¬ 
trånga  Kalahari.  Resans  svårigheter  blevo  fullt  kånda, 
då  européer,  sedan  Livingstone  tillryggalagt  vågen  till 
’Ngamisjon,  forsokte  att  folja  hans  exempel.  Det  var 
dårfor  i  sanning  icke  någon  overdrift,  då  Sekomi  for- 
klarade,  att  vågen  var  farlig,  resan  svår  och  klimatet 
hårt. 

Sedan  nu  Sekomi  vågrat  sin  hjålp,  blev  det  nodvån- 
digt  att  taga  vågen  omkring  oknen  i  stållet  for  genom 
den.  Livingstone  skrev  till  sina  forna  reskamrater, 
overste  Steele  och  herr  Oswell,  vilka  vid  denna  tid  up- 
pehollo  sig  på  ostindiska  oarne.  Han  underråttade  dem 
om  sin  tillåmnade  resa  och  frågade,  om  de  ville  gora 
honom  såliskap.  Oswell  uppgav  genast  sin  inkomst- 
bringande  plats  och  skyndade  till  Afrika.  Intresset  att 
kunna  utvidga  kunskapen  om  Afrikas  inre  och  dåri- 
genom  tjåna  vetenskapen  va'r  dragningskraften  for  ho¬ 
nom,  medan  Livingstone  åter  hade  ett  ånnu  hogre  mål. 
Oswell  foljdes  av  en  herr  Murray,  och  de  tillryggalade 
resan  till  Kolobeng  på  kortaste  mojliga  tid.  Vid  an¬ 
komsten  dit  funno  de  alla  forberedelser  avslutade  och 
allt  fårdigt  for  avresan. 

Oswell  erbjod  sig  genast  med  sin  kånda  frikostighet 
att  bestrida  alla  utgifterna  for  vågvisarnes  underhåll 
och  ersåttning,  ett  anbud,  som  Livingstone  med  tack- 
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samhet  antog ;  hans  inskrånkta  medel  kunde  icke  hava 
råckt  till  denna  extra  utgift.  Den  vånskap,  som  redan 
nu  forenade  dessa  mån,  knots  allt  fastare  under  de  fol- 
jande  årens  många  faror  och  åventyr,  så  oskiljaktiga 
från  en  sådan  fård  over  obanade  stigar  och  ode  trakter. 

Den  stora  Kalaharioknen,  som  låg  mellan  Living- 
stone  och  de  trakter,  vilka  han  onskade  genomforska, 
var  icke  i  egentlig  mening  en  oken.  Den  betåcktes  av 
vilda  våxter  med  styva,  grova  blad,  vilka  tjånade  till 
foda  for  en  mångd  djur  och  åven  månniskor,  men  den 
var  berovad  allt  rinnande  vatten  och  sålian  f 611  dår 
något  regn.  Det  finnes  några  kållor  hår  och  dår  i  de 
uttorkade  fordjupningarna,  som  tyda  på  att  hår  fun- 
nits  vattendrag  i  forna  tider.  Detta  forhållande  tjåna¬ 
de  som  ett  ytterligare  bevis,  att  Sydafrika  långsamt 
uttorkades,  en  sak,  som  mycket  sysselsatte  Livingsto- 
nes  tankar ;  orsaken  dårtill  sokte  han  ståndigt  utforska 
for  att  kunna  bereda  ett  botemedel  dåremot. 

Kalaharioknens  urinvånare  voro  buskmånnen.  De 
åro  riktiga  nomader,  odla  aldrig  jorden  och  hava  inga 
husdjur  forutom  hundar.  De  hava  en  ovanlig  formåga 
att  uthårda  torst,  och  dåruti  likna  de  de  i  dessa  trakter 
inhemska  djuren,  nåmligen  piggsvinet,  antilopen  och 
strutsen.  I  dessa  trakter  finnas  dock  djur,  som  icke 
åga  denna  formåga,  såsom  buffeln,  flodhåsten,  zebran 
och  elefanten,  av  vilka  ingendera  kan  leva  långe  utan 
vatten,  och  de  soka  också  upp  vattendragen  och  leva 
i  deras  nårhet. 

Bakalahari-  och  betschuanastammarne  leva  också  i 
dessa  trakter,  men  de  slå  sig  ned  vid  de  kållor,  som 
de  påtråffa  dår  och  var.  Olikt  buskmånnen  åro  de  ar- 
betsamma,  planterande  sina  trådgårdar,  vilkas  produk¬ 
ter  ofta  forstoras  av  torkan.  De  åro  ganska  skickliga 
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i  att  bereda  skinn,  vilka  de  sedan  utbyta  mot  kor,  som 
de  anse  vara  den  storsta  rikedom  de  kunna  erhålla. 

Ehuru  Kalahari  sålunda  icke  var  någon  egentlig 
oken,  voro  dock  bakwainerna  så  rådda  att  foretaga  en 
resa  genom  densamma,  att  de  icke  på  något  villkor 
kunde  formås  att  medfolja  expeditionen,  om  icke  en 
deputation  från  bamangvatostammen,  som  bodde  vid 
’Ngamis  strander,  just  anlånt  med  en  inbjudning  till 
Livingstone  att  besoka  deras  hovding  Lechulatebe.  De 
beråttade  också  så  mycket  om  den  ofantliga  mångd  av 
elfenben,  som  fanns  att  tillgå  i  de  trakter,  varifrån  de 
kommo,  att  bakwainerna  nu  blevo  lika  otåliga  att  få 
folja  med  som  de  forut  varit  ovilliga. 

Den  1  juni  1849  begav  sig  sållskapet  i  våg.  Det 
bestod  av  Livingstone,  Oswell  och  Murray  samt  ett 
tjugotal  infodda  såsom  vågvisare  och  tjånare,  dessutom 
åttio  oxar,  tjugo  håstar  och  en  mångd  hundar.  I  sista 
ogonblicket  måste  Sechele  till  sin  stora  ledsnad  avstå 
från  att  folja  med.  De  oefterråttlige  boers  voro  åter 
framme  och  hotade  att  anfalla  hans  stam,  och  han  kun¬ 
de  dårfor  icke  låmna  den. 

Såsom  man  hade  våntat,  blev  det  en  svår  resa. 
Storsta  svårigheten  låg  dåri,  att  man  ej  kunde  få  nog 
med  vatten  for  folk  och  kreatur.  En  gång,  då  sållska¬ 
pet  flera  dagar  varit  utan  vatten,  kom  man  slutligen 
till  eil  plats,  dår  man  våntade  att  finna  tillråckligt  for 
de  nårmaste  behoven.  Till  de  resandes  stora  missråk- 
ning  fann  man  endast  så  mycket,  att  hundarne  kunnat 
låppja  i  sig  den  ringa  kvantiteten  på  några  sekunder, 
om  man  icke  drivit  undan  dem.  Nu  kommo  spadarne 
fram,  och  man  borjade  gråva  for  att  gora  de  små  kål- 
lorna  storre.  Inom  kort  borjade  också  vattnet  att 
framsippra;  men  det  tog  fyra  hela  dagar,  innan  man 
fick  ett  forråd  stort  nog  att  forse  alla  med  denna  dyr- 
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bara  dryck  samt  tillika  nog  dårav  att  fylla  alla  de 
skinnsåckar  man  medtagit  for  att  fyllas  for  kommande 
behov.  Dessa  erfarenheter  upprepades  gang  efter  an- 
nan  under  resan. 

Andra  besvårligheter  uppreste  sig.  Vagnshjulen 
nedsjonko  i  den  mjuka,  vita  sanden,  och  oxarne  for- 
mådde  knappast  draga  de  tunga  vagnarne  ett  litet 
stycke,  forrån  de  stannade  och  måste  vila.  Flera  av 
dessa  uttrottade  djur  måste  låmnas  kvar  på  stållet,  ty 
de  voro  for  tillf ållet  obrukbara.  En  hyena  sprang  en 
gång  in  mitt  ibland  boskapen,  av  vilken  sjutton  drag- 
oxar  forskråckta  sprungo  sin  kos.  De  folio  i  Sekomis 
hånder,  men  i  hans  stam  var  tjuveri  forbjudet,  och 
oxarne  återsåndes  tillika  med  hålsning  från  hovdingen, 
att  de  icke  borde  vidare  fortsåtta  resan.  Han  var  ho- 
geligen  misslynt,  att  Livingstone  verkligen  åmnade 
besoka  de  nordliga  trakter,  till  vilka  han  kånde  vågen. 
Han  ansåg  att  han  nu  skulle  mista  sin  uteslutande  rått 
till  elfenbenshandeln  och  den  dårmed  forenade  vinsten. 
For  att  hindra  de  resande  hade  han  på  forhånd  sånt 
några  av  sina  mån  att  fordriva  alla  buskmån  och  baka- 
laharier,  for  att  de  icke  skulle  på  något  sått  få  hjålpa 
de  resande  att  finna  vågen,  men  hans  utskickade  om- 
kommo  under  vågen,  och  infodingarne  ansågo,  att  det 
var  ett  olyckans  domslut  over  honom  for  hans  vågran 
att  bistå  Livingstone  på  hans  expedition. 

Andra  besvårligheter  tilistotte.  En  dag,  då  de  varit 
omkring  en  månad  på  vågen,  hade  herr  Oswell  ridit 
litet  i  forvåg  for  att  undersoka,  om  icke  någon  skymt 
av  den  eftersokta  sjon  ånnu  kunde  skonjas.  Mycket 
riktigt  tyckte  han  sig  se  den  glittrande  solens  strålar 
leka  på  boljorna  av  en  sjo  dårborta  vid  horisonten. 
Ett  utrop  av  frojd  från  hans  låppar  kom  det  ovriga 
sållskapet  att  påskynda  fården.  Solen  holl  just  på  att 
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gå  ned  i  våster,  och  dår  syntes  ju  de  dansande  vågorna 
på  den  vidstråckta  sjons  yta.  Huru  glada  rusade  icke 
de  torstiga  månniskorna  framåt,  men  bara  for  att 
finna  sig  grymt  gåckade  i  sina  forhoppningar.  Sjon 
’Ngami  låg  ånnu  tre  hundra  eng.  mil  långre  bort.  Vad 
de  nu  sågo,  var  blott  en  i  dessa  trakter  ofta  forekom- 
mande  hågringar,  som  uppkomma  dårigenom  att  sol- 
strålarne  falla  på  de  saltskorpor,  vilka  bildats  i  for- 
djupningarne  efter  de  uttorkade  vattendrag,  som  for¬ 
dom  funnits  i  dessa  trakter.  Okenresande  bliva  ofta 
bedragna  av  dessa  forvillande  hågringar  och  missråk- 
ningen  att  ej  finna  vatten  for  sig  sjålva  och  sina  tor¬ 
stande  djur  år  ytterst  pinsam  och  nedslående. 

Det  var  den  4  juli,  som  de  sågo  den  forstå  hågrin- 
gen.  Kort  dårpå  upphunno  de  till  sin  obeskrivliga 
glådje  floden  Zouga,  som  flyter  ut  från  sjon  ’Ngami. 
Genom  att  folja  dess  lopp  hoppades  våra  resande  att 
kunna  uppnå  sjålva  sjon.  Nittiosex  mil  långre  mot 
norr,  vid  Ngabisane,  låmnade  de  alla  sina  oxar  och 
vagnar  utom  en  enda.  De  ville  att  dj  uren  skulle  få 
tillråcklig  vila  for  hemresan,  och  så  fortsatte  de  sin 
fård  endast  medelst  sina  håstar.  Lechulatebe,  som  ha¬ 
de  sånt  bjudning  till  Sechele,  hade  givit  orders  till  fol¬ 
ket,  som  bodde  nåra  floden,  att  giva  de  resande  all  den 
hjålp  de  kunde.  En  av  dessa  stammar,  Bayeiye,  var 
mycket  vånligt  sinnad.  De  utgora  en  fredlig  stam, 
riktiga  kvåkare  bland  Sydafrikas  innevånare,  som  al¬ 
drig  lyfta  vapen  mot  någon.  De  hade  kanoter,  vilka 
de  erbjodo  “den  vite  mannen  och  hans  vånner”  for  de- 
ras  resa. 

“Dessa  kanoter”,  skriver  Livingstone,  “åro  ytterst 
primitiva  fortskaffningsmedel.  De  åro  utholkade  av 
en  enda  trådstam  medelst  jårnpikar;  har  trådet  en 
krokning  någonstådes,  så  har  kanoten  en.  Jag  fann, 
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att  de  betraktade  sina  enkla  farkoster  med  samma 
ogon  som  araben  betraktar  sin  kamel.  De  hålla  alltid 
en  liten  eld  brinnande  i  dem  och  under  en  resa  foredra¬ 
ga  de  att  tillbringa  natten  i  dessa  sina  kanoter  hellre 
an  på  stranden.  På  land,  saga  de,  har  man  lejon,  hy- 
enor,  ormar  och  andra  fiender,  men  i  sin  egen  kanot 
bakom  skyddet  av  vassen  år  man  trygg.” 

Under  det  våra  resande  långsamt  fårdades  uppfor 
floden  Zouga,  upptåckte  Livingstone  som  forst  beskaf- 
fenheten  av  den  del  av  Afrika,  som  fått  namn  Sodra 
Centralafrika.  Hittills  hade  geograferna  ansett  detta 
land  vara  endast  en  torr  sandslått,  utan  alla  vatten- 
drag,  omojlig  for  européer  att  genomforska.  Men  som 
dessa  geografer  nedskrevo  sina  funderingar  dårhemma 
i  eget  land,  sittande  i  sin  lånstol  vid  eldbrasan,  så  var 
det  icke  underligt  att  de  togo  mycket  miste.  Och  detta 
insåg  Livingstone  nu  mera  klart  ån  någonsin,  och  den 
dår  omtalade  sandregionen  i  Centralafrika  forsvann 
for  alltid  ur  hans  forestållningar,  och  han  anade,  att 
hår  forelåg  en  hel  omstopning  icke  blott  i  hans  egna 
tankar  utan  i  hela  den  geografiska  vetenskapen  roran- 
de  detta  hemlighetsfulla  land. 

Då  sållskapet  upphann  floden  Tamakle,  ett  tillflode 
till  Zouga,  frågade  Livingstone  sina  svarta  medhjålpare 
hurudant  det  landet  var  beskaffat,  från  vilket  denna 
flod  kom.  Deras  svar  lydde :  “Åh,  den  kommer  från 
ett  land,  fullt  av  floder  —  ja,  så  många,  att  ingen  for¬ 
mår  att  råkna  deras  antal  —  och  ett  land  fullt  av  stora 
tråd.” 

Detta  svar  oppnade  en  ny  vårid  for  Livingstones 
blick,  och  han  forklarade  sjålv,  att  då  hans  oga  slut- 
ligen  vilade  på  sjon  ’Ngamis  glittrande  vågor,  så  var 
den  kånsla  han  dårvid  erfor  ingenting  i  jåmforelse  med 
den,  som  genomilade  honom  vid  underråttelsen  om 
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“ett  land  fullt  av  floder  —  ja,  så  många,  att  ingen 
formår  att  råkna  dem.”  Det  var  således  bekråftelsen 
på  vad  han  stundom  hoppats,  nåmligen  att  genom 
tillhjålp  av  de  stora  vattendragen  i  det  inre  Afrika,  i 
fail  sådana  funnes,  skulle  evangelium  foras  in  till  detta 
morka  land.  Hårom  skriver  han  i  sin  glådje  till  sin 
van  Watt,  vid  upptåckten  att  hans  hopp  var  en  verklig- 
het,  foljande :  “Vad  tanker  du  val  om  en  farbar  sjo¬ 
våg  in  till  den  storre  delen  av  detta  lands  inre?  Ta- 
manakle  år  en  del  av  denna  våg  .  .  .  Men  vem  skall 
vål  gå  in  till  detta  goda  land?  Vem?” 

Så  frågade  han,  som  nu  stod  vid  troskeln  av  ett 
land,  dit  han  spanande  blickar  stråckte  sig,  och  dår 
han  i  sina  skonaste  drommar  såg  korsets  banér  upp- 
rest.  Icke  ens  nu  hade  det  dagats  for  honom,  att  han 
sjålv  var  mannen,  han  och  ingen  annan.  Alla  stora 
sjålar  lik  tyckte  han  sig  sjålv  vara  allt  for  ringa  for 
detta  stora  vårv,  och  dårfor  vånde  han  nu  blicken  bort 
från  detta  land  och  riktade  den  frågande  mot  Skott¬ 
land,  sitt  fådernesland,  och  undrade  om  det  var  dåri- 
från  den  upptåckare  skulle  komma,  vilken  en  dag  skulle 
avgiva  svaret  på  hans  fråga.  Vad  han  sjålv  hittilis 
upptåckt  tycktes  honom  vara  en  så  ringa  del  mot  vad 
som  återstod,  och  många  gånger  dromde  han  sig  i 
anden  såsom  en  resande  på  dessa  farbara  vattenvågar 
eller  vilande  i  skuggan  av  de  majeståtiska  tråden,  som 
våxte  i  Zambesis  floddal.  Men  forverkligandet  av  den¬ 
na  djårva  drom,  det  tyckte  han  ånnu  vara  nåra  nog 
omojligt. 

Den  1  augusti  1849  skådade  vårt  resssållskap  for 
forstå  gången  sjon  ’Ngamis  nordostligaste  horn.  Det 
visade  sig,  att  denna  sjo  hade  en  areal  av  vid  pass 
tre  hundra  eng.  kvadratmil,  men  likasom  de  andra  af¬ 
rikanska  insjoarna  och  floderna  berodde  dess  storlek 
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på  de  olika  tiderna,  den  våta  och  den  torra.  Vid  den 
forrå  år  sjons  vatten  friskt  och  behagligt,  vid  den  se- 
nare  år  vattenståndet  lågt,  trakten  omkring  sumpig 
och  vattnet  osunt. 

Det  forstå  som  Livingstone  nu  onskade  gora  efter 
upptåckten  av  sjon  ’Ngami  var  att  framtrånga  långre 
mot  norr,  till  Sebituanes  land,  som  låg  två  hundra  mil 
dårifrån.  Denne  hovding,  kånd  for  sin  visdom,  sin  i 
hans  stållning  och  omståndigheter  stora  upplysning  och 
sitt  erkånda  inflytande  och  makt  såvål  over  sitt  eget 
folk  som  over  andra  nårgrånsande  stammar,  kunde  bli- 
va  en  stark  bundsforvant,  om  han  blott  kunde  vinnas. 
Men  en  ovåntad  svårighet  uppreste  sig  nu.  Lechula- 
tebe,  den  unge  hovdingen  i  ’Ngamidistriktet,  som  varit 
så  redo  att  vålkomna  de  resande,  ville  alls  icke  låta 
dem  resa  till  Sebituane  och  genom  hans  tillhjålp  oppna 
handelsforbindelser  med  folk,  som  måhånda  skulle  forse 
en  forut  så  måktig  man  som  Sebituane  med  skjutva- 
pen.  Då  kunde  ju  denne  med  låtthet  besegra  alla  an¬ 
dra  stammar  och  lågga  dem  under  sig.  Lechulatebe 
gjorde  alla  mojliga  invåndningar,  då  det  blev  fråga  om 
att  de  resande  ville  fortsåtta  fården.  Han  vågrade  ock- 
så  att  forse  dem  med  vågvisare,  och  sånde  tillika  bud 
till  bayeiyestammen  vid  Zougafloden  att  icke  stålla  si- 
na  kanoter  till  de  resandes  tjånst  vid  deras  fård  over 
floden. 

Men  Livingstone  var  fast  besluten  att  icke  låta 
avskråcka  sig  från  sin  resa  och  tog  genast  ihop  med 
byggandet  av  en  får  ja.  Han  arbetade  en  hel  dag  i  flo¬ 
den,  varunder  han  många  gånger  på  ett  underbart  sått 
råddades  från  de  många  krokodiler,  på  vilka  Zouga  år 
så  rik.  Men  han  fann,  att  veden,  varav  han  forfårdi- 
gade  sin  fårja,  var  så  rutten,  att  den  icke  kunde  båra 
någon  tyngd,  och  så  måste  han  uppgiva  sitt  forsok  i 
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den  vågen.  Herr  Oswell  erbjod  sig  då  att  resa  till 
Kapstaden  och  dårifrån  medtaga  en  båt,  ett  forslag 
som  med  tacksamhet  antogs.  Som  utforandet  fordra- 
de  en  lång  tid,  beslot  man  att  uppskjuta  expeditionen 
till  Sebituanes  land  till  foljande  år,  en  tidsutdråkt  som 
forefoll  Livingstone  mycket  provande,  men  som  han 
med  sitt  vanliga  lugn  och  vålde  over  sig  sjålv  bar  med 
undergivenhet  och  tålamod. 

I  sin  dagbok  skriver  han  rorande  sin  erfarenhet  som 
fårjbyggare :  “Under  mitt  arbete  i  floden  var  jag  så 
upptagen,  att  jag  knappast  fick  klart  for  mig,  i  vil- 
ken  fara  jag  svåvade,  nåmligen  att  bliva  ihjålbiten  av 
krokodilerna,  av  vilka  Zouga  år  alldeles  full.  Jag  tån- 
ker  aldrig  på  detta  mitt  arbete  i  vattnet  utan  en  tack- 
sam  kånsla,  att  jag  undslapp  deras  kåftar.” 

Återfården  utfor  Zougafloden  skedde  långsamt.  Dår- 
under  tog  Livingstone  vål  reda  på  alla  de  olika  våxter 
och  djur,  som  forekommo  i  dessa  trakter,  gjorde  an- 
teckningar  over  resultatet  av  sina  forskningar  och  rik- 
tade  sina  samlingar  med  många  vårdefulla  aister.  Då 
sållskapet  upphann  Kolobeng  var  icke  blott  Living- 
stones  kunskap  storre  och  vidstråcktare,  utan  veten¬ 
skapen  var  storre  och  rikare,  ty  åt  denna  testamente¬ 
rade  han  resultaterna  av  sitt  modosamma  arbete. 

Då  underråttelsen  om  upptåckten  av  sjon  ’Ngami 
nådde  England,  anslog  det  kungliga  geografiska  såll¬ 
skapet  en  beloning  av  25  guineer  åt  Livingstone  for 
hans  “lyckade  resa  over  Sydafrikas  oknar,  for  hans 
upptåckter  av  ett  intressant  land,  en  skon  flod  och  en 
vidstråckt  insjo.”  Detta  erkånnande  mottogs  av  Li¬ 
vingstone  med  tacksamhet.  Han  var  sårdeles  tacksam, 
att  man  i  någon  mån  tillskrev  framgången  av  ett  fore¬ 
tag,  som  hittilis  trotsat  så  många  resenårers  bemodan- 
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den  i  dessa  trakter,  hans  inflytande  såsom  missionår 
over  infodingarne. 

“S jons  upptåckt  tillhor  missionsforetaget”,  sager 
han,  och  detta  år  ett  anspråk,  som  ingen  hådanefter 
kan  gora  det  stridigt.” 

I  april  månad  år  1850  foretog  Livingstone  åter  en 
ny  resa.  Denna  gang  var  han  åtfoljd  av  sin  hustru  och 
sina  tre  barn  samt  av  Sechele.  Genom  något  miss- 
forstånd  kom  icke  herr  Oswell  i  tid  att  gora  dem  såli¬ 
skap.  Sekomi,  den  hovding  bland  bamangwatostam- 
men,  som  vål  kånde  vågen  till  sjon  ’Ngami  men  vid 
Livingstones  foregående  resa  vågrat  sin  hjålp,  hade 
låtit  fylla  igen  alla  de  kållor,  som  de  med  så  mycket 
arbete  gråvt  under  sin  forstå  resa.  De  besloto  dårfor 
att  vål  ja  en  annan  våg  tvårs  over  landet,  då  de  på- 
tråffade  Zougaflodens  långre  i  soder  belågna  del;  de 
foljde  dårpå  floden  uppåt  norr,  ånda  till  dess  de  hunna 
’Ngami. 

Resan  var  besvårlig,  ty  flodbanken  var  på  sina  stål¬ 
len  tått  bevuxen  med  tråd  och  slingervåxter,  varigeom 
oxarne  icke  utan  storsta  svårighet  kunde  komma  fram ; 
flera  stora  tråd,  som  hidrade  vågen,  måste  fållas.  De 
forlorade  också  flera  oxar,  vilka  stupade  i  de  av  info¬ 
dingarne  gråvda  groparne,  dåri  elefanterna  och  annan 
fångst  var  åmnad  att  tagas.  Livingstones  barn  ledo 
mycket  av  myggbett,  och  det  var  fara  att  oxarne 
skulle  do  genom  den  giftiga  tsetseflugans  bett.  Men 
slutligen  var  ’Ngami  i  sikte,  och  Livigstone  hade  den 
tillfredsstållelsen  att  se  sina  egna  barn  leka  på  stran¬ 
den  av  hans  egen  sjo. 

Lechulatebe  var  nu  medgorligare  ån  forrå  gången; 
efter  mycket  overtalande  gav  han  sitt  samtycke  att 
forse  dem  med  vågvisare  samt  att  giva  fru  Livingstone 
med  barn  skydd  och  underhåll,  medan  hennes  man  be- 
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gav  sig  på  resa  till  Sebituane.  Denna  ovåntade  for¬ 
andring  hos  hovdingen  åstadkoms  endast  genom  åsy- 
nen  av  en  vårdefull  bossa,  som  Livingstone  satte  hogt 
varde  på,  både  for  dess  utmårkta  beskaffenhet  och  for 
att  det  var  ett  kårt  minne  av  en  van.  I  utbyte  mot 
denna  bossa  erbjod  Lechulatebe  en  mångd  elfenben, 
och  då  han  fann,  att  icke  detta  råckte  till  att  betala 
den  ålskade  bossan  med,  så  gav  han  slutligen  med  sig 
och  forsåg  de  resande  med  vågvisare  och  lovade  att 
taga  vård  om  missionårens  familj. 

Just  som  allt  var  fårdigt  for  avresan,  insjuknade 
ett  av  Livingstones  barn,  och  ån  en  gång  måste  han 
på  obeståmd  tid  uppskjuta  med  sin  fård  till  Sebituane. 
De  fingo  nu  återvånda  till  Kolobeng,  men  missionåren 
hade  dock  icke  gjort  denna  resa  forgåves.  Han  hade 
ytterligare  och  mera  noggrant  lårt  kånna  landet  och 
fann,  att  trakten  omkring  sjon  ’Ngami  var  omojlig  att 
bebo  for  en  europé.  Ett  såliskap  av  engelsmån  hade 
nyss  besokt  landet  for  att  av  infodingarne  tillhandla 
sig  elfenben ;  en  av  dem  dog  av  feber,  och  de  andra 
råddades  endast  genom  doktor  Livingstones  skicklighet 
som  låkare  och  genom  den  vård  hans  hustru  var  i 
stånd  att  giva  dem.  Livingstone  insåg  då  mer  ån  nå- 
gonsin,  att  utan  tillhjålp  av  infodda  arbetare  kunde 
missionen  icke  bedrivas  i  dessa  trakter. 

På  återvågen  till  Kolobeng  motte  våra  resande  herr 
Oswell,  som  var  på  våg  att  forena  sig  med  dem.  Han 
beslot  nu  att  tillbringa  tiden  med  elefantjakt,  till  dess 
Livingstone  blev  fårdig  att  foretaga  nåsta  resa.  Oswell 
foretedde  en  sådan  skicklighet  som  jågare,  att  han 
ådrog  sig  infodingarnes  beundran.  Dårtill  bidrog  icke 
litet  det  forhållandet,  att  han  aldrig  tog  med  sig  några 
hundar  på  jakten.  Likvål  visste  hans  foljeslagare  att 
beråtta,  att  han  dodat  icke  mindre  ån  fyra  elefanter 
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på  en  enda  dag.  Nårhelst  sedan  infodingarne  i  dessa 
trakter  ville  smickra  Livingstone,  brukade  de  saga: 

“Om  ni  icke  vore  en  missionår,  så  skulle  ni  vara 
alldeles  lik  Oswell.  Och  icke  heller  skulle  ni  jaga  ele¬ 
fanter  med  tillhjålp  av  några  hundar.” 

Strax  efter  återkomsten  till  Kolobeng  foddes  åter 
en  dotter  i  Livingstones  familj ;  men  hon  låmnade 
dem  snart;  endast  sex  veckor  fick  hon  droja  hos  dem, 
innan  barnavånnen  Jesus  kallade  henne  till  sig. 

Detta  var  det  forstå  dodsf allet  i  denna  familj  och 
gjorde  ett  djupt  intryck  på  Livingstones  kånsliga^sinne. 

“Det  år  den  forstå,  som  blivit  kallad  bort  från  fa- 
miljekretsen”,  skriver  han  i  sin  dagbok.  “Vi  kånna 
forlusten  mycket  bittert.  Det  år  mårkvårdigt,  huru 
snart  kårlekens  band  sammanknytas  omkring  en  sådan 
dår  liten  fråmling  .  .  .  Hon  gick  bort  for  att  skåda 
konungen  i  hans  hårlighet  och  landet,  det  skona  lan¬ 
det  med  alla  dess  innebyggare.  Hennes  år  den  forstå 
grav,  som  blivit  beredd  i  denna  del  av  landet  såsom 
en  viloplats  for  en,  som  har  loftet,  att  hon  åter  skall 
leva” 

Snart  efter  barnets  dod  insjuknade  fru  Livingstone, 
och  då  åven  hennes  mans  hålsa  var  klen,  beslot  man 
att  for  en  tid  resa  till  Kuruman  till  de  båda  kåra  gamla 
foråldrarne,  Robert  och  Maria  Moffat,  for  att  i  det 
ålskliga  hemmet  få  åtnjuta  en  vålbehovlig  vård  och 
vila.  Dår  i  skotet  av  de  sina  återvann  fru  Livingstone 
snart  sina  krafter  och  likaså  hennes  man.  Både  and¬ 
ligt  och  lekamligt  hade  de  båda  stor  nytta  av  detta 
besok. 

*  *  * 

I  april  månad  1851  var  Livingstone  åter  redo  att 
gora  ett  tredje  forsok  att  uppnå  Sebituanes  land.  Fru 
Livingstone  kunde  ej  formas  att  stanna  hemma  med 
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sina  barn,  utan  hon  ville  nodvåndigt  folja  sin  man  på 
hans  åventyrliga  fård  till  det  fjårran  landet.  Aven 
denna  gång  ledo  barnen  av  moskiternas  bett,  och  flu- 
gan  tsetse  anstållde  forodelse  bland  boskapen. 

Rorande  denna  fluga  torde  låsaren  vara  intresserad 
att  veta,  att  hennes  bett  år  absolut  dodande  for  not¬ 
kreatur,  men  månniskan  åter  lider  icke  så  svårt  av 
hennes  styng.  Denna  fluga  år  icke  storre  ån  vår  van¬ 
liga  husfluga;  till  fårgen  liknar  hon  ett  vanligt  bi. 
Detta  lilla  oansenliga  djur  kan  likvål  anstålla  riktig 
forodelse.  På  denna  resa  ensamt  forlorade  Livingstone 
icke  mindre  ån  fyrtiotre  oxar  från  dess  bett,  och  likvål 
vaktades  djuren  så  noga,  att  Livingstone  i  sin  dagbok 
forsåkrar,  att  han  icke  trodde  att  ens  ett  dussin  flugor 
kommit  åt  oxarne  med  sina  bett.  Ej  blott  boskapen 
lider,  utan  åven  håstar  och  hundar  kunna  do  genom 
det  gift  hon  låmnar  i  såret.  Månniskan,  mulåsnan, 
geten  och  vilda  djur  hava  foga  ont  av  henne.  Några 
dagar  efter  det  någon  av  boskapen  blivit  biten  instålla 
sig  svåra  symptomer  av  blodforgiftning.  Ogonen  svull- 
na  och  varlika  avsondringar  ur  dessa  och  ur  nåsan  vi¬ 
sa  att  djuret  blivit  ansatt  av  svår  katarr.  På  åtskil- 
liga  stållen  av  kroppen  synas  smårre  svullnader ;  dårpå 
bliva  musklerna  slappa  och  djuret  magrar  hastigt  och 
dor  slutligen  av  utmattning.  Om  oxen  år  ovanligt 
stark  och  frisk,  går  giftet  ganska  snart  till  hjårnan  och 
orsakar  dårpå  total  blindhet,  varpå  djuret  hastigt  dor. 
Flugans  gift  forvaras  i  en  liten  blåsa  vid  roten  av  hen¬ 
nes  gadd,  men  den  kvantitet  gift,  som  denna  blåsa  in- 
nehåller,  år  så  ofantligt  litet,  att  man  trott  att  giftet 
måste  reproduceras  i  det  bitna  djurets  kropp. 

Denna  gång  var  Oswell  med  på  resan,  och  de  mån- 
ga  tjånster  han  var  i  stand  att  gbra  sållskapet  gjorde 
honom  ånnu  dyrbarare  for  Livingstone  ån  någonsin. 
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Sebituane,  som  på  forhånd  sport,  att  Livingstone 
forgaves  sokt  uppnå  hans  land,  hade  nu  sånt  tre  sår- 
skilda  beskickningar :  en  till  Lechulatebe  med  en  gåva 
av  tretton  bruna  kor,  en  till  Sekomi  med  tretton  vita 
och  en  till  Sechele  med  tretton  svarta  samt  med  en 
vanlig  anhållan,  att  de  trenne  hovdingarne  skulle  gora 
sitt  basta  att  på  allt  sått  hjålpa  de  vite  månnen  på  de- 
ras  resa. 

Oknen  var  denna  gång  torrare  an  forrå  gången. 
Shobo,  en  buskman,  som  skulle  vara  deras  vågvisare, 
forlorade  vågen  och  blev  dårigenom  mycket  modfålld. 
Ofta  brukade  han  såtta  sig  ned  rnitt  på  vågen  och  på 
bruten  sechuana  såga :  “Intet  vatten,  bara  torra  lan¬ 
det.  Shobo  somnig  och  trott  nu ;  bara  torra  landet 
nu.”  Dårpå  krop  han  ihop  och  insomnade  lugnt.  I 
fyra  dagar  fortfor  detta,  varpå  Shobo  slutligen  bekån- 
de,  att  han  ingenting  visste  om  vågen.  Kort  dårpå 
forsvann  han  från  sållskapet,  som  foljde  efter  i  den 
riktning,  dåråt  de  sett  honom  gå.  Snart  nog  sågo  de 
flera  fåglar  flyga  i  luften  och  kunde  forstå,  att  något 
vatten  var  i  grannskapet.  De  loste  sina  oxar,  vål  ve¬ 
tande  att  instinkten  skulle  leda  dem  i  den  råtta  rikt- 
ningen.  De  rusade  alla  åt  ett  håll;  månnen  foljde  efter 
och  mycket  riktigt  syntes  en  slingrande  flod  framfor 
dem.  Det  var  Mahabe,  som  kom  från  Tamanakle- 
floden. 

Åsynen  av  vatten  var  så  mycket  vålkomnare,  som 
det  forråd  de  ågde  hade  blivit  totalt  forstort  genom  en 
av  tjånarnes  vårdsloshet.  På  eftermiddagen  av  den 
femte  dagen  efter  resans  borjan  fanns  blott  några 
droppar  kvar  i  deras  skinnsåckar,  och  detta  sparades 
for  barnen,  vilka  ju  mindre  vatten  de  ågde  tycktes 
bliva  allt  torstigare.  Den  stackars  modern  hade  icke 
ett  ord  till  forebråelse  till  den  slarvaktige  tjånaren, 
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men  de  tårfylda  ogonen  skvallrade  om  modershjårtats 
ångest.  Skulle  hennes  barn  nodgas  do  av  torst?  Nej, 
Gud  var  barmhårtig,  och  nu  syntes  vatten  i  fjårran. 
Snart  fylldes  åter  lådersåckarne,  och  barnen  fingo  dric- 
ka  så  mycket  de  orkade.  De  voro  till  foljd  av  mo- 
skitbetten  något  feberheta  och  ledo  svårt..  På  deras 
kroppar  fanns  icke  ett  stalle,  stort  nog  att  betåckas 
med  en  silverslant,  som  icke  var  fullt  med  marken  ef¬ 
ter  de  obehagliga  djurens  bett. 

De  resande  passerade  nu  landet  oster  om  sjon  ’Nga- 
mi.  Dår  motte  de  några  av  makololofolket  på  Chobes 
flodbank,  som  låg  nåra  200  mil  norr  om  sjon.  Av  dessa 
fingo  de  veta,  att  hovdingen  Sebituane  var  på  endast 
20  mils  avstånd  från  det  stalle,  dår  de  nu  uppehollo  sig; 
han  hade  rest  mer  ån  100  mil  for  att  mota  och  vålkomna 
sina  vita  okånda  vånner. 

Då  de  resande  hunno  fram  till  platsen,  dår  han  up- 
peholl  sig,  funno  de  att  han  farit  over  till  en  6  i  floden, 
dår  han  omgiven  av  flere  av  sina  fornåmste  mån  invån- 
tade  sina  gåster.  Då  han  fick  syn  på  dem,  uppståmde 
hans  mån  en  entonig  sång  i  långdragna  toner,  som  fort- 
foro  att  ljuda  en  stund  efter  det  att  de  resande  anlånt 
till  on.  Då  sången  åntligen  tystnat  och  hålsningarne 
voro  overstokade,  omtalade  de  resande  for  hovdingen 
sina  åventyr  under  fården  och  uttryckte  sin  glådje  att 
åntligen  hava  uppnått  målet  for  sin  resa  och  att  de  fått 
se  den  store  hovdingens  ansikte.  Denne  sokte  också 
bevisa  sin  glådje  over  att  se  dem  samt  slutade  sitt  vål- 
komsttal  med  foljande  ord: 

“Eder  boskap  har  blivit  forstord  av  tsetses  bett,  och 
de  skola  helt  visst  do  allesammans;  men  bryn  eder  icke 
dårom;  jag  har  oxar  och  skall  giva  eder  så  många  I 
onsken.” 
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Ressållskapet  var  i  djupaste  okunnighet,  att  all  bo¬ 
skap  lidit  av  flugans  bett,  men  Sebituanes  vana  oga 
upptåckte  genast  verkan  av  dess  bett  på  varje  djur  och 
forutsade  allas  dod.  Han  gav  Livingstone  genast  en 
frisk  oxe  och  en  kruka  honung  samt  befallde  en  av  sina 
fornåmste  mån  taga  vård  om  dem  alla. 

Innan  nåsta  dags  sol  gått  upp  infann  sig  hovdingen 
i  de  resandes  låger  och  slog  sig  ned  vid  den  ånnu  icke 
slocknade  nattelden.  Han  beråttade  for  dem,  att  åven 
han  haft  stora  svårigheter,  då  han  for  flera  år  sedan 
gjort  resan  genom  samma  oken  som  de.  Hovdingen 
foretedde,  dår  han  satt  vid  elden,  en  ganska  ståtlig  an- 
blick.  Han  var  lång  och  reslig  till  våxten,  kraftigt  bygd, 
med  olivfårgad  hud  samt  något  skallig.  Han  syntes 
vara  vid  pass  45  år.  Hans  sått  syntes  behagligt  och 
forenat  med  icke  ringa  vårdighet.  Hans  utseende  var 
lugnt,  och  han  syntes  Livingstone  mera  oppen  och  rått- 
fram  ån  någon  hovding  han  hittilis  mott. 

Sebituanes  levnadsvana  var  i  många  avseenden  mårk- 
vårdig.  Hans  fodelseort  var  omkring  800  mil  från  det 
land,  over  vilket  hans  spira  stråckte  sig.  Ehuru  icke  en 
konungs  son  hade  han  genom  personligt  mod  och  tap- 
perhet  ernått  ledareskapet  for  den  måktiga  makololo- 
stammen  i  den  strid,  som  denna  utkåmpade  med  Grikva 
och  under  senare  krig  med  andra  stammar  hade  han 
också  utmårkt  sig,  så  att  makololo  villigt  bojde  sig  un¬ 
der  hans  spira.  Forgåves  hade  han  flera  gånger  sokt 
uppnå  kusten  och  såtta  sig  i  forbindelse  med  de  vite. 
Då  han  misslyckades  i  sina  forsok,  satte  han  sig  ned 
med  sitt  folk  i  Zambesidalen,  sedan  han  underkuvat  alla 
nårgrånsande  stammar.  Hans  land  var  vackert,  tått  be- 
folkat  och  hade  utmårkta  betesmarker  for  otaliga  bo¬ 
skapshjordar. 
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Men  kaffrerna  med  sin  grymme  hovding,  Mosele- 
katse,  forfoljde  Sebituane  och  en  skarp  strid  utkåm- 
pades,  i  vilken  den  senare  lyckades  tillbakadriva  den 
forre.  Oarne  i  Zambesifloden  voro  bebodda  av  olika 
folk,  vilka  alla  sokt  bistå  Moselekatse.  For  denna  or- 
saks  skuil  vånde  sig  Sebituanes  mot  dem  och  under¬ 
lade  sig  varenda  en  av  dem.  Utan  att  veta  det,  gjorde 
denne  hovding  hårigenom  handeln  den  storsta  tjånst, 
i  det  han  genom  dessa  folks  underkuvande  eller  full- 
komliga  utrotande  hade  gjort  slut  på  det  hårdnackade 
motstånd,  som  dessa  stammar  ståndigt  visat  mot  var 
och  en  som  sokt  oppna  handel  med  de  inre  delarne  av 
landet.  Dessa  ofolk  hade  aldrig  låtit  någon  enda,  som 
tånkt  intrånga  i  landet,  passera  forbi  utan  att  anfalla 
dem  och  grymt  pryda  sina  byar  med  sina  besegrade 
fienders  huvudskallar. 

Rorande  Sebituane  skriver  Livingstone  i  sin  dagbok 
sålunda:  “Han  hade  en  idé  —  varifrån  han  fått  den, 
vet  jag  icke  —  att  om  han  endast  hade  en  kanon,  så 
kunde  han  leva  i  fred  och  ro.  Han  hade  fort  ett  kri- 
giskt  levnadssått ;  likvål  kunde  ingen  hogre  onska  fred 
an  just  han.” 

Sebituane  visste  om  allt  som  hånde  och  skedde  i 
hans  land,  ty  han  ågde  konsten  att  vinna  både  sitt  eget 
folks  tillgivenhet  och  åven  fråmlingars. 

“Det  gladde  honom  sårskilt,  att  vi  hyst  så  mycket 
fortroende  till  honom,  att  vi  medfort  våra  barn,  och 
han  lovade  att  taga  oss  med  sig,  så  att  vi  skulle  få  se 
hans  land  och  sjålva  vålja  oss  en  plats,  dår  vi  onskade 
att  såtta  oss  ned.  Vår  plan  var,  att  jag  skulle  fortfara 
med  mitt  arbete  som  missionår,  medan  Oswell  åter 
skulle  befara  Zambesifloden  mot  oster.  Men  den  stac- 
kars  Sebituane,  som  nu  efter  att  hava  fått  sin  långe 
nårda  onskan  uppfylld,  insjuknade  helt  snart  i  lungin- 
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flammation.  Jag  s  åg  hans  fara,  men  var  rådd  att  giva 
honom  medicinsk  hjalp,  ty  om  han  doge,  så  hade  jag, 
såsom  fråmling,  fått  båra  skulden  dårfor  av  hans  folk. 
Jag  omtalade  mina  farhågor  for  en  av  hans  låkare, 
som  svarade :  ‘Ni  år  både  forsiktig  och  vis ;  detta  folk 
skulle  giva  eder  skulden  for  hans  dod. 

Den  sondagseftermiddag,  då  Sebituane  dog,  besokte 
jag  honom  i  såliskap  med  vår  lille  gosse,  Robert,  efter 
vår  vanliga  gudstjånst.  ‘Kom  nårmare,  och  se  om  jagån- 
nu  år  stark  som  en  man !  Åh,  det  år  snart  slut  med  mig , 
sade  han.  Han  var  sålunda  medveten  om  sjukdomens 
farliga  beskaffenhet.  Jag  sokte  då  tala  med  honom  om 
ett  hopp  efter  doden.  ‘Varfor  talar  ni  om  doden  ?’  sade 
en  av  hans  doktorer;  ‘Sebituane  skall  aldrig  do.’  Om 
jag  nu  hade  fortsatt  att  tala  med  hovdingen  i  detta 
åmne,  så  hade  man  misstånkt,  att  jag  onskade  honom 
doden.  Jag  satt  hos  honom  en  stund,  varpå  jag  reste 
mig  for  att  låmna  den  doende  hovdingen,  sedan  jag 
dock  forst  overlåmnat  honom  åt  Guds  barmhårtighet. 
Sebituane  reste  sig  något  från  sin  liggande  stållning; 
kallande  en  av  sina  tjånare  sade  han:  ‘For  Robert 
till  Maneku  (en  av  hans  hustrur)  och  såg  henne,  att 
hon  skall  giva  honom  litet  mjolk.’  Dessa  voro  Sebi- 
tuanes  sista  ord.” 

Huru  djupt  Livingstone  kånde  forlusten  av  sin  så 
nyss  funne  vån,  visar  nogsamt  hans  dagbok,  dåri  han 
skriver:  “Stackars  Sebituane,  mitt  hjårta  bloder  for 
dig.  Vad  skulle  jag  icke  gora  for  dig  nu?  Jag  vill 
begråta  dig  så  långe  jag  lever.  Litet  anade  du,  att 
dodsdomen  blivit  uttalad  over  dig,  då  din  långe  nårda 
onskan  att  få  se  de  vite  månnen  nått  sin  fullbordan. 
Du  trodde,  att  du  från  de  vite  skulle  få  ett  vapen,  som 
for  alltid  skulle  bliva  for  dig  ett  skydd  mot  den  grym- 
ma  matabelestammen ;  men  en  ånnu  dodligare  pil  ån 
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deras  var  riktad  mot  dig'.  Ingen  kunde  mera  skickligt 
an  du  undvika  en  dodspil,  riktad  av  månniskohand, 
men  du  s  åg  icke  den,  som  kom  från  forskråckelsens 
konung.  Jag  skall  begråta  dig,  min  broder,  och  jag 
skulle  fortvivla,  då  jag  tanker  på  ditt  tillstånd  nu,  om 
jag  icke  visste  att  dig  skall  icke  vederfaras  någon 
oråttvisa,  dit  du  nu  gått.  Skulle  hela  jordens  domare 
icke  gora  det  som  år  råttvist?  Jag  låmnar  dig  åt  ho- 
nom.  Sebituane,  min  Sebituane  !” 

Styrelsen  overgick  nu  på  den  avlidne  hovdingens 
dotter  Mamochisane,  som  bodde  vid  pass  200  mil  lång- 
re  mot  norr.  Hon  sande  bud  till  Livingstone,  att  han 
kunde  nedsåtta  sig  var  han  behagade  i  hennes  land. 
Tillika  med  Oswell  foretog  han  alltså  en  upptåcktsresa, 
sedan  han  dock  forst  låmnat  sin  familj  i  trygghet  i 
Sesheke  vid  floden  Chobe. 

De  båda  upptåcktsfararnes  resa  belonades  med  upp- 
tåckten  av  Zambesiflodens  lopp  i  sjålva  hjårtat  av  Af¬ 
rika,  flera  hundra  mil  långre  åt  våster,  an  man  hittills 
trott.  Ehuru  så  nåra  sina  kållor,  var  den  dock  en 
måktig  flod. 

“Åh,  jag  har  aldrig  sett  en  flod  fdrut”,  skrev  Living¬ 
stone  till  sin  bror,  “och  herr  Oswell,  som  år  så  bekant 
med  floderna  i  Indien,  såger  detsamma.  Hår  var  en 
ny  och  mycket  vårdefull  geografisk  upptåckt;  en  vat¬ 
tenvåg,  som  stråcker  sig  hundratals  mil  inåt  Afrikas 
inre.” 

Landet  mellan  Chobe  och  Zambesi  var  lågt,  sump- 
igt  och  oversvåmmades  ofta.  Ingen  plats  kunde  hår 
finnas,  som  var  passande  till  boningsplats  for  européer, 
utom  i  de  trakter,  som  voro  utsatta  for  anfall  från 
matabelestammens  grymme  hovding.  Det  dugde  icke 
att  bedja  makololostammen  att  flytta  for  Livingstones 
skuil,  och  ej  heller  kunde  familjen  låmnas  i  dess  vård 
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under  en  så  lång  tid  som  åtginge  for  den  vidstråckta 
fård,  vilken  nu  syntes  nodvåndigt  att  foretaga.  Det 
fanns  sålunda  ingen  annan  utvåg,  an  att  fora  dem  till- 
baka  till  Kolobeng. 

På  resan  tillbaka  mot  soder  foddes  en  son  i  Living- 
stones  familj.  Man  gav  den  nyfodde  namnen  William 
Oswell.  Några  dagar  efter  detta  barns  fodelse  insjuk- 
nade  den  åldste  sonen,  Tomas,  i  feber,  men  tillfrisk- 
nade  åter  efter  någon  tid.  For  att  råga  måttet  av 
deras  provningar  funno  de  vid  ankomsten  till  Kolo¬ 
beng  platsen  overgiven.  Torkan  och  de  fasliga  boers 
hade  gjort,  att  stållet  icke  långre  var  låmpligt  att  bebo 
och  folket  hade  sålunda  begivit  sig  dårifrån.  Antingen 
måste  nu  Livingstones  livsarbete  uppgivas  eller  också 
måste  en  såker  och  trygg  boningsplats  for  maka  och 
barn  uppsokas,  dår  de  kunde  stanna  under  de  år,  som 
utan  tvivel  komme  att  åtgå  for  den  tillåmnade  upp- 
tåcktsfården  inåt  Afrika. 

Då  man  tog  alla  saker  i  betraktande,  befanns  det 
vara  visligast  att  sånda  dem  till  England.  Men  detta 
var  for  båda  makarne  en  stor  provning. 

“Ingenting”,  så  skrev  han  till  sållskapets  styrelse, 
“utom  min  fullkomliga  overtygelse,  att  detta  steg  skall 
forhårliga  min  frålsare,  Kristus,  kunde  formå  mig  att 
gora  mina  barn  faderlosa.  I  detta  nu  svider  mitt  hjårta 
for  dem.  De  skola  glomma  mig.  Likvål  skall  jag,  då 
stunden  år  inne,  icke  befinnas  vara  en  såmre  soldat  an 
den  som  tjånar  en  jordisk  hårskare.  Om  I  icke  ansen, 
att  I  kunnen  bestrida  kostnaderna  for  min  familj  s  up- 
pehålle  i  England,  så  måste  jag  avstå  från  hoppet  att 
fora  evangelium  in  i  de  inre  delarne  av  landet  och  i 
stållet  slå  mig  ned  i  en  hålsosammare  trakt  av  landet 
och  arbeta  dår,  och  detta  biir  hos  bakwainstammen. 
Men  vånta!  Jag  vet  icke  ens  om  jag  hårutinnan  år 
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såker  att  så  biir.  Så  overtygad  år  jag,  att  det  år 
Guds  vilja  det  jag  skall  resa,  att  jag  icke  kan  avstå 
dårifrån  Jag  skall  resa ,  sak  samma  vem  som  dr  emot 
det.  Dock  våntar  jag  mig  från  eder  ingenting  annat  ån 
— -  uppmuntran.  Jag  vet,  att  I  onsken  lika  ivrigt  som 
jag,  att  hela  vårlden  måtte  bliva  full  av  Herrens  hår- 
lighet.” 

Alltså  togs  vågen  over  Kuruman  till  Kap.  Herr 
Oswell  forsåg  fru  Livingstone  med  en  penningsumma, 
“som  drogs  från  inkomsterna  av  hennes  eget  gods”, 
som  han  uttryckte  sig,  dårmed  syftande  på  vad  han  for- 
tjånat  på  sin  elefantjakt. 

Den  23  april  1852  skiides  familjen  Livingstone,  så¬ 
som  de  trodde  for  ett  par  år.  Det  blev  i  stållet  fem  år, 
innan  de  återsågo  varandra;  men  under  dessa  år  blan- 
dade  sig  i  skilsmåssans  bitterhet  mycken  sotma  for 
de  båda  makarna.  Han  fann  i  upptåckterna  av  hit¬ 
tilis  okånda  landområden,  i  en  utvidgad  geografisk 
kunskap  for  egen  del  och  i  hoppet  att  se  evangelium 
planterat  bland  de  vilda  stammarne  i  det  inre  av  Af¬ 
rika,  en  Ion  for  sin  uppoffring.  Och  hon,  makan  och 
modern,  kånde  sitt  hjårta  svålla  av  tacksamhet  och 
glådje,  då  hennes  makes  namn,  buret  på  ryktets  vin- 
gar  over  land  och  hav,  nåmndes  med  berom  och  akt- 
ning  icke  blott  i  England  och  Skottland,  utan  overallt 
i  hela  den  civiliserade  vårlden. 


FEMTE  KAPITLET. 


Livingstone  biir  misskånd.  —  Hans  ålskliga  brev  till  sin  lilla 
dotter.  —  Guds  hånd  år  med  honom  under  alla  svårighe- 
ter.  —  Hans  dagboksanteckningar  visa,  huru  hans  sjal  led 
men  också  huru  innerlig  hans  fortrostan  på  Gud  var.  — 
Ankomsten  till  Sinyanti  och  Livingstones  insjuknande  i 
feber. 

Det  forstar  da  hemmet.  Så  skulle  vi  vilja  kalla  over¬ 
skriften  till  det  kapitel  i  Livingstones  liv,  som  vi  nu 
gå  att  bertakta.  Skilsmåssan  från  hans  familj  hade  va- 
rit  smårtsam  nog,  och  dårtill  kom  nu,  att  han  motte 
ganska  hårt  motstånd  från  myndigheternas  sida  i  Kap¬ 
staden,  då  han  ville  forse  sig  med  nodvåndiga  vapen 
och  ammunition  for  sin  tillåmnade  expedition  inåt 
landet.  Mellan  engelsmånnen  och  kaffrerna  var  kriget 
i  full  gång,  och  emedan  Livingstone,  som  alltid  sokte 
se  en  sak  från  båda  sidorna,  holl  mera  med  infodingar- 
ne  an  med  engelsmånnen,  blev  han  beskylld  for  att 
vara  opatriotisk  och  opålitlig.  Vapen  och  ammunition, 
som  han  åmnade  taga  med  sig  på  sin  expedition,  skulle 
anvåndas  for  handel  med  infodingarna,  från  vilka  han 
på  detta  sått  under  sin  resa  måste  genom  byte  kopa 
fodoåmnen.  Men  nu  ville  regeringen  icke  tillåta  ho¬ 
nom  taga  med  sig  några  vapen  och  var  honom  synner- 
ligen  gramse  for  hans  uttalade  sympatier  for  kaff¬ 
rerna. 

I  nåra  två  månader  blev  han  på  detta  sått  uppe- 
hållen  i  Kapstaden.  Men  han  forsokte  forkorta  tiden 
genom  att  studera  astronomi  for  den  kunglige  hov¬ 
astronomen  herr  Maclear,  sedermera  sir  Thomas.  Li- 
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vingstone  ville  dårigenom  utbilda  sina  forut  icke  så 
små  astronomiska  kunskaper  for  att  sedan  gora  sina 
beråkningar  under  resan  och  sålunda  ånnu  mera  kunna 
gagna  den  geografiska  vetenskapen. 

Under  sin  vistelse  i  Kapstaden  skrev  han  flera  brev 
till  sin  familj  i  England.  Ett  av  dem  till  hans  lilla 
femåriga  Agnes  vilja  vi  hår  återgiva.  Dess  innehåll  år 
ett  nytt  bevis  på  Livingstones  ålskligt  kristliga  sinne 
och  visar  med  vilka  innerliga  band  han  var  fåstad  vid 
de  sina.  Han  dagtecknar  sitt  brev:  “Kapstaden  den  18 
maj  1852”  och  skriver  sålunda : 

“Min  kåra  Agnes ! 

Detta  år  ditt  eget  lilla  brev.  Mamma  vill  nog  låsa 
det  for  dig,  och  du  skall  lyssna  dårtill  just  som  om  jag 
sjålv  talade  till  dig,  ty  de  ord  som  jag  skriver  åro 
just  de  ord,  som  hon  låser  for  dig.  Jag  år  ånnu  i  Kap¬ 
staden.  Du  minns  ju,  att  I  låmnaden  mig  hår,  då  I 
alla  gingen  ombord  på  det  stora  skepp,  som  sedan  seg¬ 
lade  bort  hårifrån.  Jag  skall  emellertid  snart  låmna 
Kapstaden.  Malatoi  har  gått  efter  oxarne,  och  jag 
skall  resa  tillbaka  till  Sebituanes  land,  och  dår  skall 
jag  se  Seipone  och  Meriye,  som  gåvo  dig  pårlor  samt 
mjolk  och  honung.  Jag  får  icke  se  dig  på  långe,  och 
jag  kånner  mig  mycket  ledsen  dårover.  Jag  har  ingen 
Nannie  nu.  Jag  har  givit  dig  tillbaka  till  Jesus,  din 
vån,  din  pappa,  som  år  i  himlen.  Han  år  over  dig  men 
åndå  nåra  dig.  Når  helst  vi  begåra  något  från  honom, 
så  kalla  vi  det  att  bedja  till  honom.  Om  du  gor  något 
ont  eller  talar  ett  styggt  ord,  bed  honom  strax  om  for- 
låtelse ;  bed  honom  också  vålsigna  dig  och  taga  dig 
till  ett  av  sina  barn.  Alska  Jesus  mycket,  ty  han  ål¬ 
skar  dig,  och  han  kom  hit  och  dog  for  dig.  O,  huru 
god  Jesus  år!  Jag  ålskar  honom  och  jag  skall  ålska 
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honom  så  lange  jag  lever.  Du  måste  också  ålska  ho- 
nom,  och  du  måste  ålska  dina  broder  och  din  lnarnma 
samt  aldrig  vara  stygg  mot  dem,  ty  Jesus  tycker  icke 
om  att  se  någon  stygghet.  Farvål,  min  lilla  Nannie !” 

David  Livingstone. 

Slutligen  avreste  han  från  Kapstaden  den  8  juni 
och  antrådde  sin  långa  resa  i  en  vågn,  dragen  av  tio 
oxar.  Detta  var  det  vanliga  såttet  att  resa  i  dessa 
trakter.  Sållskapet  utgjordes  av  två  bakwainmån  och 
två  unga  kvinnor,  som  medfoljt  till  Kapstaden  såsom 
barnens  skoterskor  och  nu  åmnade  sig  tillbaka  till  sitt 
hem,  samt  vidare  en  handlande,  Georg  Fleming,  som 
skulle  oppna  handelsforbindelse  med  makololofolket. 
Resan  till  Kuruman  gick  långsamt.  Oxarne  voro  svaga 
och  vagnen  hårt  lastad.  Ett  vagnshjul  lossnade  och 
foll  av;  allt  tycktes  hava  sammanrotat  sig  for  att  hin- 
dra  hans  resa  eller  åtminstone  fordroja  densamma. 
Men  Herren  hade  sin  hånd  med  åven  i  detta,  ty  då 
han  anlånde  till  Kuruman  den  1  september  fick  han 
veta,  att  boers  hade  gjort  ett  nytt  anfall  på  bakwain- 
stammen  och  forstort  hans  hus  i  Kolobeng.  Hade 
Livingstone  varit  dår  då,  så  hade  han  utan  tvivel  blivit 
dodad. 

Några  dagar  senare  anlånde  Masabele,  Secheles 
hustru,  medforande  ett  brev  från  honom  till  Moffat. 
Hon  beråttade,  att  hon  under  striden  dolt  sig  i  en 
bergsklyfta  just  i  nårheten  av  stridsplatsen.  Från  sitt 
gomstålle  kunde  hon  se  skjutvapnens  mynningar  och 
hora  stridsbullret.  I  sina  armar  holl  hon  sitt  lilla  barn, 
och  hon  svåvade  i  en  ståndig  ångest  att  barnets  kvidan 
skulle  våcka  boers  uppmårksamhet  och  hennes  gom¬ 
stålle  sålunda  bliva  upptåckt. 

Secheles  brev  lydde  sålunda:  “Mitt  hjårtas  van  och 
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min  fortrogne!  Jag  år  Sechele.  Jag  år  nu  besegrad 
av  boers,  som  anfallit  mig,  ehuru  jag  icke  har  någon 
skuld  mot  dem.  De  befallde,  att  jag  skulle  underkasta 
mig  deras  vålde,  som  jag  vågrade.  De  begårde,  att  jag 
skulle  hindra  engelsmånnen  och  grikva  att  resa  mot 
norr,  och  jag  svarade,  att  som  de  voro  mina  vånner,  så 
kunde  jag  icke  hindra  någon  av  dem.  De  kommo  på 
lordagen,  och  jag  bad  dem  att  icke  borja  striden  på 
sondagen,  till  vilket  de  samtyckte.  De  borjade  anfallet 
på  måndagsmorgonen  vid  soluppgången  och  avskoto 
den  ena  salvan  efter  den  andra,  antånde  byn  och  for- 
skingrade  mitt  folk,  av  vilket  de  dodade  60  samt  togo 
kvinnor,  barn  och  mån  till  fånga.  Baleritings  moder 
(en  av  hovdingens  forna  hustrur)  togo  de  också  till- 
fånga.  De  togo  all  boskap  och  allt  ovrigt,  som  till- 
horde  bakwain.  Livingstones  hus  plundrade  de  och 
bortforde  hans  tillhorigheter.  De  hade  med  sig  85 
vagnar  och  en  kanon,  och  sedan  de  stulit  min  egen  och 
Macabes  hade  de  jåmnt  88  vagnar.  Allt  som  tillhorde 
engelska  jaktpartiet  blev  forstort  i  branden.  Av  boers 
dodades  jåmnt  28.  Ja,  min  ålskade  vån,  nu  reser  min 
hustru  for  att  se  barnen  (hovdingen  hade  sånt  fem  av 
sina  barn  till  Moffat  for  att  uppfostras),  och  Kobus 
Hae  skall  fora  henne  till  eder. 

Jag  år  Sechelse,  Mochoaseles  son/’ 

Till  sin  hustru  skrev  Livingstone  foljande  brev, 
dagtecknat  den  20  september  1852 : 

“På  samma  gång  jag  sånder  dig  detta  brev,  sånder 
jag  dig  ett  annat,  skrivet  forut ;  jag  skriver  detta  nu 
for  att  giva  dig  de  allra  sista  nyheterna.  Boers  hava 
forstort  vårt  hus  vid  Kolobeng.  De  korde  dit  med 
fyra  vagnar  och  togo  med  sig  vår  soffa,  bordet,  sången, 
porslinet,  ditt  skrivbord  —  jag  hoppas  det  var  tomt 
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och  du  har  alla  breven  med  dig  —  slogo  sonder  stolar¬ 
ne  och  medicinf  laskorna,  fonstren  och  luckan  till  spi¬ 
sen,  togo  med  sig  blåsbalgen  i  smedjan,  min  stora  borr 
och  alla  mina  verktyg,  med  ett  ord  allt  som  var  av 
varde.  Tre  kvarnar,  en  såck  kaffe,  for  vilken  jag  be- 
talat  6  pund  sterling,  samt  annat  kaffe,  té  och  socker, 
som  låmnats  av  jaktsållskapet,  som  rest  mot  norr,  och 
till  sist  all  vår  boskap,  såvål  som  Mebalwes  och  Pauls 
hava  de  tagit.  De  gingo  på  sondagen  i  kyrkan  både 
på  morgonen  och  eftermiddagen  och  horde  Mebalwe 
predika.  Efter  den  sista  gudstjånsten  sade  de  till  Se- 
chele,  att  de  kommit  for  att  strida  med  honom,  eme- 
dan  han  tillåtit  engelsmånnen  att  resa  mot  norr,  ehuru 
de  upprepade  gånger  befallt  honom  forhindra  dem.  Han 
svarade,  att  han  var  en  fridens  man  och  att  han  icke 
kunde  anfalla  engelsmånnen,  emedan  de  aldrig  gjort 
honom  något  ont  och  alltid  bemott  honom  vanligt.  På 
morgonen  borjade  de  skjuta  pa  byn,  som  de  sedan 
satte  eld  på. 

Boers  voro  600  och  dessutom  hade  de  700  infodde 
med  sig.  All  grodan  år  uppbrånd  for  tre  stammar  .  .  . 
allt  år  taget  ifrån  dem.  Huru  skola  de  nu  få  livsforno- 
denheter  ? 

Bakwainstammen  skall  nu  morda  och  plundra  boers 
utan  forskoning,  och  inom  kort  skola  de  senare  bedja 
engelska  guvernementet  hjålpa  dem  att  stilla  upproret, 
for  vilket  jag  naturligtvis  skall  få  båra  skulden.  De 
hava  ofta  uttryckt  en  onskan  att  få  fatt  på  mig.  Jag 
våntar  hår  en  liten  tid  for  att  få  underråttelse,  når 
vågen  år  klar.  En  kårleksfull  forsyn  hindrade  mig  från 
att  komma  i  deras  hånder.  Gud  skall  ånnu  beskydda 
mig.  Han  har  ånnu  ett  arbete  for  mig  att  utfora,  an- 
nars  skulle  han  nog  låtit  mig  komma  hit,  just  då  boers 
voro  hår.  Vi  skola  nu  låttare  kunna  flytta,  då  vi  icke 
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mer  åga  några  mobler.  De  hava  tagit  vår  soffa.  Jag 
har  aldrig  fått  en  riktigt  god  vila  på  den,  ty  vi  hade 
ju  fått  den  fårdig  just  som  vi  låmnade  platsen.  De 
kunna  dock  icke  hava  tagit  bort  alla  stenarne.  Boers 
till  trots  skola  vi  dock  ha  en  plats  att  såtta  oss  på  och 
till  och  med  ett  glatt  hjårta,  som  alltid  verkar  likt  ett 
gott  låkemedel - .” 

Livingstone  vårderade  forlusten  av  sina  tillhorighe- 
ter  till  omkring  300  pund  sterling,  dock  skulle  inga 
pengar  kunnat  ersåtta  forlusten.  Icke  blott  voro  hans 
bocker,  som  i  de  ensamma  stunderna  varit  honom  ett 
så  rikt  såliskap,  forstorda,  utan  hans  dagbok,  dåri  han 
of  ta  just  under  nattens  timmar  nedskrivit  sina  iakt- 
tagelser  och  sina  tankar,  var  också  totalt  forstord. 
Det  var  icke  underligt,  att  Livingstone  bittert  kånde 
denna  forlust  och  erfor  en  viss  harm,  då  han  tånkte 
på  dessa  illasinnade  och  forargliga  boers. 

Livingstone  såg  klart,  vilket  stort  verk  han  tagit 
på  sig  att  utfora.  Boers  voro  fast  beslutna  att  alldeles 
tillsluta  landets  inre  for  alla  expeditioner.  Men  han 
var  lika  fast  besluten  att  oppna  en  våg  genom  landet 
eller  ock  att  under  detta  sitt  arbete  uppgivas.  Han 
hoppades,  att  med  Guds  hjålp  lyckas  i  sitt  forehavande. 
Och  han  lyckades  också,  men  till  vad  pris  hade  han 
då  icke  ringaste  aning  om. 

Hans  dagbok  utvisar,  att  han  nogsamt  kånde  vikten 
av  sitt  vårv:  “Skall  jag  måhånda  db  i  Sebituanes 
land?”  skriver  han  den  28  sept.  1852.  “Har  jag  sett 
min  hustru  och  mina  barn  for  sista  gången?  Har 
jag  brutit  upp  alla  mina  forbindelser  med  denna  jord 
och  skall  jag  vinria  den  skona  och  hårliga  vårid,  vilken 
jag  så  litet  kånner?  Jag  håller  endast  på  att  låra  mig 
dess  alfabet  och  att  intråda  på  ett  alldeles  nytt  om¬ 
råde  av  min  tillvaro.  Att  folja  honom,  som  fore  mig 
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har  intrått  i  molnet,  i  dodsriket,  år  en  allvarsam  sak. 
Månne  vi  i  vår  nya  tillvaro  borja  att  låra  genom  er- 
farenhet,  eller  hava  vi  då  vår  f lilla  kraft?  Min  sjål, 
vart  skall  du  gå?  Var  skall  du  bo  den  forstå  natten, 
sedan  du  låmnat  denna  kropp?  Skall  vål  en  ångel 
lugna  dig,  ty  huru  underlig  skall  du  vål  kånna  dig,  då 
du  forst  tråder  in  i  evigheten !  O,  om  Jesus  talade 
blott  ett  enda  ord  av  frid,  så  skulle  det  giva  min  sjål 
ett  evigt  lugn.  O,  Jesus,  fyll  mig  med  din  kårlek  nu, 
jag  beder  dig,  och  mottag  och  anvånd  mig  något  litet 
for  din  åra.  Jag  har  hittilis  ingenting  gjort  for  dig, 
och  dock  ville  jag  så  gårna  gora  något.  O,  jag  beder 
dig,  mottag  mig  och  min  tjånst,  och  dig  tillfalle  all 
åra !” 

Under  det  osåkra  tillstånd,  vari  landet  nu  befann 
sig,  var  det  nåstan  omojligt  att  få  någon  att  folja  med 
på  resan.  Han  tillbakavisade  forslaget  att  någon  mis¬ 
sionår  skulle  vara  honom  foljaktig.  Det  fanns  i  san- 
ning  blott  en  enda  missionår,  som  skulle  kunnat  uthår- 
da  en  sådan  resas  besvårligheter,  och  det  var  hans 
gamle  svårfader  Robert  Moffat,  men  han  var  ju  nu 
sysselsatt  med  sin  bibeloversåttning  och  kunde  sålunda 
icke  folja  honom.  Slutligen  lyckades  han  få  två  folje- 
slagare,  vilka  dock  sedan  bevisade  sig  vara  fullkomligt 
vårdelosa  som  sådana.  George  Fleming,  den  forut  om- 
talade  handelsresanden  från  Kapstaden,  var  den  tredje, 
och  i  december  1852  brot  sållskapet  upp  fran  Kuruman. 

Vågen  togs  forst  till  Kolobeng,  dår  det  skovlade 
hemmet  togs  i  betraktande,  varpå  fården  gålide  Se- 
cheles  by.  Men  innan  han  kom  fram  dit,  motte  han 
hovdingen,  som  var  på  våg  till  England  for  att  infor 
drottningen  framlågga  de  svårigheter,  som  infodingar- 
ne  hade  att  utstå  for  de  oefterråttliga  boers  skuil  samt 
bedja  om  hjålp  mot  dessa  inkråktare.  Han  beråttade 
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for  Livingstone,  att  två  av  hans  barn  voro  fångna,  och 
nu  ville  han  bedja  Englands  drottning  om  hjalp  mot 
fienderna.  Både  Sechele  och  hans  folk  delade  den  då  i 
Afrika  gållande  tanken,  att  Englands  råttvisa  och  vål- 
villiga  styrelse  skulle  upptråda  till  de  fortrycktes  for¬ 
svar,  och  Sechele  tyckte  att  han  hade  en  råttvis  sak 
att  forfåkta.  Han  anvånde  all  sin  våltalighet  att  for¬ 
må  Livingstone  att  folja  med  till  England,  men  denne 
undanbad  sig  detta  på  grund  av  att  alla  forberedel- 
serna  till  hans  tillåmnade  expedition  nu  voro  fårdiga. 
Livingstone  framstållde  for  Sechele  alla  svårigheter, 
varmed  hans  resa  var  forbunden  och  vanskligheten  av 
hela  foretaget.  Dårpå  svarade  hovdingen  endast  med 
denna  fråga: 

“Skall  då  drottningen  icke  hora  mig,  om  jag  val 
uppnår  hennes  land?” 

Hårpå  svarade  Livingstone:  “Jag  tror  nog,  att  hon 
skall  hora  dig,  men  svårigheten  år  att  komma  till 
henne.” 

“Nåvål”,  svarade  hovdingen,  “jag  skall  nå  henne.” 

Och  dårvid  blev  det.  Hans  beslut  att  resa  kunde 
ingenting  annat  an  omståndigheterna  rubba,  och  så 
skiides  han  och  Livingstone  åt  for  att  resa  åt  var  sitt 
håll. 

Sechele  kom  så  långt  som  till  Kapstaden,  men  dår 
voro  alla  hans  resurser  uttomda,  och  han  hade  ingen 
annan  råd  ån  att  återvånda  samma  våg  han  kommit 
till  sitt  eget  land,  som  låg  ett  tusen  mil  från  Kaplandet. 
Livingstones  forutsågelser  gingo  sålunda  i  fullbordan, 
och  hovdingen  insåg,  ehuru  sent,  att  han  gjort  båst  i 
att  folja  hans  råd. 

Livingstone  stannade  i  fem  dagar  bland  sina  vån- 
ner,  bakwainfolket,  innan  han  fortsatte  resan.  Hans 
hjårta  sved,  då  han  betraktade  foljderna  av  kriget,  och 
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djupt  beklagade  han,  att  dessa  boers,  som  skulle  vara 
kristna,  genom  ett  så  skamligt  beteende  skadade  evan 
gelii  sak  bland  dessa  okunniga  folkstammar,  vilka  icke 
ågde  formåga  att  skilja  mellan  åkta  kristendom  och 
endast  skenbar.  Anbefallande  både  sig  sjålv  och  det 
sargade  bakwainfolket  i  Guds  hånder,  skiides  han  från 
dessa  trakter  och  vånde  sig  nu  mot  norr.  Dårefter 
gick  hans  våg  ståndigt  framåt  mot  det  av  honom  fo- 
resatta  målet,  vårs  uppnående  han  hådanefter  råknade 
for  sin  levnadsuppgift. 

Resan  mot  norr  var  svårare  denna  gång  ån  vid  de 
foregående  tillfållena,  då  Livingstone  sokt  uppnå  de 
okånda  trakterna  nårmare  ekvatorn.  Han  hade  valt 
en  alldeles  ny  våg,  våster  om  den  forut  befarna,  på 
det  han  skulle  giva  boers  en  vidare  terrång.  Årstiden 
hade  varit  ovanligt  regnig,  och  resan  var  besvårlig 
over  all  beskrivning.  Oxarne  insnårjde  sig  i  den  tjocka 
skogen  och  ofantliga  tråd  måste  med  yxan  nedlåggas 
for  att  bereda  våg  for  månniskor,  djur  och  de  hårt  la¬ 
stade  vagnarna.  Landet  stod  overallt  under  vatten, 
och  under  flera  dagar  måste  de  vada  många  mil  samt 
riktigt  kåmpa  sig  fram  genom  de  av  vattnet  overtåckta 
buskarne,  vilka  voro  så  hopvuxna  och  med  grenarna 
hopsnodda,  att  de  ombjligen  kunde  skiljas  åt;  två  mån 
fingo  då  med  hela  sin  tyngd  till  hjålp  kasta  sig  over 
dem  och  boja  dem  ned  så  pass,  att  oxarne  kunde  kom¬ 
ma  fram.  De  mån,  som  åtfoljde  Livingstone,  insjuk- 
nade  alla  den  ene  efter  den  andre  i  feber;  endast  han 
sjålv  forblev  ånnu  oberord  av  den  hårjande  sjukdomen. 

Den  4  februari  år  1853  skriver  han:  “Jag  år  ånnu 
vid  god  hålsa,  under  det  alla  i  hela  sållskapet  annars 
varit  sjuka  i  feber.  Om  Herren  har  mottagit  min 
tjånst,  så  skall  också  mitt  liv  skyddas  till  dess  mitt 
verk  år  fullbordat.  Och  ehuru  jag  har  att  gå  igenom 
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många  faror  och  bliva  helt  och  hållet  utsatt  for  dem 
alla,  medan  jag  utfor  det  mig  ombetrodda  uppdraget, 
så  skall  då  det  år  slutat  en  ganska  ringa  ting  fordras 
for  att  dårefter  giva  mig  lugn  och  vila.  Doden  år  en 
hårlig  sak  for  den,  som  går  till  Jesus.  Men  var  styr 
anden  forst  sin  kosa?  Vad  får  han  forst  se?  Det  år 
någonting  sublimt  att  passera  till  en  annan  del  av  vår 
ododliga  tillvaro,  om  vi  åro  renade  från  våra  synder. 
Men  o,  att  vara  domda  till  att  oupphorligt  genomgå 
våra  synder  i  ett  mera  skårpt  minne  ån  någonsin  och 
att  se  varje  håndelse  i  vårt  liv  hållas  framfor  våra 
blickar  som  i  en  spegel,  och  vi  oupphorligen  stirrande 
dårpå,  under  det  att  vi  vånta  på  domens  dag!” 

Emedan  nu  de  fiesta  av  Livingstones  mån  voro 
sjuka  i  feber,  måste  han  gora  halt.  Men  dårunder  fick 
han  gora  bekantskap  med  nya  besvårligheter.  Hårom 
skriver  han  i  sin  dagbok: 

“Gråset  hår  år  så  hogt,  att  oxarne  blivit  oroliga. 
En  natt  kom  en  hyena  på  dem  och  dårvid  blevo  de  så 
forskråckta,  att  de  allesammans  rusade  bort  i  skogen, 
som  låg  oster  om  oss.  På  morgonen  fann  jag,  att  min 
bakwainyngling  sprungit  bort  tillsammans  med  dem, 
en  sak  som  jag  ofta  iakttagit  med  personer  av  hans 
stam,  till  och  med  då  ett  lejon  år  i  nårheten  och  for- 
skråcker  boskapen.  I  våg  med  oxarne  rusa  de  unga 
månnen  genom  skogssnåren  och  kunna  hålla  ut  att 
springa  flera  mil,  till  dess  de  tro  att  faran  år  forbi; 
då  bor  ja  de  vissla  på  samma  sått  som  de  alltid  gora, 
då  de  sammankalla  korna  till  mjolkning.  Då  de  lyc- 
kats  lugna  djurén,  stanna  de  kvar  hos  dem  till  mor¬ 
gonen  och  återvånda  dårpå  med  dem  till  lågret.  De 
modige  månnens  vador  åro  då  tåmligen  flådda  av  torne 
och  tistel.  Var  och  en  av  Mopatostammen  våntar  sam¬ 
ma  handlingssått  av  sin  kamrat,  och  ingen  begår  an- 
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nan  Ion  dårfor  ån  ett  kort  lovord  av  sin  hovding  for 
den  tappra  gårningen.  Vår  yngling,  Kibopechoe,  hade 
sprungit  efter  oxarne  genom  den  jåmna,  spårlosa  sko¬ 
gen.  Hela  nåsta  dag  och  påfoljande  natt  var  han  dem 
på  spåren.  På  sondagsmorgonen,  just  som  jag  be¬ 
redde  mig  att  begiva  mig  i  våg  for  att  soka  efter  ho- 
nom,  fann  jag  den  tappre  gossen  nåra  vagnarna.  Han 
hade  funnit  oxarne  sent  på  lordagseftermiddagen  och 
hade  varit  tvungen  att  stanna  hos  dem  hela  natten. 
Det  var  underligt,  att  han  utan  att  åga  en  kompass, 
kunde  i  en  sådan  trakt  finna  vågen  tillbaka  samt  dess- 
utom  vara  i  stånd  att  fora  med  sig  omkring  fyrtio 
oxar.” 

Trott  av  det  långa  uppehållet  beslot  Livingstone  att 
låmna  de  sjuka  kvar  i  lågret  med  oxarne  och  vagnar- 
ne,  medan  han  sjålv  med  en  av  sina  mån,  som  bar  de- 
larna  av  en  ponton  (en  lått  båt  av  trå),  som  han  fått 
till  present  for  att  begagna  på  sina  resor  over  de  tråsk- 
artade  trakter,  vilka  han  hade  att  passera.  De  for- 
svunno  i  det  hoga,  grova  gråset,  vårs  skarpa,  såglika 
kanter  forvandlade  deras  klåder  i  trasor  och  skar  djupa 
fåror  i  deras  kott,  som  biodde  ur  flera  sår.  De  kunde 
ingenting  se  framfor  sig  utan  genom  att  kliva  upp  i  nå- 
got  tråd.  Slutligen  uppnådde  de  floden  Chobe.  Nu 
sammansatte  de  sin  ponton  och  satte  den  ut  i  vattnet, 
varpå  de  rodde  nedåt  floden  och  kommo  slutligen  till 
en  6,  dår  en  del  av  Sebituanes  stam  slagit  låger.  Deras 
forvåning  vid  åsynen  av  Livingstone  kan  låttare  tån- 
kas  ån  beskrivas.  Han  skriver  hårom  sålunda:  “Byns 
invånare  betraktade  oss  med  samma  ogon  som  folk 
skulle  betrakta  ett  spoke.  Enligt  sitt  vanliga  figurliga 
talesått  sade  de :  ‘Han  har  fallit  ned  från  skyarne,  och 
dock  kom  han  ridandes  på  ryggen  av  en  flodhåst.  Vi 
makololo  trodde  aldrig,  att  någon  kunde  komma  over 
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floden  Chobe  utan  vår  vetskap ;  men  hår  har  han  fallit 
ned  bland  oss  som  en  tåger.” 

Samma  dag  avtågade  folket  till  sitt  egentliga  låger. 
De  reste  i  sina  kanoter.  Kort  dårefter  kommo  några 
av  stammens  huvudmån  och  ledsagade  Livingstone  och 
hela  hans  såliskap  till  Linyanti,  som  var  deras  huvud- 
stad. 

Dagen  innan  de  anlånde  dit  skriver  han  i  sin  dagbok 
for  den  22  maj  1853  foljande:  “Jag  såtter  intet  vårde 
på  någonting  jag  åger  eller  mojligen  kommer  att  åga, 
om  det  icke  står  i  forbindelse  med  Kristi  rike.  Om 
det  år  någonting,  som  befordrar  detta  rikes  intressen, 
så  skall  det  behållas  eller  bortgivas  endast  då  dess  be- 
hållande  eller  bortgivande  mest  och  båst  forhårligar 
honom,  på  vilken  alla  mina  forhoppningar  for  tid  och 
evighet  vila.  Må  nåd  och  kraft,  tillråckliga  att  gora 
mig  i  stånd  att  forbliva  dessa  mina  beslut  trogen,  givas 
mig,  så  att  alla  mina  och  mina  barns  intressen  måtte 
i  sanning  och  icke  blott  till  namnet  vara  med  denna 
hans  stora  sak  forenade  .  .  .  Jag  vill  soka  att  komma 
ihåg  att  nalkas  Gud  i  det  enskilda  och  hemliga  med 
samma  vordnad  i  tal,  stållning  och  hela  uppforande, 
som  jag  nalkas  honom  i  det  offentliga.  Hjålp  mig  du, 
som  kånner  mitt  våsende  och  som  forbarmar  dig  over 
dem  som  frukta  dig,  såsom  en  fader  forbarmar  sig 
over  sina  barn !” 

En  foråndring  i  styrelsen  hade  skett  i  Sebituanes 
stam,  sedan  Livingstone  sist  var  dår.  Den  avlidne  hov- 
dingens  dotter  hade  snart  trottnat  vid  regentinneskapet 
och  sårskilt  vid  piikten  att  taga  sig  en  mångd  åkta 
mån,  av  vilka  ganska  många  forut  voro  gifta.  Deras 
hustrur  gjorde  drottningen  rnycken  forargelse  genom 
sitt  prat  och  sin  avundsjuka,  och  hon  trottnade  snart 
vid  detta  oroliga  liv  samt  forklarade,  att  hon  “ville  ha- 
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va  blott  en  man  och  en  familj  såsom  andra^kvinnor.” 
Foljaktligen  avsade  hon  sig  tronen  till  formån  for  sin 
broder  Sekeletu,  en  yngling  om  18  år.  Livingstone 
tyckte  mycket  om  den  unge  mannen,  som  var  ganska 
klok  och  forståndig  for  sin  ålder  samt  oppen  och  årlig 
såsom  hans  fader.  Missionåren  trodde  dock,  att  sonen 
aldrig  skulle  bliva  vad  Sebituane  varit,  ty  han  saknade 
i  mycket  dennes  ovanliga  begavning.  ^ 

Sekeletu  hade  med  iver  våntat  “den  vite  mannens 
ankomst  och  hade  stora  forhoppningar  rdrande  de  for¬ 
delar  denne  skulle  tillskynda  honom.  Livingstone  hade 
svårt  att  soka  formå  honom  fatta,  att  de  fordelar  han 
kunde  bestå  på  honom  voro  endast  av  andlig  natur. 
Han  framstållde  frålsningens  våg  så  enkelt  han  kunde, 
och  Sekeletu  lyssnade  nog  uppmårksamt  till  den  vite 
mannens  ord,  men  han  var  ej  villig  att  antaga  kristen¬ 
domen  eller  att  låsa  bibeln,  ty  han  fruktade,  att  han 
då  måste  noja  sig  med  bara  en  enda  hustru  såsom  Se- 
chele.  Han  kunde  icke  fatta,  att  man  kunde  vara  hka 
nojd  med  en  hustru  som  med  sex,  emedan  det  senare 
var  mer  ån  det  forrå,  och  i  kvantiteten,  så  tyckte  han, 
låg  just  foretrådet  både  når  det  gållde  åktenskapet  och 
tillhorigheterna. 

Sekeletus  beundran  for  Livingstone  var  mycket  stor. 
Han  var  med  ett  ord  alldeles  intagen  i  honom  och 
skulle  gårna  velat  folja  honom  vart  som  helst.  Strax 
efter  missionårens  ankomst  hade  han  ivrigt  frågat  den¬ 
ne,  om  det  icke  vore  något  som  denne  onskade. 

“Då  jag  vågrat  att  nåmna  något  annat,  som  jag 
onskade  mottaga  som  gåva  från  Sekeletu,  ån  en  kanot 
att  taga  mig  upp  for  floden,  så  forde  han  med  sig  tio 
elefanttånder  och  lade  dem  brevid  min  vågn”,  skriver 
Livingstone.  “Han  ville  ej  hora  talas  om  något  nekan- 
de  att  mottaga  gåvan,  ehuru  jag  sade  honom,  att  jag 
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hellre  onskade,  att  han  ville  ingå  handelsforbindelse 
med  Fleming,  en  fårgad  handlande  från  Våstindien, 
som  just  kommit  med  for  detta  åndamål.  Under  de 
elva  år  jag  varit  i  landet,  har  jag  ståndigt  vågrat  att 
mottaga  gåvor  av  elfenben,  emedan  jag  hyser  den  åsik- 
ten,  att  evangelii  forkunnare  fornedrar  sig  genom  att 
mottaga  gåvor  från  dem,  vilkas  andliga  vålfård  han 
vill  befordra.  Emedan  jag  kommit  fore  alla  dem,  som 
sedan  kommit  for  att  bedriva  handel  med  dessa  folk, 
har  jag  ofta  haft  vackra  anbud  av  gåvor,  men  jag  har 
alltid  rått  givarne  att  i  stållet  sålja  sitt  elfenben  till 
de  handlande,  som  helt  såkert  snart  skulle  infinna  sig.” 

Den  unge  hovdingens  tankar  om  Livingstone  dela- 
des  av  hans  folk,  som  lårt  sig  ålska  honom  redan  vid 
hans  forstå  besok.  De  hade  planterat  en  trådgård  åt 
honom,  på  det  att  han  “skulle  åga  något  att  åta,  då 
han  en  gång  återkom  till  deras  land”,  och  vid  sin  an¬ 
komst  till  Linyanti  fann  missionåren,  att  majsen  redan 
var  mogen.  Detta  bevis  på  infodingarnes  kårlek  rorde 
honom  mycket. 

Makololo  år  mycket  olika  Barotse  och  andra  stam- 
mar,  som  bo  i  Zambesis  floddal.  Deras  hudfårg  år  lju- 
sare,  under  det  att  Barotse  och  de  andra  stammarna 
åro  kolsvarta.  Emedan  de  kommit  från  ett  sydligare 
och  mera  hålsosamt  luftstreck,  åro  de  också  omtåligare 
till  hålsan  ån  de  ursprungliga  invånarne  i  dessa  trakter. 
Makololokvinnorna  arbeta  icke  mycket,  och  stammen 
år  spridd  over  hela  landet  dåromkring.  Varje  by  har 
ett  par  makalolos,  som  sitta  dår  som  jordågare  och 
herrar.  Allesammans  hava  de  underlydande  från  un¬ 
derkuvade  stammar,  och  dessa  gå  under  det  gemen- 
samma  namnet  mokalala.  Dessa  tvingas  att  utfora  allt 
tyngre  arbete  och  att  odla  jorden.  Dock  har  var  och 
en  av  dem  ett  litet  stycke  land,  som  han  får  odla  efter 
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behag  och  draga  nytta  av  dessa  produkter  och  år  såle¬ 
des  i  det  stora  hela  oberoende  av  sina  besegrare.  ^  De 
åro  stolta  att  kallas  makololo,  ett  namn  som  de  få  då 
de  uppfora  sig  vål,  varemot  de  få  heta  makalala,  då  de 
få  uppbåra  snubbor  for  någon  forseelse.  Det  senare 
narnnet  år  således  ett  slags  oknamn,  som  de  sjålva  icke 
mycket  tycka  om.  De  behandlas  aldrig  som  slavar  och 
kunna  lått,  ifall  de  behandlas  illa,  fly  bort  till  andra 
trakter  och  soka  skydd  bland  något  annat  folk.  Ma¬ 
kololo  behandla  dem  dårfor  mera  som  barn  ån  som 
tjånare,  ty  de  anse  det  vara  en  skam  att  genom  dessa 
sina  underlydandes  flykt  bliva  illa  omtalade  bland  an¬ 
dra  nårgrånsande  stammar. 

Makololos  begrepp  om  skonhet  år  mycket  hka 
vårt”,  skriver  Livingstone.  “De  kommo  ofta  och  bådo 
att  få  låna  en  spegel  och  de  anmårkningar  de  gjorde, 
då  de  trodde  mig  vara  allt  for  upptagen  med  låsning 
eller  skrivning  att  giva  akt  på  dem,  voro  mycket  loj- 
liga.  Då  de  forst  betraktade  sin  bild  i  spegeln  kunde 
de  utropa:  ‘Åh,  år  detta  jag?’  —  ‘Nej, ^  men  se  vilken 
stor  mun  jag  har !’  —  ‘Mina  oron  åro  sa  stora  som  ett 
stort  pumpkinblad !’  —  ‘Jag  har  ju  ingen  haka  all  s !’  — 
‘Jag  skulle  nog  vara  bra  vacker,  om  jag  bara  icke  hade 
de  dår  hoga  kåkarne.’  —  ‘Nej,  se  bara  hur  mitt  huvud 
skjuter  upp  som  en  spets  i  mitten !’  —  Dessa  och  dy- 
lika  anmårkningar  avloste  varandra,  under  det  att  de 
skrattade  overljutt  åt  sina  egna  ord.  De  upptåcka 
snart  om  något  år  bristfålligt  hos  en  annan  och  giva 
oknamn  dårefter.  En  gång  kom  en  man  in  till  mig, 
då  jag  lågt  mig  att  vila  en  stund.  Han  trodde,  att  jag 
sov  och  gick  dårfor  frimodigt  fram  till  spegeln  och 
kastade  en  blick  dåri.  Då  han  en  stund  betraktat  sig 
och  dårunder  vridit  mumien  i  alla  mojliga  fasoner,  sade 


LEVNADSTECKNING 


93 


han  for  sig  sjålv:  ‘Folk  såger,  att  jag  år  ful  —  och 
i  sanning,  huru  ful  år  jag  icke’!” 

Bland  detta  folk  kvarstannade  Livingstone  i  två 
månader,  varunder  han  flitigt  predikade  Guds  ord  och 
lårde.  Han  fann  makololo  mera  villigt  att  mottaga 
evangelium,  och  det  var  låttare  att  låra  dem  båttre  sått 
och  seder  ån  betschuana  vid  Kuruman  och  Kolobeng. 

Det  år  icke  lått  att  inse  huru  besynnerliga  våra 
religiosa  bruk  och  former  forefalla  dem,  som  aldrig 
forr  sett  något  sådant.  Livingstone  såger,  att  han  al¬ 
drig  fann  det  svårt  att  få  invånarne  i  allmånhet  att 
lyssna  med  vordnad  till  hans  predikan.  “Men  då  vi 
falla  på  knå  och  tala  med  ett  osynligt  våsende,  så  sy¬ 
nes  stållningen  och  sjålva  handlingen  for  dem  så  yt- 
terligt  lojligt,  att  de  icke  kunna  avhålla  sig  från  att 
skratta.  Men  efter  några  gudstjånster  overvinna  de 
detta  begår.  Jag  var  en  gång  nårvarande,  då  en  mis¬ 
sionår  skulle  forsoka  sjunga  for  en  vild  betschuanastam, 
som  icke  forstod  sig  det  ringaste  på  sång.  Verkan  av 
den  sången  på  åhorarne  brakte  dem  alla  i  en  paroxysm 
av  skratt;  de  skrattade  till  dess  tårarne  bokstavlingen 
flodade  utfor  deras  kinder.” 

Dylika  upptråden  kunna  giva  oss  en  idé  om  en 
hednamissionårs  uppgift  bland  Afrikas  vildar.  Den  år  i 
sanning  icke  lått. 

Kort  efter  sin  ankomst  till  Linyanti  insjuknade  Li¬ 
vingstone  i  feber.  Dessforinnan  hade  han  vid  flere  till- 
fållen  helt  forsiktigt  hjålpt  de  infodde  låkarne  att  be- 
handla  febersjuka  bland  stammen  och  dårigenom  vunnit 
deras  vånskap,  så  att  han  nu  kunde  tryggt  låmna  sig  i 
deras  vård.  Men  genom  denna  sjukdom  blev  han  mera 
overtygad,  att  Linyanti  icke  var  passande  till  vistelse- 
ort  for  hans  familj,  varfor  han  vid  sitt  tillfrisknande 
foretog  en  undersokningsresa  genom  makololos-  och 
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barotse-stammarnes  område  for  att  soka  rått  på  en 
båttre  plats  for  en  stations  uppråttande.  Sekeletu,  som 
icke  kunde  skiljas  från  sin  nye  van,  var  honom  foljak- 
tig  på  denna  resa.  Dårunder  tråffade  de  på  Seke- 
letus  dodsfiende  Mpepe,  en  slåktinge  till  Sebituane,  som 
hedrat  honom  med  en  hog  anstållning  som  en  slags 
overuppsyningsman  over  høvdingens  boskap.  Mpepe  ha¬ 
de  begagnat  sig  av  sin  stållning  for  att  bilda  ett  parti 
for  sig  och  tillvålla  sig  makten.  Kort  fore  Sebituanes 
dod  hade  några  slavhandlare  funnit  vågen  till  barot- 
selandet ;  de  kommo  från  de  portugisika  besittningarne 
på  våstkusten  av  Afrika.  Mpepe  gynnade  dessa  slav¬ 
handlare,  som  å  sin  sida  byggde  sina  forhoppningar  på 
hans  tillåmnade  uppror  for  att  sedan  kunna  driva  sin 
nesliga  handel.  Då  Livingstone  anlånde  till  Sebituanes 
land,  togo  dessa  slavhandlare  till  flykten,  och  mako- 
lolo  ansågo  dårefter  missionåren  som  en  trofast  van,  en 
åsikt  som  Sebituane  delade  så  lange  han  levde.  Mako- 
lolo  frågade  Livingstone  vad  orsaken  kunde  vara  till 
att  dessa  slavhandlare  togo  till  flykten  så  med  ens,  då 
han  icke  ens  sett  eller  talat  ett  ord  till  dem.  Living¬ 
stone  upplyste  dem  om,  att  han,  om  de  stannat,  ågt 
rått  att  taga  alla  deras  slavar  och  andra  tillhorigheter 
ifrån  dem,  ty  de  bedrevo  en  olovlig  handel. 

Slavhandlarne  i  såliskap  med  Mpepe  flydde  som 
sagt  mot  norr,  dår  de  under  hans  anforandeskap  for- 
skansade  sig  bakom  ett  av  timmer  uppfort  bålverk,  och 
dår  skulle  de  tilis  vidare  invånta  ett  lågligt  tillfålle  att 
anfalla  Sekeletu. 

Tillf ållet  var  nu  gynnsamt,  och  når  Livingstone  och 
Sekeletu  hunnit  omkring  60  mil  från  Linyanti,  motte 
de  Mpepe.  Sekeletu  hade  av  Livingstone  lårt  konsten 
att  rida  på  oxar  under  sina  resor  i  stållet  for  att  all- 
tid  gå  till  fots.  Till  lycka  for  den  unge  hovdingen,  som 
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nu  anfolls  av  Mpepe,  vilken  med  upplyftad  yxa  rusade 
emot  honom  for  att  hugga  honom  i  stycken,  satt  han 
nu  så  såkert  på  oxryggen,  att  han  kunde  med  fart  ga¬ 
loppera  forbi  Mpepe  och  undkomma  till  en  nårgrån- 
sande  by,  dår  han  fick  skydd. 

Detta  var  icke  det  enda  tillfållet,  då  Sekeletus  liv 
hotades  av  den  grymme  Mpepe.  Till  slut  låt  den  forre 
sitt  folk  jaga  efter  upprorsmakaren  samt  tillfångataga 
och  doda  honom.  Mpepes  mån  flydde  till  barotsestam- 
men,  och  emedan  nu  såkerheten  i  landet  var  tåmligen 
oviss,  beslot  Livingstone  att  med  Sekeletu  återvånda 
till  Linyanti,  dår  han  drojde  till  dess  oron  hunnit  lågga 
sig  och  allt  var  jåmforelsevis  stilla  och  lugnt. 


SJATTE  KAPITLET. 


Nya  svårigheter.  —  Utrustningen  ringa  for  en  så  lang  resa.  — 
Livingstone  sjuk  under  en  del  av  resan.  —  Svårigheter  från 
åtskilliga  hovdingar,  andra  åter  båttre. 

Framåt  till  det  morka  okånda  blev  nu  Livingstones 
uppgift.  Obanad  och  okånd  låg  vågen  framfor  honom 
inåt  detta  morka  land,  men  han  stod  fast  vid  sitt  beslut 
att,  kosta  vad  det  ville,  soka  intrånga  i  sodra  Central¬ 
afrika.  Hans  plan  var  att  folja  Chobes  lopp  till  dess 
sammanflode  med  Zambesifloden  samt  dårpa  befara 
den  senare  i  dess  nordvåstliga  riktning.  På  denna  sin 
fård  åtfoljdes  han  av  Sekeletu  samt  160  av  dennes  trog- 
naste  och  mest  pålitlige  mån. 

Om  man  jåmfor  den  utrustning  Livingstone  for 
egen  del  ågde  på  sin  viktiga  fård  genom  Afrika  med  de 
nutida  bekvåmligheterna  och  den  bevåpnade  styrka  av 
mån,  som  upptåcktsfarare  i  senare  tider  ågt  att  forfoga 
over,  så  framstår  Livingstones  formåga  att  uthårda 
svårigheter  och  overvinna  hinder  ånnu  tydligare  och 
biir  ett  lysande  tillågg  till  hans  andra  så  många  skona 
personliga  egenskaper.  Hans  resekost  utgjodes  av 
några  brod,  några  skålpund  té  och  socker  och  vid  pass 
tjugo  skålpund  kaffe.  I  en  liten  tennlåda  forvarades 
hans  få  klådespersedlar,  vilka  han  tånkte  begagna,  då 
han  en  gång  uppådde  de  civiliserade  ståderna  och  by¬ 
arne  på  Afrikas  våstkust.  Hans  bibliotek  utgjordes 
av  tre  bocker,  nåmligen  bibeln,  en  kalender  for  året 
och  Thompsons  Logaritmer,  forutom  hans  kåra  dagbok, 
en  enkelt  inbunden  volym  på  åtta  hundra  sidor.  Sina 
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mediciner  hade  han  forvarade  i  en  val  tillsluten  tenn- 
låda  och  den  oumbårliga  sextanten  (ett  astronomiskt 
instrument,  som  innefattar  sextio  grader  eller  sjåtte- 
delen  av  en  cirkelbåge),  termometern  och  kompas- 
serna  i  en  annan.  Dessutom  medforde  han  några  skjut- 
vapen  for  att  vid  behov  utbyta  mot  foda,  som  han 
kunde  erhålla  av  infodingarne,  om  han  icke  lyckades 
f alla  något  villebråd.  For  byteshandel  hade  han  åven 
medtagit  tjugo  skålpund  pårlor  av  olika  fårger,  mot 
vilka  negerkvinnorna  gårna  avstodo  litet  mjolk  och 
honung.  Missionårens  bådd  utgjordes  av  ett  håsttåcke, 
en  filt  och  ett  ulligt  fårskinn.  Till  skydd  mot  regn 
och  blåst  hade  han  medtagit  ett  litet  tålt,  som  han  lått 
kunde  slå  upp  vid  behov.  Dårtill  kom  en  lanterna  magica 
for  att  begagna  vid  forevisandet  av  bibliska  tavlor, 
varmed  han  illustrerade  sina  religiosa  samtal  med  in¬ 
fodingarne.  Detta  var  hela  utrustningen  for  en  resa 
på  flera  månader. 

Livingstones  dagbok  från  denna  tid  år  sårdeles  in- 
tressant.  Månne  han  tånkte,  då  han  i  hast  gjorde  sina 
anteckningar,  nedskrivande  något  som  for  stunden  ror- 
de  sig  i  hans  sjal,  eller  når  han  om  aftonen  hupsum- 
merade  sina  iakttagelser  for  dagen,  att  innehållet  av 
denna  bok  en  dag  skulle  bliva  av  så  ofantlig  vikt  och 
betydelse?  Troligen  dromde  han  sig  aldrig  den  dag, 
då  hans  namn  skulle  bliva  ryktbart  åven  utom  det 
land,  som  sett  honom  fodas,  och  det  land,  som  bevitt- 
nat  hans  modor  och  tusende  faror.  For  honom  var  det 
av  storsta  vikt  att  gagna  i  forstå  hånd  missionen,  vårs 
tjånare  han  var,  och  i  andra  hånd  vetenskapen.  Vad 
Ion  han  sedan  for  egen  del  skulle  skorda,  om  han  moj- 
ligen  finge  utråtta  vad  han  så  innerligt  onskade,  det 
intrådde  aldrig  i  hans  tankegång.  Dårom  båra  hans 
dagboksanteckningar  tydliga  vittnesbord,  och  når  det 
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galler  att  bedoma  Livingstone  som  månniska  och  kri¬ 
sten,  så  måste  detta  viktiga  faktum  tagas  i  betraktan- 
de.  Det  år  genom  detta  drag,  på  samma  gång  så  skont 
och  så  ovanligt,  som  han  vann  och  vinner  hjårtan,  me¬ 
dan  hans  hjåltedåd  for  ovrigt  beråttigar  honom  en 
plats  icke  blott  bland  brittiska  rikets  stormån  utan 
bland  vårldens. 

I  sin  dagbok  skriver  han  i  borjan  av  denna  resa 
foljande:  “Det  var  riktigt  nojsamt  att  se  tillbaka  på 
den  långa  raden  av  våra  foljeslagare.  Det  var  en  lång 
linje,  som  bojde  och  krokte  sig  efter  gångstigens  lopp 
eller  ock  syntes  eller  forsvann  bakom  kuliarne.  På 
somliga  av  månnens  huvuden  vajade  strutsf jådrarne  for 
vinden,  medan  åter  andra,  likasom  husarer,  buro  de 
vita  åndarne  av  oxsvansar  på  sina  huvuden  eller  mos- 
sor  prydda  med  lejonmanar.  Några  hade  roda  tuniker 
eller  annat  fårgat  tyg  på  sig,  som  hovdingen  kopt  av 
Fleming.  De  mindre  betydande  bland  månnen  buro 
bordor,  medan  de  hogre  buro  en  liten  klubba,  gjord  av 
flodhåstens  horn,  i  hånden  och  hade  tjånare,  som  buro 
deras  skoldar.  De  så  kallade  Machaka  (stridsyx-mån- 
nen)  buro  sina  egna  skoldar  och  voro  fårdiga  att  vilket 
ogonblick  som  helst  begiva  sig  i  något  årende  hit  eller 
dit  samt  att  dårunder  springa  hela  tiden.” 

Då  vårt  såliskap  gått  over  floden  Chobe  och  foljt 
dess  lopp  någon  tid,  kommo  de  till  Sesheke,  dår  Li¬ 
vingstone  for  andra  gången  fick  med  egna  ogon  skåda 
“den  stora  floden”,  Zambesi,  eller  som  den  av  infodin- 
garne  kallades  Lecambye.  Vid  Sesheke  forskaffade  de 
sig  kanoter,  med  vilka  de  åmnade  fortsåtta  resan  upp- 
for  floden. 

“Jag  fick  forst  vålja  min  kanot”,  såger  Livingstone, 
“och  jag  utvalde  den  båsta,  om  ock  icke  den  storsta; 
den  holl  i  långd  trettiofyra  fot  och  i  bredd  blott  någ- 
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ra  tum.  Den  hade  sex  åror,  medan  åter  den,  som  till¬ 
ade  Sekeletu  och  var  storre,  hade  tio.  Infodingarne 
stå  upprått  når  de  ro,  vilket  de  gora  med  stor  jåmn- 
het,  men  de  flytta  från  sida  till  sida,  allt  efter  som 
kursen  fordrar.  Månnen,  placerade  for-  och  akterut, 
utvåljas  från  de  starkaste  och  mest  kunniga  av  alla. 
Emedan  kanoterna  åro  flata  i  botten,  kunna  de  gå  i 
mycket  grunt  vatten  och  når  helst  månnen  kånna  bot¬ 
ten,  så  nyttja  de  sina  åror,  jåmt  åtta  fot  långa,  såsom 
pålar  att  skjuta  farkosten  framåt.  Vår  flotta  bestod 
av  trettiotre  kanoter,  bemannade  med  omkring  160 
mån.  Det  var  en  skon  syn  att  se  kanoterna  flyta  så 
lått  och  jåmnt  på  vattenytan,  medan  alla  årorna  hollo 
lika  takt.” 

Livingstone  var  fortjust  over  allt  han  såg  i  detta 
underbara  och  okånda  land.  “Floden  år  i  sanning  ut- 
omordentligt  vacker”,  sager  han,  “och  på  sina  stållen  år 
den  ånda  till  en  mil  bred  samt  uppfylld  med  många 
oar  av  från  tre  till  fem  mil  i  långd.  Både  oarne  och 
flodstrånderna  åro  prydda  med  skona  skogar  .  .  .  Jord¬ 
månen,  som  år  mycket  fruktbårande,  år  av  rodaktig 
fårg.  Banyetifolken  inbårga  årligen  stora  skordar, 
men  i  anseende  till  att  denna  del  av  landet  år  alldeles 
uppfylld  av  tsetses,  så  kunna  de  icke  hava  några  hus- 
djur.  Måhånda  år  detta  orsaken  till,  att  de  i  stållet 
åro  goda  hantverkare.  Somliga  av  dem  forfårdiga  sto¬ 
ra  tråkårl  med  vackra  lock  och  tråbunkar  av  alla  stor- 
lekar.  Och  sedan  de  fått  idé  om  att  begagna  stolar 
att  sitta  på,  hava  de  givit  prov  på  ganska  god  smak 
vid  forfårdigandet  av  stolbenen,  vilka  de  utskåra  i  oli- 
ka  fasoner.  Jag  kan  aldrig  forstå,  att  dessa  folk  nå- 
gonsin  varit  krigiska.  I  det  inre  av  landet,  dår  slav- 
handeln  år  okånd,  hava  krig  sålian  forekommit  om 
någonting  annat  an  boskapen.  Detta  har  givit  anled- 
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ning  till  att  flere  stammar  icke  alls  vilja  idka  boskaps¬ 
skotsel  på  grund  dårav  att  de  ej  vilja  fresta  sina  fien- 
der  att  stjåla.” 

En  del  av  resan  var  ganska  besvårlig.  Dårom  skri¬ 
ver  Livingstone  foljande  :  Fran  flodens  krokning 

mot  norr,  som  fått  namnet  Ketima-Molelo  (jag  slåckte 
eld)  år  flodbådden  mycket  stenig  och  stromdraget 
starkt,  bildande  hår  och  dår  små  vattenfall,  som  om- 
intetgora  all  mojlighet  att  fårdas  pa  floden,  synnerli- 
gast  om  vattnet  år  lågt.  Då  vattenståndet  åter  år 
hogt,  forsvinna  dessa  små  vattenfall,  forutom  på  tre 
stållen:  fallena  vid  Nambwe,  Bombwe  och  ICale.  De 
måste  alltid  nalkas  med  stor  f  orsiktighet,  ty  de  åro  gan¬ 
ska  farliga.  Hojden  mellan  vart  och  ett  av  dessa  fail  år 
från  fyra  till  sex  fot.  Men  fallen  vid  Gonye  forete  ett 
mycket  allvarsammare  hinder,  och  dår  måste  vi  taga 
våra  kanoter  upp  ur  vattnet  och  båra  dem  mer  ån  en 
mil.  Gonyefallen  åro  omkring  trettio  fot  i  hojd. 

Då  detta  var  den  forstå  resa  Sekeletu  gjorde  genom 
sitt  land,  sedan  han  mottagit  styrelsen,  så  var  det  ett 
riktigt  triumftåg.  Fester  och  upptåg  horde  till  ord¬ 
ningen  for  dagen  overallt.  De  fornåmste  månnen  i 
varje  by  forårade  hovdingen  och  hans  mån  gåvor  av 
oxar,  mjolk  och  61,  och  det  i  storre  mångd  ån  de  orka- 
de  fortåra,  ehuru  deras  formåga  i  detta  avseende  år 
någonting  mårkvårdigt.  Folket  visar  vanligen  sin  glåd- 
je  i  dans  och  sång.  Dansen  utfores  av  månnen,  stå¬ 
ende  nåstan  nakna  i  en  cirkel,  hallande  i  hånderna  klub¬ 
bor  eller  små  stridsyxor;  var  och  en  uppgiver  hoga 
tjut,  under  det  de  samtidigt  lyfta  ena  benet  och  stampa 
med  foten  två  gånger  i  marken,  varpå  de  lyfta  den 
andra  och  stampa  med  den  en  gång;  detta  år  den  enda 
gemensamma  roreisen.  Med  armarna  och  huvudet  svån- 
ga  de  ofta  omkring  i  alla  riktningar,  och  hela  tiden 
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skria  och  tjuta  de  så  mycket  de  formå.  Det  oupphor- 
liga  stampandet  med  fotterna  framkallar  en  riktig 
molnsky  av  damm  och  bildar  en  djup  ring  i  jorden,  dår 
de  stått.  Om  hela  denna  scen  utfordes  i  ett  dårhus,  så 
vore  den  på  sin  plats  och  till  och  med  nyttig  for  att 
avleda  hjårnans  allt  for  starka  upphetsning.  Men 
hår  ser  man  gråhårsmån  deltaga  med  lika  mycken  iver 
i  denna  dans  som  personer,  vilkas  ungdom  kunde  tjåna 
som  en  ursåkt  att  de  på  detta  sått  onodigt  anstrånga 
sin  kropp,  till  dess  de  bokstavligen  bada  i  svett.” 

Ehuru  Livingstone  overallt  mottogs  av  folket  med 
sådan  vånlighet,  att  hans  hjårta  ovillkorligen  drogs  till 
dem,  erfor  han  dock  en  obeskrivlig  avsky  for  heden¬ 
domens  styggelser,  vilka  på  ett  så  ofortåckt  sått  fram- 
stålldes  till  hans  åskådande  under  denna  resa.  Han 
såger  hårom  foljande:  “Att  uthårda  dansen,  skriket 
och  sången,  att  hora  deras  skåmtsamma  beråttelser, 
deras  grål  och  knotande  samt  att  se  det  oupphorliga 
mordandet  bland  dessa  naturbarn  syntes  mig  mera 
som  ett  mig  ådomt  straff  och  var  svårare  att  uthårda 
ån  någonting  annat,  som  mott  mig  under  mitt  liv  som 
missionår.  Jag  fick  dårunder  en  storre  avsmak  for 
hedendomen  ån  någonsin  forut  och  bildade  mig  ett 
mycket  hogre  omdome  om  de  verkningar  missionsar- 
betet  haft  bland  folken  i  sodra  Afrika,  vilka  man  beråt- 
tar  mig  varit  lika  råa  och  vilda  som  någonsin  makolo- 
lostammen.  De  indirekta  vålgårningar,  vilka  for  den 
ytlige  betraktaren  ligga  under  sjålva  ytan  och  knap- 
past  vårderas  eller  kunna  jåmforas  med  den  utan  tvi- 
vel  storre  spridning  av  kristendomen,  som  ligger  i 
framtiden,  åro  dock  till  fullo  vårda  alla  de  penningar 
och  allt  det  arbete,  som  blivit  nedlagt  dårpå  .  .  .  Det 
faktum,  som  mer  ån  allting  annat  bor  liva  oss  till 
stora  anstrångningar,  år  icke  det,  att  vi  bidragit  till 
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några  få  sjålars  omvåndelse,  huru  vårdefulla  dessa  an 
må  vara,  utan  det,  att  vi  bidraga  till  att  i  vårlden  ut- 
breda  kunskapen  om  kristendomen.  Vi  arbeta  for  en 
hårlig  framtid,  vilken  vi  nog  icke  åro  beståmda  att  se, 

_  en  gyllene  tidsålder,  som  ånnu  icke  varit,  men  som 

kommer.  Vi  åro  endast  morgonstjårnor,  som  lysa  i  det 
omgivande  morkret,  till  dess  den  strålande  morgonen 
inbryter  —  den  goda  tid,  som  ånnu  skall  komma. 

Ja,  så  skrev  Livingstone  i  sin  dagbok,  och  huru 
stora  och  sanna  åro  icke  dessa  tankar.  Livingstone 
kånde  mer  ån  någon  annan,  att  hednamissionårens  ar- 
bete  i  denna  tidsålder  år  mera  ett  forarbete  till  det 
som  i  en  kommande  tid  skall  utforas,  och  med  en 
framgång,  varom  vi  nu  knappast  kunna  dromma.  Li¬ 
vingstone  såg  mer  och  mer  klart  och  tydligt,  att  det 
arbete,  som  banbrytaren  på  missionsfåltet  utfor,  icke 
bor  måtas  och  uppskattas  efter  antalet  av  de  få  sjålar, 
som  genom  hans  bemodanden  blivit  omvånda.  Den  del 
av  verket,  som  tillkommer  honom  att  utfora,  kan  icke 
nu  framvisa  alla  sina  resultat.  Men  i  den  lysande  tids¬ 
ålder,  som  foljer  pa  denna,  skall  det  bevisa  sig,  att  allt 
det  arbete,  som  nu  utfores  på  missionsfåltet,  år  en  sådd 
for  kommande  skordar,  vilkas  inbårgande  tillhor  an- 
dra  hånder  att  utfora.  Det  år  då  som  det  ordet  skall 
uppfyllas,  att  den  som  sår  och  den  som  skordar  skola 
tillsammans  få  glådjas.  Det  år  då  det  skall  bliva  fullt 
uppenbart,  att  det  ena  arbetet  år  lika  nodvåndigt  som 
det  andra,  om  det  ock  icke  ser  lika  lysande  ut  for  en 
ytlig  betraktare. 

Detta  allt  såg  och  forstod  den  man,  som  i  nittonde 
seklets  missionshistoria  gjort  en  storre  insats  ån  nå¬ 
gon  annan.  Med  makalolo-  och  barotse-folken  omkring 
sig  kunde  han  trosta  sig  over  den  skenbarligen  ringa 
framgång  han  haft  bland  bakwainfolket.  Se  hår,  huru 
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han  betraktar  saken :  “Många  missioner,  som  Gud  be- 
ståmt  att  utforas  i  gamla  tider,  syntes  blott  vara  ne¬ 
derlag.  Noahs  predikan  var  utan  framgång  och  Je~ 
saias  trodde,  att  hans  mission  också  var  fruktlos.  Stac- 
kars  Jeremias  sitter  dår  gråtande  over  sitt  folk,  medan 
var  och  en  forbannar  den  årlige  mannen,  och  han  sjålv 
år  missnojd  for  att  hans  moder  fott  honom  ibland  ett 
sådant  slåkte.  Hesekiels  styvhalsade  och  upproriska 
samtid  år  alls  icke  båttre.  Paulus  såger:  Alla  soka 
de  sitt  eget,  men  icke  det  som  tillhor  Jesus  Kristus, 
och  han  visste  att  efter  hans  bortgång  skulle  svåra 
ulvar  innåstla  sig,  som  icke  skulle  spara  hjorden.  Lik- 
vål  går  Guds  sak  framåt  till  en  allt  storre  upplysning 
och  ett  uppenbarande  av  hans  vilja  och  karaktår.” 

Livingstone  fann  hela  Barotsedalen,  såsom  den  kal- 
lades,  mycket  skon  och  fruktbar.  Folket,  som  i  trots 
av  sin  hedendom  var  ett  mårkvårdigt  intelligent  folk, 
hade  en  hogre  forestållning  om  ett  hogsta  våsende  ån 
betschuanastammen  samt  tillika  en  uppfattning  om  nå- 
got  slags  liv  efter  doden.  Detta  folk  skulle  gårna  ha 
mottagit  Livingstone  som  missionår.  Det  betraktade 
honom  som  en  vån,  emedan  han  i  ord  och  gårning  be- 
visade  sig  vara  en  fiende  till  den  slavhandel,  som  por- 
tugiserna  så  oppet  forde  med  folken  i  sodra  Cetral- 
afrika.  Han  hade  kommit  over  ett  såliskap  av  dessa 
slavhandlare  och  under  hotelse  att  angiva  dem  for 
olaglig  handel  tvingat  dem  att  frigiva  aderton  fångar, 
vilka  de  voro  på  våg  att  fora  med  sig  for  slavmarkna- 
den  på  kusten.  Med  denna  handling  hade  han  tillvun- 
nit  sig  barotsefolkets  kårlek,  och  de  ville  behålla  honom 
bland  sig. 

Men  ehuru  han  gårna  skulle  ha  ågnat  sitt  liv  åt 
missionen  bland  detta  intelligenta  folk,  kunde  han  icke 
uppgiva  sin  en  gång  fattare  plan  att  soka  oppna  en 
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farbar  sjovåg  från  inre  delarne  av  landet  ånda  till  kit¬ 
sten.  Fleming  hade  måst  återvånda  till  Kapstaden, 
oformogen  att  med  tungt  lastade  handelsvagnar  fårdas 
landsvågen  genom  landet.  En  våg  måste  dårfor  so¬ 
kas,  som  kunde  underlåtta  handeln  och  fora  en  kristen 
civilisations  vålsignelser  till  de  folk,  som  hittilis  for- 
blivit  fullkomligt  oberorda  dårav. 

Livingstone  kunde  hava  tagit  en  våg  genom  mam- 
barifolkets  land,  just  litet  åt  nordvåst,  och  så  uppnått 
St.  Philip  de  Benguela  på  kusten.  Men  detta  var  den 
våg,  som  de  portugisiske  slavhandlarne  vanligen  togo. 
Mambari  var  deras  bundsforvanter  i  denna  nesliga 
handel,  och  Livingstone  ville  icke  synas  stå  i  vånskap- 
ligt  forhållande  till  dessa  vita  månniskor,  vilka  valt  en 
så  usel  nåringsgren.  Dessutom  hade  erfarenheten  visat 
honom,  att  de  infodingar,  som  ovade  slavhandel,  voro 
grymma,  blodtorstiga  och  farliga  samt  i  hogsta  grad 
opålitliga.  Dårfor  beslot  han  vålja  en  långre  och  myc- 
ket  svårare  våg  till  Loanda.  For  detta  åndamål  ville 
han  fol  ja  Coanzafloden,  som  faller  ut  i  Atlantiska  ha¬ 
vet  och  vårs  kållor  den  tidens  kartor,  vilka  portugiser- 
na  hade  utlagt,  voro  forlagda  i  det  inre  av  landet,  en 
sak  som  Livingstone  forst  senare  fick  se  vara  blotta 
gissningar. 

For  att  kunna  foretaga  denna  resa,  som  var  mycket 
långre  ån  han  forut  beråknat,  måste  han  gora  storre 
forberedelser  och  han  beslot  dårfor,  nojd  med  vad  han 
nu  upptåckt  på  denna  fård,  återvånda  till  Linyanti, 
dårifrån  vi  vilja  folja  honom  på  den  resa,  som  slutligen 
forde  honom  till  Afrikas  våstkust  over  forut  okånda 
trakter  genom  de  inre  delarna  av  landet. 

Den  1  november  1853  låmnade  Livingstone  Linyanti 
for  att  styra  sin  kosa  mot  Afrikas  våstkust.  Det  var 
en  resa  på  mer  ån  tolv  hundra  engelska  mil,  som  han 
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nu  hade  att  tillryggalågga,  och  det  var  i  sanning  ingen 
småsak.  Det  var  att  genomfara  trakter,  dår  ingen  vit 
man  ånnu  satt  sin  fot,  forutom  så  långt  som  han  sjålv 
hunnit  på  sin  forrå  resa,  nåmligen  till  den  punkt,  dår 
Leeba  flyter  in  i  Lekambye,  omkring  fyra  hundra  mil 
ovanfor  utgångspunkten  av  denna  hans  fård,  som  var 
beståmd  att  fora  honom  till  målet.  Att  vita  mån  al¬ 
drig  besokt  dessa  trakter,  det  visste  han  icke  allenast 
genom  infodingarnes  eget  vittnesbord,  utan  också  ge¬ 
nom  det  faktum,  att  dessa  icke  hittilis  uppkallat  var- 
ken  platser  eller  månniskor  efter  de  vites  namn,  något 
som  de  alltid  gora  och  som  år  en  egendomlighet  for 
folket  i  dessa  trakter.  Så  snart  någon  vill  foreviga  en 
håndelse,  år  det  vanligt,  att  han  uppkallar  platsen,  dår 
den  forsiggick,  efter  någon  mårkvårdig  person.  Sedan 
Livingstones  foregående  besok  med  sin  familj  i  dessa 
trakter  år  1851  hade  många  barn,  fodda  efter  denna 
mårkliga  håndelse,  fått  namnen  Håst,  Vagn,  Bossa, 
Robert,  Jesus  o.  s.  v.  Då  detta  icke  var  håndelsen  i 
någon  viss  stam,  så  var  det  ett  såkert  tecken  att  aldrig 
någon  vit  besokt  platsen. 

Livingstones  ressållskap  bestod  denna  gång  utom 
av  de  aderton  slavar,  som  han  frigjorde  från  slavhand- 
larne  och  vilka  nu  skulle  återforas  till  sina  hem,  av 
tjugosju  makololomån,  vilka  Sekeletu  sjålv  utvalt.  Mån- 
nen  från  Kuruman,  som  visade  sig  vårdelosa  som  rese- 
nårer,  hade  Livingstone  återsånt  i  såliskap  med  Fle¬ 
ming.  De  tjugosju  månnen  skulle  icke  medfolja  som 
Livingstones  tjånare,  utan  de  hade  villigt  stållt  sig  till 
hans  forfogande  såsom  hans  eskort  under  resan.  Ma- 
kololostammen  insåg  tydligt  vilken  fordel  det  var  for 
dess  handel,  att  en  våg  bleve  oppnad  genom  landet, 
och  var  dårfor  intresserad  i  foretaget.  Makololo  ville 
sedan  oppna  en  direkt  handel  på  kusten.  De  mån,  som 
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nu  medfoljde,  voro  utmårkta  i  många  avseenden  ge¬ 
nom  trohet  och  tålamod,  men  de  voro  mycket  lått- 
skråmda  och  blevo  flere  gånger  nedslagna  under  resans 
besvårligheter  och  rådde  då  sin  anforare  att  begiva 
sig  tillbaka  till  Linyanti  och  uppgiva  alla  forsok  att 
uppnå  kusten. 

Sjålv  var  Livingstone  visst  icke  i  ett  passande  till- 
stånd  att  foretaga  resan  just  nu.  Febern  hade  forsva- 
gat  hans  krafter  och  han  led  mycket  av  en  svår  yrsel 
varje  gång  han  vånde  på  huvudet  eller  hastigt  sag 
uppåt.  Om  han  då  icke  var  i  tillfålle  att  halla  sig  fast 
i  något  ororligt  foremål,  så  f oli  han  tungt  till  marken. 
Vid  sådana  tillfållen  dansade  allting  han  såg  omkring 
for  hans  ogon  och  tycktes  rusa  at  vånstra  sidan.  Huru 
han  var  i  stånd  att  uthårda  de  nåstfoljande  månadernas 
besvårligheter,  år  svårt  att  forstå.  Sjålv  anser  han, 
att  det  var  ett  fullkomligt  underverk,  att  han  icke  du- 
kade  under. 

Att  han  icke  var  okunnig  om  de  svårigheter,  som 
våntade  honom,  bevisas  nogsamt  av  hans  egna  anteck- 
ningar:  “Vi  åmna  fara  vågen  upp  till  Leeba,  ånda  till 
dess  vi  uppnå  vattenfallen,  och  sedan  sånda  tillbaka 
kanoterna  och  fortgå  på  vår  resa  på  båsta  sått  vi 
kunna.  Matiamwo  ligger  långt  ovanom,  men  Ka  s  sange 
bo  på  vånstra  sidan  om  floden.  Må  Gud  i  sin  nåd  låta 
mig-  gora  något  for  Kristi  sak  i  dessa  morka  trakter 
av  jorden!  Må  han  mottaga  mina  barn  i  sin  tjånst  och 
helga  dem  åt  sig!  Min  vålsignelse  over  min  maka ! 
Må  Herren  trosta  henne!  Om  min  klocka  någonsin 
kommer  tillbaka,  sedan  jag  icke  mera  år  till,  så  må  den 
tillhora  min  dotter  Agnes.  Min  sextant  tillhore  Ro¬ 
bert.  Min  parisermedalj  må  tillhora  Thomas.  Min 
dubbelbossa  må  bliva  Zougas.  Varen  en  fader  for  de 
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faderlosa  sa  och  en  make  for  ånkan;  varen  det  for  Jesu 
skuil” 

Aven  denna  gång  låmnades  alla  overflodsartiklar 
och  endast  det  allra  nodvåndigaste  medtogs.  Udrust¬ 
ningen  var  densamma  som  forrå  gången.  “Jag  har 
alltid  funnit”,  sager  Livingstone,  “att  framgången  i  en 
sådan  expedition  som  denna  beror  till  stor  del  på  att 
man  for  så  litet  som  mojligt  med  sig  men  icke  glom- 
mer  bort  att  taga  med  sig  en  god  del  sunt  forstånd. 
Vår  utrustning  år  sparsam  och  biir  ånnu  mera  så,  då 
vi  få  låmna  ifrån  oss  kanoterna.  Någon  skulle  kunna 
tycka,  att  det  vore  oforståndigt  att  folja  denna  plan, 
men  jag  år  inom  mig  fullkomligt  viss,  att  om  jag 
misslyckas  i  mitt  foretag,  så  skall  det  icke  bliva  på 
grund  dårav  att  jag  icke  medfort  allt  det  skrap,  som 
man  påstår  år  nodvåndigt  på  en  dylik  resa,  utan  på 
grund  dårav  att  det  fattades  mig  mod  och  insikt.” 

Det  var  ingen  banad  våg  att  gå  och  allt  måste  båras 
på  månnnens  skuldror.  Som  Livingstone  på  sin  fore¬ 
gående  resa  hade  sett  mycket  villebråd,  tyckte  han  att 
det  var  båst  att  mest  bero  på  sin  bossa  for  att  an- 
skaffa  foda  åt  sig  och  sina  mån.  Utom  sin  dagbok  ha¬ 
de  han  medtagit  flere  små  anteckningsbocker,  som  han 
alltid  bar  på  sig  tillhands  att  nedskriva  sina  tankar  och 
iakttagelser  under  resan  for  att  sedan  vid  tillf ålle  in- 
fora  det  nedskrivna  i  sin  stora  dagbok. 

“Vi  stiga  vanligen  upp  kl.  5  på  morgonen”,  skriver 
han,  “just  som  det  borjar  dagas.  Medan  jag  klåder 
mig,  kokar  någon  kaffet  och  sedan  jag  fått  min  del, 
få  mina  kamrater  resten,  vilket  de  med  stor  fortjus- 
ning  inmundiga.  Under  tiden  åro  tjånarne  ivrigt  sys- 
selsatta  att  gora  kanoterna  i  ordning,  och  sedan  kaffet 
år  drucket  stiga  vi  ombord.  De  nåsta  två  timmarna 
åro  den  behagligaste  delen  av  dagens  resa.  Månnen 
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ro  kraftigt.  Barotsemånnen  hava  såsom  alla  båtsmån 
stor  utvecklad  brostkorg  och  starka  skuldror  medan 
benen  åter  åro  oansenliga.  For  att  forkorta  tiden  och 
det  enformiga  arbetet  bruka  de  ibland  foretaga  sig 
att  gråla  på  varandra.  Omkring  kl.  11  gå  vi  i  land 
for  att  spisa;  vår  måltid  utgores  då  av  något  kott,  som 
blivit  over  från  foregående  aftonmåltid  eller  en  skorpa 
med  honung  och  en  dryck  vatten.  Efter  en  timmes 
vila  stiga  vi  åter  ombord  och  taga  skydd  under  ett  pa¬ 
raply.  Månnen,  som  åro  obetåckta  mot  solens  strålar, 
svettas  mycket,  och  senare  på  eftermiddagen  borja  de 
stanna  av  med  rodden,  likasom  for  att  vånta  på  de 
kanoter,  som  blivit  litet  efter.  Ibland  uppna  vi  en 
passande  plats  for  nattens  vila  ett  par  timmar  fore 
solnedgången,  och  emedan  vi  allesammans  kånna  oss 
trotta  och  somniga,  så  åro  vi  glada  att  gå  i  land  .  .  . 

Så  snart  vi  landstigit  gå  några  mån  for  att  skåra 
av  litet  grås  for  min  bådd,  medan  Mashuana  såtter  ned 
pålarne  for  mitt  lilla  tålt.  Dessa  begagnas  under  da¬ 
gen  for  att  båra  bordor  på,  ty  barotsefolket  har  samma 
bruk  dårvid  som  folket  i  Indien,  endast  det  att  bordan 
fåstes  nåra  ånden  av  pålen  och  år  icke  nedhångande 
medelst  långa  tåg.  Bådden  gores  dårpå  i  ordning  och 
på  vardera  sidan  stålles  sedan  mina  tennlådor  och  over 
det  hela  utspånnes  så  tåltet.  Fyra  till  fem  fot  från 
fråmre  delen  av  mitt  tålt  uppgores  den  fornåmsta  el- 
den,  Uotla;  veden  till  denna  måste  alltid  hopsamlas  av 
den  man,  som  innehar  post  som  hårold,  och  han  er- 
håller  såsom  sin  sårskilda  andel  alla  huvudena  av  de 
slaktade  oxarne  och  villebråden.  Varje  person  i  såll- 
skapet  har  reda  på  vilken  hedersplats  han  har  att  in- 
taga  vid  kotlan  nåra  oppningen  av  tåltet.  De  två 
egentliga  makololomånnen  innehava  platserna  till  ho- 
ger  och  vånster  om  mig  både  vid  måltiderna  och  då  vi 
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sova ;  detta  skall  råcka  så  lange  resan  varar.  Men 
Mashuana,  min  forstå  båtman,  har  sin  sovplats  vid  in- 
gången  till  tåltet  och  gor  dår  i  ordning  sin  bådd,  så 
snart  jag  gått  till  vila.  De  ovriga  åro  delade  i  små 
såliskaper  efter  de  stammar  som  de  tillhora  samt 
gora  sig  vardera  smårre  inhågnader  eller  hyddor  for 
natten ;  dessa  hyddor  placeras  alla  omkring  kotlan, 
låmnande  en  håstskoformig  plats  framtill  for  boskapen. 
Elden  giver  en  viss  trygghet  for  oxarne  mot  vilddjuren, 
varfor  månnen  åro  sårdeles  angelågna  att  hålla  dem 
i  nårheten  dårav.  Hyddorna  forfårdigas  av  två  starka 
i  ena  åndan  gaffelformiga  pålar,  som  placeras  i  en 
lutande  stållning  mot  varandra ;  tvårs  over  lågges  se¬ 
dan  en  stark  påle.  Nu  såttas  en  mångd  lovrika  grenar 
i  jorden ;  de  smårre  grenarne  i  toppen  bindas  fast  i  den 
horisontelt  lagda  kåppen.  Långt  grås  lågges  dårpå  over 
grenarne  i  tillråcklig  mångd  att  skydda  mot  regnet, 
som  droppar  ned  efter  sidorna.  Hyddorna  åro  slutna  i 
ena  åndan  till  skydd  mot  vilddjuren  och  oppna  emot 
kotlan.  På  mindre  ån  en  timme  åro  vi  alltid  i  ord¬ 
ning  och  under  tak.  Grås  finnes  i  mångd,  så  att  det 
felas  oss  aldrig.  Det  år  en  ganska  egendomlig  anblick 
att  vid  det  strålande  månljuset,  så  egendomligt  klart  i 
dessa  luftstreck,  se  huru  djup  och  lugn  den  vila  år, 
som  åtnjutes  både  av  månniskorna  och  djuren.  Under 
en  sådan  ljus  natt  år  det  ingen  fara  for  de  vilda  djuren, 
varfor  elden  icke  underhålles  utan  tillåtes  att  så  små- 
ningom  do  ut ;  och  det  år  heller  ingen  fara  for  att 
hungriga  hundar  komma  over  de  sovande  och  snoka 
upp  deras  mat  eller  sakta  åta  på  deras  tåcken,  som 
vanligen  bestå  av  flottiga  skinn,  vilka  de  kasta  over 
sig  till  skydd  mot  nattkylan.  Dylikt  hånder  annars 
mycket  ofta,  når  man  befinner  sig  i  någon  by.  Men 
nu  år  hela  scenen  en  bild  av  frid  och  stillhet. 
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Rokningen  utfores  vanligen  efter  deras  egen  me- 
tod,  och  då  de  alltid  omsorgsfullt  tvåtta  diskarna,  gry- 
torna  och  sina  egna  hånder,  så  år  det  på  långt  når  icke 
så  oaptitligt.  På  mitt  råd  gora  de  ibland  åtskilliga 
foråndringar  i  matlagningen,  och  då  tro  de,  att  de 
kunna  koka  På  de  vites  sått.  Rocken  får  alltid  smaka 
av  vad  som  år  kvar  i  grytorna,  så  att  alla  åro  ivriga 
att  få  den  sysslan.” 

Så  långt  som  Sekeletus  område  stråckte  sig,  var  det 
blott  att  gora  resan  på  vattnet.  Bud  hade  sånts  på 
forhånd  av  hovdingen,  att  “ingen  skulle  låta  doktorn 
vara  hungrig”,  så  att  det  fanns  overallt  fullt  upp  med 
livsfornodenheter,  som  blivit  iordningstållda  av  info- 
dingarne  och  våntade  på  deras  ankomst.  Rvinnorna 
gåvo  Livingstone  stora  kvantiteter  smor,  så  att  han 
hade  tillråckligt  for  sig  och  sina  mån.  De  avlåmnade 
sina  gåvor  med  stor  artighet.  Medforde  de  en  oxe, 
så  hette  det  alltid:  “Hår  år  en  liten  bit  brod  for  dig.” 
Detta  gjorde  Livingstone  mycket  glad.  Och  han  vårde- 
rade  detta  deras  egendomliga  bruk  så  mycket  mer,  som 
han,  då  han  var  tillsammans  med  betschuanastammen, 
fick  hora  dem  såga  vid  overlåmnandet  av  en  elåndig 
och  mager  get :  “Se,  hår  år  en  hel  oxe!”  Olikheten 
i  såttet  att  overlåmna  gåvorna  var  i  ogonen  fallande. 

Den  enda  svårigheten  med  Livingstones  foljeslaga- 
re  var,  att  de  alltid  ville  droja  kvar  långe  i  varje  by, 
som  de  genomreste ;  de  onskade  roa  sig.  Livingstone 
fick  uppmana  dem  många  gånger  till  uppbrott  och 
hade  mycket  besvår  med  att  få  dem  att  forstå,  att  han 
hade  bråttom.  Emedan  regntiden  ånnu  icke  intrått 
voro  floderna  tåmligen  låga  och  detta  fordrojde  också 
resan  på  sina  stållen.  Nu  borjade  dock  regn  falla,  så 
att  denna  olågenhet  avhjålptes,  men  genom  våtan  in- 
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sjuknade  ater  Livingstone  i  feber,  som  ånyo  mycket 
forsvagade  hans  krafter. 

Vid  Naiele,  barotselandets  huvudstad,  fick  han  ge¬ 
nom  Sekeletus  forordning  mottaga  åtta  ridoxar  och  sju 
for  att  slaktas  vid  behov  eller  också  att  bortskånkas 
under  vågen  till  balondahovdingen,  vårs  land  låg  ovan- 
om  Sekeletus  land.  En  mångd  smor  overlåmnades  ock¬ 
så  åt  honom  for  samma  åndamål.  Men  sedan  han  lam- 
nat  barotselandet  var  det  svårare  att  komma  over  nå- 
gon  foda,  ty  balondabyarne  voro  få  och  långt  emellan 
var  och  en.  Infodingarne  hade  sina  idéer  om  etiket¬ 
ten,  och  de  måste  foljas,  varigenom  resan  mycket  for- 
drojdes.  Enligt  etikettens  fordringar,  måste  alltså  en 
budbårare  såndas  i  forvåg  till  varje  by  for  att  omtala 
åndamålet  med  deras  resa  och  erhålla  tillåtelse  att 
fortsåtta  fården  genom  byn.  Sållskapet  berodde  i  det 
stora  hela  av  Livingstone,  så  att  han  stådse  måste  sorja 
for  deras  kroppsliga  behovs  uppfyllande.  De  kunde 
icke  låra  sig  att  skjuta  ratt  och  dårfor  måste  han  sjålv 
fålla  villebrådet,  då  de  voro  ute  på  jakt. 

“Deras  oformåga  att  skjuta  var  en  riktig  olycka”, 
såger  Livingstone.  “I  foljd  dårav  att  jag  måste  an- 
vånda  min  arm  alltfor  snart  till  arbete,  sedan  jag  blivit 
biten  av  lejonet,  hade  benet  på  min  vånstra  arm  icke 
helat  bra.  Fortsatt  hårt  arbete  och  flere  fali  från  ox- 
ryggen  forlångde  ligamentet,  genom  vilket  benen  for- 
enades,  och  en  så  kallad  falsk  led  bildades  foljaktligen 
vid  armbågen  .  .  .  Jag  kunde  dårfor  icke  vara  stadig 
på  hånden  och  ju  mera  hungriga  mina  mån  voro,  desto 
oftare  skot  jag  bom  och  gick  miste  om  mitt  rov.” 

Strax  efter  sedan  sållskapet  uppnått  balondalandet 
skiides  de  aderton  slavarne  från  dem  och  återvånde  till 
sina  hem.  De  skulle  gårna  velat  stanna  kvar  hos  Li¬ 
vingstone,  deras  vån  och  frigorare,  ty  de  fruktade  att 
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vid  hemkomsten  ånyo  bliva  sålda  av  sina  hovdingar. 
Men  missionåren  behovde  dem  icke,  och  det  var  kost¬ 
samt  att  foda  flere  personer  under  en  sådan  resa  an 
behovligt  var,  så  att  de  måste  låmna  honom.  Men  de 
gjorde  det  med  saknad  och  deras  avsked  var  ganska 
rorande. 

Då  Livingstone  hunnit  ett  stycke  uppfor  Leeba, 
som  år  en  biflod  till  Zambesi,  kom  han  med  sitt 
såliskap  till  balondastammens  land.  Over  en  del  av 
detta  folk  regerade  vid  denna  tid  en  kvinnlig  hovding 
vid  namn  Manenko.  Det  skulle  varit  i  hogsta  grad 
ohovligt  att  resa  forbi  hennes  område  utan  att  gora  ett 
besok  i  hennes  by,  och  så  såndes  bud  till  hennes  svarta 
majeståt  med  anhållan  om  tillatelse,  att  de  resande 
måtte  få  gora  henne  ett  besok.  De  fingo  vånta  långe 
på  hennes  nådiga  tillåtelse,  utan  tvivel  dårfor  att  hon 
forenade  sitt  kons  nycker  med  den  hoga  tanke  om  sig 
sjålv,  som  hennes  stållning  tycktes  beråttiga  henne. 
Men  landets  folk  tycktes  vara  desto  mer  ivrigt  att  se 
den  vite  fråmlingen  med  det  vånliga  ansiktet  och  de 
stora,  sjålfulla,  blå  ogonen,  i  vilkas  djup  så  mycken 
godhet  framlyste,  att  till  och  med  dessa  vildar  drogos 
med  oemotståndlig  makt  till  honom.  De  voro  hoge- 
ligen  nyfikna  och  roade  av  vad  de  fingo  se. 

“For  att  vinna  deras  fortroende”,  skriver  Living¬ 
stone  i  sin  dagbok,  “så  låt  jag  dem  se  mitt  hår,  som  i 
dessa  trakter  anses  som  en  riktig  kuriositet.  De  sade : 
‘Men  år  det  dår  hår?  Det  år  ju  ett  lejons  man  och 
icke  alls  likt  hår.’  Somliga  trodde,  att  jag  gjort  mig 
en  peruk  av  ett  lejons  man,  såsom  de  sjålva  gora  av 
fibrerna  av  ett  viss  tråd  och  fårga  dem  svarta  samt 
sedan  krusa  dem,  så  att  de  likna  deras  eget  ulliga  hår. 
Jag  visade  dem  också  mitt  ur  och  fick-kompass,  vilka 
de  betraktade  med  mycken  nyfikenhet.  De  voro  dock 
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radda  for  dem,  emedan  de  trodde,  att  det  var  någon 
slags  trollmedicin.” 

Hans  laterna  magica  var  en  aldrig  felande  kålla  till 
glådje  for  dessa  enkla  naturmånniskor,  och  deras  for- 
tjusning,  då  han  visade  dem  sina  bibliska  tavlor  och 
talade  om  deras  betydelse,  ådagalade  de  på  många  sått. 
Det  var  också  det  enda  medel,  varigenom  han  kunde 
få  dem  att  vara  stilla  långe  nog  for  att  tala  till  dem 
om  deras  sjålars  for  dem  oforstådda  men  likvål  så 
stora  och  verkliga  behov.  Livingstone  glomde  aldrig 
under  sina  många  upptåcktsresor  i  Afrikas  inre  det 
huvudsakliga  åndamålet  med  sin  ankomst  till  detta 
land.  Under  alla  sina  vandringar  iakttog  han  alltid 
sabbatens  helgd  åven  då  han  for  tillfållet  saknade  foda 
for  egen  del  och  skulle  hava  behovt  jaga  eller  på  annat 
sått  forskaffa  sig  något  att  stilla  hungerns  krav.  Han 
samlade  varje  sondag  folket  omkring  sig  for  religios 
uppbyggelse  och  utovade  på  detta  sått  ett  inflytande, 
som  han  hoppades  skulle  bliva  till  gagn  for  andra,  vilka 
en  dag  skulle  komma  for  att  verka  dår  som  missionå¬ 
rer.  Vad  Livingstone  varit  for  de  svarta  vildarne  i 
Centralafrikas  inre  blott  genom  vidhållandet  av  detta 
sitt  en  gång  for  alla  fattade  beslut  att  inskårpa  sab¬ 
batens  helgd  hos  de  folk,  bland  vilka  han  for  långre 
eller  kortare  tid  vistades,  skall  till  fullo  uppskattas  och 
erkånnas  på  den  dag,  då  lonerna  utskiftas  for  trohet  i 
tjånsten  mot  Gud. 

Slutligen  låt  Manenko  se  sig.  Hon  var  en  lång, 
grovvåxt  kvinna,  vid  pass  tjugo  år,  framstående  genom 
det  overflod  av  prydnader  och  mediciner,  med  vilka 
hon  behångt  sin  kropp ;  de  senare  anses  verka  som  ett 
slags  skyddsmedel.  Hela  hennes  lekamen  var  over- 
smord  med  fett  och  rod  ockra,  såsom  skydd  mot  våder 
och  vind,  i  sanning  en  nodvåndighet,  ty  likasom  de 
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fiesta  kvinnor  i  sin  stam  var  hon  nåstan  alldeles  naken. 
Hos  henne,  såsom  landets  hårskarinna,  var  detta  icke 
en  foljd  av  fattigdom,  utan  endast  en  smaksak  och 
hennes  exempel  foljdes  troget  av  hennes  stams  kvinnor. 

Ett  åndamål  med  Livingstones  besok  hos  Manenko 
var  åven  att  soka  åstadkomma  ett  forbund  mellan  ba- 
londafolket  och  makololofolket  samt  forekomma,  att 
de  senare  bortstulos  av  de  forrå  och  saldes  som  slavar. 
Då  han  for  henne  framstållt,  att  alla  de  stammar,  ge¬ 
nom  vilkas  land  han  rest,  ingått  forbund  att  leva  i 
fred  med  varandra  och  att  samverka  till  oppnandet  av 
en  farled  genom  landet  ånda  till  kusten  for  att  sjålva 
driva  handel  med  sina  varor,  blev  hon  genast  villig  att 
ingå  fred  med  Sekeletus  representanter,  och  hon  for- 
klarade  sig  villig  att  folja  Livingstone  på  hans  resa 
for  att  hålsa  på  sin  farbroder  Shiute,  som  var  den 
fornåniste  av  balondafolkets  hovdingar.  Som  han  bod- 
de  oster  om  Leeba-floden,  blev  det  nodvåndigt  att  låm- 
na  kanoterna  och  gora  resan  till  fots.  Livingstone  an¬ 
såg  att  vinsten  av  denna  resa  var  storre  an  tidsfor¬ 
lusten  och  beslot  dårfor  att  ingå  på  Manenkos  forslag. 

Den  7  januari  anlånde  de  till  Shiutes  by  Kabompo 
och  hedrades  med  en  audiens. 

“Kotlan,  eller  mottagningsplatsen,  var  omkring  300 
fot  i  fyrkant”,  skriver  Livingstone,  “och  två  vackra 
arter  av  fikontrådet  stodo  dår.  Under  ett  av  dessa 
satt  Shiute  på  ett  slags  tron  beklådd  med  en  leopard¬ 
hud.  Han  var  klådd  i  en  rutig  rock  och  hade  en  slags 
kjortel  av  rott  tyg  kantad  med  gront.  Flere  rader 
med  stora  pårlor  hångde  omkring  hans  hals ;  armar  och 
ben  voro  betåckta  med  jårn-  och  kopparringar.  På  hu- 
vudet  bar  han  en  hjålm,  gjord  av  pårlor,  som  voro 
konstigt  sammanvirade ;  toppen  pryddes  av  en  bunt 
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gasfjådrar.  Strax  bredvid  honom  sutto  tre  glossar  med 
en  knippa  pilar  kastad  over  skuldrorna. 

Då  vi  intrådde  inom  kotlan  hålsade  alla  i  Manenkos 
såliskap  Shiute  med  att  klappa  sina  hånder  tillsam- 
mans,  och  Manenkos  man  Sambanza  gjorde  sin  honnor 
med  att  gnida  sitt  brost  och  sina  armar  med  aska.  Då 
ett  av  tråden  var  ledigt,  så  drog  jag  mig  tillbaka  till 
dess  skugga  och  mitt  såliskap  foljde  mitt  exempel.  Vi 
voro  nu  på  omkr.  120  fots  avstånd  från  hovdingen  och 
kunde  se  hela  ceremonien.  Varje  avdelning  av  stam¬ 
men  kom  sedan  fram,  såsom  vi  gjort,  och  huvudman- 
nen  for  var  och  en  gjorde  sin  hyllning  med  avskrubb- 
ning;  askan  hade  han  sjålv  fort  med  sig  for  detta  ån- 
damål.  ’  Dårpå  kommo  soldaterna  springande  och  hoj- 
tande  emot  oss  med  sina  dragna  svård,  under  det  de 
forvredo  sina  ansikten  for  att  synas  så  vilda  och  grym- 
ma  som  mojligt;  jag  drog  hårav  den  slutsatsen,  att  de 
skulle  på  detta  sått  prova,  om  de  kunde  skråmma  oss 
på  flykten.  Då  vi  nu  stodo  stilla,  vånde  de  sig  om  mot 
Shiute  och  hålsade  honom,  varpå  de  drogo  sig  tillbaka. 
Då  alla  satt  sig  ned,  borjade  en  besynnerlig  krigslek. 
En  man  tråder  fram  och  intager  de  mest  vanliga  ståll- 
ningar,  som  begagnas  av  de  stridande  i  ett  verkligt 
krig.  An  kastade  han  ett  spjut  med  ena  hånden  och 
an  parerade  han  med  skolden  ett,  som  han  låtsade  att 
någon  annan  kastat;  ån  kastade  han  sig  med  ett  hogt 
luftsprång  åt  sidan  for  att  visa  huru  man  kan  undvika 
ett  flygande  spjut ;  ån  sprang  han  framåt,  ån  tillbaka, 
allt  emellanåt  gorande  sina  våldiga  språng  och  hopp. 
Då  detta  åntligen  var  over  struttade  Sambanza  och  en 
annan  kvinnlig  hovding  vid  namn  Nyamoana,  fram  och 
tillbaka  framfor  Shiute  och  upprepade  med  hog  rost 
allt  vad  de  hade  lårt  av  mig  eller  mitt  folk  rorande 
mig  och  mitt  forflutna  liv  och  min  forbindelse  med 
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makololo  samt  framstållde  den  allmånna  onskan  att 
oppna  handel  på  kusten;  vidare  talade  de  om  bibeln 
såsom  ett  ord  från  himlen  samt  om  den  vite  mannens 
onskan,  att  alla  stammarne  skulle  leva  i  fred  med  var- 
andra.  Det  syntes  mig  dock,  som  om  han  borde  ha 
lårt  makololo  detta,  ty  balonda  anfollo  icke  dem  forst. 
Vidare  framkastade  talarne,  att  Shiute  aldrig  gjort  na- 
gon  månniska  något  ont  och  att  balonda  hade  goda 
hjårtan,  och  att  de  borde  nu  mottaga  den  vite  mannen 
val  och  sånda  honom  i  frid  ifrån  sig  på  hans  våg. 

Sambanza  bar  en  mycket  brokig  och  lysande  dråkt; 
utom  en  mångd  pårlor  hade  han  på  sig  ett  stycke  tyg, 
som  var  så  långt,  att  en  gosse  uppbar  det  efter  honom 
som  ett  slap.  Bakom  Shiute  sutto  ett  hundra  kvinnor, 
klådda  i  hogtidsdråkt,  som  bestod  av  en  mangd  rott 
grovt  ylletyg,  s.  k.  boj.  Shiutes  favorithustru,  som  var 
en  zulukvinna,  satt  framfor  de  andra,  iklådd  en  besyn- 
nerlig  rod  mdssa.  Under  de  korta  uppehållen  mellan 
dessa  olika  upptråden  utbrusto  dessa  fruntimmer  i  en 
slags  klagande  sång  eller  låte,  men  det  var  oss  omoj- 
ligt  att  fatta  om  detta  skedde  for  att  prisa  talaren 
eller  Shiute  eller  oss.  Detta  var  forstå  gången  jag  sett 
kvinnor  vara  med  i  en  offentlig  samling  som  denna.  I 
sodern  tillåtas  kvinnorna  icke  att  komma  inom  kotlan, 
och  åven  då  de  bliva  dit  inbjudna  att  vara  nårvarande 
vid  en  religios  sammankomst,  intråda  de  aldrig  utan 
tillåtelse  av  hovdingen.  Men  hår  uttrycka  de  helt  fritt 
sitt  gillande,  genom  handklappning  och  skratt,  av  de 
olika  talarne,  och  Shiute  sjålv  vånde  sig  ofta  om  och 
talade  till  dem. 

Ett  såliskap  med  musikanter,  bestående  av  tre  trum- 
slagare  och  fyra  andra,  som  utforde  sina  prestationer 
på  ett  slags  piano,  fdrfårdigat  av  bråden  med  tangen¬ 
ter  av  trå,  gingo  nu  omkring  kotlan  flere  ganger,  trak- 
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terande  oss  med  sin  musik.  Då  nio  talare  hade  upp- 
trått,  stod  Shiute  upp  och  med  honom  allt  folket.  Han 
hade  hela  tiden  iakttagit  en  sann  afrikansk  vårdighet, 
men  några  av  mitt  folk  anmårkte,  att  han  nåstan  un¬ 
der  hela  tiden,  som  ceremonien  varade,  icke  tagit  sina 
ogon  ifrån  mig.  Enligt  min  beråkning  var  ett  tusen- 
tal  av  det  allmånna  folket  nårvarande  forutom  tre  hun- 
dra  soldater.  Solen  hade  nu  blivit  het  och  det  hela 
avslutades  med  att  mambari  avfyrade  sina  bossor. 

Man  kan  icke  så  snart  komma  ifrån  dessa  hovdin- 
gar,  ty  de  tycka  mycket  om  att  få  den  åran  att  mot- 
taga  fråmlingar  i  sina  respektiva  byar.  Hår  hade  vi 
ytterligare  orsak  till  drojsmål  genom  ett  oupphorligt 
regnande ;  icke  tjugofyra  timmar  forgingo  utan  att  den 
ena  regnbyn  avbrot  den  andra.  Allting  kåndes  fuktigt, 
mina  operationsinstrument  rostade,  klåder  och  skodon 
moglade ;  mitt  lilla  tålt  var  nu  så  ruttet  och  så  fullt 
av  små  hål,  att  varje  håftigt  regn  åstadkom  ett  fint 
duggande  på  min  filt  och  fåfångt  sokte  jag  betåcka 
mitt  huvud  med  dem.  På  morgonen  låg  en  ymnig  dagg 
over  allting  och  till  och  med  inom  tåltet  voro  foremå- 
len  våta  av  dagg;  endast  på  eftermiddagen  var  det  sol¬ 
sken  en  stund,  men  åven  det  avbrots  av  regnskurar, 
så  att  vi  icke  ens  hunno  torka  våra  sångklåder. 

Shiute  var  mycket  angelågen  att  se  mina  tavlor  ge¬ 
nom  lanterna  magica,  men  febern  hade  ett  så  forsvagan- 
de  inflytande  over  mig,  mitt  hjårta  bultade  så  våldsamt 
under  det  att  det  susade  for  mina  oron,  så  att  jag  icke 
formådde  rora  mig  på  flere  dagar.  Då  jag  slutligen 
kom  på  benen,  hade  han  sina  fornåmsta  mån  och  sina 
hovfruntimmer  omkring  sig,  alldeles  som  då  han  mot- 
tog  oss  forstå  gången.  Den  forstå  tavlan  jag  forevi- 
sade  var  Abraham,  då  han  stod  i  begrepp  att  offra  sin 
son  Isak.  Figurerna  voro  i  kroppsstorlek  och  den 
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upplyftade  kniven  syntes  redo  att  tråffa  offret.  Ba- 
londamånnen  anmårkte,  att  detta  var  mera  likt  en  gud 
an  de  tingestar  av  trå  och  lera,  som  de  tillbådo.  Jag 
talade  om  for  dem,  att  denne  man  var  den  forste,  åt 
vilken  Gud  givit  sitt  ord,  den  bibel  som  vi  nu  hollo  i 
våra  hånder,  och  att  av  hans  efterkommande  var  Frål- 
saren  fodd.  Kvinnorna  lyssnade  med  tyst  forfåran, 
men  då  jag  flyttade  instrumentet,  trodde  de  att  kni¬ 
ven  riktades  mot  dem  och  med  utropet  moder,  mo¬ 
de  !’  rusade  de  huller  om  buller  upp,  tumlande  over  var- 
andra  och  over  de  små  avgudahyddorna  och  tobaks- 
plantorna  samt  forsvunno  ur  sikte ;  vi  kunde  sedan  icke 
formå  dem  att  komma  tillbaka.  Shiute  satt  emeller- 
tid  helt  modigt  kvar  under  hela  tiden  och  undersokte 
dårefter  instrumentet  med  intresse.  Jag  gav  honom 
vid  varje  forevisning  en  underråttelse  om  huru  alltsam- 
mans  gick  till,  så  att  han  icke  skulle  tro,  att  det  var 
något  trolleri  i  det  hela.  Om  Murray,  som  godhetsfullt 
forde  det  med  sig  från  England,  hade  sett  huru  om- 
tyckt  det  hela  var  bland  de  olika  folkstammarna,  så 
skulle  han  helt  visst  kånt  sig  belonad  for  sin  frikostiga 
gåva.  Det  var  den  enda  slags  undervisning  i  kristen¬ 
dom,  som  jag  någonsin  blev  ombedd  att  upprepa,  och 
folket  kom  från  avlågsna  delar  av  landet  for  att  se 
tavlorna  och  hora  mina  uttydningar  rorande  dem. 

Såsom  ett  sista  bevis  av  vånskap  kom  Shiute  in  i 
mitt  tålt,  då  vi  skulle  resa.  Det  kunde  knappast  rym- 
ma  två  personer.  Han  ville  se  mina  kuriositeter 
kvicksilvret,  spegeln,  bockerna,  hårborstarne,  kammar- 
ne,  klockan  o.  s.  v. ;  han  betraktade  allt  med  intresse. 
Dårpå  drog  han  omsorgsfullt  till  forhånget  for  oppnin- 
gen,  på  det  att  hans  folk  icke  måtte  se  den  ytterlighet, 
till  vilken  han  nu  skulle  gora  sig  skyldig.  Nu  tog  han 
fram  ett  pårlband  och  ett  stycke  av  en  spetsig  snåcka, 
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som  kommit  ånda  från  de  trakter,  vilka  lågo  langt 
borta  vid  kusten  —  alltsammans  lika  dyrbart  for  ho- 
nom  som  hederstecknet,  vilket  båres  av  Londons  borg- 
måstare  år  for  denne.  Han  dekorerade  mig  nu  med 
dessa  prydnader  och  sade :  ‘Dår  har  ni  nu  ett  prov  på 
min  vånskap’ !” 

Dessa  snåckskal  anses  vara  en  sådan  dyrbarhet  i 
dessa  trakter,  att  for  två  av  dem  kan  man  till  fullo  be¬ 
tala  en  slav  och  med  fem  kan  man  kopa  en  elefant- 
bete  av  ansenlig  storlek. 

Sållskapet  uppbrot  från  Shiutes  land  den  25  januari 
efter  ett  besok  i  hans  by  Kabompo,  som  varat  i  18  da¬ 
gar;  i  sanning  ett  långt  besok  for  den  som  hade  en 
sådan  resa  framfor  sig.  Avskedet  från  hovdingen  sked- 
de  med  all  ovlig  artighet  och  det  mårktes,  att  han  och 
hans  folk  skiides  från  sin  vite  vån  med  saknad. 

Då  Livingstone  med  sitt  såliskap  låmnade  Shiute, 
erholl  han  i  gåva  av  denne  vålvillige  hovding  en  stor 
mångd  livsmedel  jåmte  åtta  mån  att  hjålpa  till  med 
transporten  dårav.  En  balonda-underhovding  vid  namn 
Intemese  medfoljde  som  vågvisare. 

Så  långt  som  Shiutes  område  stråckte  sig  mottes 
våra  resande  av  endast  vånliga  månniskor.  Resan  for- 
drojdes  dock  betydligt  genom  vågvisarnes  envishet,  ge¬ 
nom  Livingstones  måns  okunnighet  och  rådsla,  genom 
det  oupphorliga  regnandet  och  genom  den  mångd  vat¬ 
ten,  som  oversvåmmade  landet.  Livingstones  klåder 
voro  alltjåmt  genomdrånkta  av  vatten  icke  blott  ge¬ 
nom  regnet,  utan  ock  dårigenom  att  den  oxe,  som  han 
red,  ståndigt  stånkte  vattnet  hogt  omkring  sig.  Utom 
detta  hade  de  att  overfara  en  mångd  forsande  strom- 
mar,  som  lågo  i  deras  våg.  Resan  var  till  foljd  dårav 
allt  utom  behaglig.  På  sina  stållen  var  vattnet  så 
djupt,  att  endast  oxarnes  huvuden  nådde  over  vatten- 
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ytan.  De  som  då  sutto  på  dj  urens  ryggar  voro  genom- 
drånkta  ånda  till  midjan.  Den  enda  plats,  dår  Living- 
stone  kunde  forvara  sitt  ur  från  att  genomdrånkas  av 
regnet  ovanifrån  och  vattnet  nedanifran,  var  i  arm- 
hålan.  Månnen,  som  buro  bordorna,  kunde  hålla  dessa 
torra  endast  genom  att  båra  dem  hogt  over  huvudet 
på  en  arms  långd,  ett  i  sanning  ganska  trottsamt  sått 
att  fårdas. 

Annu  en  annan  svårighet,  som  Livingstone  icke  ta- 
git  med  i  råkningen,  var  bristen  på  villebråd  i  dessa  av 
vatten  oversvåmmade  trakter.  Det  gick  så  långt,  att 
hans  mån  råknade  det  som  en  låckerhet,  då  de  kommo 
over  maskar  och  andra  kryp  på  tråden,  vilka  de  for- 
tårde  med  begårlighet.  Sållskapet  sokte  att  få  kopa 
foda  av  infodingarne,  men  kunde  erhålla  endast  en  så 
ringa  kvantitet,  att  det  på  långt  når  icke  var  tillråck- 
ligt  for  deras  behov.  Olyckligtvis  voro  icke  deras  pår- 
lor  i  dessa  nordligare  trakter  av  så  mycket  vårde  som 
långre  mot  soder,  och  folket  frågade  alltjåmt  efter 
bomullstyger,  ty  man  hade  hår  ingen  tillgång  av  skinn 
till  klåder  såsom  fallet  var  i  andra  trakter.  Det  var 
icke  sållsynt  att  Livingstone  fick  till  svar,  att  man 
ville  icke  utbyta  fodoåmnen  åt  de  resande,  om  man  icke 
i  stållet  kunde  få  “en  oxe,  en  bossa,  en  elfenbentand 
eller  en  —  man.”  Oupphorligt  måste  Livingstone  nytt- 
ja  alla  mojliga  forestållningar  for  att  få  infodingarne 
att  giva  med  sig.  Hans  ovanliga  formåga  att  behandla 
dessa  okunniga  månniskor  på  ett  sådant  sått,  att  han 
vann  deras  fortroende,  gjorde  att  han  overallt  vann  sitt 
mål.  En  oxe  kunde  han  icke  alltid  undvara,  det  sade 
han  dem  rent  ut,  och  mycket  mindre  en  bossa,  ty  av 
dem  hade  han  nu  endast  så  många,  som  han  sjålv  och 
hans  mån  behovde ;  elfenbenstånderna  tillhorde  Seke- 
letu  och  dem  hade  han  ingen  rått  att  avyttra,  och  en 
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man  —  åh,  hellre  hade  han  givit  sitt  eget  liv  an  att 
overlåmna  en  av  sina  mån  som  slav  i  deras  hånder.  Då 
de  forrå  sågo  huru  tillgiven  han  var  dem,  och  i  vilken 
fara  han  utsatte  sig  sjålv  for  att  rådda  dem  från  sla¬ 
veri,  blevo  de  mycket  forundrade  och  så  småningom 
foråndrades  de  till  sinnet,  i  det  de  aldrig  mera  mot- 
sade  honom  eller  sokte  få  sin  egen  vilja  fram;  deras 
lydnad  for  hans  minsta  onskan  liknade  slutligen  ett 
tillgivet  djurs  och  slutet  av  resan  var  i  detta  avseende 
långt  båttre  ån  borjan. 

Vid  varje  tillf ålle,  då  de  anlånde  till  någon  ny  hov- 
dings  land,  skiides  deras  forre  vågvisare  från  dem,  och 
de  måste  anhålla  hos  hovdingen  om  en  ny,  som  skulle 
fora  dem  vidare. 

“Orsaken  varfor  vi  behovde  en  vågvisare’’,  skriver 
Livingstone,  “var  den,  att  vi  onskade  forsåkra  oss  om 
en  passande  våg,  vilken,  ehuru  icke  båttre  ån  en  så 
kallad  fårstig,  dock  var  låttare  att  folja  ån  att  gå  rått 
framåt  i  en  riktning  genom  tropiska  skogar  med  de¬ 
ras  hopvuxna  tråd  och  slingervåxter.  Vi  kånde  vål  till 
den  allmånna  riktning,  som  vi  borde  taga,  och  visste 
åven  om  någon  egentlig  avvikelse  skedde  från  vår 
egentliga  kurs,  men  for  att  undvika  ofarbara  skogar 
och  ogenomtrångliga  snår  och  for  att  få  rått  på  de 
råtta  overgångsstållena  på  floderna  forskaffade  vi  oss 
alltid  en  vågvisare,  och  han  har  foljt  den  vanliga  gång- 
stigen  från  en  by  till  en  annan,  så  snart  den  låg  någor- 
lunda  i  den  riktning  vi  borde  taga.” 

Vid  flera  tillfållen  hånde  det,  att  vågvisaren  forde 
dem  på  oråtta  vågar.  Detta  gjorde  han  av  elakhet  for 
att  inleda  dem  i  svårigheter  med  infodingarne.  Resan 
fordrojdes  betydligt  hårigenom  och  deras  matforråd 
hopsmålte  dårunder  i  betånklig  grad.  Den  ene  oxen 
efter  den  andre  måste  under  fården  slaktas  for  att 
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forse  dem  med  foda  eller  tillf redsstålla  hovdingarnes 
onskan  att  få  med  av  bytet.  Månnen  skiide  sig  från 
sina  prydnader  och  Livingstone  från  sina  rakknivar, 
knappar  och  skjortor  for  att  utbyta  det  mot  foda,  och 
likvål  kunde  de  ofta  kånna  hungerns  gnagande  krav. 
Flere  av  månnen  insjuknade  i  feber  och  Livingstone 
sjålv  i  rodsot  åtfoljd  av  en  mattande  feber,  som  hota- 
de  att  gora  slut  på  hans  liv.  Dårunder  magrade  han 
till  den  grad,  att  han  såg  mera  ut  som  ett  vandrande 
skelett  an  en  levande  varelse.  Till  råga  på  elåndet 
kunde  han  genom  sin  ytterliga  magerhet  knappast  ut- 
hårda  att  sitta  på  oxryggen  utan  att  detta  orsakade 
honom  en  svår  smårta,  synnerligen  som  han  fick  stora 
skavsår,  som  icke  hunno  att  hela  forrån  de  ånyo  broto 
upp.  Hans  hårda  bådd  gav  honom  heller  icke  någon 
vila,  ty  hela  hans  kropp  var  till  den  grad  om,  att  han 
hade  velat  uppgiva  riktiga  jåmmerrop,  då  han  lade 
sig  ned  for  att  soka  den  efterlångtade  somn,  som  han 
så  vål  behovde  for  att  kunna  uthårda  nåsta  dags  stra- 
patser. 

De  vetenskapliga  undersokningar  han  ville  gora  av 
landets  våxt-  och  djurliv  voro  nu  dubbelt  anstrångande 
till  foljd  dårav  att  han  besvårades  av  en  svår  yrsel. 
Likvål  finna  vi  honom  med  samma  noggrannhet  som 
under  hålsans  dagar  fullgora  denna  sin  uppgift.  Med 
tanken  på  dem,  som  efter  honom  en  gång  skulle  gora 
samma  fård,  nedskrev  han  sina  egna  erfarenheter  och 
gav  vårdefulla  råd  rdrande  såttet  att  resa  och  vågen 
som  borde  tagas  samt  nedskrev  sina  geografiska  iakt- 
tagelser  om  landet,  vårs  storartade  skonhet  pa  det  hog- 
sta  anslog  hans  sinne.  De  faror  och  besvårligheter, 
som  åro  oskiljaktiga  från  en  dylik  resa,  och  med  he¬ 
dendomens  styggelser  runt  omkring  sig,  fann  Living¬ 
stone,  att  den  enda  ersåttning  en  resande  åger  for  allt 
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vad  han  måst  utstå  år  just  den  njutning,  som  en  stor¬ 
slagen  natur  erbjuder  ett  dårfor  oppet  sinne. 

“Vi  åro  naturligtvis  tvungna  att  skåda  mycken  mo- 
ralisk  orenhet  och  fornedring”,  skriver  han  i  sin  dag- 
bok.  “Hårav  skola  vi  frestas  att  antingen  bliva  lik- 
giltiga  dårfor  eller  också  forsjunka  i  melankoli;  bliva 
vi  bevarade  från  båggedera  skall  dock  den  oupphorliga 
anstrångningen  på  våra  nerver  slutligen  undergråva 
vår  hålsa.  For  den  skuil  synes  det  mig  nodvåndigt  att 
odla  den  sårskilda  formågan  hos  oss,  som  gor  oss  i 
stånd  att  njuta  av  naturen;  for  dess  tillfredsstållande 
har  Gud  sorjt  på  ett  overflodande  sått  hår.  Se  den 
grona  jorden  och  den  blåa  skyn,  det  hoga  berget  och 
den  gronskande  dalen,  de  lysande  himlakropparne,  den 
ena  dagens  och  den  andra  nattens,  stjårnvalvet  dår- 
ovan,  de  behagliga  blomstren  på  marken,  så  rena  och 
fullkomliga  i  form  och  fårg.  De  olika  formerna  av 
våxt-  och  djurliv  erbjuda  åt  den,  vårs  hjårta  har  frid 
med  Gud  genom  hans  sons  blod  en  obeskrivlig  njut¬ 
ning.  Vetenskaperna  erbjuda  sådant  intresse  och  kun- 
11a  sysselsåtta  tankarna,  och  de  borde  studeras  av  var 
och  en,  som  vill  ågna  sig  åt  missionsarbete.” 

Allt  efter  som  de  nårmade  sig  Afrikas  våstkust  ble- 
vo  infodingarne,  vilka  genom  slavhandeln  med  portugi- 
serna  hade  blivit  mer  eller  mindre  samvetslosa,  allt 
mera  fordrande,  och  de  begårde  betalning  till  och  med 
for  att  de  skulle  få  genomfara  deras  land.  Ibland  fin¬ 
go  de  uppehålla  sig  flera  dagar  på  ett  stålle,  medan 
Livingstone  forsokte  alla  mojliga  medel  att  overtala 
någon  oefterråttlig  hovding  att  nedsåtta  sina  oerhorda 
fordringar.  Icke  sålian  hittade  man  på  någon  obetydlig 
orsak  såsom  skål,  varfor  man  hade  dessa  fordringar. 
Det  tog  all  kallblodighet  och  uppfinningsformåga,  som 
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Livingstone  kunde  forfoga  over,  att  mota  dessa  ofor- 
skåmda  vildar  på  deras  egen  mark. 

Då  de  hunnit  till  chiboque-stammens  land  och  upp- 
nått  høvdingen  Njambis  by,  åmnade  vårt  ressållskaP  dår 
tillbringa  en  stilla  sondag,  och  som  deras  livsfornoden- 
heter  voro  tåmligen  uttomda  gav  Livingstone  order  på 
lordagskvållen,  att  en  trott  oxe  skulle  slaktas  och  till- 
redas  for  den  foljande  dagen.  Emedan  de  onskade 
gora  hovdingen  sig  bevågen  sande  de  något  av  det 
slaktade  dj  uret  till  honom  med  en  hålsning,  att  de  i 
det  land,  varifrån  de  kommit,  voro  vana  att  på  detta 
sått  bevisa  sin  hyllning  till  en  person  i  hans  stållning. 
Han  tackade  for  gåvan  och  lovade  att  i  utbyte  sånda 
dem  livsmedel.  Nåsta  morgon  sånde  han  litet  mjol 
jåmte  en  hålsning  att  kottet,  som  han  mottagit,  var 
dåligt  samt  att  han  ville  hava  antingen  en  slav,  en 
oxe,  en  bossa,  tyg  eller  ett  snåckskal ;  om  de  vågrade 
att  sånda  honom  vad  han  begårt  så  hotade  han  dem 
med  en  vågran  att  genomresa  hans  land. 

Hotelsen  sattes  också  i  verkstållighet  och  vid  mid¬ 
dagstiden  syntes  Njambi  sjålv,  omgiven  av  sina  krigare, 
nårma  sig  platsen,  dår  Livingstone  och  hans  såliskap 
slagit  sig  ned.  Deras  mening  var  tydligt  att  plundra 
dem  på  allt  vad  de  ågde.  Livingstones  mån  grepo  ge- 
nast  till  vapen  och  stålide  upp  sig  i  slagordning.  Chibo- 
que-stammen  svångde  då  sina  dragna  svård  i  luften 
och  syntes  fårdiga  till  anfall.  Nagra  riktade  sina  skjut- 
vapen  mot  Livingstone  och  hotade  att  forst  doda  ho¬ 
nom.  Han  satte  sig  ned  på  sin  lilla  tåltstol  och  lade 
sin  bossa  tvårs  over  knåna,  varpå  han  inbjod  hovdingen 
att  såtta  sig  ned  helt  nåra  jåmte  sina  rådgivare.  De 
satte  sig  alla  på  marken  framfor  Livingstone,  som  nu 
f rågade  hovdingen,  vad  ont  de  gjort  honom  att  han 
på  detta  sått  skulle  bemota  dem,  som  ingenting  annat 
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onskade  ån  att  i  frid  genomtåga  hans  land.  Høvdin¬ 
gen  svarade,  att  en  av  Livingstones  mån  hade  på  mor- 
gonen,  medan  han  satt  vid  elden,  spottat  på  en  av  høv¬ 
dingens  mån ;  denna  forolåmpning  kunde  icke  gottgo- 
ras  annat  ån  genom  gåvan  av  en  oxe,  en  slav  eller  en 
bossa.  Mannen,  som  begått  missgårningen,  utpekades, 
och  han  erkånde  genast,  att  han  spottat  på  marken, 
varvid  något  av  saliven  råkat  falla  på  den  persons  ben, 
med  vilken  han  samtalade,  men  att  han  strax  bojt  sig 
ned  och  avtorkat  spotten  med  sin  hånd  samt  givit  man¬ 
nen  ett  stycke  kott  som  forsoning.  Livingstone  sade 
hovdingen,  att  han  skulle  aldrig  vånta  sig  att  ur  hans 
hånder  få  mottaga  en  slav,  ty  de  voro  alla  lika,  alla 
frie  mån  och  att  det  vore  lika  orått  att  uppgiva  en 
enda  av  dem  till  slaveri  som  att  han  sjålv  gåve  sig 
dårtill.  Mannen  som  begått  det  ifrågavarande  brottet, 
erbjod  nu  hovdingen  en  uppråttelse  genom  att  giva  ho- 
nom  sin  skjorta  och  en  bunt  pårlor.  Ju  mera  Living¬ 
stone  och  hans  mån  gåvo  efter,  desto  mera  fordrande 
blevo  hovdingen  och  hans  folk.  En  ung  man  sokte  till 
och  med  att  bakifrån  anfalla  Livingstone  dår  han  satt, 
men  denne  vånde  sig  kvickt  om  och  lade  an  med  sin 
bossa,  såsom  hade  han  åmnat  skjuta  fridstoraren.  Hov¬ 
dingen  gav  denne  tecken  att  draga  sig  tillbaka.  Living¬ 
stone  insåg,  att  han  med  sina  tappre  makololomån,  som 
voro  vål  ovade  krigar e,  lått  hade  overvunnit  Nj  ambi  och 
hans  folk,  men  han  ville  icke  for  något  pris  skrida  till 
våldsamheter.  Hovdingen  och  hans  rådgivare  hade  dess- 
utom  sjålva  utsatt  sig  for  fara  genom  att  såtta  sig  nåra 
missionåren,  ty  makololomånnen  stodo  i  ring  bakom 
dem  pch  sålunda  skiide  hovdingen  och  hans  fornåmsta 
mån  från  de  ovriga  av  hans  folk.  Livingstone  sade  till 
hovdingen,  att  det  var  tydligt,  att  han  ville  åstadkom- 
ma  en  strid  med  några  fridsamme  resande,  som  endast 
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begårde  att  få  resa  genom  hans  land.  Nu  ågde  han  att 
gora  forstå  anfallet  och  att  taga  på  sig  ansvaret  av  det 
blod  som  komme  att  flyta.  Men  han  syntes  tveka  att 
gora  något  anfall,  ehuru  han  stod  fast  i  sin  begåran  att 
erhålla  en  gåva  av  Livingstone.  På  inrådan  av  sina 
mån  låt  denne  nu  framleda  en  oxe,  som  overlåmnades 
till  Njambi,  vilken  lovade  att  i  utbyte  giva  missionåren 
och  hans  såliskap  mjol  och  kott.  Dårpå  drog  han  sig 
med  sina  mån  tillbaka  till  byn.  På  kvållen  sånde  han 
en  ringa  kvantitet  mjol  jåmte  ett  par  stycken  av  den 
nyss  slaktade  oxen  han  erhållit  av  Livingstone.  Gå- 
vorna  overlåmnades  med  en  ursåkt  från  hovdingen,  att 
han  ågde  ganska  ringa  livsfornodenheter  sjålv.  Mako- 
lolo  utbrusto  vid  dessa  ursåkter  i  skratt,  till  tecken,  att 
de  icke  trodde  ett  ord  av  vad  Njambis  utskickade  på 
hans  befallning  uttalat.  Hovdingen  sånde  också  bud, 
att  de  ågde  rått  att  når  som  helst  fortsåtta  resan  ge¬ 
nom  hans  land.  Livingstone  var  glad,  att  han  sluppit 
se  något  blod  rinna  och  fortsatte  med  låttat  hjårta  sin 
modosamma  fård. 


SJUNDE  KAPITLET. 


Livingstone  fortfarande  sjuk.  —  Uppstudsighet  i  ressållskapet 
orsakar  honom  svårigheter.  —  Hans  oxe  Sinbad  år  be- 
svårlig.  Makalolomånnen  bliva  modlosa  och  onska  åter- 
vånda  hem.  Livingstones  makt  over  dem  syntes  nåra 
slut,  men  da  soker  han  hjalp  hos  Gud  i  bonen  och  allt 
bhr  åter  val.  —  Sansawe,  bashingefolkets  hovding,  gor  svå¬ 
righeter ;  de  overvinnas.  —  Overgången  av  floden  Congo 
och  nya  svårigheter. 

Kort  efter  sitt  åventyr  i  Njambis  land  hade  Living- 
stone  att  mota  en  ny  svårighet.  Hans  vågvisare  gjor¬ 
de  ånyo  uppror  och  dårom  skriver  han  i  sin  dagbok 
f 61  j  ånde  : 

“De  knotade  mot  mig,  såsom  de  ofta  gora  mot  sina 
hovdingar,  då  de  tro,  att  dessa  åro  partiska  mot  dem  i 
sina  gåvor;  nu  trodde  de,  att  jag  visat  partiskhet  vid 
utdelandet  av  pårlorna ;  men  de  pårlor,  vilka  jag  ut- 
delat  till  mina  egna  fornåmsta  mån  voro  endast  till- 
råckliga  att  kopa  någon  foda;  jag  hade  påskyndat  re- 
san  till  denna  by  for  att  nedslakta  en  uttrottad  oxe  och 
giva  dem  alla  en  riktig  festmåltid  såvål  som  ock  bereda 
dem  tillfålle  att  vila  over  sondagen,  allt  såsom  en  for¬ 
beredelse  till  resan,  som  låg  framfor  oss.  Detta  for- 
klarade  jag  ock  for  dem  och  trodde  alltså  nu,  att  de- 
ras  knot  var  overvunnet.  Strax  dårpå  forsjonk  jag  i 
en  fullkomlig  dvala,  vilken  ofta  framkallas  av  stark 
feber;  dårunder  var  jag  i  okunnighet  om  allt  det  ovå- 
sen  de  forde,  medan  de  slaktade  oxen.  På  sondagen 
gjorde  upprorsmakarne  ett  forfårligt  buller  vid  bere- 
dandet  av  ett  skinn,  som  de  skaffat  sig.  Två  gånger 

127 


128 


DAVID  LIVINGSTONE 


bad  jag  dem  genom  den  man,  som  passade  npp  mig 
i  mitt  tålt,  att  de  skulle  vara  stilla,  emedan  deras  bul¬ 
ler  plågade  mig.  Då  de  icke  brydde  sig  om  att  efter- 
komma  min  onskan,  stack  jag  ut  mitt  huvud  genom 
tåltoppningen  och  upprepade  personligen  min  befall- 
ning  men  mottes  av  ett  rått  skratt.  Då  jag  visste,  att 
all  disciplin  bland  mitt  folk  skulle  få  ett  snopligt  slut, 
om  icke  detta  uppror  stillades,  samt  att  våra  liv  berod- 
de  på  uppråtthållandet  av  min  auktoritet,  så  grep  jag 
min  dubbelbossa  och  rusade  ut  ur  mitt  tålt.  Formod- 
ligen  såg  jag  helt  barsk  ut,  ty  flera  av  dem  togo  till 
fotterna.  Till  dem  som  stannade  nåra  nog  att  hora 
mina  ord,  sade  jag  med  beståmd  rost,  att  jag  måste 
hava  ordning,  om  det  ock  skulle  kosta  några  av  dem 
deras  lemmar;  så  lange  vi  reste  tillsammans  måste  de 
komma  ihåg,  att  jag  var  herre  och  icke  de.  Då  de  nu 
forstodo,  att  hår  var  fråga  om  allvar  och  icke  någon 
lek,  blevo  de  genast  lydiga,  och  jag  hade  icke  vidare 
något  besvar  med  dem,  ej  heller  glomde  de,  att  de 
icke  hade  någon  rått  till  min  personliga  egendom.” 

Icke  litet  besvar  hade  Livingstone  med  sin  egen 
oxe,  Sinbad  var  hans  namn,  och  ehuru  han  var  den 
båste  att  rida  på,  hade  han  dock  ett  hogst  oregerligt 
sinnelag.  Han  hade  for  vana  att  ståndigt  gå  under 
tråd,  dår  genarna  voro  så  låga,  att  hans  ryttare  omoj- 
ligt  kunde  sitta  kvar  på  hans  rygg  utan  sopades  ned  i 
marken.  Dårvid  sparkade  han  obarmhårtigt  till  sin 
herre  med  ena  bakfoten.  Ibland  satte  han  av  i  galopp, 
varunder  han  en  gång  brot  sonder  grimman,  slog  av 
Livingstone  och  gav  honom  en  våldig  spark  på  hoften. 

Vid  ett  tillfålle  motte  de  helt  oformodat  ett  fient- 
ligt  såliskap  av  infodingar,  som  ville  hindra  deras  resa. 
De  voro  bevåpnade  med  skjutvapen  och  syntes  ganska 
beslutsamma,  så  att  saken  syntes  allvarlig  nog.  Living- 
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stone  gav  sina  mån  befallning  att  i  storsta  hast  upp- 
fora  ett  bålverk  av  unga  tråd  och  grenar.  Detta  sked- 
de.  Dårpå  gick  han  fienderna  till  motes  och  visade 
dem  sin  bossa  samt  sade,  att  han  snart  kunde  doda 
dem,  men  han  fruktade  Gud  och  ville  icke  utgjuta  blod. 
Huvudmannen  for  rovarskaran  lade  då  hånden  på  hjår- 
tat  och  sade,  att  åven  han  fruktade  att  doda  någon. 
Livingstone  bad  honom  och  hans  foljeslagare  att  såtta 
sig  ned,  så  skulle  de  samtala  om  saken.  Så  skedde, 
och  inom  kort  syntes  deras  anforare  giva  med  sig  och 
de  fingo  oantastat  passera  framåt.  “Under  dessa  oupp- 
horligt  återkommande  upptråden  okades  alltid  min  fe¬ 
ber  med  storre  styrka,  låmnande  mig  ytterligt  svag  och 
utmattad”,  skriver  han  senare. 

Slutligen  blevo  hans  egna  makololomån  nedslagna 
och  missnojda  och  ville  återvånda  hem.  “Utsikten  att 
bliva  tvungen  att  återvånda  just  som  vi  stodo  på  sjålva 
troskeln  av  portugisernas  område  gjorde  mig  mycket 
bedrovad.  Sedan  jag  anvånt  all  min  overtalningsfor- 
måga,  forklarade  jag,  att  om  de  ån  låmnade  mig,  så 
skulle  jag  ensam  draga  framåt.  Dårpå  gick  jag  in  i 
mitt  lilla  tålt  och  vånde  mig  till  honom,  som  horde  min 
sjåls  suckande.  Strax  dårpå  kom  huvudmannen  for 
dem  in  och  sade:  ‘Vi  vilja  aldrig  låmna  eder.  Var 
icke  bedrovad;  varhelst  ni  ån  forer  oss,  så  vilja  vi  gå 
med  eder.  Vi  hava  talat  såsom  vi  hava  gjort  endast 
dårfor,  att  dessa  folk  hår  åro  så  oråttvisa  mot  oss’.” 

Den  2  april  uppnådde  de,  uttrottade  och  nåstan  ut- 
svultna,  Bashinjelandet  vid  Koango  floddal.  Bashin- 
jefolkets  hovding  Sansawe  sånde  bud  till  Livingstone 
och  bad  honom  om  en  slav,  en  oxe  eller  en  elefantbete, 
vilket  dock  vågrades.  I  stållet  erbjods  honom  några 
mindre  saker  som  gåva.  Han  mottog  svaret  med  syn¬ 
bart  forakt  och  sånde  ånyo  bud  till  Livingstone,  att 
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han  icke  var  nojd  med  anbudet.  Missionåren  svarade, 
att  han  nu  ågde  endast  sina  instrumenter  kvar,  och 
dem  kunde  hovdingen  icke  hava  någon  nytta  av.  Bud- 
bårarne  invånde,  att  det  vore  båst  Livingstone  gåve 
hovdingen  kott,  “ty”,  sade  de,  “vi  skola  i  alla  fali  taga 
det,  sedan  vi  i  morgon  dodat  eder  allesammans.”  Sam¬ 
talet  fortsatte  en  stund,  varunder  Livingstone  sokte 
bevisa,  att  hovdingen  icke  ågde  rått  att  begåra  något 
av  en  fredlig  vit  man,  som  icke  sysselsatte  sig  med 
slavhandel  eller  gjorde  någon  månniska  något  ont.  Då 
utbrast  den  gamle  negern,  som  forde  ordet  på  San- 
sawes  vågnar : 

“Vet  ni  icke,  att  Gud  har  givit  oss  hovdingar,  som 
vi  måste  underhålla.  Huru  kommer  det  sig,  att  ni, 
som  har  en  bok,  som  talar  om  honom,  icke  genast 
betalar  skatt  till  vår  hovding,  såsom  alla  andra  gora?” 

Livingstone  invånde :  “Huru  kunde  Jag  vål  veta,  att 
denne  var  en  hovding,  han  som  nu  låtit  mig  vara  hår 
så  nåra  honom  utan  att  giva  mig  något  att  åta.” 

For  en  afrikan  var  detta  ett  slående  argument  och 
såndebuden  medgåvo  genast,  att  detta  var  en  forsum- 
melse  och  att  mat  borde  hava  sånts  hovdingens  gåster. 
Ja,  de  till  och  med  påstodo,  att  hovdingen  nu  vore 
sysselsatt  att  tillreda  mat  och  sånda  den  till  Living¬ 
stone. 

Slutligen  syntes  Sansawe  sjålv.  Han  visade  mycket 
intresse  i  missionåren.  Hans  hår,  hans  ur  och  hans 
kompass  voro  de  storsta  kurositeterna,  men  att  stanna 
kvar  for  att  se  hans  lanterna  magica,  det  vågade  han 
icke  av  fruktan  for  trolleri.  Innan  han  låmnade  plat¬ 
sen  sade  han  dock,  att  Livingstone  måste  giva  honom 
en  slav  och  en  rod  troja  tillika  med  de  gåvor  han  forut 
erbjudit  honom,  annars  måste  han  och  hans  såliskap 
återvånda  samma  våg  de  kommit.  Livingstone  forkla- 
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rade  beståmt,  att  han  tånkte  draga  framåt  nåsta  dag 
samt  att  om  några  fientligheter  utbroto,  så  skulle  San- 
sawe  dårfor  få  uppbåra  skulden. 

Nåsta  morgon  i  dagbråckningen  voro  vi  alla  på 
benen.  Det  regnade,  och  vi  broto  upp  samt  passerade 
nåra  byn.  Regnet  hade  utan  tvivel  en  avkylande  ver¬ 
kan  på  rovarne.  Likvål  fruktade  vi  att  från  något 
bakhåll  bliva  anfallne,  och  det  var  forst  efter  två  tim- 
mars  marsch,  som  vi  andades  låttare.  Mina  mån  an- 
mårkte  då  helt  tacksamt :  ‘Vi  åro  barn  till  Jesus.”’ 

Foljande  dag  mottes  de  av  en  annan  bashinjehov- 
ding,  som  framstållde  sina  vanliga  anspråk,  innan  han 
ville  tillåta  dem  att  draga  framåt  over  Coangofloden, 
som  hår  var  450  fot  bred  och  mycket  djup.  Det  fanns 
nu  ingenting  kvar  att  betala  med.  Månnen  hade  av- 
yttrat  alla  skjortor,  rakknivar  och  knappar.  Livingstone 
stod  just  i  begrepp  att  låmna  ifrån  sig  sin  filt,  då  en 
ung  portugisisk  militår  upptrådde  och  blandade  sig  i 
affåren  och  sade  till  Livingstone,  att  han  icke  skulle 
bry  sig  om  infodingarne  utan  endast  gå  over  floden. 
De  senare  forsokte  nu  skjuta  på  missionåren  och  hans 
såliskap;  men  de  brydde  sig  icke  om  att  besvara  deras 
anfall,  och  så  fingo  de  i  fred  praktisera  sig  over  flo¬ 
den  vid  ett  vadstålle  ett  stycke  dårifrån.  Komna  over 
befunno  de  sig  i  bangalostammens  land,  som  lyder  un¬ 
der  portugiserna,  och  nu  voro  alla  svårigheter  i  den  vå¬ 
gen  overståndna. 

Den  unge  portugisiske  militårens  namn  var  Cypri- 
ano  och  han  hade  sin  boning  på  denna  sidan  floden. 
Dit  inbjod  han  nu  Livingstone  och  låt  traktera  hans 
mån  på  majs  och  pumpkin.  Missionåren  sjålv  inbjod 
han  på  en  pråktig  måltid,  bestående  av  stekt  fågel, 
notter,  guava  och  honung.  Under  de  dagar  de  stanna- 
de  i  hans  hus,  visade  han  dem  den  storsta  gåstfrihet 
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och  beredde  dem  åven  tillfålle  att  medtaga  något  till 
foda  under  vågen  tilis  de  uppnått  Kassange,  den  ost- 
ligast  belågna  portugisiska  stad  i  våstra  Afrika.  Den 
forste  person  de  dår  motte  frågade  Livingstone  om 
han  hade  ett  pass  samt  forde  honom  med  sig  till  kom- 
mendanten  eller  chefen.  Dennes  namn  var  Silva  Rego. 
Då  han  genomsett  Livingstones  pass,  bad  han  honom 
helt  artigt  att  folja  med  till  hans  hem  for  att  intaga 
aftonmåltiden.  Som  missionåren  var  tåmligen  hungrig, 
antog  han  med  glådje  inbjudningen  och  skriver  i  sin 
dagbok,  att  han  fruktade,  -det  han  forefoll  både  vården 
och  hans  bordssåilskap  tåmligen  glupsk,  ty  han  åt  med 
en  aptit,  vilken  kunde  hava  forvånat  v'ilken  annan  som 
helst  utom  den  som  varit  i  samma  belågenhet  som  Li¬ 
vingstone.  Han  blev  dårpå  inbjuden  till  kapten  Rod- 
rigues  Aeves  for  natten.  Foljande  dag  forsåg  denne 
honom  med  låmpliga  klåder  och  bevisade  honom  under 
hela  den  tid  han  stannade  i  Kassange  en  broders  tillgi- 
venhet  och  intresse. 

“Och  icke  nog  dårmed”,  såger  Livingstone,  “utan 
han  forsåg  också  mitt  hungrande  ressållskap  med  allt 
vad  de  behovde  utan  att  begåra  ringaste  ersåttning 
dårfor.” 

I  Kassange  avyttrade  de  Sekeletus  elfenben  till  ett 
så  hogt  pris,  att  infodingarne  blevo  alldeles  forvånade 
och  genast  insågo  nyttan  av  att  sjålva  kunna  fora  han¬ 
del  med  sina  varor  direkt  på  kusten.  Portugiserna  be- 
traktade  Livingstone  med  nyfikenhet  och  kunde  icke 
begripa,  att  en  missionår  behovde  befatta  sig  med  ve- 
tenskapliga  undersokningar  eller  vara  en  låkare.  De 
frågade  honom  om  han  icke  vore  mer  ån  en  missionår. 
Ja,  de  misstånkte  till  och  med,  att  han  tillhorde  engel¬ 
ska  armén  och  endast  vore  ute  på  en  undersoknings- 
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resa  for  att  sedan  upptråda  mot  slavhandeln  och  soka 
undertrycka  den. 

Aven  hår  i  ett  jåmforelsevis  civilserat  samhålle 
skulle  Livingstone  få  kånnas  vid  åtskilliga  svårigheter. 
Den  fårgade  befolkningen  i  staden  skråmde  hans  mån, 
att  de  skulle  nu  såljas  till  slavar  bara  de  kommo  ned 
till  kusten,  och  att  de  borde  akta  sig.  Då  de  delgåvo 
Livingstone  sin  fruktan,  sokte  han  lugna  dem,  yttran- 
de  helt  vånligt: 

“Frukten  icke,  ty  ingenting  kan  hånda  eder,  som 
icke  också  skal!  hånda  mig.  Vi  hava  stått  vid  varan- 
dras  sida  hittills,  och  vi  skola  gora  så  till  det  sista.” 

Ehuru  resans  faror  i  det  nårmaste  nu  voro  over,  lågo 
dock  tre  hundra  mil  ånnu  mellan  Kassange  och  Loanda 
på  Afrikas  kust.  Livingstone  forsågs  med  en  pålitlig 
vågvisare  och  folkets  vånlighet  och  gåstfrihet  utefter 
hela  vågen  var  en  slående  motsats  till  alla  de  fientlig- 
heter  de  hittills  fått  rona.  Men  regn,  trotthet  och 
sjukdom  kunde  ingen  vånlighet  utestånga,  utan  dessa 
foljde  våra  resenårer  ånda  till  slutet  av  deras  långa  och 
modosmma  fård.  Livingstones  mån  ledo  forfårligt  av 
kolden. 

Oxen  Sinbad  forblev  oforbåtterlig  och  gjorde  Li¬ 
vingstone  mycken  forargelse,  så  att  det  var  i  sanning 
ingen  lustfård,  fastån  de  nårmade  sig  den  civiliserade 
vårlden  med  varje  steg.  I  Amboka  gav  kommendan- 
ten  Livingstone  det  forstå  glas  vin,  som  han  fortårt  i 
Afrika.  Han  kunde  nu  knappast  sjålv  forestålla  sig 
hur  svag  han  verkligen  var.  Dock  forstod  han,  att  fe¬ 
bern  hårjat  hans  kropp,  ty  då  han  skulle  forsoka  gora 
sina  vetenskapliga  beråkningar,  kunde  han  knappast 
hålla  sina  instrumenter  stadigt.  Då  han  vaknade  om 
morgonen,  voro  hans  klåder  alldeles  genomvåta  av 
svett.  Han  glomde  bort  sina  kamraters  narnn;  kom 
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icke  ihåg  veckans  dagar  och  om  man  frågat  honom 
efter  hans  eget  namn,  så  skulle  han  icke  ens  kunnat 
saga  det,  så  ytterligt  svag  o'ch  konfys  var  han. 

Slutligen  låmnade  de  bergstrakten  och  nårmade  sig 
kusten.  Redan  kande  de  havsluften  bada  sina  kinder. 

“Mina  kamrater”,  skriver  Livingstone,  “betraktade 
med  håpnad  den  oåndliga  oceanen.  Då  de  efteråt 
skulle  beskriva  sina  kånslor,  sade  de:  ‘Vi  marscherade 
framåt  med  vår  fader,  overtygade  att  vad  de  gamle 
sagt  oss  var  en  sanning:  att  vårlden  icke  har  någon 
ånde.’  De  hade  alltid  annars  trott,  att  jorden  var  en 
enda  utstråckt  slått  utan  grans.” 

Man  hade  sagt  Livingstone,  att  i  Loanda  fanns  blott 
en  enda  engelsman,  hr  Gabriel,  engelsk  beskickning  for 
slavhandelns  undertryckande.  Men  for  Livingstone  var 
denne  engelsman  som  en  hel  hår  av  hans  egna  lands¬ 
mån.  Gabriel  hade  på  forhånd  sånt  bud  till  missionå¬ 
ren  och  inbjudit  honom  till  sig.  Han  mottog  den  ut- 
trottade  resenåren  som  en  broder.  Det  forstå  han  gav 
honom  var  —  en  sang n. 

‘‘Aldrig  skall  jag  forgåta  den  njutning  jag  erfor, 
då  jag  en  gång  till  vilade  i  en  god  engelsk  bådd  efter 
att  hava  sovit  på  bara  marken  under  sex  månader”, 
skriver  Livingstone.  ‘‘Jag  insomnade  snart.  Då  herr 
Gabriel  strax  dårpå  kom  in,  gladde  han  sig  over  min 
djupa  somn.” 

Under  Gabriels  gåstfria  tak  fick  vår  uttrottade  re- 
senår  stanna  långre  ån  han  från  bor  jan  tånkt  sig. 
Den  ståndfga  febern  och  resans  besvårligheter  hade  så 
uttomt  hans  krafter,  att  han  icke  for  en  lång  tid  for- 
mådde  låmna  sången.  Mycken  uppmårsamhet  och  del- 
tagande  bevisades  honom  dårunder  såvål  av  stadens 
portugisiska  befolkning  som  ock  av  befålet  på  de  en> 
gelska  fartyg,  som  lågo  i  hamnen.  En  låkare  på  ett 
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av  fartygen  erbjod  honom  sin  tjånst  och  biskopen  av 
Angola  sande  bud  till  den  sjuke,  att  guvernementets 
låkare  stod  till  .hans  tjånst.  Gabriel  sjålv  var  outtrott- 
lig  i  sin  uppmårksamhet  mot  sin  ryktbare  gåst,  vårs 
bekvåmlighet  låg  honom  omt  om  hjårtat.  For  att 
glådja  sin  patient  låt  han  dennes  reskamrater  få  var 
sitt  stycke  randigt  bomullstyg  till  mantel  samt  gav  var 
och  en  av  dem  en  rod  mossa,  och  i  denna  granna  ut- 
styrsel  hoverade  de  med  vålbehag  omkring  i  staden, 
med  forundran  betraktande  “den  vite  mannens  många 
vånner  och  hans  stora  sjo !”  Ett  krigsskepp  i  hamnen 
trodde  de  vara  hans  stora  kanot,  som  dock  “såg  ut  som 
en  stad”  i  deras  ogon.  Livingstone  var  lika  glad  over 
den  vålvilja,  som  bevisades  hans  trogna  makololovån- 
ner  som  over  den  utmårkelse,  som  kom  honom  sjålv 
till  del,  och  dår  han  låg  på  sin  sjukbådd  tånkte  han 
med  deltagande  på  dem  och  frågade  ofta  efter  deras 
vålbefinnande. 

Stadens  handlande  sånde  honom  vårdefulla  gåvor 
for  hans  egen  råkning  samt  åven  några  att  taga  med 
till  makololofolkets  hovding  Sekeletu.  Bland  de  se- 
nare  voro  två  vackra  mulåsnor,  en  pråktig  uniform 
och  en  håst,  vilka  utan  tvivel  skulle  med  fortjus- 
ning  mottagas  av  makololohovdingen.  Dessutom  for- 
årades  alla  Livingstones  mån  med  pråktiga  och  pas¬ 
sande  klåder  samt  andra  nyttiga  saker,  så  att  man 
kunde  såga,  att  staden  i  sin  helhet  bevisade  Livingstone 
och  hans  folje  den  storsta  heder. 

Och  dåri  var  icke  Loanda  ensam.  Aven  från  an¬ 
dra  håll  kommo  utmårkelser  och  utmårkande  lovord. 
Då  Livingstone  sånde  sina  observationer  av  långd-  och 
breddgrader  i  de  trakter,  vilka  han  genomrest,  till  sin 
vån  och  lårare  i  astronomi,  Mr.  Maclear  i  Kapstaden, 


136 


DAVID  LIVINGSTONE 


blev  denne  alldeles  fortjust  over  sin  elevs  framgång  och 
skrev  ofortovat  till  John  Herschel  foljande: 

“En  sådan  man  fortjånar  all  den  uppmuntran,  som 
står  i  hans  fåderneslands  formåga  att  skånka  honom. 
Han  har  utfort  vad  få  resande  i  Afrika  kunna  berom- 
ma  sig  av :  han  har  med  stor  ackuratess  utstakat  de 
geografiska  punkterna,  och  dock  år  han  endast  en  fat¬ 
tig  missionår.” 

Då  den  “fattige”  missionårens  anteckningar  motto¬ 
gos  av  Geografiska  sållskapet  i  London,  tillerkånde  det 
honom  sin  stora  guldmedalj,  som  var  den  storsta  ut- 
mårkelse,  som  stod  i  dess  makt  att  giva  någon.  Såll- 
skapets  ordforande,  lord  Ellesmere,  yttrade,  vid  en  av 
honom  anstålld  jåmforelse  mellan  Livingstones  expe- 
dition  och  den  som  nyss  blivit  fullbordad  av  overste 
Monteiro,  en  portugisisk  officer,  foljande  tråffande  ord : 

“Jag  beder  att  få  fåsta  uppmårksamheten  på  olik- 
heterna  mellan  båda.  Overste  Monteiro  var  anforare 
av  en  liten  armé  —  några  och  tjugo  portugisiska  sol¬ 
dater  och  ett  hundra  tjugo  kaffrer.  Olikheten  mellan 
en  sådan  militårisk  utrustning  och  den  ensliga  storhe- 
ten  i  denne  missionårs  resor  åro  lika  stora  och  i  ogo- 
nen  fallande  som  resultaterna  av  deras  arbete :  portu- 
gisarens  ytliga  kunskap  om  några  hundra  mils  område 
i  ett  nytt  land  och  den  vetenskapliga  noggrannhet,  med 
vilken  den  obevåpnade  engelsmannen  utan  någons  till- 
hjålp  låmnat  sina  uppgifter  om  så  många  viktiga  punk¬ 
ter  inom  hittills  okånda  landområden.” 

Till  Livingstones  stora  ledsnad  fann  han  inga  brev 
sig  till  mote  i  Loanda,  ehuru  han  skrivit  till  sin  fa- 
milj  i  England,  att  han  våntade  att  intråffa  dår  på  vå¬ 
ren.  Det  var  den  31  maj  1854,  som  han  tillika  med  sina 
trogna  makololomån  holl  sitt  intåg  i  staden,  efter  en 
marsch  som  varat  jåmnt  sex  månader  och  tjugo  da- 
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gar.  Brev  hade  dock  blivit  avsånda  både  från  hans 
familj  och  från  många  av  hans  vånner  och  beundrare, 
men  av  en  eller  annan  orsak  kom  icke  ett  enda  av 
dessa  i  hans  hånder.  Den  lidande  och  dodstrotte  fråm- 
lingen  var  domd  att  till  allt  annat  åven  få  erfara  de 
ovisshetens  kval,  som  voro  ågnade  att  gora  hans  sjuk- 
låger  ånnu  hårdare.  Varje  dag  mottes  herr  Gabriel 
vid  sitt  intråde  i  sjukrummet  av  samma  stumma  och 
sorgsna  frågande  blick  ur  de  insjunkna  blå  ogonen. 
Hoppet  att  få  någon  underråttelse  från  hemmet  over¬ 
gav  icke  den  sjuke,  men  det  var  ståndigt  samma  dyst- 
ra  svar:  intet  brev.  Detta  fortfor  ånda  till  dess  han 
låmnat  Loanda,  då  brev  anlånde  från  England,  vilka 
hr  Gabriel  genast  sånde  en  trogen  budbårare  att  over- 
låmna  i  Livingstones  hånder.  Men  den  tålige  och  djupt 
nedslagne  missionåren  fick  aldrig  se  varken  breven  el¬ 
ler  budbåraren. 

Några  underråttelser  från  den  civiliserade  vårldens 
skådeplats  kommo  honom  dock  till  del  genom  de  all- 
månna  tidningar,  som  tidsåndes  hr  Gabriel  från  Eng¬ 
land.  Genom  dessa  fick  han  låsa  om  det  krimska  kri¬ 
get  och  slaget  vid  Alma.  Hans  intresse  i  detta  krig 
var  lika  stort  som  om  han  aldrig  låmnat  England,  och 
han  var  tacksam  att  hora  något  från  den  vårid,  han 
genom  eget  val  och  med  de  storsta  uppoffringar  fått 
låmna  for  att  tjåna  Gud  och  månskligheten. 

Når  han  var  så  pass  återstålld,  att  han  kunde  låm¬ 
na  sjukrummet  och  borjade  gå  omkring  i  staden,  var 
det  hans  noje  att  från  hamnen  betrakta  de  engelska 
handelsskeppen,  som  lågo  utanfor  på  redden.  Flere  av 
dessa  erbjodo  honom  fri  resa  till  England,  om  han  hade 
velat  folja  med  dem.  Sjålv  insåg  han  nog,  att  detta 
var  just  vad  han  så  vål  behovde  for  att  återvinna  sin 
hålsa,  men  en  tanke  på  hans  makololovånner  formådde 
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honom  till  den  Jijaltemodiga  uppoffring,  som  kostade 
honom  mycken  inre  strid.  Att  låmna  dessa  sina  trogna 
svarta  tjånare  och  vånner  att  ensamma  tillryggalågga 
den  långa  fården  tillbaka  till  sin  hovding  genom  lan¬ 
der,  som  beboddes  av  fientliga  och  grymma  stammar, 
var  något  som  denne  samvetsgranne  man  icke  kunde 
gora.  De  hade  villigt  med  honom  delat  faror,  nod  och 
besvårligheter  for  att  folja  honom  till  Loanda.  Nu  be- 
hovde  de  honom  att  hjålpa  sig  tillbaka  till  sina  hem, 
och  han  åmnade  icke  svika  dem,  fastån  det  kostade 
honom  stor  uppoffring  for  egen  del  att  icke  for  en  tid 
få  återvånda  till  sin  familj,  sitt  fådernesland  och  ett 
civiliserat  levnadssått.  Hans  vånner  i  Loanda  sokte 
overtala  honom  att  åtminstone  for  en  tid  avstå  från 
alla  tankar  att  resa  tillbaka  till  makolololandet,  men 
han  stod  fast  vid  sitt  beslut  och  anforde  som  skål,  att 
hans  ressållskap  aldrig  skulle  levande  uppnå  sitt  land, 
om  han  icke  vore  med.  Dessutom  var  han  icke  belå- 
ten  med  de  upptåckter  han  gjort.  Han  hade  icke  fun- 
nit  någon  passande  farled  från  landets  inre  till  Lo¬ 
anda  och  nu  ville  han  utforska  om  icke  Zambesifloden 
tillika  med  andra  vattendrag  kunde  bliva  en  passande 
sjovåg  från  ostkusten  av  Afrika.  Alltså  måste  långtan 
efter  hemmet  kvåvas,  alla  egna  intressen  vika  och  en- 
dast  piiktens  bud  goras  gållande  hår.  Medan  han  vån- 
tade  på  de  långsamt  återvåndande  kroppskrafterna, 
som  skulle  gora  honom  i  stånd  att  foretaga  resan  till¬ 
baka  till  det  inre  av  landet,  sysselsatte  han  sig  med 
ordnandet  av  sina  papper,  skrev  sina  rapporter  till  mis¬ 
sions-  och  geografiska  såliskapen,  ritade  ut  kartor  av 
landet  och  vågen,  som  borde  tagas  av  resande,  samt 
skrev  långa  brev  till  familj  och  vånner  i  Europa  och 
Afrika.  Trogen  sin  vana  var  han  alltid  sysselsatt  med 
tankar  och  penna. 
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Under  den  tid  Livingstone  var  alltfor  sjuk  att  kun- 
na  tånka  på  sina  mån  och  deras  vålfård  hade  de  ådaga- 
lagt  icke  ringa  sjålvståndig  foretagsamhet  och  obero- 
ende.  De  hade  tånkt  på  och  rådgjort  om,  att  det  icke 
vore  sa  bra  att  alldeles  bero  på  staden  Loandas  vål- 
villiga  invånare  for  sitt  uppehålle,  och  så  begåvo  de 
sig  uppåt  bergstrakterna  och  håmtade  torr  ved,  som 
de  sedan  bundo  i  knippor  och  såide  i  staden.  Kort 
dårpå  fingo  de  arbete  att  lossa  kol  for  en  stor  ångare, 
så  att  de  overallt  tillvunno  sig  aktning  och  erkånnande 
for  arbetsamhet  och  gott  uppforande,  något  som  rått- 
visligen  tillskrevs  Livingstones  inflytande  over  dessa 
enkla  naturbarn.  Då  den  sjuke  fick  underråttelse  om 
sina  måns  åtgårder,  gladde  det  honom  mycket,  och 
han  forsummade  icke  att  sedan  prisa  dem  dårfor.  Till 
Ion  skaffade  han  dem  tillåtelse  att  med  honom  besoka 
en  engelsk  fregatt,  varvid  de  yttrade  ord  vi  forut  an- 
givit:  “Den  vite  mannens  kanot  år  icke  alls  en  kanot; 
det  år  en  stad!” 

Livingstone  gjorde  många  iakttagelser  medan  han 
var  stilla  i  Loanda.  Med  sin  vanliga  skarpsinnighet 
upptåckte  han  snart,  att  det  ogillande  av  slavhandel, 
som  portugisiska  befolkningen  i  staden  offentligt  ut- 
talat,  endast  var  pro  forma  men  icke  något  verkligt 
eller  uppriktigt  ogillande  dårav.  De  personliga  intres- 
sena  kommo  hår  i  strid  med  allmånna  meningen,  och 
i  stållet  for  att  med  strånghet  overvaka,  att  ingen  dy- 
lik  handel  finge  bedrivas  inom  portugisiskt  område, 
gynnade  styresmånnen  den  i  all  hemlighet  och  drogo 
sjålva  personlig  vinst  av  denna  “trafik  med  kott  och 
blod.”  Livingstones  tacksamhet  for  de  portugisiske 
åmbetsmånnens  vånlighet  och  tjånstbevisning  mol  ho¬ 
nom  sjålv  var  lika  djup  som  hans  avsky  for  deras  del- 
tagande  i  denna  nesliga  månniskohandel.  De  upptåck- 
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ter  han  i  detta  avseende  gjort  forvissade  honom  yttcr- 
ligare  om  svårigheten  av  den  uppgift,  som  låg  framfor 
honom :  slavhandelns  motarbetande.  Men  han  var  icke 
den  man,  som  var  sinnad  att  vika  en  tum  från  den  ho¬ 
nom  ålagda  uppgiften,  åven  om  hela  vårlden  vore  hans 
motståndare  i  denna  punkt.  Och  så,  mera  besluten  an 
någonsin  att  anvånda  sitt  återstående  liv  for  upptåckts- 
resor  i  det  inre  av  Central-Afrika,  sade  han  den  20 
september  år  1854  farvål  till  sina  vånner  i  Loanda, 
tackade  for  visad  gåstfrihet  mot  honom  sjålv  och  hans 
mån  samt  vånde  tillika  med  dem  ryggen  till  den  civili- 
serade  vårldens  ljusa  och  morka  sidor.  Han  åtfoljdes 
icke  blott  av  folkets  vålonskningar,  utan  man  hade 
också  med  allehanda  gåvor  sokt  bevisa  honom  sitt  in- 
tresse.  Sjålv  hade  han  skånkt  var  och  en  av  sina  mån 
en  pråktig  bossa  samt  forsett  sig  med  en  stor  mångd 
bomullstyg  och  pårlor,  varmed  han  åmnade  gora  sina 
uppkop  från  infodingarne  och  “betala  sin  resa  ”  Pro¬ 
viant  i  stor  mångd  hade  han  också  forsett  dem  med, 
jåmte  icke  så  få  presenter  till  makololhovdingen  Se- 
keletu.  Ett  nytt  och  mera  åndamålsenligt  tålt  hade 
den  engelska  fregattens  officerare  skånt  Livingstone. 
Sållskapet  var  sålunda  båttre  utrustat  for  återresan 
och  låmnade  Loanda  under  glada  forhoppningar  att 
kunna  uppnå  Linyanti  inom  en  icke  alltfor  långt  avlåg- 
sen  framtid. 

Livingstone  tog  huvudsakligen  samma  våg,  som  den 
han  forut  tillryggalagt  for  att  uppnå  kusten.  Skona 
kuliar  och  långstråckta  bergskedjor  gjorde  vågen  om- 
våxlande.  Provinsen  Angola  utmårkte  sig  for  kaffe- 
och  bomullsplantager.  Allt  eftersom  trakten  blev  mer 
och  mer  bergig  och  de  nårmade  sig  Heassango,  blev 
kaffebonans  utmårktare  beskaffenhet  allt  mer  i  ogonen 
fallande.  Hår  våxte  kaffebusken  vild  och  i  stor  mångd, 
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något  som  Livingstone  lade  noga  mårke  till,  och  var- 
om  han  gjorde  sina  anteckningar  till  fromma  for  indu¬ 
strien  och  handelri.  Jordmånen  i  dessa  trakter  var 
av  utmårktaste  beskaffenhet,  men  jordbruket  hittills 
okånt.  Livingstone  med  sin  skarpa  iakttagelseformåga 
såg  de  slumrande  krafterna  i  naturen  och  anade,  till 
vilket  gagn  de  en  gång  skulle  få  bliva  under  odlarens 
hånd. 

Då  sållskapet  upphann  Koanza  erholl  Livingstone 
underråttelse,  att  det  fartyg,  med  vilket  han  avsånt  si¬ 
na  kartor,  geografiska  beråkningar  och  sina  dagboks- 
anteckningar,  gått  forlorat.  Ehuru  mycket  nedslagen 
over  forlusten  av  denna  sin  dyrbara  egendom,  frukten 
av  mycket  och  ihårdigt  arbete,  tackade  han  dock  Gud, 
att  han  sjålv  icke  medfoljt  detta  fartyg,  såsom  hans 
vånner  i  Loanda  så  ivrigt  onskat. 

På  inbjudning  av  overste  Pires,  en  rik  kopman  i 
Koanza,  blev  han  nu  under  en  lång  tid  dennes  gåst. 
Dårunder  gjorde  han  nya  kartor,  utkast  och  anteck¬ 
ningar,  med  vilka  han  icke  blev  fårdig  forrån  mot  slu- 
tet  av  året.  Då  han  åter  upptog  sina  instrumenter 
for  att  på  nytt  borja  sitt  arbete,  skriver  han  i  sin  dag- 
bok  f 61  j ånde: 

“Jag  var  så  glad  att  min  van,  lojtnant  Bedingfeld,  i 
vilkens  vård  jag  overlåmnat  mina  papper,  icke  sjålv 
forolyckades,  ehuru  hans  liv  svåvade  i  den  yttersta  fa¬ 
ra;  och  i  glådjen  dårover  kande  jag  mig  forsonad  med 
upptagandet  av  arbetet  att  åter  nedskriva  mina  iaktta- 
gelser.” 

Den  1  jan.  1855  var  han  fårdig  att  med  sitt  såli¬ 
skap  bryta  upp  for  att  fortsåtta  resan  mot  det  inre  av 
landet.  Genom  de  portugisiska  besittningarne  var  re¬ 
san  behaglig  nog,  ty  overaflt  bevisade  man  Livingstone 
och  hans  mån  en  vånlig  uppmårksamhet.  Både  de  por- 
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tugisiska  myndigheterna  och  infodingarne  sokte  att  go- 
ra  vad  de  formådde  for  att  underlåtta  resans  besvårlig- 
heter.  Men  Livingstones  rena  och  kånsliga  sinne  såra¬ 
des  dock  ofta  av  den  råhet  och  njutningslystnad,  som 
gjorde  sig  gållande  hos  både  den  vita  och  den  fårgade 
befolkningen  i  de  lander  han  genomreste.  Naturens 
skonhet,  som  på  honom  gjorde  ett  så  overvåldigande 
intryck,  tycktes  icke  kunna  fora  dessa  månniskor  till 
tankar  på  skaparen  av  allt  det  skona,  som  omgav  dem. 

I  sin  dagbok  utgjuter  han  sina  tankar,  och  de  ståm- 
ma  i  skonhet  val  overens  med  omgivningen.  “Jag  har 
ofta  tånkt”,  skriver  han,  “under  mina  resor  genom  de- 
ras  land,  att  det  foreter  tavlor  av  sådan  skonhet,  att 
ånglarne  kunde  frojda  sig  dårover  och  njuta  dårav. 
Huru  ofta  har  jag  icke  i  arla  morgonstunden  skådat 
sådana  scener,  som  synts  mig  vara  sjålva  essensen  av 
allt  skont  i  nauren.  Allt  har  likasom  badat  i  den  lugna 
morgonluftens  behagliga  varme  med  en  och  annan 
vindflåkt,  vårs  svalkande  kandes  som  en  solfjåders 
flåktande.  De  grona  ångarne,  dår  boskapen  flitigt  be- 
tade ;  getterna  avgnagande  barken  och  loven  på  de 
unga  tråden,  under  det  killingarne  lekte  muntert  vid 
deras  sida;  de  små  grupperna  av  herdegossar  med  sina 
miniatyrbågar  och  pilar  eller  sina  spjut;  kvinnorna  på 
våg  till  floden  med  sina  vattenkrukor  på  huvudet;  någ- 
ra  av  de  yngre  månnen,  sittande  under  de  skuggrika 
tråden,  sysselsatta  med  något  arbete,  medan  de  grå- 
håriga  fåderna  sutto  vid  deras  sida,  stodjande  sig  mot 
sina  stavar,  under  det  de  lyssnade  till  nyheterna  for 
dagen;  åter  andra  sysselsatta  med  att  samla  grenar  for 
att  laga  sina  håckar  och  inhågnader  —  och  allt  detta 
overgjutet  av  det  oforlikneliga  afrikanska  solljuset, 
medan  fåglarna  kvittrade  i  trådens  lummiga  kronor, 
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innan  dagens  hetta  hunnit  bliva  allt  for  tryckande ; 
detta  allt  utgjorde  en  tavla,  som  aldrig  kan  glommas.” 

Då  Livingstone  gick  over  Koangofloden  erholl  han 
genom  infodingarne  underråttelse,  att  denna  flod  flyter 
in  i  Kasai,  som  år  en  biflod  till  Congo.  Kasai  har 
många  bifloder,  som  komma  från  soder  och  rinna  i 
nordlig  riktning,  uttommande  sig  i  ovannåmnda  flod. 
Man  hade  sagt  honom,  att  stora  vattenfall  avbroto  sjo- 
farten  från  Kasai  till  havet.  Efter  åtskilliga  undersok- 
ningar  fann  han,  att  det  var  de  många  fallen,  som 
dela  ovre  och  nedre  Congo.  Stanley  uppkallade  sedan 
dessa  efter  Livingstone  sjålv.  Infodingarne  tycktes 
icke  alls  kånna  till  den  stora  floden  Congo,  som  i  en 
stor  halvcirkel  sveper  omkring  vid  ekvatorn  och  till 
vilken  Koango  och  Kasai  voro  endast  bifloder. 

Ovanom  Koango  motte  han  åter  ogåstvånliga  och 
grymma  stamhovdingar,  ty  han  hade  ånyo  kommit  in 
på  slavhandelns  gebit.  Men  folket  var  nu  låttare  att 
styra,  emedan  Livingstone  och  hans  mån  hade  forsett 
sig  med  skjutvapen,  for  vilka  infodingarne  voro  rådda. 
Livingstone  fann  hår  huru  dåraktigt  England  handlade 
genom  att  forbjuda  dessa  att  forse  sig  med  vapen. 

“Verkan  av  att  sprida  de  mera  måktiga  krigsverk- 
tygen  bland  Afrikas  stammar  år  densamma  som  bland 
oss  sjålva”,  skriver  han.  “Skjutvapen  gora  krigen  såll- 
syntare  och  mindre  blodiga.  Det  år  något  mycket  såll- 
synt  att  hora  talas  om  att  två  stammar,  som  åga  vapen, 
gå  i  krig  mot  varandra;  och  som  de  fiesta  krig,  åtmin- 
stone  i  sodern,  angå  endast  åganderåtten  till  boskap, 
så  år  risken  icke  stor  att  låta  dem  forse  sig  med 
skjutvapen.” 

Med  regntidens  intrådande  återkom  Livingstones 
feber,  och  uppehållen  bland  Chiboquefolken  blevo  dår- 
for  forenade  med  stora  faror.  I  april  månad  1855 
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insjuknade  han  också  i  ett  svårt  anfall  av  reumatisk 
feber.  De  måste  vid  den  tiden  genomresa  ett  landom¬ 
råde,  som  stod  alldeles  under  vatten.  De  få  platser, 
som  hår  och  dår  påtråffades  ovanom  vattenytan,  voro 
dock  mycket  fuktiga.  Då  och  då  måste  de  rasta  något 
på  sin  trottsamma  marsch  och  soka  vila ;  de  stannade 
dårfor  på  dessa  platser,  vilka  sågo  ut  som  små  oar, 
men  jorden  var  så  genomdrånkt  av  vatten,  att  de  knap- 
past  kunde  bereda  ett  vilolåger  av  lov  och  grås  for 
den  sjuke  missionåren.  Dårunder  ådrog  han  sig  yt- 
terligare  forkylning,  och  en  svår  attack  av  reumatisk 
feber  sållade  sig  till  de  sjukdomar,  han  forut  led  av. 
Då  de  icke  på  långa  stråckor  påtråffade  ens  dylika 
torra  platser,  måste  de  uppkasta  jord  i  smårre  hogar 
och  betåcka  dem  med  det  våta  gråset  och  sålunda  be¬ 
reda  sig  en  viloplats  for  natten.  Dessa  små  hogar 
liknade  Livingstone  “vid  gravarne  på  en  kyrkogård.” 

Regnet  fortfor  i  flera  veckor,  avbrutet  av  en  och 
annan  solljus  dag.  Vid  ett  tillfålle  var  Livingstone  så 
sjuk,  att  han  omojligen  kunde  rora  sig  ur  stållet,  utan 
låg  på  sin  fuktiga  bådd  i  åtta  hela  dygn,  varunder  han 
ofta  fros,  så  att  hela  hans  kropp  skakade.  “Detta  var 
det  svåraste  anfall,  jag  någonsin  uthårdat,  och  gjorde 
mig  oformogen  att  rora  mig  ur  stållet  eller  ens  hava 
reda  på  vad  som  tilldrog  sig  omkring  mig”,  skriver 
han  i  sin  dagbok. 

Livingstones  sjukdom  ingav  infodingarne  mod,  och 
de  forsokte  vid  ett  tillfålle  uppvåcka  grål  med  hans 
folk.  Han  och  sållskapet  hade  legat  stilla  på  en  plats  i 
tjugutvå  dagar.  Huvudmannen  for  byn  blev  vid  ett 
tillfålle,  då  han  mycket  våsnades  for  att  komma  åt  ett 
stycke  kott,  slagen  på  munnen  av  en  av  Livingstones 
mån.  Makololomånnen  gåvo  nu  den  forfordelade  fem 
tygstycken  och  en  bossa  såsom  forsoning,  men  han  låt 
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sig  icke  noja,  utan  blev  allt  mer  fordrande  och  oreger- 
lig.  Han  sande  bud  till  omkringliggande  byar  for  att 
begåra  folk,  vilket  skulle  hjålpa  honom  att  uttaga 
håmnd  for  sin  lidna  oforrått.  Livingstone  beslot  att 
bryta  upp  från  platsen  och  fortsåtta  sin  resa.  Då  han 
hunnit  ett  stycke  in  i  skogen,  satte  flere  mån  från 
byn  efter  honom  och  overfollo  de  av  Livingstones 
mån,  som  bildade  eftertruppen  samt  ryckte  ifrån  dem 
deras  bordor  och  kastade  dessa  till  marken.  Flere 
skott  avlossades,  och  de  anfallne  såvål  som  de  an- 
fallande  uppstållde  sig  i  slagordning  på  vardera  sidan 
av  gångstigen.  Livingstone  hade  en  pistol,  som  med 
sina  sex  mynningar  såg  mycket  fruktansvård  ut.  Den- 
na  pistol  hade  han  fått  till  skånks  i  Loanda,  och  den 
kom  nu  vål  till  pass.  Han  fick  nu  fatt  i  denna  pistol 
och,  forgåtande  all  feber,  stortade  han  framåt,  åtfoljd 
av  bevåpnade  makololomån.  Den  fientliga  stammens 
hovding  befann  sig  bland  de  anfallande,  och  mot  ho¬ 
nom  riktade  nu  Livingstone  sitt  fruktansvårda  vapen. 
Åsynen  dårav  såvål  som  av  Livingstones  bleka  anlete 
och  rynkade  ogonbryn  måtte  hava  skråmt  hovdingen, 
ty  han  utropade : 

“Åh,  jag  har  kommit  hit  for  att  tala  vid  dig  och 
onskar  endast  frid!” 

En  av  Livingstones  mån  fattade  hovdingens  hån¬ 
der  och  fann,  att  han  darrade  som  ett  lov  for  vinden. 

En  ordvåxling  uppstod  mellan  de  båda  parterna, 
och  Livingstones  mån  visade  på  sina  till  marken  av- 
slagna  bordor,  anforande  detta  som  bevis  att  hov¬ 
dingen  och  hans  mån  kommit  efter  dem  i  allt  annat 
ån  vånliga  avsikter.  De  anfallande  voro  emellertid 
glada  att  till  slut  få  återvånda  till  byn  utan  att  plikta 
for  sitt  ofog.  Missionåren  och  hans  vånner  voro  ock- 
så  glada  att  få  fortsåtta  sin  resa  utan  att  hava  ut- 


146 


DAVID  LIVINGSTONE 


gjutit  blod.  Men  skogen  genijod  av  makololomånnens 
hogljudda  ordande  om  sin  tapperhet  och  om  huru  lått 
de  kunde  hava  nedlagt  sina  fiender,  om  det  kommit 
till  en  drabbning. 

Återfården  tog  långre  tid  an  bortresan  gjort.  Lik- 
vål  fårdades  de  mycket  fortåre  an  handelsresande 
gjorde,  beroende  på  att  dessa  alltid  hade  slavar,  som 
buro  deras  bordor,  och  dessa  hade  intet  intresse  i 
resans  snabbare  eller  långsammare  framfart.  Dess- 
utom  fårdades  de  endast  tio  dagar  under  varje  månad 
och  vilade  i  tjugo  samt  tillryggalade  endast  sju  geo¬ 
grafiska  mil  varje  dag.  Livingstone  och  hans  mån 
fårdades  tjugo  dagar  varje  månad  samt  tio  geogra¬ 
fiska  mil  varje  dag.  Då  någon  av  sållskapet  var 
sjuk,  buro  de  andra  honom  och  hans  reseeffekter  på 
sina  skuldror,  så  att  marschen  ej  skulle  hindras.  Vid 
rasten  voro  alla  hånder  flitigt  sysselsatta,  så  att  allt 
arbete  utråttades  kvickt  och  lått.  Men  sjukdom  och 
regn  gjorde  sitt  till  att  forsena  resan. 

Ett  annat  missode  tråffade  vår  missionår  på  denna 
resa,  dårigenom  att  han  vid  ett  tillf ålle  skadade  sitt 
ena  oga  mot  en  gren,  under  det  han  red  genom  en 
tjock  skog.  Han  måste  nu  noggrant  skota  sitt  sjuka 
oga  for  att  icke  bliva  blind  for  livstiden,  och  det 
blev  ånyo  ett  uppehåll  i  resan.  Dårunder  var  han 
dock  icke  overksam  utan  gjorde  utkast  av  landet,  vilka 
han  sedan  tånkte  sånda  till  Gabriel  i  Loanda.  Han 
forsummade  aldrig  ett  tillf  ålle  att  nedteckna  sina  upp- 
tåckter,  fruktande  att  något  kunde  hånda  honom  sjålv, 
varigenom  frukterna  av  hans  resa  aldrig  skulle  kom¬ 
ma  till  någon  nytta.  Så  snart  han  orkade  och  hade 
en  stund  ledig  ovade  han  sig  i  de  olika  stammarnes 
dialekter,  eller  ock  studerade  han  portugisiska  språket, 
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som  han  genom  sin  kunskap  i  latinet  fann  vara  gan- 
ska  lått  att  låra. 

Aldrig  sysslolos  och  aldrig  ågnande  långre  tid  åt 
vila  eller  uppfyllandet  av  livets  nodvåndigaste  behov 
an  som  var  nodvåndigt,  hann  han  med  att  utråtta  mer 
ån  två  månniskor  kunnat  gora  under  vanliga  forhål- 
landen.  Och  likvål  var  han  under  denna  tid  aldrig  frisk 
och  stark  som  andra  månniskor.  Tjugotvå  feberan- 
fall  på  tjugo  månader  hade  reducerat  hans  kropps- 
krafter  betydligt  och  forsvagat  hans  tankekraft  till 
den  grad,  att  han  ibland  behovde  flere  minuter  att 
kunna  rått  fatta,  vad  han  såg  och  horde  eller  finna 
de  råtta  orden  for  att  i  tal  eller  skrift  uttrycka  sina 
tankar.  Men  med  en  viljekraft,  som  var  honom  egen, 
sokte  han  vinna  sitt  mål,  och  hans  aldrig  sviktande 
tro  på  den  Gud,  han  tjånade,  uppeholl  hans  mod  under 
alla  svårigheter. 

Den  4  juni  intråffade  Livingstone  och  hans  tappre 
mån  i  hovdingen  Katimas  by  i  Balonda-landet.  Han 
hade  varit  mycket  vånlig  vid  deras  forrå  besok,  och 
åven  vid  detta  tillfålle  visade  han  och  hans  folk  Living¬ 
stone  mycken  gåstfrihet. 

“Då  Katima  besokte  oss  i  vårt  låger,”  skriver  Li¬ 
vingstone,  “gav  jag  honom  en  kappa  av  rott  tyg, 
prydd  med  gyllene  tofsar.  Den  hade  kostat  mig 
trettio  shillings,  och  jag  hade  lovat  honom  en  dylik 
gåva,  då  jag  reste  genom  hans  by  till  Loanda;  likaså 
gav  jag  honom  en  mantel  av  bomullstyg  samt  storre 
och  mindre  pårlor,  en  jårnsked  och  en  tennlåda  med 
krut.  Han  syntes  vara  hogeligen  belåten  med  dessa 
skånker  och  tillforsåkrade  mig  en  oppen  och  fri  våg 
genom  sitt  land  samt  lovade  att  ingen  skulle  få  ofreda 
mig  for  så  vitt  han  kunde  forhindra  det.  Då  han 
skiides  från  oss  besteg  han  sin  tolks  axlar,  vilket 
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ansågs  vara  det  mest  vårdiga  sått  att  fårdas.  Høv¬ 
dingen  var  en  storvåxt  man  på  sex  fot,  under  det 
hans  tolk  var  liten  och  spenslig  till  våxten.  Hade 
denne  icke  varit  van  att  på  detta  sått  båra  sin  herre, 
så  hade  han  nog  dignat  under  sin  borda.” 

Balondalandet  syntes  Livingstone  passande  for  upp- 
råttandet  av  en  missionsstation.  En  punkt  nåra  for¬ 
eningen  av  Leeambye  (Liambej),  såsom  Zambesiflo- 
den  kallades  av  infodingarne,  och  dess  biflod  Leeba, 
icke  långt  från  hovdingen  Shintes  by,  syntes  honom 
sårdeles  passande  och  hålsosam.  Hår  voro  de  om¬ 
kringboende  stammarne  vånligt  sinnade  mot  missio¬ 
nen,  och  trakten  oversvåmmade  aldrig  av  vatten.  Han 
rådgjorde  med  sina  två  fornåmste  makololomån,  Pit- 
sane  och  Mahoxisi,  om  det  kunde  vara  skål  att  fore¬ 
slå  Sekeletu  att  hår  anlågga  en  makololoby  såsom  en 
slags  halvvågsstation  for  handelsforbindelsen  mellan 
kusten  och  makolololandet.  De  voro  mycket  intres- 
serade  av  saken  och  insågo  fordelen  av  att  oppna  han¬ 
delsforbindelser  med  portugiser  och  engelsmån. 

Angående  sållskapets  mote  med  Shinte  yttrar  Li¬ 
vingstone  foljande:  “Vi  anlånde  till  vår  vån  Shinte 
och  vålkomnades  hjårtligt  av  den  vånlige  gamle  man¬ 
nen,  som  bjod  oss  på  det  båsta  han  ågde.  Då  han 
hade  lyssnat  till  mina  måns  beråttelser  om  resan  och 
mottagit  en  gåva  av  ett  stycke  bomulstyg  vid  pass 
tre  alnar  i  långd,  sade  han:  ‘Desse  mambari  bedraga 
oss  genom  att  fora  med  sig  endast  små  bitar  tyg; 
men  nåsta  gång  ni  reser  hårigenom  skall  jag  sånda 
mina  mån  med  eder  for  att  handia  for  min  råkning 
i  Loanda.’  Då  jag  dårpå  omtalade  for  honom  det  sått, 
på  vilket  de  slavar  anvåndes,  vilka  han  såide  samt 
gjorde  honom  uppmårksam  på  det  forhållandet,  att 
han  alldeles  ruinerade  sin  egen  stam  genom  denna 


LEVNADSTECKNING 


149 


handel,  under  det  mambarimånnen  riktade  sig  på  hans 
bekostnad,  då  de  utbytte  sina  små  tygstycken  mot  en 
slav,  så  syntes  detta  slutligen  for  honom  en  alldeles 
klar  sak,  en  splitter  ny  idé.” 

Livingstone  hade  tagit  med  sig  några  kaffeplantor 
samt  skott  av  flere  olika  slags  fruktråd,  vilka  han 
nu  gav  till  Shinte  och  bad  honom  plantera  dem  i  sin 
trådgård  samt  lovade  honom  en  del  av  skorden  då  det 
kommit  dårtill,  att  dessa  tråd  och  buskar  skulle  båra 
frukt.  Hans  mån  hade  fort  med  sig  duvor  och  hons, 
vilka  de  tånkte  skulle  bliva  till  nytta  for  deras  land. 
Tsetseflugan  år  mycket  vanlig  utefter  hela  Zambesi- 
flodens  strånder,  varfore  dår  bosatta  stammar  icke 
kunde  idka  boskapsskotsel.  Livingstone  och  hans  mån 
hade  under  hela  resan  varit  mycket  vaksamma,  att 
deras  oxar  icke  skulle  bliva  bitna  av  denna  insekt. 
Men  nu  blev  Livingstones  egen  oregerlige  Sinbad  ett 
offer  for  denne  fiende  och  dukade  under  for  den  sjuk- 
dom,  som  foljde  på  dess  bett. 

Vid  Zambesi  eller  Leeambye  tråffade  de  på  ett 
såliskap  av  jågare,  som  varit  ute  på  jakt  efter  flod- 
håstar.  De  bjodo  nu  Livingstone  och  hans  såliskap 
på  den  smakliga  rått,  som  kunde  beredas  av  dessa 
djurs  kott,  och  det  var  i  sanning  en  stor  fest  att  del¬ 
taga  i  den  erbjudna  måltiden. 

I  slutet  av  juli  anlånde  det  uttrottade  ressållska- 
pet  till  Barotselandet,  dår  flere  av  dem  hade  sina  hem. 
Den  glådje  varmed  de  vålkomnades  var  någonting  så¬ 
dant  som  Livingstone  aldrig  forr  bevittnat  sedan  han 
kom  till  Afrika.  Kvinnorna  kommo  ut  att  mota  dem 
med  dans  och  med  sin  egendomliga  entoniga  sång. 
Man  hade  långe  trott,  att  de  aldrig  mera  skulle  kom¬ 
ma  tillbaka  och  tagit  for  avgjort,  att  de  alla  omkommit 
på  vågen,  ty  en  tid  av  nåra  ett  år  och  nio  månader 


150 


DAVID  LIVINGSTONE 


hade  nu  forflutit,  sedan  de  låmnade  Linyanti.  Allt 
var  nu  idel  frojd  och  gamman.  Oxar  slaktades  i  mångd 
och  allehanda  råtter  tillagades.  Det  ena  gåstabudet 
avloste  det  andra,  och  de  mest  underliga  ceremonier 
måste  genomgås.  Pitsane  holl  ett  tal,  som  varade 
bortåt  en  timme,  varunder  han  i  de  bjårtaste  fårger 
tecknade  resans  mårkvårdigheter  samt  uttalade  sig 
på  det  mest  smickrande  sått  om  de  vites  vånlighet 
i  allmånhet  och  herr  Gabriels  i  synnerhet.  Han  slu- 
tade  med  att  saga,  att  Livingstone  gjort  mera  for 
dem  ån  de  någonsin  vågat  hoppas,  att  han  icke  alle- 
nast  oppnat  en  våg  for  dem  till  de  vites  land,  utan 
också  helt  och  hållet  omståmt  många  hovdingar  utåt 
hela  vågen,  så  att  de  hådanefter  i  trygghet  kunde 
fortsåtta  att  fårdas  densamma. 

Våra  resenårer  hade,  såsom  vi  veta,  låmnat  Lo- 
anda  belastade  med  allehanda  varor.  De  anlånde  nu 
till  sitt  hemland  utblottade  på  allt,  ty  de  hade  åven 
på  återresan  fått  utgiva  allt  de  kunde  undvara  for  att 
tillfredsstålla  de  rovgiriga  stammar,  genom  vilkas  lån- 
der  de  måste  fårdas.  Men  deras  utblottade  tillstånd 
forminskade  på  intet  vis  deras  anseende  bland  deras 
vånner  eller  gjorde  glådjen  mindre  over  deras  hem- 
komst.  Folket  forstod  vårdet  av  vad  de  alla  utråttat 
och  uppskattade  till  fullo  betydelsen  av  en  handelsvågs 
oppnande  till  kusten.  Stammens  tacksamhet  till  Li¬ 
vingstone  var  stor,  och  den  forstå  sondagen  efter  de¬ 
ras  återkomst  skulle  en  allmån  tacksågelsefest  hållas. 
Månnen  klådde  sig  i  de  lysande  dråkter  de  lyckats 
skaffa  sig  samt  forsokte  marschera,  som  de  sett  sol- 
daterna  goro  i  Loanda ;  hollo  sina  bossor  stodda  mot 
axeln  under  hela  gudstjånsten  och  blevo  icke  litet  be- 
undrade  av  alla.  Livingstone  forklarade,  att  de  nu 
kommit  tillsammans  for  att  gemensamt  tacka  Gud, 
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som  bevarat  dem  under  resans  alla  besvårligheter  och 
åventyr.  Efter  gudstjånstens  slut  talade  några  av  mån* 
nen  om  huru  de  fått  utgiva  allt  de  medfort  lili  ford- 
rande  och  obilliga  stamhovdingar  samt  i  alldeles  ut- 
blottat  tillstånd  nu  fått  återse  sitt  land  och  sitt  folk. 
Då  ropades  från  alla  håll :  “Det  gor  ingenting.  1  ha¬ 
ven  oppnat  en  våg  for  oss  och  vi  skola  nu  få  ro !” 
Man  hade  slaktat  tvånne  oxar  och  nu  bjods  det  på  en 
festmåltid  av  kott,  mjolk  och  brod.  På  eftermiddagen 
samma  sondag  hade  man  åter  en  gudstjånst.  Många 
fråmmande  personer  från  nårgrånsande  stammar  hade 
infunnit  sig,  medforande  gåvor  till  Livingstone,  vilka 
han  utdelade  bland  sina  mån. 

Då  Livingstone  kom  till  Sesheke  fann  han  dår  en 
storre  låda,  som  Moffat  hade  sånt  honom  till  motes, 
ifall  han  skulle  leva  och  någonsin  återvånda  genom 
dessa  trakter.  Denna  låda  hade  fortskaffats  av  mata- 
belefolket  till  sin  beståmmelseort.  Men  infodingarne 
hade  fruktat,  att  den  stora  tingesten  mojligen  kunde 
innehålla  något  trolleri,  som  alldeles  skulle  forhåxa 
folket,  och  så  hade  de  fort  otyget  ut  till  en  6  i  floden 
samt  i  hast  uppfort  en  hydda  av  grenar  och  jord  och 
dårinne  forvarat  lådan.  Dår  fann  nu  Livingstone  allt- 
sammans  vål  bevarat  och  var  icke  litet  glad  att  finna 
lådan  innehålla,  bland  annat,  brev  från  hustru  och  barn 
i  England.  Dessa  brev  voro  vål  årsgamla  men  likvål 
kåra  for  mottagaren.  Vålkommet  var  det  också  att 
få  se,  att  hans  vånner  tånkt  på  honom  med  många 
nodvåndighetsartiklar,  bland  annat  en  hel  omgång  nya 
klåder,  som  voro  både  behovliga  och  vålkomna. 

Ett  av  de  allra  viktigaste  resultaten  av  Living- 
stones  resa  var,  enligt  hans  egen  tanke,  den  kunskap 
han  forskaffat  sig  om  den  del  av  den  afrikanska  kon- 
tinenten,  som  han  genomrest.  Av  vad  han  sett  gjorde 
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han  sina  slutsatser  till  vad  han  icke  sett.  Den  allmån- 
na  åsikten  rorande  Afrikas  inre  hade  hittilis  varit  den, 
att  landet  oster  om  Angolas  bergplatå  utgjordes  av  en 
enda  stor  sandslått,  utan  några  floder  eller  någon  våxt- 
lighet  och  sålunda  omojlig  att  bebo.  Genom  de  iakt- 
tagelser  Livingstone  nu  gjort,  hade  han  kommit  till 
den  åsikten,  att  det  inre  av  Afrika  var  fullt  av  stora 
sjoar  och  ofantliga  floder  samt  ågde  en  utomordent- 
ligt  rik  våxlighet,  varigenom  millioner  månniskor  kun¬ 
de  få  sin  foda  och  hela  Europa  forses  med  bomull. 
Denna  centralt  belågna  landstråcka  trodde  Livingstone 
vara  belågen  mellan  de  hoga  bergsplatåerna  på  ostra 
och  våstra  kusterna  av  landet,  genom  vilkas  oppningar 
hår  och  dår  stora  floder  letade  sig  våg  nedåt  till  ha¬ 
ven.  Dessa  hoga  platåer  voro  hogeligen  fruktbara 
och  ågde  ett  hålsosamt  klimat,  sålunda  beredande  pråk- 
tiga  platser  for  europeiska  nybyggen,  vare  sig  nu  des¬ 
sa  skulle  grundas  i  missionens  eller  handelns  intres- 
sen.  Dessa  sina  åsikter  hade  han  delgivit  sina  hem- 
mavarande  vånner.  Dom  nu  om  hans  forvåning,  då 
han  genom  breven,  som  han  fick  mottaga  i  Sesheke, 
fick  underråttelsen  om  att  sir  Roderick  Murchison, 
medlem  av  Brittiska  geografiska  sållskapet,  hade  kom¬ 
mit  till  samma  slutsats  som  han  sjålv  genom  att  nog- 
grant  studera  alla  de  uppgifter  som  andra  resande  i 
olika  delar  av  Afrika  meddelat.  Sir  Murchison  hade 
redan  ett  år  forut  delgivit  sållskapet  sina  slutsatser. 
Hårom  skriver  Livingstone  i  sin  dagbok : 

“Det  tjånade  till  ingenting  att  hångiva  sig  åt  nå¬ 
gon  gråmelse  over  att  hår  hava  blivit  forekommen  .  .  . 
I  sin  lånstol  hade  han  hunnit  tre  år  fore  mig  i  sina 
slutsatser.  Jag  hade  arbetat  hårt  for  att  trånga  ge¬ 
nom  skog  och  moras  och  febersjukdomar,  och  sedan 
det  åntligen  i  Dilolo  blev  klart  for  mitt  sinne,  huru- 
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dant  det  inre  av  Afrika  måste  se  ut,  nårde  jag  den  be¬ 
hagliga  illussionen,  att  jag  skulle  bliva  den  forste, 
som  skulle  framkasta  denna  tanke,  att  Afrikas  inre 
utgjordes  av  en  vattenrik  platå  av  något  mindre  hojd 
an  de  dårintill  grånsande  bergskedjorna.” 

Till  heder  for  Livingstone  måste  dock  alla  geogra¬ 
fer  erkånna,  att  den  av  sir  Roderick  Murchison  utta- 
lade  meningen  grundade  sig  huvudsakligen  på  de  allra 
forstå  meddelanden,  som  Livingstone  tid  efter  annan 
hemsånde  till  sållskapet,  allt  eftersom  han  vann  mer 
och  mer  kånnedom  om  landet.  Sir  Roderick  var  ock 
den  forste  att  gora  detta  erkånnande,  så  snart  Living¬ 
stone  delgav  Geografiska  sållskapet  sina  meningar  i 
saken,  meningar,  som  han  grundade  på  egna  iakttagel- 
ser  och  ron. 

Sekeletu  hade  under  Livingstones  bortovaro  varit 
inbegripen  i  åtskilliga  krig  med  nårgrånsande  stam- 
mar.  Han  mottog  sin  van  på  det  hjårtligaste  och  be- 
togs  av  fortjusning,  då  han  fick  del  av  resultaten  av 
resan.  Utsikterna  att  få  idka  handel  på  Loanda  gjor¬ 
de  hønom  glad  och  tacksam  mot  Livingstone.  Han 
borjade  genast  uppgora  planer  att  sånda  en  karavan 
till  våstra  kusten,  medan  han  samtidigt  var  sysselsatt 
att  utrusta  Livingstone  for  hans  tilltånkta  resa  åt 
oster.  Likvål  ville  han  icke  låta  sin  vite  van  resa 
strax  utan  bad  honom  stanna  ånnu  ett  par  månader  i 
Linyanti,  till  dess  att  årstiden  skulle  båttre  låmpa  sig 
for  resan.  Till  detta  forslag  sade  vår  uttrottade  rese- 
når  genast  ja,  och  så  fick  han  tid  till  vila  och  stillhet, 
något  som  han  mest  av  allt  nu  behovde. 

Vid  Sesheke  hade  Livingstone  motts  av  de  håstar, 
vilka  han  vid  sin  avresa  kvarlåmnat  i  Linyanti,  var- 
fore  han  mera  bekvåmt  kunde  fortsåtta  resan  till  den 
sistnåmnda  platsen.  Anlånd  dit  fann  han  sin  vågn  och 


154 


DAVID  LIVINGSTONE 


ovriga  effekter  i  gott  forvar.  I  Linyanti  firades  våra 
resenårers  hemkomst  på  det  mest  storartade  sått,  och 
på  begåran  av  Livingstone  beråttade  hans  trogne  fol- 
jeslagare  om  alla  de  underbara  ting  de  sett. 

“Det  underbara  forlorade  icke  på  att  bliva  omta¬ 
lat  mer  ån  en  gång,”  såger  Livingstone.  “Hojdpunk- 
ten  var  alltid  det,  att  de  nu  genomrest  hela  vårlden, 
och  att  de  vånde  om  just  dår  det  icke  fanns  något  me- 
ra  land.  Men  då  infoll  en  gammal  spetsfundig  man: 
‘Då  haven  I  vål  också  sett  Ma-Robert  (fru  Living¬ 
stone)  V  De  blevo  då  tvungna  att  bekånna,  att  hon 
bodde  ett  litet  stycke  ‘ovanom  vårlden’.  Gåvorna 
mottogos  med  fortjusning  och  på  sondagen,  då  Seke- 
letu  upptrådde  under  gudstjånsten  i  sin  nya  uniform, 
ådrog  han  sig  inera  uppmårksamhet  ån  min  predikan.” 

Det  blev  nu  ingen  svårighet  att  få  frivilliga,  som 
erbjodo  sig  att  medfolja  Livingstone  på  hans  resa  mot 
Ostern.  Den  utomordentliga  uppoffring  han  gjort,  då 
han  ågde  tillfålle  att  resa  hem  till  England  men  likvål 
forsakade  detta  for  att  fora  sina  trogna  makololo  i 
såkerhet  tillbaka  till  deras  eget  land,  uppskattades  till 
fullo  av  Sekeletu  och  hans  folk.  Han  och  hans  for- 
nåmste  mån  sade  ofta  till  Livingstone : 

“Allt  elfenben,  som  finnes  i  vårt  land,  år  edert. 
Tag  så  mycket  dårav  som  ni  vill  och  hovdingen  skall 
forse  eder  med  mån,  som  skola  båra  det  åt  eder.” 

Livingstone,  som  hogt  vårderade  dessa  enkla  na¬ 
turbarns  tacksamhet,  skriver  dock  i  sin  dagbok :  “Ehu- 
ru  makololo  mot  mig  visade  detta  fortroende,  må  dock 
ingen  tånka,  att  de  bevisa  var  och  en  som  besoker 
dem  samma  oppenhet.  Mycket  av  mitt  inflytande 
bland  dem  beror  på  det  goda  namn,  som  bakwainstam- 
men  givit  mig  och  det  som  jag  for  egen  del  genom 
mitt  forhållande  mot  dem  forvårvat  mig.  Ingen  skall 
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i  detta  land  vinna  mycket  inflytande  annat  an  genom 
ett  rent  och  uppriktigt  forhållande.” 

Det  år  av  stor  vikt  att  giva  akt  på  det  forhållan- 
det,  att  utan  att  åga  detta  fortroende  och  denna  kår- 
lek  från  infodingarnes  sida,  hade  Livingstone  aldrig 
lyckats  i  sitt  foretag  att  resa  genom  Afrika  från  kust 
till  kust,  en  resa  som  med  råtta  blivit  kallad  “den 
ojåmforliga  marschen  genom  ett  land  av  morker  och 
barbarism.”  Sådana  resor  som  hans  åro  mycket  kost¬ 
bara,  fastån  peningens  vårde  var  okånt  i  de  trakter 
han  hade  att  fårdas.  Vi  hava  av  det  foregående  sett, 
huru  många  olika  varor  som  behovdes  for  att  så  att 
såga  betala  sig  våg  genom  Afrika,  och  Livingstone 
ågde  inga  penningar,  for  vilka  han  kunde  forse  sig 
med  det  nodvåndigaste  for  den  resa,  som  nu  forestod. 
Då  han  i  Kapstaden  sade  farvål  till  sin  familj,  hade 
han  icke  blott  gjort  slut  på  sin  Ion  for  det  forflutna 
året,  ett  hundra  pund  sterling,  utan  åven  dragit  sin 
halva  årsion  for  det  kommande.  De  hus  han  hade 
byggt  på  de  olika  stationerna  hade  kostat  icke  så  li- 
tet  och  han  behovde  också  något  for  sig  och  de  sinas 
uppehålle.  Herr  Oswells  frikostighet  forsåg  hans  fa¬ 
milj  med  de  nodvåndigaste  klåder  och  annan  rustning 
for  resan  hem  till  England.  Livsfornodenheterna  for 
resan  till  Loanda  forsågs  av  Sekeletu  och  av  vånligt 
sinnade  stammar.  År  1853  drog  han  sjuttio  pund  av 
sin  Ion  for  det  året  och  kopte  dårfor  åtskilliga  varor 
for  återresan  samt  betalade  en  viss  del  till  alla  sina 
trogna  makololo.  Han  stod  dårfor  nu  utblottad  på 
allt  infor  sin  svarte  vån  Sekeletu  och  hans  stam.  Men 
han  var  sublim  uti  sin  fattigdom,  stor  och  ådel  i  sina 
handlingar,  en  vårdig  lårjunge  till  den  Måstare,  som 
“utblottade  sig  sjålv”  och  var  i  allt  broderna  lik,  på 
det  han  skulle  vinna  dem,  for  vilkas  skuil  han  utblot- 
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tat  sig.  Genom  denna  likhet  vann  Livingstone  vad 
ingen  hednamissionår  fore  eller  efter  honom  vunnit 
bland  Afrikas  vilda  stammar:  deras  odeladv  fortroende, 
så  att  de  villigt  skulle  hava  delat  icke  blott  vad  de 
ågde  med  honom,  utan  åven  delat  hans  faror,  hans  mo- 
dor  och  hans  lidanden.  Hade  han  icke  ågt  deras  for¬ 
troende  och  kårlek,  så  skulle  han  långt  fore  den  stund, 
då  han  styrde  sina  steg  mot  Afrikas  ostkust,  hava 
genom  hungersdoden  funnit  en  okånd  grav  i  Afrikas 
odemarker. 


ÅTTONDE  KAPITLET. 


Livingstone  återvånder  till  England.  —  Erhåller  av  Sekeletus 
eskort.  —  Hovdingen  foljer  dem  ett  stycke  på  våg.  — 
Avskedet  från  honom.  —  Svårigheter  under  fården.  — 
Ankomsten  till  Tette  och  Zuilimane.  —  Avresan  till  Eng¬ 
land.  —  Stormen  på  Medelhavet.  —  Reser  landvågen 
hem  till  England. 

Vi  låmnade  Livingstone  vilande  ut  i  Linyanti  efter 
sin  modosamma  återfård  från  Loanda.  Han  var  glad 
åt  denna  vila,  ty  tjugosju  gånger  hade  han  nu  legat 
sjuk  i  feber,  och  han  var  svag  och  vårkbruten  i  alla 
lemmar.  Då  han  kom  tillbaka  till  sitt  fådersland  och 
omtalade  sina  erfarenheter,  eller  då  han  skrev  dårom 
i  sin  dagbok,  bemodade  han  sig  om  att  framstålla  sin 
sjukdom  på  ett  sådant  sått,  att  ingen  genom  hans 
exempel  skulle  avskråckas  att  utgå  som  missionår  till 
de  trakter,  dår  han  genom  så  många  umbåranden  fått 
lida  så  mycket.  I  ett  tal,  som  han  efter  återkom- 
sten  till  hemlandet  holl  i  Cambridge  i  senatens  hus 
infor  en  samling  av  studenter,  professorer  och  andra, 
yttrade  han  foljande  tånkvårda  ord,  som  passa  vål  att 
minnas  av  kristna  i  allmånhet  och  missionårer  i  syn- 
nerhet : 

“Det  år  i  sanning  beklagansvårt,  att  ett  av  våra 
båsta  missionssåliskap  (Engelska  kyrkan)  skall  kånna 
sig  nodsakat  att  sånda  till  Tyskland  efter  missionå¬ 
rer,  under  det  att  åter  andra  missionssåilskap  hava 
tillråckligt  antal  dårav.  Låten  icke  detta  mera  ske. 
Det  slags  mån,  som  behovs  for  missionsarbetet,  åro 
just  sådana  som  jag  i  dag  ser  framfor  mig:  mån  med 
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odling,  mån  med  en  framstående  stållning;  mån  med 
foretagsamhet,  nit  och  gudsfruktan . . .  Jag  hoppas 
att  många  av  dem,  till  vilka  jag  nu  riktar  mina  ord, 
skola  omfatta  detta  årofulla  levnadskall.  Uppfostran 
har  blivit  oss  given  ovanifrån  for  det  åndamålet,  att 
vi  skola  fora  kunskapen  om  en  frålsare  till  dem  som 
sitta  i  morker.  Om  I  blott  haden  en  aning  om  den 
tillf redstållelse,  som  ligger  i  uppfyllandet  av  denna 
plikt,  såvål  som  den  tacksamhet  till  Gud  som  varje 
missionår  ovillkorligen  måste  erfara  over  att  hava  bli¬ 
vit  utkorad  till  en  så  ådel,  en  så  helig  kallelse,  så 
skulien  I  icke  tveka  att  genast  mottaga  den. 

For  min  egen  del  har  jag  aldrig  upphort  att  frojda 
mig  over,  att  Gud  har  utsett  mig  till  detta  vårv.  Mån- 
niskor  tala  om  det  offer,  som  de  anse,  att  jag  gjort 
genom  att  tillbringa  så  mycket  av  mitt  liv  i  Afrika. 
Men  kan  det  kallas  ett  offer,  som  endast  år  en  ringa 
återgåld  av  den  stora  skuld,  i  vilken  vi  stå  till  Gud, 
en  skuld,  som  vi  aldrig  kunna  återbetala?  År  det 
ett  offer,  som  for  med  sig  sin  egen  beloning  i  den 
mest  hålsosamma  verksamhet  samt  i  medvetandet  av 
att  hava  utfort  ett  gott  verk,  i  åtnjutandet  av  sin- 
nets  frid  och  i  gåvan  av  ett  hårligt  hopp  om  en  åro- 
full  beståmmelse  hårefter?  O  nej!  Bort  med  detta 
ord,  anvånt  i  detta  fail !  Bort  med  en  sådan  tanke ! 
Det  år  i  sanning  intet  offer.  Kalia  det  snarare  ett 
privilegium.  Oro,  sjukdom,  lidande  eller  faror,  som 
då  och  då  mota  oss,  som  forut  ågt  livets  bekvåmlig- 
heter  och  frojder,  kunna  visserligen  komma  oss  att  li- 
kasom  stanna  i  loppet,  komma  vår  ånde  att  kånna 
missmod  och  vår  sjål  att  sjunka,  men  låt  detta  bliva 
blott  for  ett  ogonblick !  Allt  detta  år  ingenting,  då 
det  jåmfores  med  den  hårlighet,  som  hårefter  skall 
uppenbaras  i  och  for  oss.  Jag  har  aldrig  gjort  ett 
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enda  offer.  Om  detta  bora  vi  aldrig  tala,  då  vi  på- 
minna  oss  det  stora  offer,  som  han  gjorde,  då  han 
låmnade  sin  Faders  tron  i  hojden  for  att  utgiva  sig 
sjålv  helt  for  vår  skuli  samt  alldenstund  han  år  hans 
hårlighets  återsken  och  hans  våsendes  avbild  och  bår 
allt  med  sin  makts  ord,  har,  sedan  han  genom  sig 
sjålv  verkstållt  en  rening  från  synderna,  satt  sig  på 
majeståtets  hogra  sida  i  højden' . . . 

Jag  beder  nu  att  fora  edra  tankar  på  Afrika.  Jag 
vet,  att  inom  några  år  skall  jag  avsluta  mitt  liv  i  det 
landet,  som  nu  håller  på  att  oppnas.  Låten  det  icke 
sedan  åter  tillslutas !  Jag  skall  gå  tillbaka  till  Afrika 
for  att  soka  oppna  en  våg  for  kristendomen  och  han¬ 
deln.  Fortsåtten,  I,  det  verk,  som  jag  borjat!  Jag 
lamnar  det  åt  eder!” 

Vilka  ord!  Så  mycket  mera  innehållsrika,  som  de 
bakom  sig  ågde  en  man,  vilken  i  hela  sitt  liv  for- 
verkligat  deras  innehåll  och  varit  en  levande  illustra¬ 
tion  på  dessa  Herrens  ord:  “J ag  i  eder  och  I  i  mig," 
och:  “I  skolen  gora  storre  ån  dessa  (gårningar),  ty 
jag  går  till  Fadern.”  Icke  underligt,  att  en  av  univer¬ 
sitetets  lårare,  professor  Sedgwick,  sedermera  skrivit 
rorande  detta  Livingstones  besok  och  tal  infor  Cam- 
bridge  lårare  och  studentkår,  att  han,  som  under  ett 
långt  akademiskt  liv  ofta  varit  i  tillfålle  att  bevittna 
scener  av  icke  vanligt  intresse,  likvål  aldrig  varit  når- 
varande  vid  ett  mote  dår  huvudpersonen  for  tillfållet 
gjort  ett  djupare  intryck  ån  Livingstone  gjort  på  alla 
dem,  som  horde  honom  den  4  december  1857.  Profes¬ 
sor  Sedgwick  hade  varit  nårvarande  vid  det  tillfålle, 
då  Englands  arméer  hålsades  vålkomna  hem  efter  sla¬ 
get  vid  Waterloo,  dår  Napoleon  den  stores  makt  for 
alltid  krossades  genom  engelska  vapnens  overlågsna 
skicklighet.  Han  hade  varit  nårvarande  vid  fyra  in- 
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stallationer,  av  vilka  den  sista  hedrades  med  hennes 
majeståts,  drottning  Victorias,  nårvaro,  då  hennes  unge 
make,  prins  Albert  installerades  till  låroverkets  kansler 
under  så  mycket  jubel  och  ungdomlig  hånforelse,  som 
undersåtar  trodde  sig  våga  visa  sin  nye  kansler  i  når¬ 
varo  av  landets  kronta  hårskarinna.  “Men  vid  intet 
av  dessa  tillfållen,  så  storartade  de  an  voro,  voro 
universitetets  lyckonskningar  mera  årliga  och  hjårt- 
ligt  uttryckta  ån  vid  det  tillfålle,  då  doktor  Living- 
stone  holl  sitt  tal  i  senatens  hus  i  Cambridge.  Han 
kom  ibland  oss  utan  några  forberedda,  långa  anteck- 
ningar,  utan  all  slags  uppskruvning  eller  sådan  vål- 
talighet,  som  var  beråknad  att  fortjusa  och  fånga 
våra  sinnen.  Han  stod  infor  oss,  en  enkel,  uppriktig 
och  råttfram  man,  något  mårkt  av  årens  tunga  ar- 
bete  och  med  ett  ansikte,  brynt  av  Afrikas  heta  sol 
—  men,  medan  han  talade,  uppsteg  i  allas  hjårtan, 
som  lyssnade  till  hans  ord,  ett  innerligt  hopp,  att  Guds 
hånd,  som  så  långe  uppehållit  honom,  måtte  fortf a- 
rande  uppehålla  och  hjålpa  honom  att  utfora  det  stora 
verk,  av  kristlig  kårlek  forestavat,  som  ånnu  låg  fram- 
for  honom.” 

Men  vi  hava  nu  gått  håndelserna  i  forvåg  och  fort 
låsaren  några  år  framåt  till  en  tid  i  vår  hjåltes  liv, 
då  månniskor  mer  och  mer  hade  lårt  kånna  vårdet 
av  de  tjånster  han  gjort  dem  och  sokte  visa  sitt  er- 
kånnande  av  hans  arbete  och  sitt  uppskattande  av  hans 
fortjånster.  Vi  återtaga  nu  tråden  av  beråttelsen  och 
låmna  England  och  scenen  i  Cambridge  for  att  i  hjår- 
tat  av  Centralafrika  finna  vår  vån  ensam  bland  sina 
svarta  reskamrater,  ånnu  sjuk  till  kroppen,  med  for- 
svagade  krafter,  men  stark  i  tron  på  Gud  och  den 
kallelse,  han  mottagit  från  honom. 
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Vilan  i  Linyanti  var,  såsom  vi  forut  sagt,  alldeles 
nodvåndig  for  att  Livingstone  skulle  kunna  fortsåtta 
sin  påtånkta  resa  till  ostkusten.  Han  var  dock  icke 
overksam  under  denna  tid.  Når  var  han  någonsin 
overksam?  Icke  ens  når  febern  brånde  hans  kropp 
och  gjorde  tankegången  mindre  klar,  kunde  hans  sjål 
vila. 

Linyanti  hade  vid  pass  7,000  invånare,  och  var  och 
en  av  dessa  trodde  sig  åga  rått  att  åtminstone  “kom¬ 
ma  och  se”  på  stammens  store  vålgorare  och  vån. 
Detta  gav  Livingstone  många  tillfållen  att  undervisa 
dem  i  Guds  ord,  och  de  voro  nu  mera  villiga  att  lyss- 
na  till  hans  ord,  emedan  de  visste,  att  han  gjort  dem 
alla  storre  tjånster  ån  någon  annan  månniska.  Han 
fick  också  tillfålle  att  utova  praktik  som  låkare,  en 
profession,  som  han  satte  mycket  hogt.  Varje  son- 
dag  samlade  han  folket  till  gudstjånst,  både  når  han 
var  ute  på  sina  resor  och  då  han  var  stilla  och  vilade 
såsom  nu.  Han  var  alltid,  från  borjan  av  sin  verk- 
samhet  i  Afrika  och  ånda  till  slutet  av  sitt  liv,  Kristi 
såndebud  forst  och  fråmst,  och  sedan  i  andra  hånd 
var  han  upptåcktsfararen  och  vetenskapsmannen.  Att 
soka  likna  Kristus  var  stådse  hans  levands  mål.  Och 
en  viktig  punkt  att  giva  akt  uppå  vid  låsningen  av 
hans  levnadsteckning  år  den,  att  han  lyckades  i  mån- 
niskors  hjårtan  låmna  intrycket  av  en  sann  kristens 
bild,  ett  exempel  som  var  vårt  att  efterfolja. 

Det  var  flere  vågar  att  vålja  for  att  komma  till 
ostra  kusten  av  Afrika.  Ett  såliskap  arabiska  kop- 
mån  anlånde  från  Zanzibar,  medan  Livingstone  uppe- 
holl  sig  i  Linyanti.  De  framstållde  landet,  som  man 
hade  att  befara,  fullkomligt  tryggt  for  en  resande  och 
talade  om  for  honom  om  en  sjo,  vid  namn  Tanganyika, 
vilken  han  också  sedan  besokte.  Som  det  var  hans 
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plan  att  finna  en  handelsvåg  till  ostkusten,  så  beslot 
han  att  resa  utefter  Zambesifloden,  ehuru  han  visste, 
att  hans  våg  då  skulle  leda  genom  landstråckor,  som 
beboddes  av  zulukaffrer  och  andra  fientliga  stammar. 

Makololostammen  kånde  vågen  så  långt  som  till 
Kafua,  dår  den  fordom  bott.  Bland  dem  fanns  en 
man,  vid  namn  Sekwebu,  vilken  som  barn  blivit  tagen 
till  fånga  av  matabelefolket  och  ford  så  långt  som  till 
Tette  i  Mozambique.  Han  hade  farit  upp  och  ned  for 
Zambesifloden  och  kånde  vål  till  de  olika  dialekter, 
som  dår  talades.  Honom  utsåg  nu  Sekeletu  jåmte  en 
underhovding,  vid  namn  Kanyata,  till  ledare  for  den 
expedition,  som  under  anforande  av  Livingstone  skulle 
soka  uppnå  Afrikas  ostra  kust. 

Alltsedan  Livingstones  ankomst  hade  Sekeletu  for 
vana  att  ofta  hålsa  på  honom  i  hans  tålt  for  att  dricka 
kaffe  samt  få  ett  stycke  socker.  Det  senare  var  han 
mycket  fortjust  uti.  Så  långe  sockret  varade  var  Se¬ 
keletu  flitig  i  sina  besok  och  passade  alltid  på  att 
komma  vid  någon  måltidsstund  på  dagen.  Men  sock¬ 
ret  tog  slut  till  hovdingens  stora  ledsnad.  Living¬ 
stone  sade  honom  då,  att  han  sjålv  och  hans  stam 
kunde  bereda  sitt  eget  socker,  om  de  ville.  Hovdin- 
gen  blev  intresserad  och  genom  frågor  och  svar  fick 
han  reda  på  att  sockerroret,  som  så  ymnigt  kunde 
odlas  i  hans  land,  var  just  den  våxt,  varav  socker 
kunde  beredas. 

“Skaffa  mig  då  de  nodvåndiga  verktygen  for  soc- 
kerberedningen,”  sade  Sekeletu,  “och  jag  lovar  att  odla 
allt  sockerror  som  dårtill  behovs.” 

Livingstone  svarade,  att  han  nog  var  villig  att 
skaffa  hovdingen  en  sockerkvarn,  men  han  hade  inga 
penningar  att  kopa  den  for. 
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“Varfore  icke  taga  elfenben  med  eder  och  kopa 
kvarnen  for  de  penningar,  ni  får  for  detta?”  frågade 
hovdingen. 

Detta  var  ju  en  god  idé,  och  som  Livingstone  nu 
lange  levat  på  Sekeletus  bekostnad,  sjålv  icke  ågande 
några  medel  till  sitt  uppehålle,  ty  hans  egen  lilla  Ion 
var  långesedan  slut,  så  var  han  glad  att  få  utråtta 
detta  uppdrag  åt  hovdingen.  Det  blev  alltså  beslutat, 
att  han  skulle  taga  med  sig  en  mångd  elfenben  och 
avyttra  detta  for  att  sedan  kopa  en  sockerkvarn,  en 
god  bossa,  kulor,  en  yllerock  m.  m.  Sekeletu,  som  med 
viktig  min  låmnade  Livingstone  alla  instruktioner  for 
handeln,  slutade  sitt  tal  med  dessa  ord:  “Kop  åven 
andra  vackra  saker,  som  ni  kan  få  fatt  uti  i  edert  eget 
land.” 

Det  fordrades  ganska  många  mån  for  att  forsla 
allt  det  elfenben  Sekeletu  sande  med  till  kusten.  Over 
ett  hundra  av  hovdingens  baste  och  tappraste  mån 
utsågos  till  denna  expedition,  och  många  och  vålme- 
nande  voro  de  råd  och  formaningar  deras  hovding 
gav  dem.  Till  Livingstone,  som  han  kallade  sin  fader, 
gav  han  tio  oxar  till  siakt,  tre  av  sina  båsta  ridoxar 
samt  ett  stort  matforråd.  Med  sina  mån  sånde  han 
en  befallning  till  alla  sina  underlydande  stammar,  att 
de  skulle  låmna  Livingstone  allt  vad  han  begårde  och 
som  de  kunde  giva,  ty  han  var  hovdingens  vån,  vål- 
gorare  och  fader.  Livingstones  håstar  måste  åven 
denna  gång  låmnas  kvar  i  Linyanti,  ty  utefter  hela 
Zambesifloden  hotades  de  av  tseseflugans  dodande 
bett  och  kunde  sålunda  bliva  av  foga  nytta  for  en  dy- 
lik  resa. 

Det  forstå  regnet  under  årstiden  hade  just  fallit 
och  avkylt  luften,  då  vårt  såliskap  brot  upp  från  Liny¬ 
anti  for  sin  långa  och  åventyrliga  fård  genom  okånda 
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trakter.  Det  var  den  27  oktober  1855  Livingstone 
låmnade  Linyanti.  Sekeletus  moder  hade  stekt  en  mångd 
notter  i  grådde  och  salt;  de  skulle  motsvara  de  vites 
“vanliga  matsåck  av  smorgås”  och  ansågs  vara  en 
foda,  vårdig  hovdingen  Mamire,  som  tagit  Sekeletus 
moder  till  åkta  efter  hennes  mans  dod.  Han  kom  till 
Livingstone  for  att  bjuda  honom  f arvål.  Med  hogtid- 
lig  rost  och  min  sade  han  till  sin  och  stammens  vite 
vån:  “Ni  kommer  nu  att  mota  många  folk,  vilka  ni 
icke  kan  lita  på,  emedan  vi  behandlat  dem  illa.  Men 
ni  har  ett  annat  budskap  att  giva  dem,  ån  de  någonsin 
forr  hort,  och  Jesus  skall  vara  med  eder  och  hjålpa 
eder,  om  ni  ock  måste  uppehålla  eder  bland  fiender. 
Och  om  han  ledsagar  eder  och  Ma-Robert  (fru  Living¬ 
stone)  tillbaka  hit  igen,  så  vill  jag  såga,  att  han  mot 
mig  bevisar  en  stor  tjånst.  Må  vi  få  en  våg  oppnad, 
varigenom  vi  kunna  besokas  av  och  sjålva  fa  besoka 
andra  stammar  och  bland  oss  få  mottaga  vite  mån ! 
Farvål.” 

Snart  var  Livingstone  ivåg  mot  Afrikas  ostkust. 
I  sållskapet  befann  sig  Sekeletus  med  tvåhundra  fol- 
jeslagare,  vilka  ville  ledsaga  expeditionen  ett  stycke 
på  vågen.  I  varje  by  de  kommo  blevo  de  vål  mot- 
tagna,  och  hela  det  stora  ressållskapet  måste  på  høv¬ 
dingens  befallning  underhållas  av  byn,  medan  det  vi- 
lade  dår.  For  att  skydda  sina  oxar  från  tseseflugans 
bett  fårdades  de  nattetid;  blott  några  av,  sållskapet 
reste  i  forvåg  under  dagen  for  att  stålla  iordning  vi- 
loplatser  for  de  ovriga.  Vid  ett  tillfålle  uppstod  en 
håftig  regnby  med  sådan  forfårlig  åska  och  blixt,  så 
att  djur  och  månniskor  blevo  alldeles  forskråmda  och 
de  misstogo  sig  om  vågen.  Da  de  pa  avstand  varse- 
blevo  en  eld,  styrde  de  slutligen  sin  kosa  ditåt.  De 
funno  dår  några  infodingar,  som  gjort  elden  for  att 
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vårma  sig.  Hår  slogo  de  sig  ned.  Livingstone,  som 
var  trott  och  genomvåt,  kastade  sig  ned  på  marken, 
då  Sekeletus  kom  fram  till  honom  med  sitt  eget  tåcke 
och  bad  honom  lågga  sig  dårpå.  Hovdingen  lade  sig 
sedan  sjålv  ned  på  bara  marken  och  tillbringade  så¬ 
lunda  natten  med  att  vaka  over  sin  vite  van,  medan 
han  f oli  i  en  orolig  slummer.  Dylika  drag  av  kårlek 
rorde  djupt  missionårens  hjårta. 

Det  var  på  denna  resa,  som  Livingstone  for  forstå 
gången  besokte  de  sedan  så  namnkunniga  Zambesi- 
fallen,  om  vilka  han  hort  infodingarne  tala  med  så 
mycken  beundran  och  berom.  Dessa  vattenfall  åro  ett 
annat  Niagara,  men  långt  mera  storortat.  Infodin¬ 
garne  kalla  dem  Masioatunya  (roken  ljuder  dår),  från 
de  fem  skummiga  pelare,  som  ståndigt  stiga  mot  hoj- 
den  från  dessa  våldiga  fall.  Sekeletus  hade  aldrig  sett 
detta  naturens  underverk  forrån  nu  i  såliskap  med 
Livingstone.  På  flere  hundra  mils  avstånd  kunde  de 
se  de  fina  pelarne.  “Aldrig  forr  hade  dessa  fall  blivit 
sedda  av  någon  vit  man ;  men  sådana  skona  syner 
måste  ånglar  hava  ålskat  att  skåda  i  sin  flykt.  Då 
vi  voro  vid  pass  en  halv  mil  från  fallen,  låmnade  jag 
kanoten,  med  vilken  vi  hittilis  fårdats  på  floden,  och 
steg  i  en  annan,  som  var  mindre  och  låttare,  tillika 
med  några  av  månnen,  som  kånde  till  dessa  fall ;  vi 
foljde  stromdraget  i  mitten  av  floden,  dår  den  på  flere 
stållen  år  ganska  lugn  och  stilla,  forbi  de  uppskju- 
tande  klippor,  som  avbryta  dess  lopp ;  vi  fordes  sålunda 
till  en  6,  som  ligger  i  mitten  av  floden  just  vid  sjålva 
kanten  av  den  klippa,  från  vilken  vattnet  stortar  ned- 
åt.  Ehuru  vi  nu  voro  blott  några  fot  från  det  stålle, 
dår  en  blick  blott  skulle  kunna  losa  den  frågan,  vart- 
hån  denna  stora  vattenmassa  tog  vågen,  så  skulle  jag 
icke  ens  på  ett  så  ringa  avstånd  kunnat  besvara  den; 
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det  syntes  mig,  som  om  den  uppslukades  av  sjålva 
jorden,  ty  den  motsatta  kanten  av  klyftan  i  vilken 
vattnet  forsvinner,  ligger  blott  på  ett  avstånd  av  åttio 
fot.  Jag  forstod  ingenting  av  detta  underbara  feno- 
men,  forrån  jag,  krypande  på  hånder  och  fotter,  med 
båvan  nårmade  mig  kanten  och  blickade  nedåt  i  en 
stor,  djup  spricka,  som  stråckte  sig  tvårs  over  från 
kant  till  kant  av  den  breda  Zambesifloden,  och  såg 
huru  en  strom  3,000  fot  bred  hår  stupade  ned  for 
ett  djup  av  over  hundra  fot*)  samt  dårefter  samman- 
pressades  till  en  bredd  av  endast  45  till  50  fot.  Hela 
fallet  år  bildat  genom  en  spricka  i  den  hårda  klippan 
från  hoger  till  vånster  av  Zambesiflodens  strånder. 

Då  man  ser  ned  i  denna  klyfta  till  hoger  om  on, 
så  ser  man  endast  ett  tjockt  vitt  skum,  som  då  vi 
besokte  stållet  foretedde  två  tydliga  regnbågar.  Från 
detta  skum  rusade  sedan  upp  en  stor  pelare,  alldeles 
lik  ånga,  som  i  hojd  måtte  mellan  2  till  300  fot;  dår- 
på  kondenserade  sig  ångan  och  foråndrades  till,  så¬ 
som  det  tycktes,  en  svart  rok  och  f 611  sedan  ned  som 
ett  ståndigt  regn,  vilket  snart  genomdrånkte  oss  ånda 
till  bara  kroppen.  På  vånstra  sidan  av  on  ser  man 
botten,  en  vit  rullande  massa,  som  tager  sitt  lopp  ut- 
efter  denna  remna,  vilken  grenar  ut  sig  nåra  flodban¬ 
kens  vånstra  sida.  Ett  klippstycke  har  fallit  av  från 
ons  vånstra  sida  och  sticker  upp  ur  vattnet  nedanfor, 
och  från  dess  avstånd  från  platsen,  dår  jag  stod,  tyck- 
te  jag  mig  kunna  sluta  till,  att  det  måtte  varit  vid 
pass  100  fot.  Vi  sågo  fem  dylika  ångpelare  uppstiga 
från  denna  avgrund,  och  de  bildades  tydligen  av  vatt- 
nets  sammanpressning  i  detta  trånga  pass.” 

*)  Livingstone  overdriver  icke  i  sin  beskrivning.  Senare 
undersokningar  hava  bevisat  att  Zambesi  hår  har  en  bredd  av 
5,400  fot;  fallen  åro  320  fot  i  hojd. 
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Med  sin  vanliga  foretagsamhet  och  sitt  begår  att 
alltid  gora  sig  och  månskligheten  den  basta  nyttan  av 
allt  vad  han  såg,  planterade  nu  Livingstone  på  denna 
6  ett  hundra  persike-  och  aprikoskårnor  och  en  mångd 
kaffefron.  Han  hade  ofta  forsokt  dylika  experiment, 
men  infodingarne  hade  glomt  att  vattna  de  unga  plan- 
torna,  då  de  skoto  upp  ur  jorden.  Nu  anfortrodde 
han  detta  uppdrag  åt  regnet,  som  ståndigt  f oli  hår. 
Han  inskar  i  barken  av  ett  tråd  bokståverna  D.  L.  och 
datum,  då  han  forst  såg  detta  naturens  måsterverk, 
“en  fåfånga  som  jag  aldrig  forr  gjort  mig  skyldig 
till,”  skriver  han  i  sin  dagbok.  Fallen  gav  han  nam- 
net  “Victoria.”  De  anses  i  skonhet  och  storslagenhet 
overtråffa  Niagarafallen,  vilka  hittilis  ansetts  som  vårl- 
dens  underverk  i  detta  avseende. 

Den  20  november  sade  Sekeletus  farvål  till  Living¬ 
stone  och  hans  mån  samt  återvånde  tillbaka  till  sitt 
land  igen,  medan  Livingstone  fortsatte  fården  mot 
oster.  Han  vandrade  mest  till  fots,  på  det  han  skulle 
hava  tillfålle  att  gora  sina  observationer;  boskapen 
drevs  framåt  nattetid.  “Fotvandring”,  skriver  han 
hårom,  “må  vara  bra  nog  for  den,  vårs  stillasittande 
liv  fordrar  någon  rorelse.  Men  for  den  som  genom 
ståndig  svettning  på  grund  av  daglig  marsch  i  sol- 
hettan  blivit  så  mager  som  en  sticka,  har  den  bara 
det  goda  med  sig,  att  en  hederlig  månniska  får  ett 
livligt  begrepp  om  en  trampkvarn.” 

Resan  var  ånnu  besvårligare  ån  den  forrå  varit 
på  grund  av  de  stammars  fiendskap,  genom  vilkas  land 
vågen  ledde.  Flere  av  dessa  voro  både  blodtorstiga 
och  fega.  En  by  i  Batokalandet  hade  en  gata,  som 
pryddes  med  pålar,  på  vilka  voro  upphångda  femtio- 
fyra  månniskoskallar.  Då  en  av  hovdingens  mån  ville 
vinna  hans  ynnest,  så  passade  han  alltid  på,  når  nå- 
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gon  resande  befann  sig  i  byn  och  lade  sig  i  forsåt 
for  honom  vid  hans  avresa,  overfoll  honom  bakifrån 
och  dodade  honom  samt  forde  hans  blodande  huvud 
till  sin  hovding,  som  låt  uppsåtta  det  som  ett  heders- 
tecken.  De  olika  hovdingarna  tåvlade  på  detta  sått 
med  varandra  om  vilken  som  hade  hogsta  antalet 
skallar,  vilket  ansågs  for  en  stor  sak. 

Ju  långre  de  skredo  framåt,  desto  fientligare  blevo 
folken.  Det  gick  till  och  med  så  långt,  att  hovdin- 
garne  sånde  bud  från  by  till  by,  att  folket  icke  skulle 
mottaga  dem  utan  upptråda  bevåpnade  och  soka  hindra 
deras  våg.  Ehuru  allt  syntes  motigt,  styrde  dock  Gud 
så  underbart,  att  Livingstone  lyckades  på  ett  eller  an- 
nat  sått  fårdas  genom  land  efter  land,  utan  att  nå- 
got  ont  hånde  honom  eller  hans  mån.  Ofta  fick  han 
tillf ålle  att  predika  Kristus  for  dessa  månniskor,  som 
aldrig  forr  hort  hans  namn.  Och  med  sina  under- 
sokningar  av  land  och  klimat  var  han  stådse  syssel- 
satt  och  nedskrev  sina  iakttagelser  till  nytta  for  ve¬ 
tenskapen. 

Livingstone  blev  dock  ofta  mycket  bedrovad  over 
dessa  folks  ytterliga  vilhet.  Ett  upptråde  skildrar 
han  sålunda:  “I  en  by,  dår  vi  rastade,  kom  en  man 
emot  oss  och  talade  med  mig  ganska  hovligt.  Då 
det  blev  morkt  kom  en  annan  man  från  en  nårbelå- 
gen  by;  i  såliskap  hade  han  åven  några  andra  mån, 
vilka  med  sina  spjut  hollo  på  att  spetsa  en  ung  man, 
som  gått  till  ett  stålle  for  att  håmta  vatten.  An- 
foraren  for  skaran  hade  en  liten  stridsyxa  i  hånden 
samt  rusade  emot  mig,  under  det  han  skrek  och  tjot 
så  mycket  han  orkade;  hans  ogon  stodo  nåstan  ut  ur 
huvudet  och  låpparne  voro  betåckta  av  fradga,  medan 
hela  hans  kropp  darrade  av  raseri.  Mina  mån  blevo 
rådda  for  att  han  skulle  gora  mig  något  ont,  men  på 
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grund  av  mina  foregående  orders  vågade  de  icke  an- 
falla  honom ;  annars  hade  de  velat  giva  honom  en 
upptuktelse.  For  min  del  blev  jag  litet  håpen,  men 
ville  icke  infor  mina  mån  visa  någon  rådsla;  jag  holl 
en  skarp  utkik  på  mannens  yxa,  ty  jag  tyckte,  att 
det  skulle  varit  ett  sorgligt  sått  att  låmna  denna 
vårid  genom  att  få  mitt  huvud  avhugget  av  en  rasande 
vilde.” 

Då  Livingstone  uppnådde  det  stålle,  dår  Loangwa- 
folden  flyter  in  i  Zambesi,  fick  han  tid  att  åter  fratn- 
taga  sin  dagbok  och  gora  en  av  dessa  anteckningar, 
som  bevisa  huru  ofta  hans  sjål  erfor  den  egendomliga 
kånsla,  som  griper  en  vid  tanken  på  doden. 

“Huru  snart  jag  kan  bliva  kallad  att  stå  infor 
honom,  min  råttfårdige  domare,  vet  jag  icke.  Alla 
hjårtan  åro  i  hans  hånd,  och  nådig  och  barmhårtig 
år  Herren,  vår  Gud.  O  Jesus,  giv  mig  nåd  att  vara 
din  vilja  underdånig  och  att  lita  helt  och  hållet  på 
dig!  På  ditt  ord  allena  litar  jag.  Vill  du  icke  låta 
mig  arbeta  och  bedja  for  Afrika?  Saken  år  din.  Vad 
skall  vål  den  tanken,  att  Afrika  ånnu  icke  år  oppet, 
åstadkomma  hos  månniskor,  om  jag  forgås  hår?  Se, 
Herre,  huru  hedningarna  uppresa  sig  mot  mig,  såsom 
de  gjorde  mot  din  Son!  Jag  overlåmnar  mig  åt  dig; 
du  skall  leda  mina  steg.  Du  giver  visdom  åt  den  som 
beder  dig  dårom.  Giv  den  åt  mig,  o  Fader !  Min 
familj  år  din  ,  och  de  åro  alla  i  de  båsta  hånder . . . 
Det  syns  for  mig  som  om  det  vore  stor  skada,  om 
icke  det  viktiga  faktum  bleve  kånt  for  månskligheten, 
att  det  finns  två  hålsosamma  bergskedjor  att  bebo 
hår  .  .  .  Dock,  ske  din  vilja!  De  vilja  icke  giva  oss 
mer  ån  två  kanoter  att  fårdas  uti.  Jag  låmnar  min 
sak  och  alla  mina  angelågenheter  i  Guds  hånder,  min 
nådige  Frålsare,  syndares  vån.” 
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Så  dår  fortsåtter  han  att  samtala  med  sin  baste 
och  nårmaste  van,  som  han  alltid  kande  sig  vara  så 
nåra. .  Så  blandade  han  sina  boner  for  den  sak,  som 
låg  honom  så  omt  om  hjårtat,  med  de  rop  efter  hjalp 
och  ledning,  som  han  kande  sig  så  vål  behova.  Slut- 
ligen  vinner  han  nu  som  alltid  seger  och  skriver  i  sin 
dagbok  samma  dag: 

“På  aftonen.  —  Jag  har  i  dag  erfarit  huru  upp- 
rorande  for  anden  det  år  att  likasom  få  alla  mina 
forhoppningar  och  planer  grusade  genom  att  i  morgon 
falla  offer  for  vildarnes  raseri.  Men  så  låste  jag 
Jesu  ord:  ‘Mig  år  given  all  makt  i  himmelen  och  på 
jorden.  Gån  dårfore  ut  och  låren  allt  folk :  och  se, 
jag  år  når  eder  alla  dagar  intill  vårldens  ånde.  Dessa 
åro  ord  från  en  man  av  den  hogsta  och  omutligaste 
heder,  och  dårvid  bliver  det.  Jag  skall  icke  gå  over 
floden  nu  i  natt.  Det  skulle  se  ut  som  flykt.  Och 
skulle  en  sådan  man  som  jag  fly!  Nej,  i  sanning, 
jag  skall  gora  mina  observationer  rorande  långd-  och 
breddgrad  i  kvåll,  ehuru  de  måhånda  åro  de  sista  jag 
kommer  att  gora.  Jag  kånner  mig  åter  alldeles  lugn, 
tack  vare  Gud.” 

Det  var  en  hovding  i  Mburuma-landet,  en  grym 
och  forrådisk  person,  som  vågrat  Livingstone  och  hans 
mån  att  gå  over  Loangwafloden.  Morgonen,  som 
foljde  på  denna  svåra  sjålsstrid,  vilken  Livingstone  fick 
genomgå,  fann  honom  dår  i  lugn  bidan  på  hovdingens 
tillåtelse.  Hårom  skriver  han  i  sin  dagbok:  “Info- 
dingarne  håromkring  hade  samlat  sig  omkring  oss 
denna  morgon.  Barnen  och  kvinnorna  såndes  bort 
och  hovdingen  Mburumas  hustru,  som  bor  hår,  tillåts 
icke  att  nårma  sig  oss,  ehuru  hon  kommit  enkom  for 
att  se  mig.  Vi  fingo  låna  endast  en  enda  kanot,  ehu¬ 
ru  vi  sågo  två  ligga  vid  flodbanken.  Floden  var  på 
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det  stalle,  som  vi  skulle  overfara,  omkring  en  mil  bred. 
Forst  forde  vi  over  alla  våra  tillhorigheter  till  en  6 
i  mitten  av  floden,  dårpå  vår  boskap  och  våra  mån ; 
jag  for  min  del  intog  hedersposten  och  skulle  vara  den 
sista  att  stiga  i  kanoten.  Hårigenom  blev  jag  medel 
att  hindra  dem  att  anfalla  oss,  ty  de  stodo  alla  våp- 
nade  bakom  mig.  Jag  visade  dem  mitt  ur,  mitt  sol¬ 
glas  m.  m.  och  sokte  roa  och  sysselsåtta  dem  under 
hela  tiden,  till  dess  det  var  tur  att  stiga  i  kanoten  till- 
lika  med  de  siste  av  mina  mån.  Jag  tackade  dem 
då  for  deras  vånlighet  och  onskade  dem  fridV 

Efter  denna  seger  hade  Me  några  dagars  vila  och 
fortsatte  i  lugn  sin  resa.  De  byar  de  passerade  syn¬ 
tes  vara  vånligt  sinnade  och  låmnade  dem  foda,  ehu- 
ru  de  nu  icke  ågde  mera  varor  kvar  att  betala  med. 
De  hade  ingen  annan  utvåg  ån  att  några  av  Living- 
stones  mån  fingo  genom  sång  och  några  for  deras 
lands  egendomliga  danser  roa  byns  invånare  och  så¬ 
lunda  på  detta  sått  betala  for  visad  gåstvånlighet. 
Skogarne  voro  fulla  av  villebråd,  och  hade  icke  Li- 
vingstone  genom  sin  ofårdighet  i  armen  varit  ur  stånd 
att  skjuta  rått,  så  hade  han  kunnat  forse  sitt  såliskap 
med  vilt.  Likvål  foretogo  de  sig  flera  gånger  att 
jaga  under  Livingstones  anforareskap  och  kommo  i- 
bland  rått  illa  ut  for  sitt  byte.  Vid  ett  tillfålle  stjålp- 
te  en  uppretad  flodhåst  deras  kanot,  så  att  de  alla 
kommo  i  vattnet.  Vid  ett  annat  tillfålle  anfoll  en 
buffeloxe  en  av  månnen.  De  voro  i  faror  for  hyenor 
och  lejon.  En  gång  vilseleddes  hela  sållskapet  av  sin 
vågvisare,  och  innan  de  visste  ordet  av  hade  de  kom- 
mit  mitt  i  ett  land,  dår  ett  kafferkrig  var  i  full  låga. 
Vågvisaren  låt  sig  icke  storas  av  de  forebråelser 
han  fick  uppbåra,  utan  håmnades  sedan  genom  att 
till  varje  by  de  kommo  tala  illa  om  sitt  såliskap.  Vid 
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ankomsten  till  en  by  hade  de  dår  upptånt  en  stor  eld 
och  betedde  sig  på  ett  så  besynnerligt  sått,  uppgi- 
vande  så  hemska  tjut,  att  våra  resande  forstodo,  att 
det  var  deras  mening  att  skråmma  dem  dårifrån  och 
att  betaga  dem  alla  makt  att  skada  någon  i  byn. 
Folk  fortfor  att  stromma  till  från  alla  kanter,  och  de 
sågo  nu,  att  hår  var  fråga  om  ett  anfall.  Det  klo¬ 
kaste  ansågs  vara  att  tåligt  bida,  ty  hade  de  forsokt 
att  fortsåtta  sin  resa  utmed  floden,  så  hade  detta  an- 
setts  som  flykt,  och  de  hade  blivit  anfallna  bakifrån. 
Åter  såg  det  mycket  bekymmersamt  ut  for  Living- 
stone  och  hans  mån.  De  visste  icke  vilken  stund  de 
kunde  overfallas  av  den  overlågsna  fiendens  skaror. 
Men  åven  nu  fortrostare  Livingstone  på  Herren  och 
overlåmnade  sin  sak  i  hans  hånder. 

Herren  hjålpe  åven  denna  gång,  och  de  fingo  till 
slut  tillåtelse  att  fortsåtta  sin  marsch.  Emedan  de 
icke  ågde  något  mera,  for  vilket  de  kunde  kopa  sig 
foda,  besloto  de  att  undvika  byarna  och  leva  helt  och 
hållet  på  rotter,  honung  och  vad  villebråd  de  kunde 
f ålla.  Livingstone  hade  medtagit  litet  mjol,  som  råck- 
te  hela  resan,  och  han  bakade  sitt  brod  genom  att  ste- 
ka  det  i  en  gammal  gryta,  som  han  tagit  med  sig. 
Likaså  undveko  de  på  denna  resa  att  bliva  genomvåta 
av  regnet,  i  det  att  de  icke  mera  forsokte  att  mar- 
schera  forrån  det  åter  blev  uppehållsvåder.  Hårav 
rådde  bland  manskapet  båttre  hålsa,  och  Livingstone 
sjålv  kånde  sig  ganska  frisk. 

Slutligen  på  aftonen  den  2  rnars  1856  anlånde  de  till 
ett  stålle,  som  låg  åtta  mil  från  Tette  eller  Nyongwe, 
portugisernas  våstligaste  besittning  i  ostra  Afrika.  Li- 
vingstones  mån  ville  fortsåtta  resan,  men  han  kånde 
sig  alltfor  uttrottad  att  kunna  efterkomma  deras  on- 
skan.  Brist  på  livsmedel  hade  forsvagat  hans  krafter, 
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och.han  lade  sig  utmattad  ned  på  marken.  Dock  be- 
slot  han  att  sånda  några  av  sina  man  med  hålsning 
till  kommendanten  i  Tette,  att  han  med  sitt  såliskap 
var  på  åtta  mils  avstånd  samt  att  deras  forråder  voro 
uttomda.  Han  medsånde  också  rekommendationsbrev, 
som  han  fått  av  biskopen  i  Angola  samt  från  andra 
inflytelserika  personer  i  Loanda.  Omkring  klockan  2 
på  morgonen  den  3  mårs  anlånde  två  officerare  och 
ett  kompani  soldater,  medforande  proviant  till  de 
hungrige  månnen.  Livingstone  hade  icke  kunnat  sova 
for  den  gnagande  hunger  han  kande.  Han  låt  icke 
två  gånger  inbjuda  sig  att  komma  till  “den  forstå  ci- 
viliserade  frukost”  han  fått  deltaga  uti  på  flere  må- 
nader.  Den  tillfredsstållelse  han  erfor,  sedan  han  fått 
stilla  hungerns  kval,  liknade  han  sedan  vid  den  kånsla 
han  erfor,  då  hans  trotta  och  vårkande  lemmar  for 
forstå  gången,  efter  den  trottsamma  marschen  till 
Loanda,  “fingo  vila  sig  i  herr  Gabriels  egen  sång.” 
Han  kånde  sig  nu  stark  nog  att  genast  fortsåtta  mar¬ 
schen  till  Tette,  ehuru  vågen  var  så  ojåmn,  att  en 
av  officerarne  sade,  att  “den  var  nog  att  taga  livet 
av  en  månniska.”  Vid  framkomsten  till  Tette  fick 
han  mottaga  den  glada  underråttelsen  om  Sebastopols 
fali  och  krimkrigets  slut,  något  som  hogeligen  gladde 
honom. 

I  Tette  stannade  Livingstone  från  den  3  mårs  till 
den  23  april  1856.  Kommendanten,  major  Sicard,  mot- 
tog  sållskapet  med  den  utsoktaste  gåstvånlighet.  De 
voro  alla  uttrottade  och  mottogo  med  glådje  kom- 
mendantens  anbud  att  vila  sig.  For  Livingstone  var 
vilan  blott  ett  ombyte  av  sysselsåttning.  Han  till— 
bringade  tiden  med  att  skriva  brev.  Ett  av  dessa  var 
skrivet  till  konungen  av  Portugal,  vilkens  uppmårk- 
samhet  han  onskade  fåsta  på  åtskilliga  industriella 
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foretag,  såsom  odlande  av  vete,  bomull,  kaffe,  socker- 
ror  o.  s.  v. 

Livingstones  mån  hade  lovat  att  stanna  kvar  i 
Tette  samt  dår  invånta  hans  återkomst  från  England. 
Major  Sicard  gav  dem  ett  stycke  land  att  odla  och 
lovade  att  underhålla  dem,  till  dess  de  hunnit  skorda 
något  på  sitt  land.  Han  gav  dem  också  tillåtelse  att 
jaga  elefanter  med  hans  egna  mån.  Genom  avyttran- 
de  av  elfenben  kunde  de  skaffa  sig  en  del  foda  samt 
åven  spara  något  for  återresan  till  sitt  land.  Några 
av  dem  borjade  samla  torrved  och  såide  den.  Sexton 
av  dem  skulle  åtfolja  Livingstone  till  kusten,  som  låg 
på  ett  avstånd  av  tre  hundra  engelska  mil  från  Tette. 

Av  Sicard  fick  Livingstone  låna  en  båt,  med  vil- 
ken  han  skulle  gora  resan  på  floden.  Lojtnant  Mi¬ 
randa  blev  beordrad  att  eskortera  honom  till  kusten 
och  tilise,  att  han  forseddes  med  allt  vad  han  behovde 
for  resan  utan  att  dårfor  fordra  någon  ersåttning. 
Vid  ankomsten  till  Senna  gjorde  sållskapet  halt,  ty 
Livingstone  var  åter  angripen  av  feber.  Aven  hår 
behandlades  han  på  det  vånligaste  och  tillfrisknade 
snart.  Som  flere  av  hans  mån  voro  pråktige  sjomån 
fingo  de  sysselsåttning  med  att  fora  gods  i  kanoter 
från  Senna  till  Tette. 

Livingstone  anlånde  till  Qvilimane  den  20  maj  och 
mottogs  med  mycken  vålvilja  av  overste  Nunes.  Det 
fattades  nu  blott  några  dagar  i  fyra  år,  sedan  han 
låmnat  Kapstaden  efter  att  hava  sagt  farvål  till  sin 
familj.  Hans  glådje  over  att  få  resa  tillbaka  till  Eng¬ 
land  och  dår  tråffa  de  sina  var  stor.  Från  Kap  hade 
man  sånt  fartyget  “Dart”  att  mota  honom  i  Qvili¬ 
mane.  Vid  ankomsten  dit  fick  han  veta,  att  fartyget 
gått  forlorat  med  kaptenen,  skeppslojtnanten  och  fem 
av  besåttningen.  Underråttelsen  forminskade  i  be- 
tydlig  grad  den  glådje,  han  erfor  vid  tanken  på  hem- 
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resan.  “Det  synes  mig,”  skriver  han,  “såsom  om  det 
skulle  hava  varit  båttre,  att  jag  fåtrt  giva  mitt  eget  liv 
for  dem,  an  att  de  skulle  tagas  bort  från  detta  livet, 
då  de  åmnade  att  gora  mig  en  sådan  tjånst  som  att 
mota  mig  hår.” 

De  mån,  som  åtfoljt  Livingstone  till  Qvilimane,  bå¬ 
do  honom  att  få  gora  såliskap  till  England.  Men  han 
kunde  icke  taga  dem  med  sig.  Endast  sin  trogne 
Sekwebu  kunde  han  låta  folja  sig;  alla  de  andra  åter- 
sånde  han  till  Tette.  For  tio  elfenbenstånder  kopte 
han  åtskilliga  varor,  som  han  sånde  med  till  de  ovriga 
av  sina  mån  i  Tette.  De  ovriga  trettio  elfenbens- 
tånderna  låmnade  han  i  overste  Nunes  hånder  med 
tillsågelse  att  forvara  dem  till  hans  återkomst.  I  hån- 
delse  av  hans  dod  forordnade  han,  att  de  skulle  sål¬ 
jas  och  penningarne  overlåmnas  till  makololomånnen, 
ty  han  ville  icke,  att  dessa  skulle  tånka,  att  han  be- 
hållit  elfenbenet  for  sin  egen  råkning,  i  stållet  for  att 
kopa  varor  dårfor,  som  Sekeletus  uppdragit  honom  att 
gora.  Han  åmnade  att  for  egna  medel  kopa  något  i 
England  for  hovdingens  råkning  samt  anvånda  de  pen- 
ningar  han  fick  for  elfenbenet  for  deras  återresa.  Allt 
detta  delgav  han  sina  mån,  som  vål  forstoda  hans  me¬ 
ning  och  utropade:  “Nej,  fader,  du  skall  icke  do!  Du 
skall  komma  hit  och  fora  oss  med  dig  tillbaka  till  Se¬ 
keletus.”  De  lovade  honom  att  stanna  kvar  i  Tette 
och  dår  invånta  hans  återkomst  från  England. 

Just  vid  denna  tid  anlånde  brev  från  det  missions¬ 
såliskap,  som  utsånt  Livingstone,  att  det  icke  ansåg  sig 
kunna  upptaga  ett  dylikt  svårt  och  oforsokt  arbetsfålt, 
som  Livingstone  foreslagit.  Det  karaktåriserade  hans 
planer  såsom  “endast  stående  i  en  avlågsen  forbindelse 
med  evangelii  spridning.”  Den  smårta  David  Living¬ 
stone  erfor  vid  låsningen  av  detta  brev  var  både  djup 


176 


DAVID  LIVINGSTONE 


och  bitter,  ty  han  fann,  att  de  som  båst  borde  hava 
forstått  honom  och  hans  arbete,  forstodo  intetdera. 
Måhånda  har  ingen  man,  sedan  aposteln  Pauli  dagar, 
ågt  ett  storre  nit  och  intresse  for  vårldens  evangelise- 
ring  och  offrat  mera  dårfor  ån  just  Livingstone,  och 
nu  fick  han  låsa,  att  hans  egna  formån  icke  ens  upp- 
fattat  honom  och  hans  handlingar  så  pass  riktigt,  att 
de  ville  fortsåtta  att  giva  honom  det  ringa  understodet 
av  100  pund  sterling  om  året,  ifall  han  åmnade  fort¬ 
såtta  med  sina  upptåcktsresor  i  de  inre  delarne  av 
landet. 

“I  min  enfald  hade  jag  tånkt,  att  både  min  predi- 
kan,  min  vandel  och  mina  resor  voro  så  nåra  forbund- 
na  med  evangelii  spridning,  som  boers  ville  tillåta  dem 
att  bliva”,  skriver  han  till  missionssållskapets  agent  i 
Kapstaden.  “Min  plan  att  oppna  en  våg  från  antin- 
gen  ostra  eller  våstra  kusten  av  Afrika  till  dess  inre 
blev  hemstålld  till  styrelsens  avgorande  och  fick  dess 
slutliga  bif  all.  Jag  har  varit  sju  gånger  i  livsfara  for 
vildarne  under  mitt  arbete  med  utfårdandet  av  denna 
plan  och  aldrig  har  jag  dårunder  vikit  dårifrån  eller 
tvivlat,  att  jag  var  i  utovandet  av  piiktens  bud.  I  san- 
ning,  så  viss  var  jag  i  min  overtygelse,  att  jag  tjå- 
nade  Kristi  sak,  att  jag  skrev  till  min  egen  broder, 
att  jag  hellre  ville  gå  forlorad  ån  uppgiva  mitt  foretag. 
Jag  vill  icke  skryta  over  vad  jag  gjort,  men  den  stora 
barmhårtighet,  som  vederfarits  mig,  skall  styrka  mig  i 
min  plan  att  utfora  mitt  verk  i  trots  av  sållskapets 
veto.  Ar  foretaget  i  enlighet  med  Guds  vilja,  så  skola 
också  medel  till  dess  fullfoljande  komma  från  annat 
håll.” 

Senare  visade  vål  sållskapets  styrelse,  att  de  båttre 
uppskattade  missionårens  arbete  och  dårigenom  hela- 
des  också  till  en  del  det  djupa  sår,  de  tillfogat  honom. 
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Men  hans  gamla  kånsla  av  oberoende  hade  åter  vaknat 
till  liv,  och  han  fann  det  båttre  i  overensståmmelse 
med  framgången  av  sitt  verk  att  helt  och  hållet  skilja 
sig  från  sållskapet  och  på  egen  hånd  forsoka  utfora 
sina  planer.  Men  innan  han  kunde  fatta  detta  beslut, 
behovde  han  forst  genomgå  den  tid,  varunder  han  så 
underbart  leddes  av  Herrens  hånd.  I  den  bok,  som  han 
sedermera  utgav  i  England,  “Missions-Resor”  (Mis- 
sionary  Travels)  sager  han:  “Om  låsaren  minnes  det 
sått,  på  vilket  jag  blev  ford,  medan  jag  undervisade 
bakwainstammen,  att  borja  mina  upptåcktsresor,  skall 
han  helt  visst  se  Guds  hånd.  Samtidigt  som  Moffat 
bor  jade  giva  bibeln  —  denna  Magna  Charta  for  den 
moderna  hyfsningens  råttigheter  och  privileger  —  till 
bechuanstammarne,  så  gick  Sebituane  mot  norr  och 
spred  det  språk,  på  vilka  de  heliga  orakeln  skrevos,  till 
nya  landområden,  vilka  åro  storre  ån  Frankrike.  På 
samma  gång  utrotade  han  horder  av  blodtorstiga  vil¬ 
dar,  bland  vilka  ingen  vit  man  kunde  hava  uppehållit 
sig  utan  att  han  skulle  slutligen  fått  pryda  någon  av 
deras  byar.  Han  oppnade  en  våg  for  mig  och,  låtom 
oss  hoppas,  åven  for  bibeln.  Och  åter,  medan  jag  ver- 
kade  i  Kolobeng,  kunde  jag  icke  se  mer  ån  en  liten 
del  av  den  synrand  Gud  dragit  framfor  mig,  och  så 
var  jag  fårdig  att  tillskriva  den  onde  den  torka,  som 
drabbade  oss.  Men  Guds  hånd  skonjdes  åter,  då  jag, 
omgiven  av  dessa  svåra  torketider  och  fientliga  boers, 
måste  bli  en  upptåcktsfarare  och  soka  oppna  ett  nytt 
land  åt  norr  i  stållet  for  att  vånda  mig  mot  soder,  dår 
inga  flera  missionårer  behovas.  Dårpå  vånde  jag  mig 
mot  våster  i  stållet  for  mot  oster,  emedan  jag  fornum- 
mit  att  vissa  portugiser  sokt  genomtrånga  landet  åt 
oster,  men  måst  återvånda  med  oforråttat  årende.  Ha¬ 
de  jag  i  stållet  rest  dåråt,  så  skulle  jag  kommit  mitt 
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upp  i  ett  inbordes  krig  vid  Tette  i  stållet  for  att,  aå- 
som  nu  komma  dit,  når  kriget  var  slut.  Och  åter,  når 
jag  uppnått  Loanda  och  beslot  att  hellre  gora  min 
plikt  genom  att  fora  mina  mån  tillbaka  till  Linyanti  ån 
resa  till  England,  undgick  jag  samma  ode  som  mina 
anteckningar,  vilka  gingo  forlorade  med  fartyget.  Och 
slutligen  år  detta  nya  landområde  oppet  for  de  kristna, 
och  jag  finner  att  Sechele,  ehuru  oombedd  av  någon 
månniska,  undervisat  sitt  eget  folk  i  Guds  ord.  Han 
har  gjort  allt  vad  jag  genom  mina  resor  var  forhindrad 
att  gora.  Jag  tror  mig  se  den  osynliga  håndens  sty¬ 
relse  i  allt  detta,  och  jag  tror  också  i  all  odmjukhet,  att 
denna  hånd  skall  fortfarande  leda  mig  att  i  min  dag 
och  min  samtid  utråtta  något  gott  i  Afrika.”  Och 
detta  hans  hopp  kom  icke  på  skam. 

Sedan  Livingstone  stannat  i  Qvilimane  sex  veckor, 
ankom  briggen  “Frolic”,  medforande  allt  vad  han  be- 
hovde  for  återresan.  Han  låmnade  Qvilimane  den  12 
augusti  1856.  Det  var  under  resan  från  Qvilimane  till 
on  Mauritius,  som  hans  trogne  tjånare  Sekwebu  for¬ 
lorade  forståndet  och  dodade  sig  sjålv.  På  on  Mauri¬ 
tius  var  Livingstone  gåst  hos  general  Hays.  Dår  hade 
han  ett  svårt  anfall  av  sjukdom  i  mj  ålten,  en  foljd  av 
hans  många  feberanfall.  Genom  god  vård  och  god,  frisk 
havsluft  blev  han  snart  fullkomligt  återstålld,  så  att 
han  skrev  till  en  vån,  att  han  var  så  bra,  att  han  var 
redo  att  gå  tillbaka  till  Afrika  och  fortsåtta  sitt  ar- 
bete.  Men  ånnu  var  dock  icke  tiden  inne  for  detta. 
I  november  seglade  han  over  Roda  havet  på  hemfår- 
den  och  hoppades  inom  kort  vara  i  Southampton,  Eng¬ 
land,  dår  hans  hustru  skulle  invånta  honom.  Men  på 
Medelhavet  tråffade  fartyget  ut  for  en  olyckshåndelse, 
som,  om  icke  Guds  skyddande  hånd  varit  emellan,  kun- 
nat  kosta  dess  fullkomliga  undergång  och  forlusten 
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av  alla  månniskoliv  ombord.  En  forfårlig  storm  ra- 
sade,  och  fartyget  sprang  låck  samt  holl  på  att  drivas 
på  undervattensskår  på  Afrikas  nordkust.  Genom  kap¬ 
tenens  skicklighet  och  manskapets  oerhorda  anstrång- 
ningar  lyckades  man,  då  en  gynnsam  vind  stack  upp, 
att  komma  in  i  Tunisviken,  dår  fartyget  kastade  ankar. 
Passagerarne  befordrades  sedan  genom  kompaniets  for¬ 
sorg  landvågen,  via  Marseilles  i  Frankrike,  hem  till 
England.  Livingstone  nådde  sitt  fådernesland  over 
Paris  och  landsteg  i  Dover.  I  Cairo  i  Afrika  hade  han 
motts  av  den  underråttelsen,  att  hans  fader  lyckligt 
hade  avsomnat  i  tron  på  sin  Frålsare.  Han  hade  varit 
sjuk  endast  fjorton  dagar.  “Fader”,  sade  hans  åldsta 
dotter  till  honom,  då  hon  såg  slutet  nalkas,  “ni  har  så 
mycket  långtat  att  få  se  David.”  —  “Ja,  ja”,  svarade 
han,  “mycket,  mycket;  men  ske  Herrens  vilja.  Dock 
tror  jag,  att  jag  skall  få  veta  allt,  vad  som  år  vårt 
att  veta  om  honom.  Når  du  ser  honom,  så  hålsa  ho¬ 
nom  och  såg,  att  jag  trodde  så.”  David  hade  å  sin  sida 
icke  mindre  långtat  att  ånnu  en  gång  få  sitta  vid  sin 
faders  sida  och  beråtta  for  honom  allt  som  hånt  ho¬ 
nom  i  Afrika.  Bådas  onskningar  och  forhoppningar 
måste  nu  tillhora  den  stora  summan  av  de  ting,  som 
av  en  eller  annan  orsak  icke  uppfyllas.  Men  båda  hyste 
de  intill  slutet  den  gemensamma  forhoppningen,  som 
icke  skulle  gåckas,  att  en  gång  få  återse  varandra  hos 
Gud. 

Livingstone  anlånde  till  England  den  12  december 
1856.  Han  hade  då  varit  borta  från  fåderneslandet 
under  femton  långa  år  och  hade  under  den  tiden  rest 
mer  ån  elva  tusen  mil  i  Afrikas  odemarker.  Vad  han 
dårunder  utstått,  hava  vi  i  det  foregående  sokt  att 
teckna  så  gott  vi  kunnat  i  enlighet  med  de  kållor,  vi 
åga  att  forfoga  over. 


NIONDE  KAPITLET. 


Motet  mellan  Livingstone  och  hans  maka.  —  Brev  från  Kuru- 
man.  —  Vålkomsthålsningar  och  fester.  —  Livingstone  ut- 
giver  en  bok. 

De  fem  år  som  forgått,  sedan  fru  Livingstone  i 
Kapstaden  sade  farvål  till  sin  man,  hade  for  henne  va- 
rit  långa  och  smårtsamma  nog.  Dårunder  hade  hon 
fått  genomgå  månader  av  ovisshet,  då  icke  ett  enda 
ord  från  hennes  make  nådde  henne,  ty  som  vi  redan 
veta  hade  flera  av  hans  brev  såvål  som  hennes  gått 
forlorade  på  vågen.  I  England  kande  hon  sig  som  en 
fråmling :  utan  sitt  eget  hem,  nedbruten  till  hålsan, 
med  fyra  små  barn  att  draga  forsorg  om  och  utan  att 
veta  om  maken  var  levande  eller  dod  var  det  icke  un¬ 
derligt,  att  hon  ofta  kande  sig  svikta  under  bordan, 
som  ibland  syntes  henne  vara  storre  an  den  tro,  som 
var  åmnad  att  uppehålla  henne.  Den  som  en  gång  sett 
henne  under  resorna  i  Afrika,  då  hon  med  råtta  kal- 
lades  “resvagnens  drottning”,  samt  då  hon  full  av  lev- 
nadslust,  glatt  och  muntert  uppeholl  sitt  ressållskaps 
lynne,  tånkande  på  allas  behov,  sorjande  for  vad  på 
bordet  komma  skulle,  inskjutande  hår  och  dår  ett  ord 
av  uppmuntran  och  råd,  kunde  nu  icke  kånna  igen  den 
tysta,  bleka  kvinna,  vårs  blick  så  ofta  återgav  den  oro, 
som  ovissheten  om  mannens  ode  skapade  i  hennes  an- 
nars  så  lugna  och  tillitsf ulla  sjål.  En  gång,  då  våntan 
varit  for  lång  for  henne,  sjonk  hennes  mod  helt  och 
hållet.  Hon  stångde  sig  inne  med  sin  Gud,  och  genom 
bon  återvann  hon  sitt  sinnes  lugn  och  gick  åter  ut  till 
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livet  att  fullgora  sina  piikter.  Slutligen  kom  brev,  att 
han  ånnu  var  i  de  levandes  land  och  att  han  hoppades, 
att  en  dag  få  återse  henne  och  deras  barn.  Och  nu 
var  hon  i  Southampton,  våntande  hans  återkomst.  Han 
kom  dock  icke  den  vågen,  utan  landsteg,  som  vi  forut 
sett,  i  Dover,  men  så  snart  som  det  var  honom  mojligt, 
var  han  hos  henne  i  Southampton,  dår  han  fick  låsa 
det  poem,  som  hon  under  våntan  på  det  kåraste  hon 
ågde  på  jorden,  hade  avfattat  och  nu  tillågnade  honom. 
Poemet  återgives  hår  efter  en  åldre  svensk  oversått- 
ning : 

“Vålkommen  tusenfalt  igen  från  fråmlingarnes  vårid! 

Du  har  då  åntligen  sokt  upp  ditt  hemland  och  din  vård. 

Hur  långesedan  år  det  ej,  se’n  du  mig  overgav. 

En  vilans  natt,  en  glådjens  dag  jag  se’n  ej  vetat  av. 

Tror  du,  att  jag  dig  forebrår  den  sorg,  varpå  jag  bar? 

Den  finnes  icke  mera  till,  når  dig  jag  åter  har. 

Blott  frojd  och  kårlek  kånner  jag,  och  mitt  hjårta  ler 

Ett  hopp  så  ljuvt,  ett  hopp  så  visst,  att  vi  ej  skiljas  mer. 

Vålkommen  tusenfalt!  Hur  hogt  gå  icke  hjårtats  slag, 

Når  åter  jag  får  blicka  in  i  dina  kåra  drag! 

Hur  levde  jag  vål  utan  dig  min  saknads  långa  år? 

Det  syns  mig  att  jag  måste  do,  om  du  nu  från  mig  går. 

Din  blick  mig  lovar  att  jag  får  dig  ågna  mina  dar, 

Och  du  skall  en  gång  ta  emot  den  sista  suck  jag  drar. 

Och  om  till  hårlighetens  land  mig  doden  vårdigt  bår, 

Skall  ett  vålkommen  tusenfalt  dig  vånta  åven  dår.” 

Och  nu,  sedan  vi  en  gång  ly f tat  på  den  sloja,  som 
holjer  hemmets  krets,  så  kunna  vi  icke  låta  bli  att  titta 
in  i  ett  annat  horn  av  denna  krets.  Bland  de  massor 
av  lyckonskningsbrev,  som  vid  denna  tid  mottogos  av 
Livingstone  och  hans  maka,  var  intet  mera  rorande  ån 
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det  som  fru  Moffat  sande  sin  dotter.  Denna  kvinna 
var  helt  visst  mycket  begåvad.  Hade  hennes  levnads- 
teckning  blivit  skriven,  skulle  den  utan  tvivel  blivit  en 
mårklig  missionsbiografi,  ty  “hjårta  och  huvud  voro 
dår  av  icke  vanlig  kaliber”,  sager  dr.  Blaikie,  i  Living- 
stones  levnadstecknare. 

I  sitt  brev  till  dottern  forglommer  icke  modern  att 
tala  om  den  morka  skugga,  som  en  dag  skulle  kasta 
sig  over  den  lyckliga  makans  våg,  den  dag,  då  hon 
skulle  nodgas  skiljas  vid  sina  barn  och  ensam  med 
maken  återvånda  till  det  fjårran  Afrika  och  dår  med 
honom  dela  hans  modor  och  forsakeiser.  Tårar  och 
leenden  liksom  omvåxla  i  fru  Moffats  brev,  då  hon 
påminner  dottern  om,  att  de  som  glådjas  bora  vara 
såsom  de  som  icke  glådjas,  och  de  som  sorja,  som  om 
de  icke  sorjde.  Hår  foljer  hennes  brev: 

“Kuruman  den  4  december  1856. 

Min  kåraste  Maria !  —  Så  mycket  som  jag  under  de 
flydda  åren  utstått  av  oro  och  ångest  vid  tanken  på 
dig  och  Livingstone,  så  mycket  har  jag  nu  del  av  den 
glådje  och  tillfredsstållelse,  som  vissheten  om  edert 
återseende  nu  beskårt  eder  båda,  ty  åven  om  icke 
någia  beståmda  underråttelser  ånnu  nått  oss  om  edert 
mote,  så  taga  vi  dock  for  avgjort,  att  I  nu  återsett 
varandra.  Från  borjan  har  jag  forsokt  vara  undergi¬ 
ven  och  vid  nyktert  sinne  i  min  frojd;  och  jag  for¬ 
soker  vara  så  nu.  Med  avseende  på  eder  båda  har 
dodsdomen  ofta  varit  i  mina  tankar,  och  vid  sådana 
tillfållen  har  jag  icke  vågat  vara  upprorisk,  utan  har 
undergivet  låmnat  allt  i  Guds  hånder.  Men  jag  ser 
nu,  att  detta  har  blott  varit  en  passande  forberedelse 
for  vad  som  ligger  framfor  mig,  då  jag  har  att  bereda 
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mig  på  en  ståndig  skilsmåssa  från  dig,  till  dess  vi  en 
dag  i  såliskap  med  alla  de  råttfårdiga  motas  i  vår 
Faders  rike.  Ja,  jag  tanker  med  allvar  på  doden,  men 
icke  med  sorg,  ty  vad  år  vål  vårt  liv,  så  kort  och  ha¬ 
stigt  forsvinnande  ?  Och  når  vi  nu  se  detta,  så  bora 
vi  ju  soka  att  vara  lyckliga  att  gora  och  att  lida  så 
mycket  som  vi  kunna  for  honom,  som  kopt  oss  med 
sitt  blod.  Skulle  du  gå  tillbaka  till  dessa  vildmarker, 
vilka  det  lyckats  din  man  att,  i  trots  av  alla  faror,  ge- 
nomtrånga  for  att  dår  genomleva  ditt  liv  och  som  en 
naturlig  foljd  dårav  lida  mångfaldiga  umbåranden  ut¬ 
om  alla  dem,  du  redan  genomgått,  vilka  i  sanning  icke 
varit  få  —  du  hade  det  svårt  i  det  inre  av  detta  land 
—  så  skall  du  dock  icke  tycka,  att  allt  detta  varit 
for  mycket,  då  du  en  gång  står  dår  hemma  med  den 
stora  skaran,  som  tvagit  sina  klåder  vita  i  Lammets 
blod. 

Dock,  min  kåra  Maria,  medan  jag  ånnu  år  hår  i 
kottet  skall  mitt  hjårta  lida  for  dig.  Du  år  ju  mitt 
eget  barn,  min  forstfodda,  och  de  senaste  håndelserna 
hava  kommit  mig  att  mera  innerligt  dragas  till  dig. 
Såsom  jag  har  sympatiserat  med  dig  i  de  flydda  år,  så 
skall  jag  gora  i  det  kommande.  Allaredan  ser  jag  i 
min  fantasi  de  olika  scener  du  har  att  genomgå,  från 
den  oversvallande  glådjestunden,  då  du  får  återse  din 
make,  till  den  smårtsamma  timma,  då  du  måste  taga 
farvål  av  dina  ålsklingar  utan  att  ens  hoppas  att  någon- 
sin  mer  få  återse  dem  i  detta  livet.  Och  sedan  vad  I 
båda  haven  att  genomgå  hår  i  dessa  ogåstvånliga  trak¬ 
ter  av  vårlden ! 

Av  vad  jag  såg  i  Livingstones  brev  till  Robert,  blev 
jag  .nåstan  rådd  for  hans  stackars  svaga  huvud,  han  i 
blomman  av  sin  ålder,  år  så  lik  mig  och  mitt  sjuka  hu¬ 
vud,  och  jag  år  ju  nåstan  utsliten.  Men  med  någon 
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vila  och  ro  och  med  dig  vid  sin  sida  kan  han  ju  åter 
bliva  frisk.  Dock  fruktar  jag  for  hans  hålsa,  om  han 
åter  skall  komma  ut  i  samma  svårigheter  som  forr. 
Han  år  helt  visst  tidevarvets  under.  Med  någon  for- 
siktighet  med  avseende  på  hans  hålsa  kan  han  nu,  med 
den  stora  kunskap  han  åger  om  Afrika,  utråtta  myc- 
ket  for  detta  land.”  Så  långt  brevet. 

Dr.  Moffats  lyckonskningar  till  sin  måg  åro  hjårt- 
liga.  Han  skriver:  “Dina  upptåckter  hava  uppvåckt 
stort  intresse,  synnerligast  i  England,  och  den  man 
måste  vara  gjord  av  sullåder,  som  kan  forbliva  orord 
vid  åhorandert  av  en  tiondedel  av  vad  du  får  hora  vid 
omtalandet  av  dina  foretag.  De  hedersbevisningar,  som 
ligga  framfor  dig  nu  dårhemma,  skulle  vara  nog  att 
gora  tjogtals  tomhuvuden  yra  i  mossan,  men  jag  fruk¬ 
tar  icke,  att  det  skall  angripa  din  ‘ovre  våning’  mer 
ån  att  blott  uppvåcka  glådje  over  att  se  dina  bemodan- 
den  uppskattade.  Det  biir  nåstan  for  mycket  for  stac- 
kars  Maria  att  båra  den  underråttelsen,  att  du  und- 
sluppit  oskadd.  Hon  har  haft  många,  som  sympatiserat 
med  henne,  och  många  hava  nog  kaliat  dig  ‘en  hård 
åkta  man’,  som  så  ofta  utsatt  ditt  liv  for  tusende  faror. 
Vare  nu  dårmed  huru  som  helst;  du  har  lyckats  over 
de  mest  sangviniska  forhoppningar  att  framstålla  en 
vårid  av  ododliga  varelser,  alla  i  behov  av  evangelium, 
och  detta  under  en  tid,  då  månniskor  kunna  få  an- 
strånga  sina  krafter  och  sitt  geni  på  foremål,  som  åro 
vårdiga  dessa  anstrångningar.  Det  krig,  som  syssel- 
satt  Europas  måktigaste  snillen,  har  kostat  mycket 
penningar  och  mycket  blod,  men  vid  jåmforelse  med 
vad  som  nu  ligger  framfor  oss  att  utfora,  skall  detta 
krig  en  gång  synas  som  en  skuggbild  blott.” 
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I  såliskap  med  sin  hustru  återvåiide  Livingstone 
ofortovat  till  London,  dår  han  strax  uppsokte  sir  Rode- 
rick  Murchinson.  Den  15  december  hade  Geografiska 
sållskapet  anordnat  en  mottagningsfest,  ett  mote,  dår 
intet  annat  serverades  ån  endast  vålkomsttal,  fulla  av 
snillets  våltalighet  och  hjårtats  vårme.  Sållskapet 
tyckte  sig  stå  i  så  stor  tacksamhetsskuld  till  Living¬ 
stone  for  vad  han  i  vetenskapens  intresse  utråttat,  att 
det  ville  vara  forst  på  listan  att  giva  honom  en  of¬ 
fentlig  vålkomsthålsning. 

Sir  Roderick,  Livingstones  vån  och  beundrare,  in- 
nehade  ordforandeplatsen  vid  motet.  Han  satt  dår 
med  ett  ljust  leende.  Ogonen  blixtrade  av  inre  eld. 
Det  syntes,  att  han  var  belåten,  då  hans  blick  overfor 
den  stora  samling  av  allt  vad  London  ågde  utmårkt 
på  religionens,  vetenskapens  och  kulturens  fålt.  Dår 
sutto  overste  Steele,  kapten  Vardon  och  herr  Oswell, 
som  under  någon  tid  varit  Livingstones  reskamrater  i 
Afrika.  De  hade  på  nåra  håll  lårt  kånna  vad  han  for- 
mådde  uthårda  och  forsaka  for  månsklighetens  in- 
tressen,  och  de  hade  kånt  sig  dragna  till  denne  under¬ 
bare  man  icke  blott  for  vad  han  kunnat  utråtta,  utan 
ånnu  mer  for  vad  han  i  sig  sjålv  var :  en  varm  kristen, 
en  trofast  vån,  en  underhållande  och  lårorik  reskamrat, 
ty  av  Livingstone  kunde  man  få  låra  mera  på  en  dag 
ån  av  vanliga  månniskor  på  en  månad.  Geografiska 
sållskapets  medlemmar  voro  mangrant  samlade.  Med 
ett  ord,  det  var  ett  lysande  såliskap,  och  sir  Roderick 
var  nojd. 

Ordforanden  åskade  ljud.  Han  borjade  sitt  tal  med 
anforande  av  den  dag,  då  sållskapet  var  samlat  i  maj 
månad  år  1855  for  att  diskutera  den  frågan,  huru  och 
på  vad  sått  man  borde  giva  sitt  erkånnande  åt  Living¬ 
stones  marsch  från  Kapstaden  till  Linyanti  och  dåri- 
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från  till  Loanda,  en  fård,  som  då  ansetts  for  någon- 
ting  utomordentligt.  Sållskapets  stora  Victoriamedalj 
blev  då  tillerkånd  dagens  hjålte.  Nu  stod  han  sjålv  i 
deras  mitt  och  hade  lagt  till  sin  forrå  bragd  en  ånnu 
storre :  marschen  over  sodra  Afrika  från  Atlantiska 
oceanen  till  Indiska  havet,  med  Loanda  som  utgångs- 
punkt,  Linyanti  till  rast-  och  vilostålle  och  Qvilimane 
till  avslutningspunkt,  en  vågstråcka  av  mer  an  elva 
tusen  engelska  mil.  I  den  ackuratess,  varmed  han  ge¬ 
nom  astronomiska  beråkningar  beståmde  låget  av  flere 
platser,  floder  och  sjoar,  som  hittills  varit  okånda,  ha¬ 
de  han  betydligt  overtråffat  de  beromda  franska  mis¬ 
sions-  och  upptåcktsfararne  Hue  och  Gabet.  Han  hade 
begagnat  varje  tillfålle,  som  stod  honom  till  buds,  att 
giva  en  tråffande  beskrivning  på  landets  klimat,  dess 
geologi  samt  dess  naturprodukter  och  vad  dår  skulle 
kunna  frambringas  genom  odling.  Allt  detta  utgjorde 
stora  resultat  av  en  outtrottlig  och  samvetsgrann 
forskning.  Men  huru  stort  detta  ån  var,  så  fanns  det 
dock  något,  som  han  utråttat,  som  var  ånnu  storre, 
ånnu  mera  hedrande  och  betecknande  for  vad  han 
verkligen  var,  och  detta  var  den  uppoffring  och  den 
trohet,  var  med  han  holl  sitt  lofte  till  dessa  oansenliga 
svarta  foljeslagare,  vilka  med  honom  delade  hans  lån- 
ga  och  modosamma  fård  till  Loanda. 

“Sållsynt  måste  den  sjålsstyrka  och  dygd  vara,  som 
innehavaren  av  vår  medalj  besitter,  då  han,  sedan  han 
med  fara  for  sitt  eget  liv  hade  genomkåmpat  och  over- 
vunnit  sådana  hinder  samt  lyekligt  kommit  ut  ur  dessa 
faror  i  landets  inre  och  blivit  mottagen  med  vånlighet 
av  våra  portugisiska  stamforvanter  i  Angola,  likvål 
beslot  att  uppfylla  sitt  lofte  och  återvånda  samma  våg 
och  mota  samma  faror  for  att  fora  sina  foljeslagare 
tillbaka  till  deras  hem !  Huru  hogt  måste  icke  det 
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brittiska  narnnet  hava  gållt  i  Afrika,  då  den  underråt- 
telsen  spred  sig,  att  vår  missionår  hållit  sitt  givna  ord 
till  de  fattiga  infodingarna,  som  så  troget  stått  honom 
bi,  når  han  båst  behovde  dem!” 

Sa  talade  sir  Roderick,  och  hans  ord  funno  gen¬ 
klang  i  allas  hjårtan.  Då  Livingstone  dårpå  stod  upp 
for  att  mottaga  sållskapets  stora  medalj,  så  var  det 
icke  en  enda  i  den  stora  samlingen,  som  icke  tyckte, 
att  han  ensamt  genom  en  sådan  hjåltemodig  handling 
gjort  sig  vål  fortjånt  av  den  hogsta  utmårkelse  Geo¬ 
grafiska  sållskapet  formådde  tillerkånna  honom. 

Då  han  skulle  svara  på  talet,  ursåktade  han  sig  med 
att  han  ånnu  hade  svårt  att  uttrycka  sig  på  sitt  mo¬ 
dersmål.  Han  hade  blivit  så  van  att  alltjåmt  tala  de 
afrikanska  infodingarnas  språk,  att  han  fann  sin  tunga 
tåmligen  trog,  då  det  gållde  att  uttrycka  sig  på  engel¬ 
ska.  Han  ville  blott  såga,  att  han  ansåge  sig  icke 
hava  gjort  något  annat  ån  sin  plikt  såsom  en  kristen 
missionår,  då  han  oppnade  Afrika  for  kristenhetens  in- 
tresse  och  sympati.  Steele,  Vardon  eller  Oswell  kunde 
for  ovrigt  gjort  allt  vad  han  gjort.  Han  holl  nu  for 
egen  del  bara  på  att  såtta  på  sig  sin  stridsrustning 
for  den  verkliga  kampen,  som  ånnu  forestod,  och  han 
hade  ingenting  att  beromma  sig  av.  Hans  uppgift  och 
foretag  kunde  icke  anses  avslutade  forrån  slavhandeln 
var  fullkomligt  utplånad  i  Afrika  och  hela  landet  opp- 
nat  for  kristendom,  civilisation  och  handel. 

Bland  de  ovriga  framstående  talarne  var  professor 
Owen,  som  i  vetenskapens  intresse  uttalade  sin  tack- 
samhet  till  Livingstone  for  de  vårdefulla  samlingar  och 
beskrivningar  over  dem,  vilka  han  hemsånt  over  Afri¬ 
kas  djurvårld  samt  dess  utdoda  djur  och  våxter.  Han 
hade  med  intresse  låst  de  utmårkta  beskrivningar,  som 
hans  vån  hemsånt,  sade  han,  och  han  hoppades  att 
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flere  skulle  fol  ja  i  en  ej  avlågsen  farmtid.  Aven  den¬ 
ne  talare  uttryckte  med  djup  rorelse,  huru  hogt  han 
vårderade  den  mans  egenskaper,  som  med  så  mycken 
uppoffring  hållit  sitt  givna  ord  till  sina  ringa  mako- 
lolovånner, 

Andra  talare  upptrådde,  som  sårskilt  uttalade  sin 
beundran  over  den  geografiska  såkerhet,  varmed  Li- 
vingstone  formått  att  beståmma  de  olika  platser  han 
passerat.  Allmånt  uttalades  också  Geografiska  sållska- 
pets  tacksamhet  till  de  portugisiska  myndigheterna  i 
Afrika  for  deras  tillmotesgående  mot  Livingstone. 
Portugisiske  konsuln  omnåmnde,  att  han  just  nyss 
haft  underråttelse  från  herr  Gabriel  i  Loanda,  att  en 
beskickning  av  makololomån,  utsånda  av  Sekeletus,  an- 
lånt  till  Loanda,  medforande  elefenben,  som  de  avytt- 
rat  dår.  Han  beråttade  också,.  att  de  vål  icke  fått  så 
hog  betalning  for  sin  vara,  men  att  de  dock  bevisat 
mojligheten  av  att  gora  resan  på  egen  hånd,  vilket 
Gabriel  ansåg  vara  det  huvudsakliga.  lillika  omnåmn¬ 
de  brevskrivaren,  att  medan  Dr.  Livingstone  var  i  Lo¬ 
anda  hade  han  skrivit  åtskilliga  artiklar  for  en  tidning, 
och  detta  hade  givit  uppslag  till  att  en  sådan  nu  ut- 
gavs  under  namnet  Loanda  Aurora. 

Några  av  de  nårvarande  hade  sjålva  varit  ute  och 
rest  i  sodra  Afrika,  och  de  hade  något  att  såga  med 
avseende  på  den  gåstfrihet  och  den  vålvilja,  som  både 
Livingstone  och  hans  hustru  bevisat  dem  under  deras 
vistelse  i  deras  hern  i  Afrika.  Fru  Livingstone,  som 
var  nårvarande  vid  denna  fest,  fick  sålunda,  åven  hon, 
ett  erkånnande  av  de  fortjånster  hon  ådagalagt. 

Dagen  dårpå,  den  16  december,  hade  Londons  mis- 
sionssållskap  sin  mottagningsfest  och  hade  for  till- 
f ållet  fått  låna  frimurarnes  stora  horsal.  Den  gången 
satt  Englands  premierminister,  lord  Shaftesbury,  man- 
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nen  med  det  varma  hjårtat  och  den  djupa  gudsfruk- 
tan,  i  talarestolen. 

“Vad  kunna  vi  annat  gora”,  sade  den  adle  lorden, 
“an  med  glådje  vålkomna  en  sådan  man  tillbaka  till 
vårt  lands  kuster?  Vi  kånna  oss  glada  och  tacksamma, 
att  han  har  blivit  bevarad  vid  liv  och  nu  år  hår  for  att 
glådja  oss  med  sin  nårvaro  och  sedan  giva  sina  krafter 
till  vidare  arbete.  Finns  det  vål  en  tid  på  året  mera 
passande  ån  denna,  då  overallt  i  vårt  land  Kristi  namn 
nåmnes  med  vordnad,  att  vålkomna  en  man,  vilkens 
livsarbete  har  varit  en  odmjuk,  hjårtlig  och  villig  lyd- 
nad  mot  Gud,  en  illustration  av  den  sång,  som  ång- 
larne  sjongo:  Ara  vare  Gud  i  hojden,  frid  på  jorden 
och  månniskorna  en  god  vilja?” 

Lorden  uteglomde  icke  den  trogna  makan  vid  mis¬ 
sionårens  sida:  “Den  kvinnan”,  sade  han,  “var  fodd 
med  ett  utmårkt  namn,  som  hon  utbytte  mot  ett  an¬ 
nat.  Hon  var  fodd  en  Moffat  och  hon  blev  en  Living- 
stone.  Det  var  hon,  som  uppmuntrade  vår  vån  under 
den  tidigare  delen  av  hans  foretag  och  gagnade  honom 
med  sitt  råd  och  sitt  såliskap  och  var  sjålen  i  hans  liv. 
Då  hon  sedermera  kom  till  detta  land,  tillbringade  hon 
flere  år  med  sina  barn  i  enslighet  och  oro,  ofta  fruk- 
tande  for  sin  makes  liv  och  såkerhet,  men  hon  uthår- 
dade  allt  med  tålamod  och  undergivenhet,  ja,  till  och 
med  med  frojd,  emedan  hon  helgat  sig  sjålv  och  sina 
kånslor  och  offrat  alla  egna  fordelar  for  civilisatio¬ 
nens  och  kristendomens  hogre  intressen.” 

Aven  i  Afrika  firade  man  den  namnkunnige  mis¬ 
sionåren  och  upptåcktsfararen.  I  Kapstaden  hade  hans 
vånner  och  beundrare  inbjudit  till  en  allmån  fest,  dår 
tal  hollos  till  hans  åra.  Dårvid  var  herr  Maclear,  Li- 
vingstones  lårare  i  astronomi,  den  mest  framstående 
talaren.  Han  framholl,  att  Livingstones  astronomiska 
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beråkningar  under  sina  resor  voro  for  en  person  med 
hans  ringa  kunskap  i  denna  vetenskap  helt  enkelt 
oovertråffade.  Det  var  mångsidigheten  hos  Living- 
stone,  som  var  det  mest  egendomliga  och  ovanliga. 
Missionår,  astronom,  naturkånnare,  geograf,  upptåckts- 
farare,  låkare  och  dessutom  ledare  for  expeditioner  i 
handelns  intressen  —  kunde  val  en  person  vara  mer? 
Och  i  ingendera  av  alla  dessa  professioner  var  han  en 
medelmåtta.  Icke  underligt,  att  brittiska  riket  och  Af¬ 
rika  råckte  varandra  hånden,  når  det  gållde  att  upp- 
hoja  denne  man,  som  gjort  dessa  båda  lånder  så  mån- 
ga  tjånster! 

Så  snart  det  var  mojligt  for  Livingstone  att  slita 
sig  los  från  London,  skyndade  han  till  sin  mor  och 
sina  syskon.  Den  tomma  platsen  efter  den  ålskade  fa¬ 
dern  uppvåckte  saknadens  kånslor  hos  den  ryktbare  so- 
nen,  som  så  mycket  hade  långtat  att  få  sitta  med 
honom  vid  hemmets  hård  och  omtala  de  många  åven- 
tyr  han  genomgått  i  Afrika.  Han  gjorde  många  frå- 
gor  rorande  de  sista  stunderna  av  den  gamles  levnad, 
och  vid  den  gemensamma  aftonbonen  i  det  kåra  for- 
åldrahemmet  tackade  han  Gud  for  lyckan  att  hava  ågt 
kristna  foråldrar  och  prisade  Herrens  namn,  att  hans 
fader  fått  gå  hem  i  frid. 

Livingstone  åmnade  stanna  hemma  endast  tre  eller 
hogst  fyra  månader.  Han  var  angelågen  att  återvånda 
till  Qvilimane  fore  den  ohålsosamma  årstiden  inbrot, 
då  det  skulle  hava  sina  svårigheter  for  honom  att  med 
sina  mån  gora  resan  från  Tette  till  makolololandet. 
Men  då  portugisiska  regeringen  lovade  att  taga  vård 
om  hans  mån  och  forse  dem  med  vad  de  behovde  un¬ 
der  den  tid  de  stannade  i  Tette  for  att  invånta  hans 
återkomst  —  ett  lofte,  som  dock  aldrig  uppfylldes  — 
så  beslot  han  att  forlånga  sin  vistelse  i  England,  syn- 
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nerligast  som  han  fått  flera  påstotningar  att  i  bokform 
utgiva  sina  anteckningar  over  sina  resor  i  Afrika.  I 
åtskilliga  tidningar  och  tidskrifter  syntes  tid  efter  an- 
nan  meddelanden  om  Livingstones  resor  och  åventyr, 
dåri  åtskilligt  var  både  overdrivet  eller  rent  av  upp- 
diktat.  En  bok,  utgiven  av  honom  sjålv,  skulle  dårfor 
båst  tillfredsstålla  hans  vånner. 

Alltså  finna  vi  honom  under  borjan  av  året  1857 
mest  vid  skrivbordet.  I  sin  dagbok,  som  han  så  om- 
sorgsfullt  fort,  hade  han  material  nog  for  en  diger  vo- 
lym,  men  han  kunde  icke  publicera  allt,  såsom  han  tid 
efter  annan  nedskrivit  det.  Alltsammans  måste  ge¬ 
nomses  och  utdrag  goras.  Att  ordna  alltsammans  och 
nedskriva  det,  så  att  det  kunde  forelåggas  en  kritisk 
allmånhet,  var  ett  arbete,  som  på  det  hogsta  provade 
vår  resenårs  tålamod.  Ibland  brukade  han  dårfor  såga, 
att  han  hellre  ville  ånnu  en  gång  resa  tvårs  over  hela 
Afrika  ån  skriva  en  bok  till.  Men  hans  erfarenhet  som 
forfattare  okade  i  betydlig  grad  hans  aktning  for  detta 
kali.  Han  fann,  att  det  var  icke  den  låttaste  uppgif- 
ten  i  livet  att  skriva  en  bok,  som  skulle  vinna  publikens 
ynnest. 

Livingstone  sjålv  betraktade  sig  som  en  dålig  for¬ 
fattare.  Han  skylide  på  sin  ovana  vid  forfattareska- 
pet  och  på  sin  bristande  formåga  att  behårska  engel¬ 
ska  språket.  Men  varken  hans  forlåggare  eller  hans 
stora  låsekrets  gingo  in  på  att  så  var.  Han  hade  skri- 
vit  icke  så  litet  forut.  Hans  stil  var  enkel,  hans  ut- 
tryckssått  klart.  Den  vardagliga  ton  han  understund¬ 
om  anslagit  passade  vål  for  en  resebeskrivning.  Ibland 
blev  han  poetisk  i  sina  beskrivningar  av  naturens  skon- 
het;  ibland  framlyste  hans  naturliga  skotska  humor, 
och  åter  antog  hans  stil  det  hogtidliga  allvar,  som 
gav  låsaren  en  inblick  i  hans  rika  sjålsliv.  D  :r  Blaikie 
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forklarar,  att  boken  i  sin  helhet  i  viss’t  avseende  ar 
beundransvård.  Dess  fel  ar,  att  den  niera  år  en  sam 
ling  utdrag  an  ett  organiskt  helt,  ett  fel,  som  utan 
tvivel  har  sin  orsak  dåri,  att  Livingstone  måste  på- 
skynda  dess  avslutande  så  fort  som  mojligt.  Likvål 
våckte  boken  ett  stort  och  allmånt  intresse,  då  den 
slutligen  utkom  från  trycket  den  10  november  år  1857. 
fcke  mindre  an  10,000  exemplar  forsåldes  endast  i 
London.  Forstå  upplagan  på  12,000  exemplar  var  slut- 
såld  inom  kort  och  en  ny  under  tryckning. 

Inkomsten  av  denna  bok  var  stor  nog  att  gora 
Livingstone  till  en  formogen  man,  om  han,  lik  många 
andra  kristna  forfattare,  hade  stoppat  pengarne  i  egen 
ficka.  Men  han  var  alltfor  liberal  att  kunna  behålla 
dem  for  egen  råkning.  Allt  vad  han  ansåg  sig  bora 
behålla  var  så  mycket,  som  han  behovde  for  att  giva 
sina  barn  en  skålig  uppfostran  och  sålunda  bereda 
dem  att  fylla  sin  plats  i  livet.  Ingenting  syntes  honom 
så  oforenligt  med  en  kristens  liv  som  att  samla  pen- 
ningar  for  att  larnna  efter  sig  i  arv  åt  sina  barn.  Det 
syntes  honom  att  vara  endast  ett  uppfostrande  av  lat- 
tingar,  som  i  lyx  och  overflod  skulle  forstora  frukten 
av  sina  foråldrars  moda.  En  stor  del  av  inkomsten 
av  boken  anvåndes  således  for  den  expedition,  som 
sedermera  utrustades,  då  han  låmnade  England.  Hans 
makololovånner  och  deras  hovding  blevo  icke  heller 
bortglomda,  utan  erhollo  en  dryg  del  av  inkomsten. 


* 


- 


Han  visar  infodingarna  sitt  fickur. 

Courtesy,  Missionary  Education  Movement. 
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Några  omdomen  om  Livingstone.  —  Inbjudningar  åt  alla  håll 
komma  oupphorligt.  —  Audiens  hos  drottningens  gemål 
prins  Albert.  —  Omdomen  om  hans  bole.  —  Besoket  i 
Dublin  och  Manchester  samt  i  fodelsebygden  i  Skottland. 
—  Ett  storartat  mottagande  i  Glasgow.  —  Han  talar  in¬ 
for  fabriksarbetarne  i  sin  hemstad  och  i  det  lilla  kapellet, 
dår  han  som  yngling  brukade  bevista  gudstjånsterna. 
—  Besoket  i  Blantyse  och  i  Edenburgh.  —  Besoket  i 
den  gamla  lårdomsstaden  Cambridge. 

Under  Livingstones  vistelse  i  hemlandet  fick  han 
ofta  hora,  att  man  icke  ansåg  honom  åga  en  missionårs 
sinne  och  hjårta.  Hans  tal  och  hans  skrifter  vittnade 
mera  om  vetenskapsmannens  ån  missionårens  intresse, 
sade  man.  Dessa  oråttvisa  omdomen  bemotte  han  sjålv 
i  ett  brev  med  dessa  ord : 

“Ingenstådes  har  jag  någonsin  upptrått  som  någon- 
ting  annat  ån  Guds  tjånare,  vilken  helt  enkelt  foljt 
hans  ledning.  Mina  åsikter  om  vad  en  missionår  år 
och  bor  vara,  åro  kanske  icke  fullt  overresståmmande 
med  deras,  som  anse  att  han  år  och  bor  vara  blott 
och  bart  en  person  med  en  bibel  under  armen  och 
ingenting  annat.  Jag  har  arbetat  med  mursleven  och 
spaden,  i  smedjan  och  vid  hyvelbånken,  likasåvål  som 
med  predikan  av  Guds  ord  och  som  praktiserande  lå- 
kare.  Jag  vet,  att  jag  icke  år  min  egen.  Jag  tjånar 
Kristus,  då  jag  skjuter  en  buffel  till  foda  for  mina 
mån  eller  då  jag  gor  mina  astronomiska  observatio¬ 
ner  eller  då  jag,  såsom  nu,  skriver  brev  till  ett  av 
hans  barn,  som  tyckes  hava  forglomt  den  kårlek,  om 
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vilken  det  såges,  att  han  tanker  intet  ont.  Skulle 
jag  nu  såtta  mitt  ljus  under  en  skåppa,  sedan  jag 
genom  Herrens  hjalp  forvårvat  mig  den  kunskap  om 
Afrika,  som  jag  hoppas  skall  bliva  till  dess  gagn,  en- 
dast  dårfor  att  några  anse  det  jag  utfort  och  tanker 
utfora  icke  vårdigt  en  missionår?  Emedan  jag  vet, 
att  många  anse,  att  oppnandet  av  ett  nytt  land  for 
kristendomens  inflytande  icke  år  en  missionårs  ar- 
bete,  har  jag  avsagt  mig  all  Ion  från  det  missionssåll- 
skap,  med  vilket  jag  stått  i  forbindelse,  och  sålunda 
biir  det  icke  till  någon  skada  i  pekuniårt  avseende,  att 
jag  fortsåtter  mitt  verk.” 

Under  sin  vistelse  i  hemlandet  blev  Livingstone 
med  familj  inbjuden  till  olika  personer  att  for  långre 
eller  kortare  tid  gåsta  i  deras  hem.  Overallt  gjorde 
hans  kristliga  liv  ett  djupt  intryck.  Hårom  giver  en 
av  dem  honom  foljande  vitsord: 

“D  :r  Livingstone  var  en  ytterst  enkel  och  an- 
språkslos  man,  som  blev  mycket  besvårad,  då  man 
ville  bevisa  honom  någon  sårskild  uppmårksamhet. 
En  gång  fick  han  besok  av  en  vål  bekant  herre,  som 
foljande  dag  skulle  hålla  en  forelåsning  och  nu  kom 
till  d:r  Livingstone  i  syfte  att  pumpa  ur  honom  nå- 
got,  som  han  sedan  kunde  begagna  som  materiel  for 
forelåsningen.  Livingstone  satt  tyst,  och  utan  att  vara 
oartig  besvarade  han  knapphåndigt  den  besokande 
herrns  frågor.  Han  kunde  gora  detta,  kunde  hålla 
folk  på  avstånd,  då  de  ville  begagna  honom  som  en 
inkomstkålla.  Då  besokaren  gått,  vånde  han  sig  till 
min  moder  med  orden:  ‘J ag  skall  besvara  alla  frågor 
som  Ni  behagar  framstålla  till  mig  —  men  icke  hans !’ 

Han  tyckte  icke  om  att  gå  ute  på  gatorna  av  fruk- 
tan  att  draga  till  sig  uppmårksamhet.  Det  hånde  sig 
en  gång,  att  han  på  Regent  Street  blev  foremål  for 
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en  nårgången  popelbops  hyllning,  ocli  han  visste  icke, 
huru  han  skulle  båra  sig  åt  for  att  komma  undan, 
till  dess  han  fick  ogonen  på  en  vågn  och  tog  sin 
tillflykt  till  den.  For  samma  orsaks  skuil  var  det  obe- 
hagligt  for  honom  att  gå  i  någon  kyrka.  Men  en 
dag  beslot  han  forsoka  gå  med,  ty  min  fader  hade 
sokt  overtala  honom  dårtill  och  forsåkrat  honom,  att 
som  vår  bank  var  avsides  under  låktaren,  så  skulle 
man  icke  bemårka  honom.  Då  han  kom  in  i  kyrkan, 
holl  han  ned  sitt  huvud  och  betåckte  sedan  ansiktet 
med  hånderna,  då  han  lyckligt  kommit  obemårkt  in 
i  banken.  Men  predikanten  hade  på  något  sått  fått 
sikte  på  honom  och  ovisligt  nog  i  sin  bon  inflikade 
hans  namn.  Sålunda  fick  folket  veta,  att  han  var  i 
kapellet,  ja,  man  till  och  med  klev  rått  over  bånkarna 
for  att  komma  fram  och  skaka  hånd  med  honom. 

D:r  Livingstone  brukade  vanligen  leda  vår  familje- 
andakt,  och  på  sondagsmorgnarne  gav  han  oss  en  bi- 
beltext  for  dagen.  Hans  boner  voro  vanligen  på  sak 
gående  och  mycket  enkla;  just  såsom  ett  barn  bad 
han  sin  Fader  om  vad  han  behovde. 

Han  var  alltid  mycket  vårdad  med  avseende  på 
klådsel  och  utseende.  Detta  var  hans  vana  i  Afrika 
också.  Så  var  det  ock  med  fru  Livingstone.  De  tyck- 
te,  att  det  var  gott  att  åven  i  detta  fali  giva  infodin- 
garne  ett  exempel. 

Doktor  och  fru  Livingstone  voro  mycket  fåstade 
vid  och  forstodo  varandra  fullkomligt.  Doktorn  var 
lekfull  och  tyckte  om  att  spela  henne  små  spratt,  och 
hon  deltog  då  med  honom  i  hans  upptåg.  Hon  var 
mycket  orolig  for  sin  man,  då  han  var  i  Afrika,  men 
infor  andra  doide  hon  sina  kånslor.  I  såliskap  voro 
båda  tillbakadragna  och  tysta.  Ingendera  av  dem 
brydde  sig  om  någon  slagt  elegans,  och  det  var  d:r 
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Livingstones  forskråckelse,  då  han  skulle  gå  till  en 
storartad  middag  eller  annan  fest.  Likvål  utovade  han 
på  sitt  stilla  sått  ett  stort  inflytande  vid  bordet.  Han 
beråttade,  att  han  en  gång  vid  en  middag  hos  en  lord 
fick  hora,  huru  alla  bordsgåsterna  talade  illa  om  Lon¬ 
dons  kopmån  och  hantverkare.  Han  anmårkte  då, 
att  han  for  sin  del  kånde  en,  på  vilkens  årlighet  han 
fullkomligt  kunde  lita,  och  om  han  i  sin  lilla  umgån- 
geskrets  kånde  en  sådan,  så  var  han  overtygad,  att 
det  fanns  många  hederliga  mån  bland  Londons  me- 
delklass. 

Han  steg  tidigt  upp;  omkring  klockan  sju  drack 
han  en  kopp  te  eller  kaffe  och  dårpå  borjade  han 
med  sin  skrivning.  Han  hade  icke  utseendet  att  vara 
en  stark  och  frisk  man. 

I  trots  av  hans  brådska  med  sitt  litteråra  arbete 
var  det  en  fullkomlig  uppsjo  med  offentliga  inbjud- 
ningar  att  deltaga  i  moten,  ån  hår  och  ån  dår.  Prins 
Albert,  drottningens  gemål,  gav  honom  en  audiens  i 
nårvaro  av  några  av  de  yngre  medlemmarne  av  den 
kungliga  f amil j en.  I  maj  månad  overlåmnades  till 
honom  “frihet  over  staden  London.”  De  fiesta  offent¬ 
liga  hedersbevisningarna  sparades  dock  till  hosten. 

Man  har  någon  gång  uttalat  beklaganden  over,  att 
d:r  Livingstones  bok  sysselsatte  sig  mera  med  veten- 
skapliga  beskrivningar  ån  med  en  missionårs  arbete. 
Men  en  uppmårksam  låsare  av  detta  arbete  skall,  om 
han  sammanfor  alla  de  underråttelser  Livingstone  gi¬ 
ver  rorande  missionsarbetet  i  Afrika  finna,  att  de  ut- 
gora  ett  icke  obetydligt  tillågg  till  missionslitteratu¬ 
ren.  Livingstone  betraktade  sig  sjålv  mera  som  en 
vågbrytare  i  missionsarbetet.  Under  femton  år  hade 
han  gjort  mycket  for  att  fora  kunskapen  om  Kristus 
till  de  stammar,  som  aldrig  hort  om  honom,  och  tro- 
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ligen  har  aldrig  någon  missionår  i  Afrika  någonsin 
predikat  till  så  många  svarta  som  han.  I  visst  avse- 
ende  har  han  varit  mera  framgångsrik  an  de  fleste, 
ty  genom  honom  hade  många  vant  sig  från  morker 
till  ljus.  Men  han  ville  icke  mycket  orda  om  detta,  ty 
de  nyomvånda  voro  ofta  opålitliga  och  deras  moral 
var  icke  alltid,  vad  den  borde  vara.  Detta  år  alltid 
forhållandet  med  de  fiesta  från  hedendomen  omvånda 
månniskor,  och  missionårerna  hava  mycket  arbete  och 
moda  att  vaka  over  de  nyomvåndas  forhållande  och 
liv.  Livingstone  var  en  såningsman,  men  icke  en  in- 
bårgare  av  stora  skordar,  och  han  ville,  att  hans  bok 
skulle  framstålla  fakta,  vilka  skulle  bliva  till  nytta 
for  de  arbetare,  som  kommo  efter  honom.  Det  egent¬ 
liga  missionsarbetet  återstod  ånnu ;  det  tillhorde  fram- 
tiden,  men  icke  det  forflutna.  Genom  att  ånnu  visa 
vilka  fålt,  som  funnos  i  Afrika  for  dugliga  missionå¬ 
rer,  ville  han  uppvåcka  missionsintresset  hemma  och 
elda  unge  mån  att  upptaga  arbetet  samt  leda  dem  till 
de  segrar  for  Kristi  sak,  som  han  visste  att  de  skulle 
vinna.  I  visst  avseende  var  Livingstones  bok  ett  tros- 
arbete.  Han  onskade  intressera  vetenskapsmån,  hand- 
lande,  filantroper,  missionårer,  med  ett  ord  alla  slags 
månniskor  for  Afrika,  vårs  vålfård  låg  honom  så  myc¬ 
ket  om  hjårtat.  Dårfor  ville  han  giva  alla  de  upplys- 
ningar  om  landet,  som  hans  grundliga  kunskaper  gjor¬ 
de  honom  i  stånd  till  och  sedan  låta  andra  bygga  med 
det  material,  han  så  frikostigt  forsåg  dem  med.  I  allt 
vad  han  skrivit  har  han  aldrig  låmnat  låsaren  i  oviss- 
het  om  det  mål,  mot  vilket  han  ståndigt  blickade.  Hans 
skrifter  såvål  som  hans  liv  åro  en  illustration  av  hans 
egna  ord :  “Den  geografiska  bragd,  som  år  avslutad, 
år  endast  borjan  till  sjålva  foretaget.” 
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Det  sista  året  av  Livingstones  vistelse  i  England 
tillbringades  med  nåstan  oavbrutet  resande  och  fore- 
låsande.  Åven  dårigenom  ville  han  intressera  månni- 
skor  for  Afrika,  och  han  lyckades  åven  dårutinnan. 

På  hosten  år  1857  var  Livingstone  fri  från  sitt  for- 
fattareskap  och  boken  utgiven.  Han  reste  nu  oupp- 
horligt,  ty  inbjudningar  bokstavligen  haglade  på  ho- 
nom  från  alla  hall.  I  augusti  reste  han  på  inbjudning 
till  Dublin.  I  ett  brev  till  sin  hustru,  som  icke  åtfolj- 
de  honom  denna  gång,  skriver  han,  att  han  trodde 
detta  besok  skulle  bliva  till  fromma  for  Afrika.  Han 
underråttade  henne  om,  att  hennes  faders  bok  var 
vida  kånd  i  Dublin  och  mycket  låst.  Hår  tråffade 
han  också  lord  Radstock  och  hans  hustru,  vilka  båda 
voro  mycket  intresserade  i  Afrika  och  ville  hjålpa 
missionen  genom  bidrag. 

I  september  finna  vi  honom  i  Manchester,  dår  han 
av  borsens  magnater  hyllades  på  det  hjårtligaste.  Han 
blev  utsatt  for  ett  riktigt  korsforhor  med  avseende 
på  Afrikas  produkter  och  på  vad  sått  handel  skulle 
kunna  drivas  på  detta  land.  Han  hade  fort  med  sig 
prover  av  over  tjugo  olika  fruktsorter  och  talade 
med  kopmånnen  om  dessa  samt  om  oljor  och  fårger, 
som  de  aldrig  forr  hort  talas  om  och  vilkas  beredelse 
var  en  hemlighet  utom  for  infodingarne.  Han  beråt- 
tade  om  honung,  sockerror,  vete,  bomull,  ull,  metaller, 
som  funnos  i  overflod  i  det  underbara  landet.  Att  allt 
detta  skulle  finnas  i  den  del  av  Afrika,  som  man  hit- 
tills  ansett  vara  blott  en  oerhord  sandslått,  en  oken, 
detta  var  ju  besynnerligt,  tyckte  alla.  Vid  detta  tillf ål¬ 
le  uttalades  en  forhoppning,  att  Englands  regering 
måtte  forena  sig  med  Portugals  i  utrustandet  av  en 
expedition  for  vidare  genomforskande  av  Centralafrika 
samt  stålla  hela  expeditionen  under  Livingstones  befål. 
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I  medio  av  september  reste  han  till  sin  fodelse- 
bygd.  Hår  var  mottagandet  ånnu  varmare.  I  Glas- 
kow  hedrades  han  av  universitetet,  låkaresållskapet, 
de  forenade  presbyterianerna  och  till  sist  av  alla  arbe- 
tarne  i  bomullsspinnerierna.  En  subskription  på  2,000 
pund  sterling  hade  cirkulerat,  och  nu  overlåmnades 
gåvan  i  hans  hånder  tillika  med  “frihet  over  staden/’ 
Av  medicinska  fakulteten  vid  låroverket  blev  han  ut- 
nåmnd  till  hedersledamot,  en  utmårklese,  som  sålian 
gavs  åt  någon  och  aldrig  åt  någon  annan  ån  de  mest 
framstående  mån.  Fakultetens  president  talade  om 
de  tjånster  Livingstone  gjort  låkarevetenskapen  och 
frambar  sina  egna  och  sina  medbroders  tacksamhet 
till  honom  for  hans  outtrottliga  arbete  i  vetenskapens 
tjånst.  Hårpå  svarade  Livingstone  med  fdljande  ord: 

“I  det  land,  dår  jag  arbetat,  forsokte  jag  folja  min 
Herres  och  Måstares  fotsteg.  Vår  frålsare  var  en 
låkare ;  men  det  år  ju  icke  att  vånta,  att  hans  efter- 
foljare  skola  kunna  utfora  underverk.  Det  nårmaste 
man  kan  komma  till  år  att  studera  låkarevetenskapen 
och  på  detta  sått  soka  hela  månskliga  sjukdomar.  En 
av  mina  patienter  uttryckte  sin  mening  om  min  reli¬ 
gion  på  foljande  sått:  ‘Vi  tycka  om  dig;  du  år  den 
ende  vite  man  vi  kånna.  Vi  tycka  om  dig,  emedan  du 
hj ålper  oss,  då  vi  åro  sjuka,  men  vi  tycka  icke  om 
ditt  evinnerliga  predikande  och  bedjande.  Vi  kunna 
icke  vånja  oss  dårvid.” 

Infor  de  forenade  presbyterianerna  talade  han  om 
missionen  i  Afrika.  Han  sade,  att  han  en  gång  varit 
mycket  besviken  med  avseende  pa  betschuanakristna, 
men  då  han  sedan  kom  in  i  det  inre  av  landet  och 
fick  se  hedendomen  i  dess  mest  avskråckande  gestalt, 
foråndrade  han  sin  mening  och  fick  en  hogre  tanke 
om  vad  missionen  utråttat.  Det  var  hårt  att  arbeta 
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bland  hedningarne,  bland  vilka  man  icke  fick  se  något 
allmånnare  intresse.  Men  man  fick  fortgå  i  tro  på 
Gud  utan  att  vånta  någon  uppmuntran  från  dem  bland 
vilka  man  arbetade.  Kom  den  i  trots  av  allt,  så  kunde 
man  icke  annat  an  tacka  Gud ;  kom  den  icke,  så  var 
det  dock  att  fortgå,  såsom  infor  Herren,  och  icke 
f alla  modet. 

Då  han  talade  infor  fabriksarbetarna,  visade  han 
genom  sina  ord,  huru  forbunden  han  kande  sig  med 
dessa  modornas  och  arbetets  ofta  foraktade  eller  for- 
bisedda  soner.  Han  lyckonskade  sig  sjålv  dårfor,  att 
han  haft  formånen  att  vara  en  kroppsarbetare.  Vid 
spinneriet  i  Blantyre  hade  han  lårt  sig  ihårdighet  och 
dår  hade  grunden  lagts  till  vad  han  sedan  varit  i  stånd 
att  utråtta.  Fattigdom  och  arbete  voro  ofta  forak¬ 
tade,  sade  han,  men  han  kunde  omojligen  begripa  or- 
saken,  ty  synd  vore  det  enda,  som  hos  månniskan  for- 
tjånade  att  foraktas,  var  det  enda  klandervårda  hos 
någon.  De  som  foraktade  en  bomullsspinnare  voro 
personer,  som,  om  de  hade  varit  bomullsspinnare  från 
borjan,  skulle  hava  forblivit  det  till  slutet.  Modor 
och  forsakeiser  tillhorde  de  fiesta  månniskors  lott, 
och  for  den  fattige  voro  de  ingen  anledning,  varfor 
han  skulle  klandras  eller  foraktas.  Frålsaren  sjålv 
innehade  en  obetydlig  och  ringa  stållning  i  samhållet, 
och  Livingstone  for  sin  del  var  glad,  att  han  fått  till- 
bringa  sitt  liv  i  samma  omståndigheter  som  Herren 
sjålv. 

I  Hamilton,  sitt  gamla  hem,  fick  han  i  det  lilla 
kapellet,  dit  han  som  yngling  brukade  gå  varje  son- 
dag,  tillf ålle  att  tala.  Han  uttalade  då,  huru  illa  han 
tyckte  om  att  vara  ansedd  som  “dagens  hjålte.”  Han 
hade  hoppats  att  få  gora  ett  kort  besok  i  England 
och  Skottland  och  sedan  i  all  stillhet  och  helt  obemårkt 
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återvånda  till  sitt  arbetsfållt  i  Afrika.  Det  var  en- 
dast  kånslan  av,  att  han  icke  ville  visa  sig  otacksam 
och  ohovlig,  som  kunde  formå  honom  att  deltaga  i 
de  offentliga  moten,  dit  man  inbjudit  honom.  Likaså 
ville  han  våcka  intresse  for  Afrika,  varhelst  han  upp- 
trådde  och  talade.  En  av  de  skonaste  och  hogsta  sys- 
selsåttningar,  som  en  månniska  kunde  innehava,  var 
att  vinna  sjålar  for  Herren  och  forklara  for  satans 
fångar,  att  de  kunde  bliva  frigjorda  genom  tron.  Han 
var  glad,  att  till  honom  sjålv,  “den  ringaste  av  alla 
heliga”,  denna  nåden  blivit  given. 

I  kapellet  voro  personer  av  olika  trosbekånnelser 
nårvarande  och  lyssnade  till  hans  ord.  Detta  gladde 
honom  mycket.  Sin  glådje  uttryckte  han  med  foljan- 
de  ord: 

“Då  vi  resa,  som  jag  gjort,  vida  omkring,  så  låra 
vi  nog  mycket,  och  det  vore  skam  annars.  Vi  se  till- 
baka  till  vårt  eget  land  och  betrakta  det  mera  som 
ett  helt.  Många  av  de  egenheter,  som  vi  inom  vår 
egen  denomination  insupte,  forsvinna,  och  vi  betrakta 
hela  hopen  av  troende  med  samma  kårlek.  Vi  glåd- 
jas  att  se  dem  gå  framåt.  Jag  tror,  att  varje  skotsk 
kristen  gladdes  i  djupet  av  sitt  hjårta  over  att  se  fri- 
kyrkan  och  den  forenade  presbyterianska  kyrkan  fo- 
rena  sig  till  en.  Jag  betraktar  alla  de  olika  denomi- 
nationerna  i  Hamilton  och  i  hela  Britanien  med  samma 
kårlek.  Jag  kan  icke  såga,  vilken  jag  ålskar  mest.  Jag 
år  viss  om  att  jag  icke  bor  forakta  någon  av  dem. 
Jag  formodar,  att  jag  biir  betraktad  som  villf arande, 
då  jag  såger,  att  jag  icke  kan  gå  forbi  en  enda  kyrko- 
dorr  for  att  komma  fram  till  den,  som  jag  kallar  min 
egen.  Det  år  vårre  dock  att  for  våra  medkristna 
synas  okristlig,  ån  att  synas  vara  vacklande,  då  det 
gåiler  trohet  mot  de  denominationella  principer  vi  be- 
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karma.  Må  detta  mote  bliva  en  bekråftelse  på  den  ge- 
menskap,  som  finnes  mellan  alla  troende.  Kommen  ihåg 
mig  i  edra  boner,  då  jag  år  långt  borta,  ty  då  man  år 
i  hednavårlden  kånner  man  sig  som  om  man  vore  bort- 
glomd  av  alla  månniskor.  Bedjen  att  nåd  må  bliva 
mig  given  att  vara  trogen  mot  Frålsaren  intill  doden.” 

I  Blantyre,  hans  fodelseby,  var  glådjen  stor,  då 
Livingstone  var  hedersgåsten  dår  under  några  dagar. 
Var  och  en,  mån,  kvinnor  och  barn,  kånde  sig  stolta, 
att  en  så  namnkunnig  man  kallade  denna  enkla  bygd 
sin  egen  och  att  hans  vagga  stått  i  en  av  dess  låga 
hyddor.  Åven  dår  skulle  man  giva  honom  en  vål- 
komstfest,  vid  vilken  han  skulle  tala  och  redogora 
for  några  av  sina  åventyr  i  Afrika.  På  begåran  av 
några  av  de  yngre  personerna  i  byn  omtalade  han 
sitt  nappatag  med  lejonet,  och  dårvid  lyssnade  hans 
åhorare,  som  det  tycktes,  med  återhållen  andedråkt. 

Vid  detta  tillfålle  yttrade  Livingstone  några  skarpa 
och  ogillande  ord  over  fru  Beecher  Stowes  kånda  på¬ 
stående  att  fabriksarbetarne  voro  endast  slavar.  Han 
uppmanade  arbetarne  att  bevisa  sina  arbetsgivare  stor- 
re  fortroende,  då  dessa  sokte  gora  sitt  båsta  for  dem. 
Dårvid  påminde  hon  dem  om  en  håndelse,  som  intråf- 
fat  icke  långt  forut,  då  man  i  Blantyre  våckt  forslag 
att  låta  varje  arbetare  få  ett  stycke  trådgårdsjord  i 
nårheten  av  sitt  hus  att  odla  for  eget  bruk.  I  stållet 
for  att  vara  tacksamma  hade  arbetarna  framkastat 
den  misstanken  att  man  nog  skulle  taga  ifrån  dem 
trådgården,  når  den  vål  vore  i  ordning.  Livingstone 
sade  sina  åhorare  rent  ut,  att  ett  dyligt  tal  var  både 
ovårdigt  och  lågt,  och  att  aldrig  ett  gott  forhållande 
mellan  arbetsgivare  och  arbetare  skulle  kunna  åstad- 
kommas,  om  detta  finge  fortfara.  Om  de  senare  ha¬ 
de  mera  fortroende  for  de  forre,  så  skulle  foljden  bliva, 
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att  desse  skulle  gora  mycket  mera  for  att  underlåtta 
dagsverkarens  modor  och  forbåttra  hans  omståndig- 
heter.  Till  sist  uppmanade  han  sina  åhorare  att  anam- 
ma  Herrens  nåd  i  Kristus  och  låta  sig  frålsas  samt 
overlåmna  sig  helt  och  hållet  i  hans  hånder  och  åt 
hans  ledning.  Att  boja  sig  infor  Gud  fornedrade  in¬ 
gen,  tvårtom,  det  var  både  hedrande  och  manligt. 
Hans  hogsta  onskan  for  dem  alla  var,  att  de  skulle 
få  frid  med  Gud  och  åga  hoppet  om  ett  arv  hos  honom. 

Livingstones  ord  till  fabriksarbetarne  i  Blantyre 
bevisade  vilket  sunt  och  klart  omdome  han  ågde  i  so¬ 
ciala  frågor.  Han  var  i  detta  som  i  mycket  annat 
framom  sin  tid.  Hans  många  vånner  voro  ofta  for- 
vånade,  då  de  låste  hans  tankar  i  skrift  eller  horde 
honom  uttrycka  dem  i  ord,  ty  den  snabbhet  och  klara 
tankegång,  som  utmårkte  honom,  då  det  gållde  att 
giva  omdomen  i  tidens  frågor,  voro  ovanliga.  Det 
var  som  om  han,  vilken  under  åratal  varit  avskild 
från  månsklighetens  mest  odlade  lånder,  i  ett  nu  for- 
mått  såtta  sig  in  i  allt  som  rorde  dessa  lånders  folk 
allra  nårmast,  och  det  fastån  han  under  den  korta 
tid  han  varit  hemma  i  fåderneslandet  varit  mera  upp- 
tagen  ån  de  fiesta  andra  månniskor  med  att  skriva 
och  hålla  tal  utan  ånda.  Vid  den  tiden  hade  en  fråga 
borjat  framstålla  sig  for  många,  som  intresserade  sig 
for  de  arbetande  klasserna,  nåmligen  den  att  uppråtta 
kaffehus  i  alla  stora  ståder,  dår  arbetarne  kunde  for 
en  ringa  avgift  få  någon  forfriskning  samt  tillfålle 
att  låsa  tidningar  och  tidskrifter  på  lediga  stunder  i 
stållet  for  att  tillbringa  dem  på  krogarne.  Denna 
fråga  tog  Livingstone  genast  upp.  Han  blev  erbju- 
den  trettio  guineer  for  en  forelåsning  i  Glasgow,  och 
han,  som  aldrig  brukade  taga  betalning  for  sina  fore- 
låsningar,  mottog  anbudet  genast.  Han  fick  en  vac- 
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ker  summa,  som  han  sedan  med  glådjestrålande  blic- 
kar  overlåmnade  till  sina  vånner,  bomullsspinnarne  i 
Blantyre,  som  en  grundpeninng  till  ett  dyligt  kaffe¬ 
hus,  dår  unge  mån,  som  icke  ågde  ett  varmt  och  trev- 
ligt  rum,  dår  de  kunde  tillbringa  sin  afton,  fingo  till- 
fålle  att  både  vårma  sig  och  få  sig  litet  forfrisknin¬ 
gar  samt  i  låsrummet  ågde  tillgång  till  god  och  sund 
litteratur.  Så  gjorde  denne  man  det  goda  var  han 
gick  fram,  och  ingen  stod  hans  rika,  varma  hjårta  så 
nåra  som  dessa,  vilka  i  jordiskt  avseende  voro  de 
minst  ansedda  och  minst  vål  lottade. 

I  Edinburgh  forårades  Livingstone  åven  med  “f ri¬ 
llet  over  staden.”  Man  gav  honom  dår  flere  bevis 
på,  huru  hogt  man  uppskattade  hans  verk.  Men  allt 
detta  firande  trottade  honom  mycket,  och  han  kallade 
det  blott  ett  offentligt  paraderande.  Till  sir  Roderick 
skrev  han,  att  han  var  alldeles  uttrottad  på  alltsam- 
mans,  och  han  hoppades  att,  sedan  han  besokt  ett  par 
eller  tre  platser  till,  få  såga  farvål  till  detta  trott- 
samma  liv  for  att  alltid  och  snart  återvånda  till  sitt 
ålskade  Afrika.  Så  trott  och  utsliten  han  ån  kånde 
sig  i  Edinburgh  gjorde  hans  upptrådande  och  tal  dock 
ett  sådant  intryck,  att  man  antager,  att  det  gav  upp- 
hov  till  den  sedermera  uppråttade  Skotska  Living- 
stoniamissionen,  en  av  de  mest  framgångsrika  stiftel¬ 
ser  for  utforande  av  Livingstones  planer. 

Hederstitlar  fattades  honom  icke  heller,  ty  under 
hans  vistelse  i  hemlandet  utnåmndes  han  av  univer¬ 
sitetet  i  Oxford  till  D.  C.  L.  (Doctor  of  Civil  Law  och 
en  tid  fortit  i  Glasgow  till  L.  L.  D.  (Doctor  of  Laws). 

I  november  månad  skrev  han  till  sin  vån  och  lå¬ 
rare  i  astronomi,  heri*  Maclear  i  Kapstaden,  foljande : 

“Jag  avslutar  mitt  festande  nåsta  vecka  i  Oxford. 
Det  år  verkligen  mycket  tidsodande  allt  detta,  och 
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jag  år  viss  att  ni  beklagar  mig.  Jag  hoppas  att  få 
låmna  England  i  januari.  Undrar  om  portugiserna 
hållit  sitt  ord  att  draga  forsorg  om  mina  mån.  Jag 
glåder  mig  åt  att  få  återse  eder  på  det  stilla,  fridfulla 
obeservatoriet  i  Kapstaden.  Det  år  mera  tillf reds¬ 
stållande  att  tjåna  Herren  i  allskons  stillhet.  Må  han 
giva  sin  nåd  och  vålsignelse  till  oss  alla !” 

Mot  slutet  av  året  måste  han  dock  besoka  Cam- 
bridge,  dår  han  holl  sitt  minnesrika  tal  till  universite¬ 
tets  studenter  och  lårare,  vilket  vi  redan  omnåmt. 
Det  var  om  detta  tal  och  om  detta  hans  besok  i  Cam- 
bridge,  som  professor  Sedgwick  i  foretalet  till  en  bok, 
med  titeln  “Doktor  Livingstones  Combridgeforelås- 
ningar”,  yttrade,  att  han  aldrig  varit  nårvarande  vid 
något  tillf  ålle,  dår  en  offentlig  talare  blivit  varmare 
mottagen  av  universitetets  ungdom  ån  Livingstone 
blev.  Sjålv  beholl  han  i  kår  hågkomst  detta  sitt  be¬ 
sok  i  den  minnesrika  universitetsstaden  och  det  vån- 
liga  mottagande  han  dår  ront.  Såsom  minnesgåva 
erholl  han  vid  pass  fyrtio  storre  litteråra  verk  till  att 
ersåtta  hans  av  boerna  forstorda  bibliotek,  en  gåva 
som  han  hogt  vårderade.  Under  de  kommande  årens 
arbete  och  modor  ihågkom  han  ofta  med  noje  de  stun¬ 
der  han  tillbringade  i  Cambridge,  och  tanken  på  att 
de  unga  studenterna  och  deras  aktningsvårda  lårare- 
kår  hade  sina  ogon  fåstade  på  honom  och  våntade 
stora  ting  av  hans  resor  i  Afrika  ingav  honom  mod 
och  kraft  att  hålla  ut  och  anstrånga  sina  krafter  for 
att  soka  uppfylla  dessa  forvåntningar. 

Under  den  tidigare  delen  av  året  1857  hade  Li¬ 
vingstone  mycket  tånkt  over  sin  forbindelse  med 
Londonska  missionssållskapet  och  ofta  varit  i  bry¬ 
deri,  huru  han  skulle  gora  med  avseende  på  sin  till- 
tånkta  skilsmåssa  från  sållskapet.  Det  intryck  han 
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fått  av  brevet,  som  han  bekom  medan  han  ånnu  var 
kvar  i  Afrika,  dåri  sållskapet  forklarar  sig  icke  vilja 
ansvara  for  hans  underhåll,  om  han  fortsatte  med  si- 
na  upptåcktsresor,  hade  helt  och  hållet  utplånats  ge¬ 
nom  hans  personliga  sammantråffande  med  styrelsen, 
då  han  fått  klargora  sin  ståndpunkt  och  meddela  sina 
planer  for  framtiden.  Styrelsens  medlemmar  forstodo 
honom  dårefter  båttre  och  insågo  mycket  val  vilken 
stor  gåva  sållskapet  ågde  i  en  sådan  missionår  som 
han.  Gårna  hade  de  nu  velat,  att  han  i  dess  tjånst 
skulle  fortfarit  med  sina  resor  och  verka,  såsom  Her¬ 
ren  ledde  honom.  Men  med  det  sårskilda  arbete,  Her¬ 
ren  nu  lagt  i  hans  hånder,  var  Livingstone  rådd  for, 
att  sållskapet  mojligen  någon  gång  skulle  komma  att 
hindra  honom  i  hans  verk.  Han  insåg  åven,  att  såll¬ 
skapet  å  sin  sida  skulle  komma  att  få  lida,  emedan 
kommande  gynnare  av  dess  verksamhet  mojligen  kom¬ 
me  att  anklaga  det  for  avvikelse  från  sin  ursprungliga 
beståmmelse,  om  pengar  anvåndes  till  att  underhålla 
en  man,  som  gjort  till  sin  levnads  uppgift  att  soka 
genomforska  okånda  landomraden.  Å  andra  sidan 
visste  han  också,  att  han,  genom  att  taga  avsked  ur 
sållskapets  tjånst,  skulle  framstå  infor  hela  den  krist- 
na  vårlden  såsom  en,  den  dår  blivit  sin  ursprungliga 
kallelse  otrogen  och  forlorat  intresset  for  det  hogsta 
och  mest  gudomliga  arbete,  som  blivit  anfortrott  åt 
månniskor,  det  nåmligen,  att  predika  evangelium  for 
hela  skapelsen.  Att  dessa  hans  farhågor  icke  voro 
ogrundade,  utan  att  ett  sådant  tånkesått  verkligen 
gjorde  sig  gållande  bevisar  foljande  brev  från  en  herr 
Braithwaite,  tillhorande  kvåkarnes  samfund,  en  av 
Livingstones  fortroligaste  vånner  och  rådgivare : 

“Genom  att  upplosa  din  forbindelse  med  London- 
ska  missionssållskapet  skall  du  genast  betraktas  såsom 
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en,  den  dår  hådanefter  har  en  annan  uppgift  an  den 
du  for  nårvarande  innehar.  Och  vad  som  år  ånnu 
viktigare,  du  sjålv  kunde  mojligen  komma  att  i  stor- 
re  eller  mindre  grad,  dig  sjålv  ovetande,  vånda  dina 
tankar  från  det  skona  kali  som  du,  såsom  evangelii 
forkunnare,  utan  tvivel  mest  ålskar  och  med  dina 
hogsta  intressen  och  forhoppningar  hittills  varit  for¬ 
bunden. ” 

D  :r  Livingstone  uttryckte  i  ett  svar,  att  dessa 
brevskrivarens  åsikter  voro  vårda  att  beaktas.  Dock 
ansåg  han  det  icke  vara  fullt  overensståmmande  med 
plikt  och  samvete  att  mottaga  Ion  såsom  en  missionår, 
då  han  åmnade  att  anvånda  sin  mesta  tid  med  upp- 
tåktsresor  och  vetenskapliga  forskningar.  Braithwaite 
uttalade  sitt  uppskattande  av  Livingstones  samvets- 
grannhet,  men  var  dock  icke  overbevisad  om  att  hans 
tilltånkta  skilsmåssa  från  sållskapet  var  behovlig. 
Han  skrev : 

“Ditt  hjårta,  det  tror  jag  forvisso,  år  i  dess  inner- 
sta  djup  forbundet  med  Kristi  verk.  Detta  år  det 
‘ena  nodvåndiga’,  vilket  du  under  allt  soker  behålla 
i  sikte.  Mina  farhågor  hava  varit  och  åro  ånnu,  att 
ditt  skiljande  dig  från  en  erkånd  religios  kropp  skall 
foranleda  någon  att  anse  ditt  kristliga  liv  forsvagat, 
eller  att  ditt  mål  vore  lågre  an  Kristi  rikes  utbre- 
dande.  Detta  vore  hogeligen  att  beklaga,  ty  din  ka¬ 
raktår  år  numera,  så  att  såga,  icke  din  egen,  utan  i 
viss  mening  en  gemensam  egendom,  tillhorig  det  brit- 
tiska  rikets  kristna  ,och  allt  som  kan  giva  anledning 
till  att  draga  ned  din  hoga  stållning  nu  vore  att  kasta 
en  skugga  over  hela  verksamheten.” 

Braithwaites  farhågor  voro  icke  heller  ogrundade, 
ty  Livingstone  blev  mycket  illa  bedomd  for  det  steg 
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hari  tog.  Men  nu  som  vid  månget  annat  tillfålle 
misstog  man  sig  och  fålide  ett  omdome,  som  seder- 
mera  visat  sig  vara  helt  och  hållet  forhastat,  ty  det 
stred  mot  verkliga  forhållandet. 

Livingstone  hade  fore  sin  avresa  från  Afrika  sagt, 
att  om  det  vore  Herrens  vilja,  att  han  skulle  fortsåtta 
sina  upptåcktsresor  i  Afrika,  så  skulle  ock  medel 
komma  till  verkets  utforande  från  helt  andra  håll  an 
hittilis,  och  han  hade  rått. 

Vid  Brittiska  Assosiationen  i  Dublin  våcktes  ett 
forslag  att  soka  formå  regeringen  att  hjålpa  honom 
utfora  hans  tilltånkta  verk.  Regeringen,  hårom  un- 
derråttad,  betraktade  forslaget  med  gillande,  och  in- 
om  årets  slut  var  saken  avgjord.  I  februari  månad  år 
1858  mottog  Livingstone  ett  formligt  uppdrag,  un- 
dertecknat  av  lord  Claredon,  sekreteraren  i  utrikes- 
departementet,  dåri  han  utnåmndes  till  engelsk  kon¬ 
sul  i  Qvilimane  for  ostkutsen  samt  for  oberoende  di¬ 
strikt  i  det  inre  av  landet  samt  anforare  for  en 
expedition  i  Ostra-  och  Centralafrika.  Livingstone 
mottog  detta  uppdrag,  och  under  sista  tiden  av  sin 
vistelse  i  England  var  han  mycket  upptagen  med  ut- 
rustningen  for  denna  expedition.  En  mindre  ångbåt 
forskaffades  for  resan  på  Zambesifloden,  och  de  olika 
medlemmarne  av  denna  expedition  fingo  var  sitt  upp¬ 
drag  vid  det  kommande  arbetet.  Kommendoren  over 
båten  blev  Bedingfeild,  officer  vid  flottan.  John  Kirk, 
en  beromd  låkare,  medfoljde  for  att  gora  sina  ve- 
tenskapliga  undersokningar,  och  Livingstones  broder 
Charles  utnåmndes  till  sekreterare  och  medhjålpare  i 
allmånhet.  Alla  som  medfoljde  på  denna  fård  be- 
ordrades  att  lyda  Livingstones  order  och  alltid  be- 
trakta  honom  som  ledare. 
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“Vi  hava  lyckats  att  arrangera  for  eder  på  basta 
sått,”  sade  lord  Palmerston  till  Livingstone.  “Om  vi 
hade  våntat  till  dess  parlamentet  sammantrått,  så 
hade  det  varit  for  sent.” 

Lord  Shaftesbury  lovade  honom,  att  fåderneslan- 
det  skulle  gora  allt  vad  det  kunde  for  honom  samt 
lyckonskade  honom  for  att  saken  tagit  sådan  vånd- 
ning  och  att  han  kunde  utgå  på  de  villkor,  som  nu 
gjorts  honom.  Det  hade  varit  fråga  om  att  Living¬ 
stone  borde  resa  till  Portugal  for  att  forsåkra  sig  om 
dess  regerings  medhjålpande  i  foretaget,  men  lord 
Palmerston  forsåkrade  honom,  att  han  kunde  vara 
forvissad,  att  man  genom  portugisiska  ministern  kun¬ 
de  utråtta  lika  mycket  som  om  Livingstone  sjålv  reste 
till  Lissabon  for  att  samtala  med  konungen.  Så  sked- 
de  också,  och  Livingstone  forseddes  fore  sin  avresa 
från  England  med  rekommendationsbrev  till  de  olika 
guvernorerna  i  de  portugisiska  besittningarne  i  Afrika, 
vilka  fingo  instruktioner  att  hjålpa  honom  i  allt,  vad 
de  kunde.  Det  må  hår  sågas,  att  Livingstone  blev  mer 
an  en  gång  besviken  i  sina  forvåntningar  på  dessa 
guvernorers  hjålpsamhet.  Han  tvivlade  dock  icke  på 
portugisiske  konungens  uppriktighet,  utan  lade  skul¬ 
den  på  de  lokala  myndigheterna. 

Lord  Clarendon  skrev  ett  brev  till  hovdingen  Se- 
keletus  och  tackade  honom  i  sin  drottnings  namn  for 
den  vånlighet  hovdingen  stadse  visat  Livingstone, 
“Hennes  Majeståts  tjånare”,  och  hoppades  han,  att 
Sekeletus  stadse  skulle  visa  honom  samma  tjånstvil- 
lighet  som  forr. 

Vilken  annan  som  helst,  utom  Livingstone,  skulle 
gårna  hava  begagnat  sig  av  sin  regerings  storartade 
frikostighet  och  gått  till  flere  ytterligheter  vid  ut- 
rustningen  av  exepeditionen.  Livingstone  åter  sokte 
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på  allt  sått  att  spara  och  yrkade  beståmt  på,  att  hans 
inflytelserika  vånner  skulle  gora  detsamma.  Han  sade 
dem,  att  han  icke  onskade  en  lysande  rad  av  sjooffi- 
cerare  med  sig;  deras  underhåll  vore  alltfor  kostsamt 
och  han  behovde  dem  icke.  Allt  maste  vara  prak¬ 
tiskt  och  enkelt,  sade  han,  och  icke  forbundet  med 
overflodiga  kostnader.  I  Afrika  behovde  man  ingen¬ 
ting  for  att  bara  lysa  med,  ty  dår  måste  alla  gora 
nytta,  alla  arbeta  och  hårda  ut. 


ELFTE  KAPITLET. 


Overblick  av  Livingstones  verksamhet  i  Afrika  och  dess  resul¬ 
tat.  —  Avskedsfester.  —  Professor  Sedgwicks  avsekds- 
brev. 

Innan  vi  inbjuda  låsaren  att  vara  med  på  de  sista 
avskedsmotena,  som  hollos  for  Livingstone,  och  innan 
vi  dårpå  folja  honom  tillbaka  till  det  land,  for  vilket 
han  lidit  och  arbetat  så  mycket,  vilja  vi  kasta  en  over- 
blick  på  de  resultat,  som  Livingstones  besok  i  hemlan- 
det  medfort. 

Det  allmånna  tånkesåttet  både  i  England  och  Skott¬ 
land  rorande  Afrika  hade  undergått  en  fullkomlig  om- 
stortning.  Månniskorna  voro  alldeles  forvånade  over, 
att  detta  morka  lands  inre  var  så  rikt  på  våxtlighet  och 
mineralier  och  att  dess  djurvårld  var  så  mångfaldig. 
Dessutom  hade  man  fått  helt  andra  begrepp  om  de 
afrikanska  folken,  som  man  hittilis  ansett  som  riktiga 
vilddjur,  stående  på  lågsta  trappsteget  av  månsklig  od- 
ling.  Livingstone  bevisade,  likasom  Moffat  fore  ho¬ 
nom  gjort,  att  Afrikas  vilda  folk  voro,  om  man  be- 
handlade  dem  rått,  oppna  for  både  civilisation  och  kri¬ 
stendom,  att  de  hogt  aktade  de  vite  och  ville  vålkom- 
na  dem  till  deras  land.  Livingstone  hade  dessutom 
kastat  ljus  over  slavhandelns  nedrigheter,  ehuru  det 
blev  forst  under  hans  senare  upptåcktsresor,  som  han 
fick  se  foljderna  av  denna  nesliga  månniskohandel  och 
sålunda  kunde  ånnu  tydligare  lågga  i  dagen  nodvåndig- 
heten,  att  England  gjorde  slut  dårpå.  Han  hade  ock- 
så  givit  upplysning  om  de  platser  i  Afrika,  dår  euro- 
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péer  utan  fara  for  hålsa  och  liv  kunde  nedsåtta  sig  och 
oppna  missionsstationer.  Han  hade  givit  vårdefulla 
beskrivningar  om  landets  geografi  och  om  dess  våxt- 
och  djurvårld.  Resultatet  av  allt  detta  var,  att  engel¬ 
ska  folket  fått  ett  hittilis  okånt  intresse  for  det  morka 
Afrika,  som  nu  blivit  genom  Livingstones  beskrivnin¬ 
gar  det  intressantaste  land  i  vårlden.  Unga,  begåvade 
kristna  mån  vid  universiteten  borjade  undra  på,  huru 
det  kom  sig,  att  de  aldrig  forr  kommit  på  den  tanken 
att  ågna  sig  åt  ett  så  skont  kali  som  missionårens. 
Med  ett  ord,  talåmnet  for  dagen  var  Afrika  och  mis¬ 
sionen  samt  vad  som  återstod  att  gora  for  att  borja 
ett  kraftigt  arbete  dår. 

Londons  missionssåilskap  tog  upp  Livingstones  val- 
språk :  “Framdt”,  och  borjade  planlågga  missionen  i 
Linyanti.  Moffat  skrev  hem,  att  han  stod  i  begrepp 
att  avlågga  ett  besok  hos  matabelhovdingen  Mosele- 
katse  i  den  forhoppningen,  att  en  mission  mojligen 
kunde  borjas  bland  matabelfolken.  Livingstone  sjålv 
brann  nu  av  långtan  att  få  återvånda  till  sina  vånner 
makololofolket,  vårs  missionår  han  så  gårna  velat  bliva, 
om  icke  piikten  kallat  honom  till  andra  vårv.  Men  når 
han  icke  kunde  sjålv  stanna  hos  detta  folk,  kallade 
han  en  annan  i  sitt  stålle,  och  denne  var  hans  svåger, 
John  Moffat.  Av  sina  egna  privata  tillgångar  lovade 
han  honom  500  pund  sterling  for  utrustning  m.  m.  och 
150  pund  i  årlig  Ion  under  fem  år,  utom  andra  smårre 
summor,  alltsammans  uppgående  till  1,400  pund  ster¬ 
ling,  en  icke  ringa  summa  for  den,  som  icke  ågde  någ- 
ra  storartade  rikedomar.  Nåra  tre  år  av  hans  egen  Ion 
som  konsul  (500  pr  år)  voro  sålunda  redan  brotlovade. 

Allt  efter  som  tiden  nårmade  sig  for  Livingstones 
avresa,  borjade  man  på  att  fundera  på  att  ånnu  en  gång 
betyga  honom  sitt  offentliga  erkånnande  av  hans  for- 
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tjånster.  Åven  denna  gång  ville  Geografiska  sållskapet 
vara  fråmst  på  listan,  och  sir  Roderick  Murchison 
skulle  naturligtvis  innehava  ordforandeskapet.  Han 
hade  varit  den  forste,  som  offentligt  uttalat  ett  vål- 
kommen  till  den  store  resenåren  från  fjårran  Afrika, 
vårs  sol  brynt  hans  kinder  och  vårs  hårda  klimat  for- 
svagat  hans  livskrafter  i  så  betånklig  grad  och  ut- 
mårglat  hans  kropp.  Nu  var  kinden  rosig  och  krafter 
och  huli  i  gott  skick,  och  Englands  klimat  kunde  be- 
romma  sig  av  att  hava  åstadkommit  denna  forandring 
till  det  båttre. 

Morgonen  samma  dag,  som  den  storartade  avskeds- 
festen  skulle  åga  rum,  hugnades  Livingstone  med  åran 
av  en  enskild  audiens  hos  drottningen.  Hårom  skriver 
en  dagtidning  foljande : 

“Drottningen  sånde  bud  till  Livingstone,  som  in- 
fann  sig  hos  hennes  majeståt  i  hennes  enskilda  rum 
utan  alla  ceremonier,  iklådd  endast  sin  svarta  rock 
och  blå  byxor  samt  med  sin  mossa  prydd  med  ett  guld¬ 
band.  Detta  var  hans  vanliga  toalett,  och  mossan  ut- 
gjorde  det  sårskilda  igenkånningstecknet  på,  att  han 
nu  var  en  hennes  majeståts  konsuler,  en  officiell  ut- 
mårkelse  vid  vilken  vår  resenår  fåste  mycken  vikt, 
emedan  det  komme  att  giva  honom  stor  betydelse  infor 
infodingarna  och  giva  honom  storre  inflytelse  over  dem 
och  over  medlemmarne  av  den  expedition,  vårs  ledare 
han  var.  Drottningen  samtalade  med  honom  omkring 
en  halv  timma  om  hans  resor.  Dr.  Livingstone  sade 
henne,  att  han  nu  skulle  kunna  såga  till  infodingarne  i 
Afrika,  att  han  sett  sin  hovding,  vilket  han  forr  till 
sin  ledsnad  icke  kunnat  såga,  ett  forhållande,  som  de 
enkla  naturbarnen  icke  nog  kunde  forundra  sig  over. 
ty  de  fingo  når  som  helst  se  och  tala  med  sin  hovding. 
Han  omtalade  också,  att  infodingarne  alltid  frågade 
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honom,  om  hans  hovding  vore  rik,  och  att  han,  når 
han  jakande  besvarat  frågan,  alltid  fick  en  motfråga 
huru  många  kor  hon  då  ågde.  Hennes  majeståt  skrat- 
tade  hjårtligt  vid  åhorandet  av  denna  skildring  av  info- 
dingarnes  begrepp  om  rikedom.” 

I  sina  egna  anteckningar  omnåmner  Livingstone 
detta  besok  och  sager  endast,  att  drottningen  onskat 
honom  framgång  i  hans  foretag.  Detta  var  den  enda 
audiens  han  någonsin  beviljades  av  sin  hårskarinna. 
Då  han  ånyo  besokte  England  år  1864,  sade  han,  att 
han  gårna  velat  se  och  tala  med  drottningen  ånnu  en 
gång,  om  det  kunde  ske  helt  naturligt  och  utan  att 
han  skulle  begåra  det.  Drottningen  ådagalade  emeller- 
tid  stort  intresse  i  hans  resor  och  bevisade  hans  familj 
rnycken  vånlighet  och  deltagande,  då  underråttelsen 
spred  sig,  att  han  var  dod. 

Den  bankett,  som  nu  gavs  for  Livingstone,  var  åm- 
nad  endast  for  omkring  250  personer,  men  antalet  upp- 
gick  till  350.  Dåri  deltogo  svenska  och  norska  mini¬ 
stern,  hertigarne  av  Argyle  och  Wellington,  greven  av 
Shaftesbury  och  greve  Grey  samt  biskopar  och  andra 
celebriteter.  Ståmningen  var  mycket  angenåm.  Sir 
Roderick  genomgick  ånnu  en  gång  Livingstones  brag- 
der  i  Afrika,  åven  nu  drojande  med  forkårlek,  såsom 
han  alltid  brukade,  vid  den  handling,  som  i  sir  Rode- 
ricks  tanke  var  den  storsta  av  allt,  nåmligen  uppfyl- 
landet  av  loftet  till  makololo  att  fora  dem  tillbaka  till 
deras  land  igen  i  trots  av  vågens  långd  och  faror,  och 
fastån  England  och  hans  egen  familj  likasom  vinkade 
honom  att  komma  hem,  “men  han”,  tillade  sir  Rode¬ 
rick,  “låmnade  kvar  i  det  landet  ett  årat  namn  och 
bevisade  for  dess  folk,  vad  en  engelsk  kristen  år..” 
Ånnu  mer  rorde  talaren  sina  åhorares  hjårtan,  då  han 
till  sist  sade  dessa  ord: 
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“Trots  aderton  månaders  oupphorligt  festande  och 
trots  alla  de  utmårkelser,  som  alla  klasser  så  råttvist 
och  vålfortjånt  ost  over  honom,  år  han  dock  i  dag 
samme  okonstlade  och  råttframme  David  Livingstone, 
som  når  han  kom  ut  från  Afrikas  vildmarker  till  den 
civiliserade  vårlden.” 

Många  tal  hollos  vid  detta  tillfålle,  tal  fulla  av 
blixtrande  snille  och  humor.  Icke  minst  gav  det  lysan¬ 
de  sållskapet  sitt  bifall  tillkånna,  då  fru  Livingstones 
nainn  nåmndes,  och  man  fick  hora,  att  åven  hon  be¬ 
redde  sig  på  att  återvånda  till  Afrika. 

Livingstones  svar  på  alla  dessa  hyllningstal  var, 
som  vanligt,  enkelt  och  hjårtligt,  fullt  av  tankedjup  och 
allvar.  Han  var  alldeles  overvåldigad  av  allt  detta 
ofortjånta  berom  och  han  bad  alla  de  nårvarande  att 
icke  vånta  sig  allt  for  snara  resultat  av  expeditionen, 
ty  sjålv  våntade  han  inga  så  snart,  men  han  var  såker 
om  att  allt  skulle  till  slut  lyckas  och  bliva  till  vålsig- 
nelse  for  både  Afrika  och  Britannien.  For  egen  del, 
med  allas  ogon  vilande  på  sig,  kånde  han  sig  beredd 
att  gora  sitt  båsta.  Rorande  sin  hustru  yttrade  han 
endast  dessa  ord,  som  blivit  nedtecknade  i  hans  bio¬ 
grafi,  och  vilka  vi  hår  återgiva : 

“Det  år  knappast  tillborligt  att  begåra  av  en  man, 
att  han  skall  prisa  sin  hustru.  Men  jag  vill  dock  såga, 
att  når  jag  skiides  från  henne  i  Kapstaden,  så  lovade 
jag  henne,  att  vi  skulle  återse  varandra  om  två  år. 
Når  det  så  hånde,  att  jag  icke  återkom  forr  ån  efter 
fyra  och  ett  halft  år,  så  fruktade  jag,  att  jag  skulle 
synas  infor  henne  som  en  loftesbrytare.  Jag  blev 
i  alla  fali  tillgiven.  Min  hustru,  som  alltid  varit  den 
fornåmsta  ekran  i  mitt  hjul,  skall  åtfolja  mig  på  denna 
expedition  och  skall  bliva  mig  till  mycken  nytta.  Hon 
kånner  Sydafrikas  språk.  Hon  kan  arbeta.  Hon  år 
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villig  att  forsaka  och  uthårda,  och  hon  vet,  att  i  det 
landet  måste  man  lågga  hånd  vid  allt  slags  arbete.  Hon 
vet,  att  i  det  landet,  dit  vi  nu  styra  vår  fård,  måste 
missionårshustrun  vara  allt  i  alla  inomhus,  och  jag  år 
i  sanning  glad,  att  min  skyddsångel  reser  med  mig.” 

Av  de  många  avskedsbrev,  Livingstone  fick  motta- 
ga,  var  intet  honom  mera  dyrbart  an  det,  som  hans 
gamle  vordade  van,  professor  Sedgewick,  som  icke 
kunnat  nårvara  vid  avskedsfesten,  sande  honom  till 
svar  på  ett,  som  han  nyss  skrivit  till  den  gamle.  I 
detta  brev  sager  den  adle  vånnen  sålunda : 

“Det  finns  blott  en  enda  Gud,  den  Gud,  som  skapat 
vårldarne  och  de  lagar,  genom  vilka  de  styras,  den 
Gud,  som  uppenbarat  den  sanning,  som  framståller  for 
oss  vår  beståmmelse  i  den  eviga  vårid,  som  skall  kom¬ 
ma.  All  sanning,  av  vad  slag  som  helst,  har  dårfor 
sitt  upphov  i  den  store  Gudens  vilja,  hans  som  skapat 
allting,  både  det  som  tillhor  andens  och  naturens  om¬ 
råde.  Lange  hava  stora  och  fortråffliga  månniskor 
haft  dessa  meningar,  men  ack,  så  bigotta  och  okunniga 
eller  så  sjålviska  åro  vi,  att  vi  forsoka  dolja  den  mora- 
liska  och  religiosa  sanningen  från  den  naturliga  eller 
naturen  tillhorande,  såsom  om  de  stodo  i  strid  med  var- 
andra  .  .  .  Alla  sanningar  åro  forenade  med  varandra, 
all  konst  och  vetenskap  och  alla  nyare  upptåckter  kun- 
na  anvåndas  for  att  tjåna  och  sprida  Kristi  evangelium 
bland  månniskor  med  alla  dess  vålsignade  frukter  av 
frid  och  god  vilja.  Så  år,  det  tror  jag,  din  overtygelse, 
och  jag  ser  den  framlysa  i  alla  dina  handlingar  och  i 
ditt  arbete  for  Sydafrika,  ett  arbete,  som  jag  studerat 
från  borjan  till  slutet  med  kånslor  av  vordnad  och  akt- 
ning  for  det  flydda  och  gott  hopp  for  det  kommande. 
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Vilken  hårlig  utsikt  som  ligger  framfor  dig!  Be- 
gynnelsen  av  Afrikas  civilisation,  utvidgandet  om  vår 
kunskap  om  naturens  rikedom,  det  gradvisa  helandet 
av  detta  stygga  och  illaluktande  sår,  slavhandeln,  kri- 
stenhetens  skam  och  svaghet  och  till  slut  —  men  icke 
minst  —  upplyftandet  av  den  arma  afrikanaren  från 
jorden,  så  att  han  kan  vånda  sitt  ansikte  mot  himme¬ 
len,  och  så  att  vi,  efter  allt  detta  lidande  och  all  for¬ 
nedring,  få  kalia  honom  en  kristen  broder.  Må  vår 
Herre  och  Frålsare  vålsigna  ditt  arbete,  och  må  hans 
helige  ånde  vara  med  dig  ånda  till  slutet  av  ditt  liv  på 
denna  modosamma  jord. 

Jag  år  nu  en  gammal  man  —  lever  jag  till  nåsta 
20  mårs,  så  fyller  jag  73  år  —  och  jag  skall  troligen 
aldrig  mer  se  ditt  ansikte  .  .  .  Jag  har  hort,  att  en 
avskedsfest  skall  hållas  for  dig  i  London  om  lordag, 
och  det  skulle  storligen  glådja  mig  att  få  vara  nårva- 
rande  for  att  tillika  med  många  andra  av  dina  upp- 
riktiga  vånner  såga  dig  farvål  och  ‘lycka  på  resan’. 
Men  detta  kan  icke  ske.  Jag  år  nu  icke  en  ståndig 
fånge  på  mitt  rum,  som  jag  varit  forut,  men  år  dock 
på  sjuklistan  och  vågar  icke  utsåtta  mig  sjålv  for  några 
våderleksforåndringar  eller  ett  offentligt  motes  an- 
strångningar  .  .  . 

Till  slut,  Gud  vålsigne  dig.  Framfor  min  obekanta 
hålsning  till  din  kåra  hustru  —  Ma-Robert,  som  hon 
kallades  i  Afrika,  om  jag  minns  rått  —  och  till  dina 
barn.  —  Din  alltid  tacksamme  och  tillgivne  vån, 

A.  Sedgwick.” 

De  sista  dagarne  i  England  voro  mycket  brådskan- 
de.  Fru  Livingstone  med  deras  yngsta  barn  åtfoljde 
sin  man.  Det  kostade  mycket  på  foråldrarne  att  nod- 
gas  skiljas  vid  de  åldsta  barnen.  Innan  fadern  låmna- 
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de  England,  skrev  han  några  ord  mitt  i  all  brådska  till 
sonen  Tom.  Det  var  fullt  av  de  ommaste  råd  att  fly 
till  Gud  och  vålja  honom  till  sin  baste  van.  I  alla  sina 
brev  till  barnen  år  det  forstå  och  sista  dåri  att  upp- 
mana  dem  att  fly  till  Herren.  Han  år  alltid  det  for¬ 
stå  och  sista  i  hans  egna  tankar,  och  han  år  ock  den 
skatt,  som  han  ville  att  hans  barn  skulle  åga.  Om  de 
voro  hans  och  han  var  deras  egendom,  så  kunde  detta 
ålskande  och  omma  faderhjårta  med  lugn  såga  dem 
farvål. 


TOLVTE  KAPITLET. 


Livingstone  med  sitt  såliskap  låmnar  England.  —  Till  de  fore- 
slagna  reglerna  for  expeditionen  gor  han  några  tillågg.  — 
Brev  till  sonen.  —  Fru  Livingstone  insjuknar  i  feber  och 
låmnas  kvar  i  Kapstaden  till  dess  hon  kunde  fortsåtta  re- 
san  till  Kuruinan.  —  I  Kapstaden  sammantråffa  de  ofor- 
dat  med  de  gamla  foråldrarna  och  med  dem  reser  fru 
Livingstone  till  Kuruman.  —  Tre  månader  dårefter  fodes 
en  liten  dotter.  —  Ankomsten  till  Zambesi  och  Tette.  — 
Nya  fårder  och  nya  upptåckter. 

Den  10  mårs  1858  avseglade  Livingstone,  åtfoljd  av 
frun  och  yngste  sonen  Oswell  samt  medlemmar  av  ex¬ 
peditionen,  med  en  engelsk  ångare  från  Liverpool  med 
Afrika  till  mål.  Ombord  hade  de  ock  delarne  av  den 
ångbåt,  med  vilken  Zambesi  och  dess  bifloder  skulle 
befaras.  Ångbåten  hade  fått  fru  Livingstones  afrikan¬ 
ska  namn  “Ma-Robert”.  Resan  lovade  att  bliva  ange- 
nåm,  ehuru  sållskapet  hade  kånningar  av  den  foga  be¬ 
hagliga  s  j  os  jukan. 

Så  snart  alla  blivit  mera  sjovana,  blevo  de  ock  bått¬ 
re  och  kunde  samlas  på  dåck.  Doktor  Livingstone  låt 
så  fort  ske  kunde  for  alla  de  forsamlade  medlemmarne 
av  expeditionen  upplåsa  de  foreslagna  reglerna  for  var 
och  en.  Han  gjorde  sedan  avskrifter  av  dessa  regler 
och  låmnade  ett  exemplar  till  varje  deltagare.  Till  des¬ 
sa  regler  gjorde  han  sjålv  några  tillågg,  vilka  åro  kar- 
aktåristiska  for  mannen  med  den  omutliga  pliktkåns- 
lan.  Vi  vilja  hår  nedan  återgiva  något  av  tillåggen : 

“I  forstån  alla  mycket  vål,  att  hennes  majeståts  re¬ 
gering  fåst  mera  vikt  vid  det  moraliska  inflytandet  på 
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infodingarne,  vilket  vinnes  genom  att  framstålla  ex- 
emplet  av  ett  val  ordnat  hushåll,  ett  exempel,  som 
alla,  vilka  onska  nedsåtta  sig  i  ett  settlement,  måste 
folja.  Vidare  genom  att  behandla  folket  med  vånlighet, 
genom  att  hjålpa  dem  i  deras  behov,  att  undervisa  dem 
i  lantbruk  samt  meddela  dem  kristendomens  enklaste 
begrepp,  allt  efter  som  de  formå  fatta  dem.  De  måste 
också  låras  att  leva  i  frid  med  varandra  och  bevisa 
omsesidig  vålvilja  den  ene  mot  den  andre. 

Expeditionen  år  vål  forsedd  med  vapen  och  ammu¬ 
nition,  och  det  år  nodvåndigt  att  anvånda  dem  som 
utbyte  mot  foda  samt  forskaffande  av  naturhistoriska 
foremål  i  vetenskapens  intresse.  I  många  delar  av 
det  land,  som  vi  hoppas  genomfara,  finnas  en  stor 
mångd  av  vilda  djur,  vilka  lått  kunna  fållas.  Men 
jag  onskar  på  det  allvarligaste  uppmana  var  och  en 
att  hysa  en  helig  aktning  for  allt  liv  och  icke  onodigt- 
vis  forstora  det,  for  så  vitt  icke  ett  gott  åndamål  kan 
vinnas  dårigenom.  Det  avskyvårda  forstbrandet  av  en 
mångd  djur,  som  jag  fått  bevittna  i  Afrika,  dår  bevåp- 
nade  européer  for  nojes  skuil  varit  ute  på  nattliga 
jaktåventyr,  har  våckt  min  ovilja  for  allt  sådant,  och 
jag  hoppas  att  denna  expedition  icke  måtte  betrådas 
med  samma  avskyvårda  uppforande. 

Det  år  mitt  hopp,  att  vi  aldrig  skola  behova  an¬ 
vånda  vapen  till  skydd  mot  infodingarne.  Den  storsta 
såkerheten  mot  alla  anfall  består  i  ett  uppriktigt  och 
årligt  forhållande  mot  dem,  samt  dåri  att  de  forstå,  att 
man  år  beredd  att  mota  anfallet,  om  det  skulle  kom¬ 
ma.  På  samma  gång  ålågger  jag  var  och  en  av  eder 
att  bevisa  folket  all  mojligt  undseende  och  att  så  långt 
mojligt  år  vinna  det  genom  eftergifter,  utan  att  dock 
uppgiva  en  beståmd  och  aktningsbj udånde  hållning. 
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Det  år  ju  hår  icke  behovligt  att  framstålla  några 
fordringar  med  avseende  på  ett  råttvist  forfaringssått 
mot  infodingarne,  ty  dårvid  skola  edra  egna  principer 
leda  eder.  Men  på  samma  gång  I  mot  dem  handlen 
råttvist,  år  det  ock  nodvåndigt,  att  I  mot  alla  under- 
lydande  icke  goren  eder  skyldige  till  oversitteri  utan 
åven  hårutinnan  given  goda  foredomen  .  .  . 

Stamhovdingar  och  ledande  mån  i  de  olika  byarne 
bora  alltid  behandlas  med  sårskild  aktning,  och  ingen¬ 
ting  bor  mot  dem  foretagas,  som  forsvagar  deras  an¬ 
seende  infor  deras  underlydande.  Varje  gåva  i  mat- 
varor  bor  mottagas  utan  invåndningar,  ty  det  år  ovis- 
ligt  att  forringa  det  gamla  bruket  bland  dessa  folk  att 
bespisa  fråmlingar.  Vi  komma  ibland  dem  såsom  med- 
lemmar  av  en  overlågsen  månniskoras  och  såsom  den 
regerings  tjånare,  som  onskar  hoja  de  mera  fornedra- 
de  av  månskligheten.  Vi  bekånna  en  hog  och  helig  re¬ 
ligion  och  kunna  genom  ett  dårmed  overensståmmande 
leverne  samt  genom  ett  vist  och  ihårdigt  arbete  bliva 
fridens  budbårare  till  ett  hittilis  fornedrat  och  under- 
trampat  folk.  Aldrig  har  något  gott  resultat  vunnits 
utan  tåligt  och  fortsatt  arbete  i  det  godas  tjånst.  I  det 
foretag,  i  vilket  vi  hava  åran  deltaga,  skola  de  vålvil- 
liga  handlingar,  som,  når  de  betraktas  i  detalj,  vål 
kunna  synas  fruktlost  bortkastade  och  till  ingen  nytta, 
visa  sig  till  slut  hava  vunnit  ett  varaktigt  inflytande 
over  sinnena.  Varen  vissa  dårpå,  ett  vånligt  ord  och 
en  kårleksfull  handling  kunna  icke  gå  forlorade.” 

Det  var  tydligt  att  Livingstone  kånde  svårigheten 
av  sin  stållning  som  expeditionens  huvudman,  ty  han 
visste,  att  i  ett  foretag  som  detta  hade  man  icke  att 
gora  med  personer,  som  voro  vana  vid  den  disciplin 
och  ordning,  vilken  rådde  vid  militåra  expeditioner,  dår 
varje  underlydande  blott  hade  att  blint  lyda.  Sjålv 
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hade  han  aldrig  tjånat  regeringen,  ej  heller  var  han 
van  att  befalla  over  sådana  mån,  som  nu  stodo  under 
hans  befal.  Men  i  en  sak  var  han  fast  beståmd,  och 
detta  var  att  sjålv  gora  sin  plikt  till  det  allra  yt- 
tersta,  att  aldrig  spara  sig  sjålv  och  heller  icke  spara 
andra,  då  det  gålide  for  dem  att  gora  vad  på  dem  an¬ 
komme.  Han  fruktade  ofta,  att  den  harmoni,  som 
borde  vara  rådande  mellan  alla,  mojligen  komme  att 
storas  genom  det  inflytande,  som  det  heta  klimatet 
hade  over  till  och  med  den  mest  tålmodiga  månniska, 
ty  ingenting  formådde  inverka  på  nerverna  så  mycket 
som  de  malariska  febrar,  for  vilka  varje  afrikaresande 
var  mer  eller  mindre  utsatt.  Detta  visste  han  av  er- 
farenhet  och  han  fruktade  foljderna  hårav  bland  dem, 
som  voro  ovana  vid  det  levnadssått,  som  nu  forestod 
dem. 

Under  det  fartyget  bar  dem  allt  långre  och  långre 
bort  från  deras  fådernesland  och  de  kåra  de  låmnat 
dår,  kunde  de  ålskande  foråldrarne  icke  annat  ån  tån- 
ka  på  de  små  barn,  de  måst  låmna  for  att  folja  piiktens 
bud.  Från  Sierra  Leone  skrev  Livingstone  några  ord 
till  den  åldste  sonen.  “Vi  hava  låmnat  isen  och  snon 
och  åro  nu  upptinade”,  skriver  han.  “Vi  sova  med 
våra  kajutfonster  oppna  och  åro  glada  att  vara  i  skug- 
gan  under  dagens  brånnande  hetta.  På  kvållen  se  vi 
polstjårnan,  som  står  så  hogt  over  ditt  huvud  men  som 
hår  står  så  lågt,  att  vi  knappast  kunna  se  henne.  Vi 
skola  snart  icke  se  henne  mer,  men  samme  nådige  Fa¬ 
der  år  over  alla  dem  som  ålska  honom.  Du  år  nu  en- 
sam  i  vårlden  och  måste  soka  hans  vånskap  och  led¬ 
ning;  och  om  du  icke  litar  på  honom,  så  måste  du  gå 
vilse  och  finna,  att  overtrådarens  våg  år  hård.  Herren 
vare  dig  nådig  och  mottage  dig,  fastån  åven  du  år 
ovårdig  all  hans  nåd!” 
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Då  de  låmnat  Sierre  Leone  på  Afrikas  våstra  kust 
blev  vådret  mycket  svårt.  Fru  Livingstone  insjukna- 
de  i  feber  och  till  foljd  av  hennes  for  ovrigt  svaga  hål- 
sa  och  ommande  belågenhet  blev  det  beslutat,  att  hon 
tillika  med  Oswell  skulle  stanna  i  Kapstaden  och  dår- 
ifrån  resa  till  Kuruman  for  att  dår  invånta  sin  ned¬ 
komst  och  dårpå  forena  sig  med  sin  man,  då  han  befor 
Zambesi,  vilket  icke  kunde  intråffa  forrån  år  1860,  om 
allt  ginge  vål.  I  sin  dagbok  skriver  Livingstone  ro¬ 
rande  denna  skilsmåssa :  “Detta  blev  en  stor  provning 
for  mig,  ty  om  hon  kunnat  folja  med  oss,  så  hade  hon 
blivit  till  den  storsta  nytta  for  expeditionen  vid  sjuk- 
domsfall  eller  andra  påkommande  svårigheter.  Dock 
kan  allt  ånnu  vånda  sig  och  bliva  till  vårt  båsta.” 

I  Kapstaden  bereddes  dem  en  angenåm  overrask- 
ning  då  de  helt  oformodat  sammantråffade  med  de 
kåra  gamla  foråldrarne,  herr  och  fru  Moffat.  I  deras 
såliskap  fick  nu  dottern  resa  till  Kuruman,  dår  tre 
månader  dårefter  en  liten  dotter  foddes,  som  hann  att 
bliva  nåra  årsgammal,  innan  hennes  fader  fick  under- 
råttelse,  att  hon  fanns  till  i  denna  vårid.  Så  råckte  for- 
sakelser  och  provningar  till  for  denne  mårklige  man, 
som  dock  alltid  råknade  det  for  en  glådje  i  all  sorg  att 
for  Herrens  skuli  gora  sin  plikt  och  forsaka  allt  eget 
for  att  tjåna  andra. 

I  Kapstaden  mottogs  Livingstone  och  hans  expedi- 
tion  på  det  allra  hjårtligaste  av  myndigheterna  och 
folket.  Det  måtte  hava  forefallit  honom  ganska  egen- 
domligt  att  jåmfora  detta  storartade  mottagande  med 
det  han  fick  rona  dår  år  1852,  då  han  betraktades  med 
så  misstånksamma  blickar  av  myndigheterna,  att  han 
knappast  kunde  få  kopa  ett  skålpund  krut  eller  en  ask 
knallhattar.  Nu  kom  han  med  hennes  majeståts  auk- 
toritet  bakom  sin  rygg  och  sitt  eget  rykte  som  vårldens 
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mårkligaste  upptåcktsfarare  fore  sig,  och  så  var  allt 
foråndrat.  En  gåva  av  800  guineer  overlåmnades  till 
honom  såsom  erkånnande  från  stadens  befolkning,  och 
en  storartad  middag  gavs  till  hans  och  expeditionens 
åra.  Vid  detta  tillfålle  var  Maclear,  Livingstones  låra¬ 
re  i  astronomi,  så  glad,  att  han  knappast  kunde  sluta 
sitt  tal  till  hedersgåstens  åra,  dårvid  han  på  det  hogsta 
prisade  hans  många  fortjånster.  Livingstone  var  tack- 
sam  till  Gud  for  allt  och  skriver  i  sin  dagbok :  “Må 
Herren  giva  mig  nåd  att  tjåna  honom  med  sjål  och 
hjårta !  Det  år  det  enda  jag  kan  gora  till  gengåld  for 
allt  han  givit  mig.” 

Den  14  maj  1858  hade  expeditionen  uppnått  Zam- 
besiflodens  mynning.  Floddeltan  upptager  ett  ganska 
stort  landområde  och  kan  i  storlek  nåra  nog  jåmforas 
med  Nilens.  Hår  blev  det  nu  nodvåndigt  att  såtta  de 
olika  delarne  av  deras  flodbåt  “Ma-Robert”  i  ordning 
for  resan  på  floden.  Expeditionens  forstå  gora  var 
dårpå  att  undersoka  floddeltan  och  finna  rått  på  båsta 
platsen  for  en  hamn,  ty  vid  Qvilimane  var  floden  vissa 
tider  av  året  så  låg,  att  den  icke  kunde  anlopas  av  far¬ 
tyg,  som  voro  hårt  lastade.  De  funno  ut,  att  Kongone, 
en  av  flodens  mynningar,  var  den  båsta,  och  dår  land¬ 
satte  de  fartyget  och  forde  sina  effekter  i  land.  Med 
ångaren,  som  nu  återvånde  till  England,  fingo  de  sån- 
da  hålsningar  och  brev,  och  dårmed  var  forstå  avdel- 
ningen  av  resan  fullbordad. 

Redan  nu  bor  jade  Livingstones  farhågor  om  harmo¬ 
niens  storande  att  besannas,  ty  den  man,  som  blivit 
utnåmnd  till  befålhavare  over  flodbåten,  gjorde  invånd- 
ningar  och  ville  icke  lyda.  En  obehaglig  brytning  upp- 
stod  alltså  mellan  honom  och  Livingstone.  Den  forre  la¬ 
de  in  ansokan  om  avsked,  som  den  senare  efter  åtskil- 
liga  forestållningar  att  mannen  icke  borde  handia  så 
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forhastat,  beviljade.  Livingstone,  som  visste,  att  en 
skugga  skulle  kastas  på  expeditionen  och  sårskilt  på 
honom,  skyndade  sig  att  skriva  hem  till  regeringen 
och  framlade  saken  samt  angav  skålet  till  brytningen. 
Regeringen  frikånde  Livingstone  från  all  skuld  och  gav 
erkånnande  åt  hans  forfaringssått. 

Då  nu  ingen  i  sållskapet  kunde  intaga  den  avgång- 
ne  befålhavarens  plats,  måste  Livingstone  sjålv  åtaga 
sig  denna.  Ehuru  han  var  långt  ifrån  en  sjovan  man 
och  icke  ens  hemma  i  alla  termer  for  kommenderandet 
av  fartyget,  lyckades  han  dock  åven  i  detta  sitt  svåra 
foretag.  Han  var  dock  mycket  bedrovad  over  att  han 
genom  detta  arbete  hindrades  att  missionera  bland  in- 
fodingarne  under  resan  uppfor  floden. 

Infodingarne  på  ostkusten  hade  just  nyss  gjort  upp- 
ror  mot  portugiserna,  och  man  sade,  att  det  icke  var 
rådligt  att  nu  resa  uppfor  floden.  Men  Livingstone 
hade  icke  tid  att  vånta  utan  beslot  att  draga  framåt 
och  icke  blanda  sig  i  striden.  De  voro  ofta  utsatta 
for  faran  att  bliva  anfallna  under  resan,  men  så  snart 
Livingstone  ropade  till  de  på  stranden  stående  infodin¬ 
garne,  att  de  voro  alla  engelsmån  och  icke  portugiser, 
så  fingo  de  oantastat  passera.  Då  han  uppnådde  Tette, 
voro  hans  mån  alldeles  yra  av  fortjusning  att  återse 
honom.  Han  fann  att  portugiserna  icke  hållit  sitt  lofte 
att  draga  forsorg  om  makololomånnen,  men  major 
Sicard  hade  gjort  vad  han  kunnat  for  att  hjålpa  dem 
att  få  arbete  och  sålunda  forsorja  sig  sjålva.  Trettio 
av  dem  hade  dott  i  kopporna,  och  sex  hade  dodats  av 
en  fientlig  hovding.  Då  de  overlevande  fingo  syn  på 
sin  vite  vån,  utropade  de :  “Folket  hår  i  Tette  har 
ofta  sagt  oss,  att  vår  engelsman  aldrig  skulle  komma 
tillbaka,  men  vi  litade  på  eder,  och  nu  kunna  vi  sova.” 
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Då  Livingstones  mån  nu  hade  funnit  arbete  och 
dårigenom  underhall  i  Tette,  så  blev  det  icke  nodvån- 
digt  att  genast  fora  dem  tillbaka  till  deras  hem.  Ett 
av  hans  forstå  foretag  blev  dårfor  att  gora  sig  under- 
råttad  om  huru  många  mil  ovanom  Tette,  som  Zam- 
besifloden  var  segelbar.  Han  visste,  att  omkring  tjugo 
eller  trettio  mil  dårifrån  voro  vattenfallen  Kebrabasa 
belågna,  men  han  hade  ånnu  icke  kunnat  utrona  till 
vad  långd  eller  grad  dessa  fail  hindrade  segelfarten  på 
floden.  Avståndet  var  icke  långt  och  han  beslot  att 
gora  en  undersokning. 

Med  doktor  Kirk  och  fyra  makololomån  antrådde 
han  med  glatt  mod  sin  resa  och  anlånde  lyckligt  till 
fallen  samt  undersokte  noga  hela  trakten.  Nojd  med 
de  ron  han  gjort  återvånde  han  tillbaka  till  Tette,  men 
hade  icke  marscherat  —  ty  han  gjorde  resan  till  fots 
—  mer  an  en  dag,  då  han  blev  underråttad  om  att  det 
fanns  ett  fali  ånnu  hogre  upp.  Ihårdig  som  han  alltid 
var,  beslot  han  att  återvånda  for  att  fortsåtta  sina  un- 
dersokningar  ovanom  detta  fali,  som  han  ansett  vara 
det  overstå.  Men  hans  foljeslager  visade  honom  nu 
sina  fotter,  vilka  voro  omma  och  fulla  av  blåsor,  vilka 
dagens  vandring  over  vassa  och  heta  stenar  vid  flod¬ 
stranden  hade  givit  dem.  Han  kande  deltagande  for 
sina  medvandrare  men  uppmanade  dem  dock  att  gora 
ett  forsok.  Forvånade  sågo  månnen  på  honom  och 
sade,  att  de  hittilis  trott,  att  han  hade  ett  hjårta,  men 
nu  kunde  de  icke  niera  tro  det,  utan  tvårtom  ansågo 
de  nu  honom  icke  blott  hj årtios  utan  vanvettig. 

Livingstone  var  aldrig  van  att  uppgiva  ett  mål  for 
svårigheters  skuil,  och  icke  ville  han  gora  det  nu  hel¬ 
ler.  Doktor  Kirk  var  villig  att  gora  ånnu  ett  forsok, 
och  de  båda  månnen  låmnade  således  makololo  kvar 
att  invånta  deras  återkomst.  Vandringen  var  trottsam 
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°ch  s  vår.  Deras  klåder  och  skor  voro  forut  illa  med- 
farna  och  blevo  ånnu  mera  så  efter  blott  en  dags  for- 
nyad  marsch,  vårtinder  de  icke  formådde  trånga  framåt 
mer  an  en  engelsk  mil  på  tre  timmar,  så  ofta  fingo  de 
vila  sina  trotta  lemmar.  Likvål  hårdade  de  ut,  och 
nåsta  dag  hade  de  uppnått  fallet.  Det  blev  nu  klart 
for  Livingstone,  att  om  han  år  1856  hade  tagit  denna 
våg  till  Qvilimane  i  stållet  for  genom  Shidinalandet,  så 
hade  han  och  hans  mån  gått  forlorade.  Både  han  sjålv 
och  Kirk  blevo  overtygade,  att  floden  var  segelbar  un¬ 
der  hogt  vattenstånd,  en  åsikt  som  också  bekråftades 
under  en  resa  som  sedermera  gjordes  av  Livingstones 
broder  och  en  herr  Baines  under  regntiden,  då  flod- 
vattnet  stod  hogt. 

Den  båt,  som  regeringen  inkopt  for  Livingstones 
råkning  och  som  skulle  begagnas  på  resorna  på  floden, 
befanns  med  sin  enkla  ångmaskin  vara  alldeles  for 
långsam,  och  det  blev  dårfor  beslutat,  att  man  skulle 
vådja  till  hennes  majeståt,  drottning  Victoria,  och  an- 
hålla  om  ett  båttre  fartyg  med  båttre  utrustning  i 
alla  avseenden.  Till  dess  svaret  på  denna  anhållan 
hunne  anlånda,  skulle  Livingstone  fora  sina  makololo- 
mån  tillbaka  till  deras  eget  land. 

For  att  vara  såker  under  alla  forhållanden  att  for¬ 
skaffa  sig  ett  båttre  och  låmpligare  fortskaffningsverk- 
tyg  ån  den  nåra  nog  odugliga  flodångaren  “Ma-Ro- 
bert”  beslot  Livingstone  att  “gora  sig  en  reservstrång 
till  sin  båge”,  som  det  engelska  ordspråket  lyder.  Han 
skrev  ett  enskilt  brev  till  sin  vån  Young,  dåri  han  for- 
klarade,  att  om  regeringen  vågrade  honom  ett  annat 
fartyg,  så  skulle  han  forskaffa  sig  ett  for  sina  egna 
penningar,  och  gav  han  dårfor  herr  Young  instruk¬ 
tioner  att  for  detta  åndamål  anvånda  2,000  pund  ster¬ 
ling  av  Livingstones  inkomster  for  boken  “Missions- 
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resor  i  Afrika.”  Regeringen  vågrade  emellertid  icke 
att  efterkomma  Livingstones  onskan  utan  gav  honom 
en  ångare,  som  fick  namnet  “Pioneer”,  for  resorna  på 
Zambesi.  Livingstone  sjålv  kopte  likvål  en  annan  for 
sina  fårder  på  sjon  Nyassa.  Kostnaderna  for  denna 
uppgingo  till  mer  an  6,000  pund,  vilka  togos  ur  hans 
egen  kassa. 

Den  stackars  ångaren  “Ma-Robert”  blev  allt  mer 
och  mer  oduglig.  Den  konsummerade  så  mycket  brånsle 
som  en  atlanterångare  och  krop  fram  på  Zambesi  med 
en  skoldpaddas  långsamhet.  Man  fick  elda  på  i  ma¬ 
skinen  flera  timmar,  innan  man  fick  ånga  nog  att  såtta 
den  i  gång.  Och  det  buller  och  fnysande,  som  fore- 
gick  maskinens  arbete  var  någonting  så  fruktansvårt, 
att  man  kunde  frukta  att  hela  fartyget  skulle  springa 
i  luften.  Man  gav  det  till  slut  ett  oknamn,  anseende 
att  “Ma-Robert”  var  ett  alldeles  for  vackert  namn  for 
en  så  obehaglig  farkost.  Den  gick  dårfor  hådanefter 
under  namnet  “Den  andtåppta”.  Kanoterna  på  floden 
kunde  utan  svårighet  passera  forbi,  då  den  gick  med 
sin  starkaste  fart.  Med  sin  vanliga  humor  gjorde 
Livingstone  många  skåmtsamma  anmårkningar  over 
skeppsbyggarens  konst  och  “den  kårlek  for  åndamå- 
let”,  som  denne  uttryckte,  når  han  forklarade  sig  sålja 
båten  for  underpris  for  den  goda  sakens  skulk  Allt 
emellanåt  kom  också  från  Livingstones  låppar  ett  all- 
varsamt  klander  over  mannens  handling,  som  for  snod 
vinnings  skuil  ville  sålja  sin  heder.  I  sanning,  han 
vårderade  den  senare  bra  litet,  enligt  den  alltid  heder¬ 
lige  Livingstones  tanke.  Och  i  den  meningen  var  den¬ 
ne  icke  ensam. 

I  borjan  av  år  1859  borjades  undersokningarne  av 
Shire,  en  biflod,  som  från  norr  inflyter  i  Zambesi. 
Hittilis  hade  denna  flod  varit  så  gott  som  okånd.  Det 
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omkringliggande  landet  sades  vara  mycket  fruktbå- 
rande,  men  invånarne  voro  fientliga  och  misstånksam- 
ma.  De  hade  troligen  aldrig  forr  blivit  hugnade  med 
några  besok  av  andra  an  månniskotjuvar,  och  de  hade 
aldrig  sett  en  vit  man.  Shires  floddal  var  bebodd  av 
en  krigisk  stam,  vid  namn  manganja,  och  det  blev 

nu  fråga  om  huru  man  skulle  kunna  gora  denna  stams 
hovding  sig  bevågen. 

Ett  stycke  ovanom  det  stalle,  dår  Shire  faller  in 
i  Zambesi,  påtråffade  våra  resenårer  några  vatten- 
f all,  åt  vilka  Livingstone  gav  namnet  Murchison-fal- 
len.  Det  syntes  nu  icke  vara  skål  att  tånka  på  att 
trånga  långre  fram  bland  detta  folk,  ty  man  ågde 
icke  tillråckligt  med  varor  att  utdela  for  att  muta 
de  vilde  månnen  till  någorlunda  vånlighet  och  vål- 

vilja.  En  mångd  infodingar  smogo  dag  och  natt  ut- 

efter  flodbanken  och  vaktade  på  Livingstone  och  hans 
såliskap,  och  tid  efter  annan  doko  de  upp  ur  det  långa 
gråset  och  visade  sina  grymma  ansikten  och  sina  bå- 
gar  med  dess  forgiftade  pilar.  Likvål  skot  ingen  på 
dem,  och  fården  gick  sakta  framåt.  Man  sokte  bevisa 
all  vånlighet  man  kunde  samt  hoppades  att  i  en  fram- 
tid  kunna  lyckas  båttre  i  sina  forsok  att  civilicera 

denna  vilda  månniskostam. 

Den  3  mårs  1859  skriver  Livingstone  i  sin  dagbok : 
“Om  vi  helga  oss  åt  Gud  helt  och  hållet,  så  skall  han 
också  anvånda  alla  våra  olika  gåvor  och  anlag  till 
sin  egen  åra  och  skall,  till  svar  på  våra  boner,  giva 
oss  visdom  åven  att  styra  och  leda.  Han  sjålv  skall 
leda  oss,  att  vi  kunna  vara  till  nvtta.  O,  huru  ringa 
jag  år  och  så  langt  ifrån  att  vara  så  hångiven  Gud 
som  jag  låst  om  att  andra  åro !  Ack,  Herre,  forbarma 
dig  over  mig,  en  syndare ! 
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Den  5  mårs.  En  kvinna  låmnade  Tette  i  går  med 
en  laddning  av  slavar  —  20  mån  och  40  kvinnor  i 
kedjor.  De  skola  såljas  till  St.  Cruz,  en  slavhand- 
lare,  och  han  skall  skeppa  dem  till  Boubon  .  .  .  Detta 
år  en  karneval,  och  det  år  for  det  mesta  en  drycken- 
skapens  och  lustarnes  fest. 

Den  6  mårs.  Har  i  dag  lårt  mina  makololo  Her¬ 
rens  bon  och  trosbekånnelsen.  Hade  bon  som  vanligt 
klockan  halv  10.  Då  jag  år  ute  på  resor,  biir  mitt 
sinne  mycket  upptaget  med  annat  och  hjårtat  synes 
bliva  dott  och  kallt,  men  då  jag  åter  får  vara  stilla, 
så  biir  hjårtat  åter  levande,  som  det  synes  och  tyckes, 
och  jag  biir  åter  mera  himmelskt  sinnad.  Detta  år 
en  nåd,  som  jag  forut  fått  erfara.  Dock,  når  jag  ser 
min  plikt,  så  går  jag  framåt  och  utfor  den  utan  att 
fåsta  avseende  vid  mina  kånslor.  Jag  tror,  att  Herren 
år  med  mig  åven  om  mitt  sinne  måste  vara  upptaget 
med  annat  ån  rent  andliga  ting.  Jag  vill,  att  hela 
mitt  liv  måtte  bliva  in-  och  utvåndigt  till  Guds  åra 
och  min  bon  år,  att  Herren  måtte  vålsigna,  vad  hans 
Ånde  sjålv  måste  hava  inplantat  i  min  sjål,  nåmligen 
en  onskan  att  forhårliga  honom.  Mer  ån  vanligt  har 
jag  nu  blivit  manad  till  forbon  for  expeditionen,  for 
min  familj,  for  —  att  hans  ofordelaktiga  beråttelse 
och  vanstållning  av  sanningen  icke  måtte  skada  Kristi 
sak,  och  slutligen  for  mig  sjålv,  att  jag  måtte  forun- 
nas  den  nåden  att  oppna  detta  morka  land  for  evan- 
gelii  vålsignelser.  Jag  har  lagt  allt  for  min  Herres 
fotter.  Gode  Herre,  forbarma  dig  over  mig!  Over¬ 
giv  mig  icke !  Han  har  lett  mig  sa  vål  i  det  forflutna, 
och  jag  låmnar  min  våg  åt  honom  åven  for  framtiden. 
Allt  jag  åger,  det  har  jag  av  honom.  Månne  han  i 
nåd  vill  anvånda  mig  for  sin  åra?  Jag  har  mycket 
bedit  dårom,  och  Jesus  sjålv  har  ju  sagt:  Bedjen,  och 
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eder  skall  varda  givet,  jåmte  en  hel  del  andra  stållen 
i  samma  anda.  Det  biir  en  hel  del  ytlighet  hos  den 
som  icke  fortrostar  på  Gud,  på  honom  som  år  sannin- 
gen  sjålv,  sjålva  trofastheten,  den  samme  i  går  och  i 
dag  och  i  all  evighet.  Det  år  formåtenhet  att  icke 
fortrosta  pa  honom  fullkomligt,  och  dock,  o  Herre, 
år  detta  hjårta  skyldigt  till  misstrostan  ibland.  Jag 
blyges,  når  jag  tånker  dårpå.  Men  det  år  han  sjålv, 
som  genom  sin  nåd  måste  giva  denna  fortrostande,  ål¬ 
skande,  barnsliga  ånde.  O,  Herre,  jag  år  din,  ja  i 
sanning,  jag  år  verkligen  din.  Tag  hånd  om  mig  och 
gor  vad  dig  synes  gott  vara  med  mig  och  gor  mig 
fullkomligt  undergiven  din  vilja!” 

Så  utgot  denne  for  Herren  och  hans  sak  så  inner- 
ligt  hångivne  man  sitt  hjårta  infor  honom,  som  han 
sokte  tjåna  i  ord  och  gårning,  och  vilkens  åra  han 
med  hela  sitt  liv  ville  forhårliga.  Och  Herren  horde 
hans  många  boner  och  “låt  ljuset  skina  i  morkt  rum” 
genom  denne  sin  tjånares  forsakande  och  modosamma 
arbete. 

Två  nånader  dårefter,  då  Livingstone  borjade  si- 
na  under sokningar  av  floden  Shire,  gjorde  han  en  ny 
resa  på  floden.  En  vånskapsforbindelse  ingicks  under 
denna  resa  med  en  hovding  vid  namn  Chibisa,  som 
var  en  mycket  lustig  personlighet,  skrattade  hjårtligt 
och  ofta  och  var  rått  fyndig  i  sina  svar.  Chibisa  trod- 
de  på  två  ting:  forst  och  fråmst  trodde  han  att  varje 
hovding  hade  gudomlig  makt  och  myndighet  och  for 
det  andra,  att  Chibisa  aldrig  kunde  hava  orått  i  nå- 
got.  Han  holl  fore,  att  hans  fader  hade  forlånat  ho¬ 
nom  det  inflytande  denne  ågde  i  livstiden,  vilket  gick 
i  arv  från  far  till  son.  Detta  inflytande  kom,  enligt 
Chibisas  formening,  rått  in  i  ens  huvud  med  ens.  Så¬ 
som  en  foljd  av  detta  inflytande  hade  alla,  som  hort 
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Chibisa  tala,  en  oinskrånkt  vordnad  for  honom.  Dessa 
barnsliga  forestållningar  omfattare  han  med  hela  sin 
sjal.  Åven  over  denne  hovding  utovade  Livingstone 
ett  stort  inflytande. 

På  återvågen  till  Tette  gjorde  sållskapet  vidare 
undersokningar  och  upptåckte  den  vackra  insjon  Shir- 
wa,  som  var  alldeles  okånd  for  portugiserna,  vilka 
av  infodingarne  aldrig  tillåtos  att  befara  Shirefloden. 
Ofta  måste  Livingstone  for  dem  forklara,  att  han  och 
hans  såliskap  icke  voro  portugiser  utan  engelsmån. 
Efter  upptåckten  av  den  ovannåmnda  sjon  återvånde 
sållskapet  tillbaka  till  fartyget  och  avreste  till  kusten 
for  att  om  mojligen  genom  något  engelskt  skepp  for¬ 
skaffa  sig  proviant  och  salt.  De  blevo  dock  hårvid 
bedragna.  Hårom  hade  Livingstone  redan  på  forhånd 
tråffat  overenskommelse  och  genom  brev  beståmt  ti¬ 
den,  då  han  skulle  intråffa  i  hamnen  vid  Kongones 
mynning.  Men  intet  skepp  var  dår,  och  de  måste 
dårfor  låmna  en  skrivelse,  innesluten  i  en  butelj,  som 
de  nedgråvde  på  stranden ;  dåri  angavs  nåsta  datum, 
då  de  åter  skulle  intråffa  på  samma  stålle, nåmligen 
den  30  juli  samma  år. 

Åtskilligt  hade  forekommit  inom  sållskapet,  som 
gjorde  det  nodvåndigt  att  avskeda  två  av  dem  såsom 
varande  odugliga  att  tjåna  i  denna  expedition.  Living¬ 
stone  ansåg  det  vara  orått  att  utbetala  Ion  av  all- 
månna  medel  till  personer,  som  icke  gjorde  sin  plikt. 
Hårav  spred  sig  det  ryktet,  att  Livingstone  var  despo¬ 
tisk  mot  dem  han  hade  under  sitt  befål.  Att  detta 
rykte  saknade  all  grund,  behova  vi  icke  såga.  Living¬ 
stone  var  en  i  hogsta  måtto  vålvillig  man  och  ytterst 
samvetsgrann  mot  sig  sjålv  samt  vaksam  i  sitt  for- 
hållande  mot  andra,  for  vilka  han  sokte  gora  livet 
så  angenåmt  som  mojligt.  Men  betånker  man,  att 
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hans  såliskap  var  en  sammanrafsning  av  vad  man  i 
hast  kunde  komma  over  for  en  sådan  expedition,  så 
år  det  icke  underligt  att  falska  rykten  kommo  i  om- 
lopp  och  en  mångd  forvrångningar  av  sanningen  gjor¬ 
des  av  mindre  samvetsgranna  deltagare  i  foretaget. 
Livingstone  sjålv  var  den  forste  att  ursåkta  dem  som 
utspridde  dem,  ty  han  visste  huru  tålamodsprovande* 
en  sådan  resa  måste  vara  for  alla  som  voro  ovana 
vid  Afrikas  klimat.  Hettan,  moskiterna,  sandbankar¬ 
ne,  som  hindrade  resans  framfart,  och  det  modosam- 
ma  arbetet  att  ståndigt  soka  skaffa  brånsle  for  den 
omåttliga  forbrukningen  dårav  på  båten,  allt  detta 
jåmte  det  enformiga  livet  ombord  kunde  icke  annat 
ån  gora  sinnet  retligt  och  omtåligt.  Detta  hade  ock- 
så  Livingstone  på  forhånd  insett  och  dårfor  i  sitt 
sinne  beslutat  att  ova  tålamod  med  alla  sina  reskam- 
rater.  Flera  av  dem  hade  redan  fått  vidkånnas  ma- 
lariska  febrar  med  hela  sviten  av  sinnets  nedståm- 
ning  och  nervernas  overretning.  Så  att  expeditionens 
huvudman  hade  alls  icke  några  lugna  dagar  under  re¬ 
sans  forstå  skede.  Men  hade  han  svårt  nog  ibland 
att  kunna  styra  sina  landsmån,  så  hade  han  dock 
ingen  svårighet  att  styra  infodingarne,  vilka  for  ho- 
nom  hade  en  nåstan  slavisk  dyrkan,  då  han  en  tid 
varit  tillsannnans  med  dem  och  gjort  sitt  inflytande 
gållande. 

En  av  dem,  som  Livingstone  avskedat  från  expe- 
tionen,  sokte  efteråt  att  forsona  sig  med  honom  och 
blev  åter  upptagen.  På  Livingstones  forboner  hos  re¬ 
geringen  utfick  han  också  sin  betalning  for  den  tid 
han  varit  skild  från  tjånsten.  Denne  man  blev  se¬ 
dan  en  trogen  vån  till  Livingstone,  och  både  han  och 
de  ovriga  i  expeditionen,  vilka  voro  angelågna  att  be- 
hålla  hans  vånskap  och  folja  hans  exempel  i  trohet 
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och  uthållighet,  kunde  sedan  icke  nog  prisa  honom 
for  hans  stora  pliktkånsla,  hans  oppna  och  årliga  ka¬ 
raktår,  hans  outtrottliga  arbete  och  for  det  undseende 
han  alltid  visade  andra.  “Han  sokte  sprida  solsken 
omkring  sig,  varhelst  han  drog  fram,”  sade  en  av  dem 
vid  återkomsten  till  fåderneslandet.  Vad  som  också 
gjorde  ett  måktigt  intryck  på  hans  reskamrater  och 
ingav  dem  stor  aktning  och  vordnad  var  hans  varma 
och  oskrymtade  gudsfruktan,  vilken  han  ådagalade 
mera  i  gårning  ån  i  ord,  ty  såsom  vi  forut  omnåmnt, 
var  han  en  man,  som  icke  ofta  talude  om  sitt  hjårte- 
forhållande  till  Herren,  men  som  desto  mera  låt  det 
lysa  fram  i  hela  sitt  forhållande  och  sina  handlmgar. 

I  augusti  månad  samma  år  gjorde  expeditionen  en 
tredje  resa  uppfor  Shire  och  den  16  september  upp- 
tåcktes  sjon  Nyassa.  Två  månader  dårefter  anlande 
en  doktor  Roscher  till  Nyassa,  och  honom  sokte  man 
sedan  tillskriva  åran  av  dess  upptåckt.  Han  niorda- 
des  under  sin  resa  av  infodingarne,  och  det  forblev 
alltid  en  hemlighet,  till  vilken  del  av  sjon  han  forst 
anlånde.  Upptåckten  av  sjoarne  Shirwa  och  Nyassa 
voro  emellertid  av  ofantlig  vikt  emedan  de  voro  båda 
paralella  med  oceanen,  och  all  trafik  i  trakterna  ovan- 
om  dem  måste  ske  utefter  den  vågen.  Dessutom  var 
Shiredalen  sårdeles  låmplig  for  kolonisation  och  ut- 
gjordes  av  tre  olika  slåtter  eller  platåer,  den  ena  he¬ 
lgen  hogre  ån  den  andra.  Forst  var  det  den,  som 
låg  nårmast  floden,  dår  luften  var  tung  och  het.  Oster 
om  denna  hojde  sig  landet  2,000  fot,  bildande  en  hog- 
slått  på  tre  till  fyra  engelska  mil  bred  med  svalt  och 
behagligt  klimat.  Till  slut  var  en  tredje  slått,  som 
låg  3,000  fot  hogre  ån  den  andra  i  ordningen,  och 
dair  var  ganska  kalit.  Att  finna  så  olika  vårmegrader 
inom  några  mils  område  var  ju  en  i  hogsta  grad  in- 
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tressant  upptåckt  och  till  nytta  for  framtida  missions- 
verksamhet,  ty  hår  kunde  européer  med  fordel  ned- 
såtta  sig. 

Andra  fordelar  yppade  sig  åven.  Landet  var  myc- 
ket  fruktbart  med  en  nåstan  åndlos  tillgång  av  pro¬ 
dukter  av  alla  slag.  Folket  var  arbetsamt  i  ovre 
Shiredalen,  oaktat  det  var  begivet  på  dryckenskap, 
då  tillf ålle  gavs.  Man  fann  dår  en  stor  mångd  myc- 
ket  gamla  personer,  vilket  var  ett  gott  bevis  for  denna 
stams  seghet  och  kraftfullhet,  fastån  i  allmånhet  dess 
huvuddygd  alls  icke  var  renlighet  eller  ordning.  Det 
enda  sått,  på  vilket  expeditionen  lyckades  befria  sig 
från  en  alltfor  nyfiken  och  efterhångsen  person  i 
dessa  trakter,  var  att  hota  honom  med,  att  om  han 
icke  genast  avlågsnade  sig,  så  skulle  man  strax  tvåt- 
ta  och  borsta  honom  ren  från  smutsen.  Det  mest 
obehagliga  av  allt  de  hår  fingo  se  var  kvinnornas 
låpprydnader,  bestående  av  en  ring  av  tenn  eller  elfen¬ 
ben,  som  antingen  var  ihålig  eller  ock  i  form  av  en 
kopp ;  denna  prydnad  var  instucken  i  overlåppen  och 
ansågs  som  en  nodvåndighet  for  toaletten. 

Sållskapet  kånde  inom  kort  det  behagliga  inflytan- 
det  av  klimatet  på  Shireflodens  hogplatå.  Man  kånde 
sina  livskrafter  återvånda  och  med  dem  en  okad  lust 
for  arbete.  Livingstone  såg  genast  huru  vål  denna 
trakt  låmpade  sig  for  icke  blott  missionsverksamhet 
utan  åven  for  handel,  och  han  skrev  genast  både  till 
geografiska  sållskapet  i  London  och  till  det  i  Wien, 
till  vårs  korrespondent  han  blivit  utnåmnd.  Living¬ 
stone  ansåg  Shiredalen  och  sjon  Nyassa  som  sjålva 
nyckeln  till  Centralafrika.  Senare  iakttagelser  hava 
bevisat  riktigheten  av  detta  antagande.  Hår  gingo 
slavkaravanerna  nedåt  Zanzibar  med  sin  levande  frakt 
av  månskliga  varelser,  hemfallna  under  ett  vårre  ode 
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ån  doden.  Européernas  trafik  medelst  ångbåtar  upp 
och  ned  på  floden  och  sjon  i  handelns  intresse  samt 
missionårers  goda  arbete  i  dessa  trakter  skulle  gora 
mer  till  slavhandelns  avskaffande  ån  tio  krigsskepp 
vid  kusten,  ansåg  Livingstone.  Åven  dessa  sina  tan¬ 
kar  meddelade  han  sin  regering. 

En  annan  idé  hade  också  med  all  makt  gripit  ho- 
nom,  och  denna  var  onskvårdheten  av  en  europeisk 
koloni  i  dessa  trakter  av  Afrika,  dår  hederliga  men 
fattiga  arbetare  kunde  nedsåtta  sig  for  att  odla  jor¬ 
den  och  med  mindre  arbete  forskaffa  sig  en  båttre 
utkomst  ån  i  det  overbefolkade  Englands  stora  ståder. 
Han  kånde  vål  till  fattigdomen  och  noden  dår  och 
svårigheten  for  en  man  med  stor  familj  att  kunna 
bereda  sig  och  de  sina  en  någorlunda  hederlig  in- 
komst.  Hår  var  ett  hålsosamt  klimat,  och  hår  fanns 
milslånga  stråckor  av  ouppodlat  land,  vårs  fruktbar- 
het  var  ovanlig.  Hår  fanns  tillfålle  till  utveckling  i 
alla  avseenden.  Hår  fanns  brod  i  overflod  for  den 
fattige,  som  ville  och  kunde  arbeta.  Hårom  skrev 
han  också  hem,  rådforande  sig  forst  med  sina  en- 
skilda  vånner,  herr  Young  och  sir  Roderick,  for  att 
inhåmta  deras  tankar  i  saken.  Och  åven  hans  vån 
Och  forne  lårare  Maclear  i  Kapstaden  fick  sig  ett  brev 
tillsånt,  dåri  brevskrivaren  icke  sparade  på  beskrivnin- 
gar  om  landets  skonhet  och  klimatets  hålsosamma 
i  nf  ly  tande  for  européer.  “Huru  skall  ett  så  gynn- 
samt  land  kunna  befolkas?”  skriver  han.  “Huru  mån- 
ga  av  vår  egen  aktningsvårda  engelska  befolkning 
stråvar  icke  hårt  for  att  tjåna  så  mycket  till  dagligt 
brod  att  livet  kan  uppehållas !  Mitt  hjårta  svider 
for  dessa  våra  egna  fattiga,  då  jag  ser  så  mycket  av 
Guds  skona,  rika  vårid  obebodd.” 
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Livingstone  onskade  sjålv  bidraga  med  en  gåva  av 
tyå  till  tre  tusen  pund  sterling  for  att  en  dylik  kolo¬ 
nisation  av  fattiga  engelska  familjer  skulle  kunna 
åvågabringas.  Han  skrev  hem,  att  om  endast  tjugo 
eller  trettio  familjer  kunde  såndas  ut,  så  vore  det  nog 
till  att  borja  med.  Han  onskade  av  hela  sitt  hjårta, 
att  man  snart  skulle  skrida  till  verket  dårhemma  och 
uppdrog  saken  åt  herr  Young,  givande  honom  full- 
makt  att  strax  anvånda  2,000  pund  av  hans  inkomster 
från  boken.  Hans  hjårta  var  så  overflodande  av  glådje 
vid  tanken  på  att  kunna  låtta  de  många  bordor,  som 
tyst  och  obemårkt  båras  av  den  fattige  arbetaren,  att 
han  skrev  till  sin  gamla  moder  ett  brev,  dåri  han 
omtalar,  att  allt  hans  arbete  och  alla  hans  upptåckter 
hade  det  till  mål  att  gagna  de  fattiga,  de  betryckta, 
de  okunniga  och  de  forbisedda  av  månskligheten.  Han 
vidror  åven  huru  litet  de  båttre  lottade  kånna  till  de 
fattigas  umbåranden  och  anfor  dårvid  foljande  beråt- 
telse:  “Med  avseende  på  de  fattige  kommer  jag  alltid 
att  erinra  mig  beråttelsen,  som  doktor  Philip  omta- 
lade  for  mig  en  gång.  Då  han  var  en  ung  predikant 
i  Aberdeen  brukade  han  besoka  en  gammal  djupt 
provad  kvinna.  Han  foretog  sig  då  vid  ett  av  sina 
forstå  besok  att  på  ett  hogtidligt  sått  uppmana  hen¬ 
ne  att  vara  undergiven,  att  fortrosta  på  Gud,  att 
hoppas  m.  fl.  goda  råd  i  samma  riktning.  Den  gamla 
skotska  gumman  såg  på  honom  rått  i  ansiktet  och 
sade :  ‘Din  sackare,  du  vet  inte  mycket  om  detta,  du/ 
Och  detsamma  ville  jag  saga  till  var  och  en  som  såt- 
ter  sig  upp  att  doma  ‘en  annans  tjånare’  i  detta  av- 
sende.  Jag  hoppas,  att  den  gode  Måstaren  skall  låta 
mig  utråtta  något  for  mina  lidande  medmånniskor.” 

Till  sir  Roderick  skrev  han :  “Portugiserna  åro 
oformogna  att  utråtta  något  gott  och  hava  snart  gjort 
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ifrån  sig  i  Afrika.  De  åro  blott  en  uttrottad,  sjuklig 
nation  och  duga  icke  for  detta  land.”  Han  ser  moj- 
ligheten  oppen  for  sitt  eget  folk  att  hår  utråtta  myc- 
ket.  Han  ser  i  hoppet  nyanlagda  kolonier,  som  skul¬ 
le  sprida  civilasation  och  ordning  bland  dessa  folk; 
han  ser  kristendomens  framsteg  hålla  jåmna  steg  med 
handelns  och  odlingens  och  for  honom  står  redan  i 
fantasien  odemarken  “blomstrande  som  en  ortagård.” 
Men  den  ljusa  tavlan  var  ånnu  icke  en  verklighet  och 
mycket  återstod  ånnu  att  gora,  innan  Livingstones 
skona  och  månniskovånliga  plan  kunde  såttas  i  ver- 
ket. 

På  återvågen  från  Shire  insjuknade  han  i  rodsot 
och  var  ganska  klen.  Men  inga  forestållningar  kunde 
hindra  honom  att  utråtta  sitt  arbete.  Fastån  matt  och 
svag  steg  han  dagligen  upp  for  att  gora  sina  obser¬ 
vationer  och  gora  sina  beråkningar  om  bredd-  och 
långdgrad.  Den  4  november  kom  åntligen  ett  brev 
från  fru  Livingstone,  dåri  han  underråttades  om  sin 
lilla  dotters  fodelse  i  Kuruman  den  16  november  1858. 
Blott  några  dagar  till  den  lilla  var  ett  år  gammal,  och 
nu  forst  fick  hennes  fader  underråttelsen  om  hennes 
tillvaro  och  fick  veta  hennes  namn.  “Må  Herren  vål- 
signa  hennes  tillvaro  och  gora  henne  till  sitt  barn  i 
hjårta  och  liv.”  Så  uttryckte  han  sig  i  sin  fortrogna 
dagbok,  och  Herren  fornam  hans  onskan  och  ned- 
skrev  den,  åven  han,  i  sin  minnesbok. 

Hemåt  till  makolololandet  gick  nu  fården.  Men 
innan  Livingstone  och  hans  mån  kunde  avresa  från 
Tette,  varifrån  uppbrottet  skulle  ske,  måste  han  med 
sin  flodbåt  återvånda  till  Kongone.  Dårifrån  skrev 
han  till  en  av  sina  vånner  ett  brev,  dåri  han  uttryckte 
sin  ledsnad  over  båtens  usla  beskaffenhet.  Han  skri¬ 
ver  bland  annat: 
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“Min  plan  for  denna  expedition  var  val  anlagd  och 
forhoppningsfull,  men  jag  gjorde  inga  forberedelser 
for  att  mota  svek  och  bedrageri,  vilka  på  det  sorg- 
ligaste  sått  hava  forsenat  vår  fård;  och  i  vad  som 
angår  oss  såsom  en  expedition  i  vetenskapens  intresse, 
har  detta  missode  nåstan  helt  och  hållet  ruinerat  oss.” 

Sållskapet  fordrojdes  något  dårigenom,  att  det 
måste  invånta  en  passande  tid  for  att  jaga  en  mångd 
villebråd,  som  måste  beredas  for  att  medtagas  till  foda 
åt  Livingstones  makololomån  under  den  långa  resan. 
Ingen  post  från  England  ankom,  emedan  den  gått 
forlorad  på  vågen.  Sålunda  forlorade  de  ett  helt  års 
underråttelser  från  hemmet.  Till  kommittén  for  en 
mission  i  hemlandet  skriver  han  foljande  karaktåristi- 
ska  brev : 

“På  Zambesifloden  den  28  januari  1860.  —  De  obe- 
hagligheter  vi  fått  erfara  på  grund  av  vad  vi  fått 
genomgå  med  ‘Ma-Robert’  —  eller  ‘Den  lungsiktiga 
och  andtåppta’,  såsom  hon  snarare  bor  kallas  —  åro 
så  talrika,  att  det  skulle  erfordras  en  avhandling  så 
lång  som  en  lagkarls  utveckling  av  en  helt  vanlig  och 
simpel  sak,  for  att  I  skulien  kunna  forstå  allt.  Jag 
undviker  dårfor  helst  att  tala  dårom,  ty  jag  har  nåra 
nog  blivit  sjuk  på  kuppen.  Ingen  månniska  skulle 
kunna  fatta  vilket  arbete  vi  haft  bara  med  att  hugga 
brånsle  till  denna  ångbåt,  som  konsumerat  oerhorda 
kvantiteter  dårav  utan  att  åndå  få  någon  fart  i  ma¬ 
skinen.  Det  var  endast  genom  min  beståmda  foresats 
att  icke  bliva  slagen  ur  brådet,  som  formådde  mig  att 
hårda  ut.  Men  allt  skall  samverka  till  det  goda  till 
slut.  Vi  åro  icke  allena,  fastån  vi  långt  ifrån  gjort 
oss  fortjånta  av  hans  nårvaro.  Han  styrker  oss  i  den 
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forhoppning,  som  år  grundad  på  dessa  ord:  ‘Se,  jag 
år  når  eder  alla  dagar  intill  vårldens  ånde.* 

Det  år  nog  omojligt  for  eder  att  fatta  huru  bak- 
vånt  allting  år  hår,  ty  portugiserna  åro  ett  folk,  som 
man  alls  icke  kan  lita  på.  De  hava  små  samhållen 
hår  och  dår,  och  som  inga  familjeforhållanden  bland 
dem  åga  rum,  så  år  det  sedliga  livet  bland  dem  nå- 
gonting  avskyvårt.  Det  enda  sått  att  lyckas  hår  i 
något  år  att  hålla  sig  på  avstånd  från  dem,  ty  ingen 
framgång  kunna  vi  få  i  deras  nårhet.  Jag  år  overty- 
gad  om  detta,  att  vore  icke  kristendomen  gudomlig, 
så  skulle  dessa  bekånnare  kunna  helt  och  hållet  trampa 
den  i  stoftet ...  Vi  hava  icke  varit  sysslolosa  och  åmna 
icke  heller  bliva  det.  Vi  hava  forsokt  formå  portugi¬ 
siska  regeringen  att  erkånna  frihandeln  på  denna  flod, 
och  om  icke  våra  brev  hårom  blivit  så  fordrojda  på 
vågen,  så  hade  detta  handelskontrakt  kunnat  vara  for 
långesedan  avslutat  och  handeln  i  gång.  Jag  hoppas 
att  lord  Russel  kommer  att  hjålpa  oss  i  denna  sak. 
Och  så  måste  vi  sedan  få  en  liten  koloni  eller  missions¬ 
station  eller  ock  en  handelsplats  hår  i  trakterna.  Skul¬ 
le  denna  vår  onskan  beviljas,  så  år  det  vål  troligt, 
att  vi  icke  skola  få  skål  att  beklaga  vårt  arbete  och 
vårt  fordrojande  hår.  Min  hustrus  brev  hava  också 
gått  forlorade,  så  jag  vet  nu  icke  ens  var  hon  år  eller 
huru  hon  mår.  Vår  skilsmåssa  och  det  arbete  jag  nu 
haft  på  mina  hånder  voro  icke  beråknade,  men  de  hava 
fort  till  oppnandet  av  en  våg  till  de  pråktiga  bomulls- 
fålten  i  norr.  I  skolen  nu  få  se  huru  både  Burtons 
och  Spekes  upptåckter  bestyrka  mina  egna  med  avse- 
ende  på  landets  formation  och  dess  fruktbarhet.  Det 
år  ett  ofantligt  fålt.  Jag  onskade  mig  den  åran  att 
kunna  gora  det  till  en  brånnpunkt  for  kristendomen 
i  dessa  trakter,  men  skulle  denna  onskan  icke  forverk- 
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ligas,  sa  skall  jag  blott  råkna  niig  ovårdig  denna 
åra  .... 

Om  unge  mån  skulle  komma  hit  till  detta  land, 
så  måste  de  taga  det  i  beråkning  att  de  få  utråtta 
allting  for  sig  sjålva  och  icke  begåra  någon  uppass- 
ning.  De  måste  icke  vånta  att  utova  stort  inflytande 
hår  i  borjan.  Alla  landområden  nåra  portugisiserna 
hava  blivit  nåstan  folktomma.  Vi  segla  nu  på  floden 
utan  att  åga  några  gronsaker  och  måste  leva  på  salt 
och  kott  och  flåsk.  Slavhandeln  har  vållat  stor  skada, 
ty  forut  kunde  man  hår  overallt  få  livsfornodenheter 
for  ganska  blilligt  pris  av  infodingarne.  Nu  kunna  vi 
icke  få  något  varken  for  vånskaps  skuli  eller  for  pen- 
gar,  och  detta  i  ett  land,  dår  fruktbarheten  år  så  stor, 
att  det  rent  av  slår  en  med  forvåning.” 

Vid  framkomsten  till  Tette  blev  det  hans  syssel- 
såttning  att  såtta  upp  en  sockerkvarn,  en  gåva  från 
vånner  i  Irland.  Det  var  sårskilt  ett  fruntimmer,  fro- 
ken  Whately,  som  stått  i  spetsen  for  insamlingen  och 
sjålv  givit  en  storre  summa  dårtill.  Når  makololo- 
månnen  fingo  hora,  att  det  var  en  kvinna,  som  sånt 
denna  kvarn  till  Sekeletu,  utropade  de:  “O  no  le  pelu,” 
d.  å.  “hon  har  ett  hjårta.”  De  voro  alldeles  fortjusta, 
då  de  fingo  se  den  i  gång. 

Från  Tette  skriver  han  till  sir  Roderick  sålunda 
rorande  sin  onskan  att  få  en  båt  for  att  befara  sjon 
Nyassa :  “Om  regeringen  forser  medlen  dårtill,  så 

år  jag  tacksam;  varom  icke  skall  jag  anvånda  mina 
bokpengar.  Jag  behover  icke  rora  barnens,  och  mina 
egna  kunna  icke  båttre  anvåndas.  Månniskor,  som  fo¬ 
das  till  rikedom,  bliva  ibland  riktigt  olyckliga  vid  tan¬ 
ken  på  att  de  mojligen  kunde  bliva  fattiga.  Men  jag- 
har  den  fordelen,  ser  ni,  att  icke  behova  frukta  for 
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att  clo  fattig.  Om  jag  lever,  sa  maste  jag  lyckas  i 
mitt  foretag;  doden  allena  kan  såtta  stopp  for  mina 
bemodanden.” 

I  sina  brev  till  regeringen  i  England  uraktlåt  icke 
Livingstone  att  på  det  allvarligaste  uppmana  densam- 
ma  att  verka  for  en  fri  sjofart  till  Zambesifloden. 
Porutgiserna,  som  borjade  forstå  vart  Livingstones 
bemodanden  skulle  leda,  blevo  morka  i  hågen  och  så¬ 
go  illa  på  den  djårve  mannens  arbete.  De  hoppades, 
att  deras  egen  regering  icke  skulle  gå  in  på  Englands 
forslag. 

I  såliskap  med  sin  broder  Charles  samt  doktor  Hirk 
tillika  med  dem  av  makololomånnen,  som  voro  villiga 
att  återvånda  till  Sekeletu,  fortsattes  resan  till  Tette. 

Livingstones  ådelhet  i  tånkesått  och  handling  fram- 
trådde  åven  nu  och  gjorde  honom,  om  mojligt,  mera 
beundransvård  i  de  svartas  ogon.  Han  gav  sålian  nå- 
gon  av  sina  svarta  tjånare  mer  packning  att  båra,  ån 
han  sjålv  tog,  och  det  var  stådse  en  orsak  till  hans 
glådje,  att  han  var  lika  duktig  och  uthållig  som  någon 
av  dem,  vilka  voro  fodda  i  detta  land  och  sålunda  båt- 
re  ån  han  borde  kunnat  uthårda  klimatet  och  resans 
besvårligheter.  Då  marschen  for  dagen  var  slut,  bru- 
kade  han  vanligen  få  gå  ut  och  jaga  for  att  skaffa 
foda  åt  sitt  såliskap.  Dårvid  hånde  det  ofta,  att  han 
kunde  få  strova  omkring  rått  långe,  innan  han  ens 
kunde  få  så  mycket  villebråd,  som  råckte  till  for  en- 
dast  honom  sjålv  och  hans  två  vita  reskamrater.  Men 
tanken  på,  att  hans  svarta  vånner  då  skulle  nodgas  gå 
till  vila  utan  sin  aftonmåltid,  gjorde  honom  ont,  och 
han  anstrångde  sina  domnade  krafter  till  det  yttersta 
samt  uppbådade  de  andra  att  gora  vad  de  kunde  for 
att  hjålpa  till  med  jakten,  så  att  ingen  skulle  behova 
bliva  utan  mat.  Dårpå  gick  han  sjålv  i  spetsen,  stor- 
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tande  sig  in  i  buskar  och  snar  utan  tanke  på  de  behov 
efter  vila  eller  sina  trotta,  vårkande  lemmar.  “Det  år 
endast  genom  beståndighet  i  att  gora  det  goda”,  så¬ 
ger  han,  “åven  till  den  utstråckning,  som  den  vårlds- 
vise  giver  namn  av  svaghet,  som  månniskor  kunna  få 
den  uppfattningen,  att  motiverna  till  våra  handlingar 
fortjåna  någon  aktning.” 

Allt  efter  som  de  framskredo  på  sin  resa  fingo  de 
gora  nya  ron  av  infodingarnes  vånlighet,  då  de  funno 
att  de  “tillhorde  ett  folk,  som  ålskade  den  svarte  man¬ 
nen  och  icke  ville  gora  honom  till  en  slav.”  Rangola, 
en  hovding  for  en  viss  stam,  upptrådde  en  dag  infor 
Livingstone  och  bad  om  en  bossa.  Han  var  något 
drucken  och  mycket  pratsam.  Han  fick  dock  ingen 
bossa,  forrån  han  dagen  dårefter  åter  framstållde 
sin  onskan;  han  var  då  i  nyktert  tillstånd  och  ganska 
hovlig.  Stammen  Mpende,  som  forrå  gången  L.  upp¬ 
trådde  i  dessa  trakter,  hotade  att  doda  honom,  voro 
nu  ganska  vånliga.  Ibland  stammen  boendpezi,  vilkens 
enda  beklådnad  år  en  av  okra  målad  rock  på  bara 
kroppen,  upptrådde  en  man,  som  Livingstone  till  åra 
upptrådde  i  full  galadråkt,  och  denna  bestod  endast 
dåri,  att  han  i  ena  hånden  bar  en  lång  tobakspipa,  an- 
nars  var  han  splitter  naken.  Med  många  ceremonier 
overlåmnade  han  i  sin  stams  namn  en  vårdefull  gåva 
till  Livingstone,  vilken  denne  med  tacksamhet  mottog. 

Landet  utefter  hela  deras  resa  bar  spår  av  afrika¬ 
nernas  krigslystnad.  Understundom  uppstod  en  tapper 
och  klok  hovding,  som  lade  stycke  efter  stycke  av 
land  under  sin  spira.  Efter  hans  dod  upplostes  hans 
rike  och  nya  forodande  krig  foljde.  Spåren  dårav  voro 
på  sina  stållen  fårska  nog,  och  dår  forut  smårre  byar 
stått,  den  ena  bredvid  eller  ej  långt  från  den  andra, 
var  det  nu  forhårjat  och  brånt,  så  att  man  kunde  van- 
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dra  flera  mil  utan  att  tråffa  en  enda  månniska.  Allt 
var  så  6de  och  tomt  och  Livingstone  tånkte  på  huru 
onskvårt  det  skulle  vara,  att  europeiska  kolonier  hår 
anlades,  vilka  kunde  formå  de  olika  stammarne  att 
leva  i  frid  med  varandra.  Tusenden  av  de  mera  for- 
ståndige  av  infodingarne  skulle  utan  tvivel  gårna  såtta 
sig  ned  runt  omkring  dessa  nybyggen,  sysselsåttande 
sig  med  jordbruk  och  hantverk,  vilka  dessa  folk  i 
verkligheten  så  mycket  ålska.  Ostorda  av  krig  och 
rykten  om  krig  skulle  de  sedan  kunna  formas  att 
lyssna  till  evangelii  predikan,  till  den  skona  sanningen 
om  Jesus  Kristus,  fridens  furste,  månniskoslåktets 
råddare.  Vid  Zumbo,  den  mest  pittoreska  delen  av 
landet,  syntes  ånnu  ruinerna  efter  jesuiternas  mission, 
vilken  påminde  våra  resanden  om,  att  dår  en  gång  i 
tiden  månniskor  kommit  tillsammans  och  uttalat  de 
skona  orden:  Du  år  hårlighetens  konung,  o  Kristus! 
Men  att  de  efter  allt  sitt  arbete  icke  låmnat  ett  enda 
varaktigt  spår  dår  med  avseende  på  folkets  religion 
eller  foråndrade  levnadssått. 

Varhelst  de  skredo  fram  hade  Livingstone  ett  op- 
pet  oga  for  landets  jordmån  och  våxtvårldens  rikedom, 
allt  med  hånsyn  till  handelns  intressen  och  folkens  ba¬ 
sta.  Lika  intresserad  var  han  ock  att  skota  de  sjuka 
i  sållskapet,  nårhelst  någon  av  dem  insjuknade  i  feber. 
Doktor  Kirk  experimenterade  både  på  sig  sjålv  ach 
andra  med  en  mångd  olika  mediciner  mot  feber,  men 
blev  slutligen  overtygad,  att  de  piller  doktor  Living¬ 
stone  sjålv  tillrett  mot  de  afrikanska  febersjukdomar- 
ne  voro  de  allra  basta.  Detta  fornojde  Livingstone 
mycket,  och  han  brukade  saga,  att  om  han  kunnat 
folja  Morrison  på  hans  resa  och  endast  sysselsatt  sig 
med  pillertillverkning,  så  hade  han  kunnat  gora  sig 
rik. 
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Då  de  upphunno  Bazizululandet  hade  Livingstone 
ett  åventyr  med  en  noshorning,  vilket,  om  an  icke  så 
romantiskt  som  det  han  en  gång  hade  med  lejonet, 
likvål  var  allvarsamt  nog.  Djuret  sprang  uppretat 
emot  honom,  då  det  plotsligt,  utan  någon  synbar  an¬ 
ledning,  tvårstannade  och  tittade  på  honom.  Måhånda 
hade  det  aldrig  forr  sett  en  vit  månniskas  ansikte  och 
i  forundran  dårover  icke  vetat,  om  jakten  kunde  lona 
sig.  Alltnog,  djuret  stannade  och  lomade  dåref  ter  sin 
våg,  utan  att  skada  någon.  Det  behover  icke  sågas, 
att  Livingstone  begagnade  sig  av  bestens  besynnerliga 
beteende  och  lagade  sig  undan  i  tid.  I  detta  som  i 
allt  annat  såg  han  Guds  hånd,  som  alltid  skyddande 
holls  over  tjånarens  huvud  i  farans  stund. 

På  en  månads  resa  i  den  grymme  Moselekatses 
land  horde  de  ryktet  om  att  missionårer  besokt  høv¬ 
dingen  och  sagt  till  honom,  att  det  var  orått  att  doda 
månniskor  samt  att  hovdingen  svarat,  att  han  var 
fodd  till  att  doda  månniskor,  men  likvål  ville  han  nu 
sluta  dårmed  for  missionårernas  ords  skuil.  Living¬ 
stone  såg  hår  ett  intressant  och  skont  vittnesbord  om 
intrycket  av  Moffats  ord  och  hans  vålde  over  vildens 
annars  obojliga  sjål  —  ty  han  forstod  nåmligen  att 
det  var  hans  svårfader,  som  besokt  den  grymme  ma- 
tabelehovdingen. 

Overallt  forklarade  makololomånnen  i  Livingstones 
såliskap,  att  de  voro  fridens  och  icke  krigets  mån.  I 
foljd  dårav  fingo  de  allestådes  fritt  passera,  och  så 
liknade  deras  fård  mera  ett  triumftåg  och  folket  i 
byarne  overholjde  dem  med  gåvor  och  årebetygelser. 

Éhuru  Livingstone  var  lovad  portugisiskt  skydd 
och  hjålp  så  långt  dessas  vålde  stråckte  sig  i  Afrika, 
blev  det  honom  mer  och  mer  tydligt,  att  enskilda  kon- 
traorder  kommit  i  denna  sak,  ty  han  fick  rona  mot- 


246 


DAVID  LIVINGSTONE 


satsen,  ju  långre  han  stannade  i  nårheten  av  portugi- 
serna.  Dessa  idkade  den  lonande  slavhandeln  och  voro 
icke  sinnade  att  upphora  dårmed.  De  voro  alltså  alls 
icke  heller  villiga  att  gynna  en  man,  vårs  foretag  var 
åmnat  att  utrota  denna  nesliga  hantering.  Det  blev 
också  klart  for  Livingstone,  att  de  till  och  med  be- 
gagnade  sig  av  de  upptåckter  han  gjort  med  avseende 
på  Zambesiflodens  farbarhet  långre  inåt  landet  och 
sålunda  utstråckte  sina  nesliga  handelsresor  for  att 
kopa  slavar  i  hittilis  for  dem  okånda  trakter  och  se¬ 
dan  forsla  dem  ned  åt  kusten.  Denna  upptåckt  be- 
drovade  och  sårade  den  årlige  mannen  på  det  djupaste, 
och  hade  det  icke  varit  for  loftet  att  fora  makololo 
tillbaka  till  deras  land,  så  hade  han  återvånt  och  be- 
vakat  Zambesifloden  och  hindrat  portugiserna  att  be- 
gagna  sig  av  den  upptåckt  han  gjort  i  månsklighetens 
och  vetenskapens  intresse.  Som  det  nu  var,  måste 
han  fortsåtta  sin  fård  till  Linyanti,  men  den  sorgliga 
erfarenhet  han  gjort  med  avseende  på  portugisernas 
troloshet  och  snikenhet  forklara  hans  senare  resor, 
på  vilka  vi  senare  få  gora  honom  såliskap.  Han  må¬ 
ste  nu  helt  och  hållet  bryta  med  portugisiska  styrel¬ 
sen  i  Afrika,  något  som  fordrade  både  mod  och  styrka. 
Men  Livingstone  foljde  alltid  sin  overtygelse,  sak  sam- 
ma  vad  foljderna  dårav  an  månde  bliva. 

Då  de  anlånde  till  Sekeletus  område,  hade  icke  så 
få  foråndringar  dår  intrått  bland  flere  av  de  mans  fa- 
miljer,  som  foljt  med  Livingstone.  En  av  dessa  måns 
hustrur  hade  blivit  dodad  for  trolleri.  Andra  hade  på 
hovdingens  befallning  blivit  gifta  med  andra  mån.  Man 
hade  antagit,  att  de  icke  mera  skulle  komma  tillbaka 
och  sålunda  betraktat  dem  och  Livingstone  som  doda 
eller  åtminstone  forlorade  for  makololofolket.  Sorgen 
var  nu  stor  bland  flere  av  sållskapet,  som  ångrade  att 
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de  återvånt  till  sitt  land  igen.  En  av  de  stackars  mån- 
nen  gråt  och  jåmrade  sig  overljutt  over  forlusten  av 
sin  hustru  och  sitt  hem. 

Annu  mera  sorgliga  voro  underråttelserna  om  herr 
och  fru  Helmores  sorgliga  ode  i  Linyanti.  De  hade 
blivit  utsånda  av  Londonsållskapet  for  att  arbeta  bland 
makololofolket.  De  hade  dott  av  feber  och  deras  over- 
levande  medarbetare  hade  återvånt  till  Kuruman.  Li- 
vinsgtone  blev  mycket  bedrovad  over  utgången  av 
denna  mission  och  åven  sårad  dårover,  att  sållskapet 
icke  rådfrågat  honom  med  avseende  på  arrangeman- 
gerna  for  missionårens  utsåndande.  En  god  nyhet 
åtminstone  tråffade  honom  dock  och  gladde  hans  hjår- 
ta,  nåmligen  att  hans  gamle  vån  Sechele  fortsatte  sin 
evangeliska  verksamhet  bland  sitt  folk  och  att  Her¬ 
ren  varit  med  honom. 

På  vågen  hem  till  makolololandet  tog  Livingstone 
en  avvåg  på  20  eng.  mil  med  sitt  såliskap  for  att  visa 
dem  de  skona  Victoriafallen.  Hans  broder  Charles  ha¬ 
de  en  gång  stått  beundrande  vid  det  våldiga  Niagara 
och  sett  detta  naturens  underverk.  Men  når  han  vid 
sin  broders  sida  stod  dår  och  skådade  Mosi-oatunya, 
som  infodingarna  kalia  dessa  fail,  då  kunde  han  icke 
annat  ån  såga,  att  det  i  storslagen  skonhet  overtråf- 
fade  sjålva  Niagara.  Dess  bredd  av  mer  ån  5,400  fot 
och  dess  djup  av  310  fot  samt  de  fem  ur  djupet  upp- 
stigande  pelarne  av  vitt  skum  var  en  imponerande 
syn,  och  man  kånde  sig  rikligen  lonad  for  de  extra 
20  milen  man  fått  vandra  for  att  få  se  dessa  vatten- 
fall.  Vad  Livingstone  sjålv  angick,  så  var  han  nojd 
och  tacksam,  att  han  i  sina  beskrivningar  om  bredd, 
hojd  eller  djup  icke  dverdrivit  utan  snarare  tagit  till 
for  litet. 


TRETTONDE  KAPITLET. 


Sekeletus  sjukdom  och  dod.  —  Livingstone  predikar  om  upp- 
ståndelsen ;  återvånder  till  kusten ;  forlorar  under  fården 
den  dåliga  båten  Ma-Robert;  får  en  ny,  som  år  djup- 
gående  vid  torktiden,  då  floderna  stå  lågt.  —  Biskop  Ma- 
kenzi’s  ankomst  med  en  ny  expedition,  utsånd  av  univer- 
sitetens  missionssåliskap.  — Slavhandeln,  portugisernas  fi- 
endskap  och  fransmånnens  dubbelhet,  når  det  var  fråga 
om  denna  nesliga  håndtering.  —  Vidare  resor  och  nya 
erfarenheter.  —  Makenzis  dod.  —  Stora  provningar. 

Vid  ankomsten  till  Sekeletus  by  fann  Livingstone 
hovdingen  sjuk  i  spetålska  och  hans  mån  nedslagna 
och  bedrovade.  Sekeletus  sjukdom  var  naturligtvis 
obotlig,  och  han  dog  också  dårav  år  1864.  I  Lynianti 
fann  han  de  saker,  han  dår  låmnat  år  1853,  ororda 
och  vål  bevarade,  utom  vad  vånder  och  vind  och  de 
glupska  myrorna  kommit  åt.  Folket  sokte  på  allt  sått 
uttrycka  sin  tillgivenhet  och  sitt  fortroende  for  sin 
vite  vån.  Men  det  kånde  sig  mycket  besviket,  dårfor 
att  han  icke  fort  Ma-Robert  och  barnen  med  sig.  Det 
fortroende  dessa  naturbarn  kånde  for  Livingstone  till- 
skrev  han  helt  och  hållet  det  sått,  på  vilket  han  stådse 
sokt  behandla  dem.  “Endast  genom  att  icke  trottna 
i  att  gora  det  goda  kan  fortroende  vinnas  bland  hed- 
ningarne”,  skriver  han.  “Ett  gott  uppforande  år  lika 
nodvåndigt  bland  barbarer  som  bland  civiliserade  folk/’ 
For  den  2  sept.  1860  finna  vi  i  hans  dagbok  foljande 
anteckningar,  som  giva  prov  på  huru  tiden  anvåndes 
under  resan :  “På  sondagsaftonen  gick  jag  over  på 
andra  sidan  floden  och  holl  gudstjånst  med  folket. 
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Gav  en  oversikt  av  den  kristna  tron  genom  att  fram- 
stålla  exemplet  av  Kristi  liv.  Bad  dem  sedan  tala  nå- 
got  over  detta,  men  de  svarade,  att  dessa  ting  gingo 
over  deras  forstånd,  de  kunde  icke  svara  mig.  Jag 
sade  dem,  att  om  jag  talade  med  dem  om  tåmda  ka¬ 
meler  och  buffeloxar,  så  kunde  de  forstå  mig,  ehuru 
de  dock  aldrig  sett  några  sådana.  Varfor  då  icke  soka 
forstå  beråttelsen  om  Kristus,  vilkens  vittnen  hellre 
låtit  sig  dodas  an  att  forneka  sanningen.  Dårpå  fort¬ 
satte  jag  att  tala  om  uppståndelsen.  Alla  lyssnade 
uppmårksamt  på  framstållningen  hårav,  synnerligen 
då  de  horde,  att  åven  de  sjålva  skulle  en  gång  uppstå 
och  domas.  En  av  dem  sade : 

‘Det  dår  kan  jag  inte  tro.’ 

‘Skulden  for  detta  skall  bliva  mellan  dig  och  Jesus’, 
blev  mitt  svar. 

Detta  våcker  alltid  deras  uppmårksamhet.  Dårefter 
talade  jag  om  det  myckna  blod,  som  de  utgjutit.  Fort¬ 
satte  att  tala  till  dess  de  sade  mig,  att  det  var  tid 
for  mig  att  fara  over  floden,  ty  den  var  farlig  att  be- 
fara  under  natten.” 

Den  sista  gången  han  talade  till  makololofolket 
framholl  han  åter  uppståndelsen.  De  uppmårksamme 
åhorarne  svarade  honom,  att  de  icke  kunde  tro  på  att 
alla  kroppens  genom  doden  och  forruttnelsen  åtskilda 
delar  åter  kunde  forenas.  D  :r  Livingstone  gav  dem 
då  en  illustration  med  tillhjålp  av  kemiska  experimen- 
ter,  och  dårpå  vådjade  han  till  den  boks  sannfårdig- 
het,  som  talade  om  uppståndelsen.  Folket  forklarade, 
att  det  var  mera  villigt  att  tro  den  boken  an  den  ka¬ 
tolska  illustration  de  fått  se. 

Livingstone  gjorde  under  denna  sin  rsea  som  van¬ 
ligt  vetenskapliga  iakttagelser  och  nedtecknade  dem 
på  det  noggrannaste.  Denna  hans  resa  till  makololo- 
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landet  och  tillbaka  igen  var  mårklig  dårfor,  att  han 
blev  ånnu  mera  bekant  med  folk,  land  och  natur,  ån 
han  kunde  blivit  på  sin  forrå  resa  i  samma  trakter. 
Allt  ådrager  sig  hans  uppmårksamhet.  Fiskarne  i 
floderna  få  sin  beskrivning  och  likaså  skogens  djur; 
strommar,  floder,  berg,  mineralernas  sammansåttning 
och  tusen  andra  ting  få  sin  plats  i  hans  anteckningar, 
vilka  han  sedan  gav  ut  i  en  bok  kallad  “Zambesi  och 
dess  tillfoden.”  Hans  observationer  upptaga  alla  om¬ 
råden,  från  det  stora  landet  sjålvt  och  till  det  minsta 
kryp,  som  han  upptåckte  i  mullen. 

Den  17  september  1860  låmnade  han  Sesheke  och 
uppnådde  Tette  den  23  november  samma  år.  Dår  gingo 
de  ombord  på  den  elåndiga  båten  “Ma-Robert”,  som 
under  tiden  han  varit  borta,  varit  under  reparation. 
Maskinisten  hade  åtagit  sig  detta  uppdrag,  och  de 
många  hålen  i  bottnen  gåvo  honom  betydligt  med  ar- 
bete.  D  :r  Livingstone  hade  trott,  att  “den  gamla 
andtåppta  damen  var  alldeles  oduglig  for  framtida 
bruk”,  men  han  fann  nu,  att  man  med  tillborlig  for- 
siktighet  moj ligen  kunde  uppnå  kusten.  Under  vågen 
tog  båten  flera  gånger  låck,  och  pumparne  gingo  både 
natt  och  dag.  Den  21  december  satte  hon  sig  på 
grund  på  en  sandbank,  dår  hon  forblev  ororlig.  Inom 
kort  bor  jade  hon  fyllas  med  vatten,  och  sållskapet  må¬ 
ste  låmna  henne  åt  sitt  ode  och  gå  i  land. 

Hans  brevvåxlingar  med  vånner  och  gynnare  i  hem- 
landet  under  ovannåmnda  år  var  ganska  flitig.  I  flere 
av  sina  brev  uttryckte  han  sin  glådje  over  den  mis¬ 
sion,  som  universiteten  i  Oxford  och  Cambridge  på- 
borjat.  Han  frojdade  sig  redan  på  forhånd,  att  flere  av 
de  i  dessa  låroverk  studerande  unge  månnen  skulle 
ågna  sig  åt  missionens  heliga  sak. 
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For  ovrigt  hade  han  haft  många  sorgliga  erfaren- 
heter  under  det  flydda  året.  Slavhandeln,  som  oppet 
fordes  av  portugiserna  och  som,  trots  fransmånnens 
forsåkring  om  motsatsen,  i  hemlighet  gillades  och  un¬ 
derstoddes  av  dem,  fortgick  med  storre  livlighet  och 
utstråckning  an  forr,  och  detta  bidrog  att  gora  den 
varmhjårtade  Livingstone  mycket  nedslagen.  Det  var 
dårfor  en  stor  glådje,  då  han  från  hemlandet  fick  mot- 
taga  underråttelser,  att  man  med  intresse  foljde  ho- 
nom  på  hans  resor  och  arbetade  for  flere  missionårers 
utsåndande  till  Afrika. 

“Jag  frojdar  mig  storligen”,  skriver  han  till  en  van, 
“att  engelska  statskyrkan  skall  upptaga  mission  i  Cen¬ 
tralafrika.  Detta  år  ett  gott  tecken  for  dem  som  sitta 
i  morker,  och  jag  hoppas,  att  i  framtiden  vårt  eget 
overbefolkade  land  skall  draga  fordelarne  hårav.  Det 
år  mer  ån  tillråckligt  med  rum  hår  i  denna  vår  Faders 
skbna  vårid.  Jag  beder  till  Gud,  att  mig  måtte  for- 
unnas  den  nåden  att  bliva  en  overbringare  av  det  goda, 
som  hår  finns,  både  till  vita  och  svarta  månniskor,  som 
behova  det  .  .  .  Jjag  tycker  om  att  hora,  att  man  nu 
talar  illa  om  mig  och  såger,  att  jag  icke  år  någon 
kristen.  Många  goda  saker  sades  om  mig,  vilka  jag 
icke  fortjånade  och  vilka  jag  ofta  fruktade  att  låsa. 
Nu  skall  jag  låsa  allt  vad  man  såger  i  motsats  mot 
detta  och  hoppas,  att  det  skall  visa  sig  vara  ett  lug- 
nande  medel  och  motverka,  vad  jag  forut  varit  tvungen 
att  hora.  Jag  beder,  att  han  som  upphojt  mig  och  lett 
mig  så  långt,  icke  skall  overgiva  mig,  utan  gora  mig 
nyttig  for  min  tid  och  mitt  slåkte  ...  Vi  åro  nu  på 
våg  till  havskusten  for  att  mota  vår  nya  ångare.” 

I  borjan  av  år  1861  anlånde  den  nya  ångaren,  som 
fick  namnet  “Pioneer”.  Denna  var  nog  en  mycket 
båttre  båt  ån  den  forrå,  men  var  dock  alltfor  djupgå- 
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ende  att  kunna  passa  for  de  grunda  floderna  i  Afrika 
under  torktiderna. 

Samtidigt  anlånde  också  den  forstå  expedition,  som 
universitetens  missionssåilskap  utsånt  och  utgjordes  av 
biskop  Mackenzie  och  fem  andra  engelsmån  samt  fem 
negrer  från  Kapstaden.  Livingstone  skriver  till  en 
vån  hårom  foljande: 

“Jag  har  aldrig  kånt  någon  maning  att  bliva  en 
statskyrkans  tjånare  eller  ens  frikyrkans,  sedan  jag 
kom  ut  hit.  De  kånslor,  som  vi  hava  mot  olika  sekter 
hemma,  utplånas  så  småningom  hår,  till  dess  man  be- 
traktar  alla  gudfruktiga  månniskor  som  brodér.  Det 
gladde  mig  mycket,  då  jag  horde  att  så  många  for- 
tråffliga  och  framstående  mån  vid  universiteten  hava 
vånt  sina  tankar  till  Afrika,  och  jag  år  såker,  att  han, 
som  rort  deras  hjårtan  så  att  de  vilja  befordra  hans 
åra,  nu  skall  leda  dem  i  deras  verk.  Jag  vålkomnar 
de  inån  de  sånt  av  allt  mitt  hjårta.” 

Till  sin  vån  Maclear  skrev  han,  att  han  var  mycket 
glad,  att  missionen  var  stålid  under  en  biskops  upp- 
sikt,  ty  han  hade  sett  så  mycket  av  allt  det  onyttiga 
och  dåraktiga  arbete,  som  utforts  av  missionårer,  vilka 
låmnats  åt  sig  sjålva.  Att  den  nya  missionen  skulle 
stållas  under  en  forståndig  och  erfaren  mans  ledning 
med  råttighet  att  fordra  lydnad  av  sina  medarbetare, 
dårpå  skulle  verksamheten  vinna  betydligt.  Då  Li¬ 
vingstone  sedan  lårde  kånna  biskop  Mackenzie  person- 
ligen  och  hans  många  utmårkta  egenskaper,  blev  han 
ånnu  mera  nojd,  “ty”,  skrev  han  till  Maclear,  “bisko¬ 
pen  år  just  n  :r  1,  och  dåri  att  han  år  redo  att  såtta  sin 
hånd  till  vad  arbete  som  helst,  lilcnar  han  min  kåre 
svårfader  Moffat.” 

Det  var  biskop  Mackenzies  onskan,  att  Livingstone 
skulle  åtfolja  honom  till  den  plats,  dår  han  skulle  borja 
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sitt  arbete.  Men  Livingstone  hade  fått  order  att  un- 
dersoka  floden  Rovuma,  som  låg  norr  om  Zambesi  och 
likasom  denna  utfoll  i  Indiska  havet.  Portugiserna 
lade  alla  mojliga  hinder  for  fårderna  på  Zambesifloden, 
och  frågan  var  nu,  om  man  icke  kunde  uppnå  Nyassa 
genom  Rovuma.  Alltså  skulle  Mackenzie  forst  åtfolja 
Livingstone  till  Rovuma,  varpå  de  tillsammans  skulle 
uppnå  Shire.  Men  medan  han  fick  vånta  på  att  Mac¬ 
kenzie  gjorde  sig  fårdig  gick  den  tid  forbi,  då  en 
dylik  resa  varit  låttast  att  gora  under  det  hoga  vat- 
tenståndet.  Man  kunde  således  icke  gora  resan  upp- 
for  Rovuma  med  båten  ånda  upp  till  dess  utflode  från 
Nyassa,  forsåvitt  nåmligen  den  stod  i  forbindelse  med 
nåmnda  sjo,  vilket  just  var  Livingstones  uppgift  att 
undersoka. 

Livingstone  hade  haft  stora  forhoppningar,  att  bi¬ 
skop  Mackenzies  mission  skulle  bliva  framgångsrik  och 
en  måktig  håvstång  att  få  bort  slavhandeln,  som  nu 
av  portugiserna  fordes  helt  oppet  och  oforsynt.  De 
hade  ingått  forbund  med  åtskilliga  hovdingar  i  nårhe- 
ten  av  Shirefloden.  Dessa  genomstroko  det  ena  om¬ 
rådet  efter  det  andra  i  sin  jakt  efter  slavar,  och  man 
kunde  se  den  ena  truppen  efter  den  andra  av  dessa 
olyckliga  drivas  som  boskapshjordar  nedåt  kusten  for 
att  dår  såljas.  Vad  Livingstone  såg  i  detta  avseende 
gjorde  honom  mycket  bedrovad,  och  han  frågade  sig 
sjålv,  huru  kristendomen  och  handeln  skulle  kunna 
blomstra  i  lånder,  som  blivit  odelagda  av  de  många 
krig,  vilka  hår  rasade  så  ohejdat.  I  sin  bok  “Zambesi 
och  dess  tillfoden”  omtalar  han  vilket  stort  antal  av 
mån,  kvinnor  och  barn,  som  genom  hans  och  hans 
ressållskaps  mellankomst  blivit  råddade  ur  slavhand- 
larnes  hånder.  Hans  skildringar  om  de  arme  slavar- 
nes  lidanden  voro  dåri  så  målade,  att  tusenden  av  hans 
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låsare  blevo  betagna  av  avsky  for  slavhandeln  och  en 
onskan  att  kunna  gora  något  for  dess  avskaffande. 

Landet,  dår  den  nya  missionsstationen  skulle  upp- 
råttas,  var  odelagt  och  hela  vågen  till  Magemero,  dår 
biskop  Mackenzie  med  sitt  såliskap  tånkte  nedsåtta 
sig,  var  en  enda  oavbruten  stråcka  av  brinnande  byar, 
hårjade  fålt,  jåmrande  och  skrikande  kvinnor  och 
barn,  hojtande  krigare,  ruttnande  månniskokroppar 
och  grupper  av  kedjade  mån,  kvinnor  och  barn,  som 
skulle  foras  till  kusten  for  att  såljas.  Nitton  tusen 
slavar  fordes  årligen  denna  våg  till  marknadsplatser- 
na,  och  detta  var  knappast  en  femtedel  av  hela  antalet 
av  alla  de  olyckliga,  som  på  detta  sått  behandlades  av 
sina  vita  medmånniskor.  Otaliga  av  dessa  offer  dogo 
av  brist  och  vanvård,  och  sålunda  åndades  deras  elån- 
diga  tillvaro,  innan  de  ens  hunnit  foras  till  beståm- 
melseorten  for  deras  fortsatta  lidanden. 

Vid  ett  tillfålle  motte  vårt  ressållskap  några  slav- 
drivare,  vilka  genast  togo  till  flykten,  så  snart  de 
fingo  syn  på  Livingstone.  Icke  mindre  ån  84  slavar 
blevo  nu  frigivna  och  togos  om  hånd  av  den  vålvillige 
biskop  Mackenzie.  Det  blev  då  beslutat,  att  både  han 
och  Livingstone  skulle  besoka  den  grymme  ajawa- 
stammens  hovding,  som  var  en  av  de  verksammaste 
att  tjåna  portugiserna  och  att  skaffa  dem  slavar.  Men 
nu  fick  Livingstone  gora  en  erfarenhet,  som  han  al¬ 
drig  forr  behovt  gora.  Han  blev  helt  ovåntat  anfallen 
av  infodingarne,  som  skoto  på  honom  med  sina  pilar. 
Så  oforberedd  var  han  på  ett  dylikt  mottagande,  att 
han  icke  ens  medtagit  sin  bossa.  De  ovriga  i  hans 
såliskap  voro  dock  bevåpnade  och  motte  fienderna  till 
sjålvforsvar  samt  skråmde  dem  till  flykt  genom  krut 
och  kulor.  Ingen  månniska  sårades  dock  på  någon- 
dera  sidan,  till  Livingstones  stora  glådje.  Men  han 
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gjorde  den  anmårkningen  till  biskop  Mackenzie,  att 
detta  var  icke  såttet  att  vinna  folkets  fortroende,  och 
hans  aningar  for  framtiden  blevo  betydligt  morkare, 
vad  missionen  bland  dessa  folk  betråffade.  Han  råd- 
de  de  nykomna  missionårerna  att  icke  blanda  sig  i  in- 
fodingarnes  gral  samt  att  ova  tålamod  med  dem.  Bi¬ 
skopen  var  dock  av  annan  tanke  och  foljde  icke  det 
visa  råd  han  fått,  varfor  också  foljderna  blevo  helt 
olika  dem  han  våntat. 

Då  Mackenzie  och  hans  såliskap  nått  sin  beståm- 
melseort,  låmnades  ångaren  “Pioneer”  kvar  i  Chibisas 
by,  medan  Livingstone  med  sin  broder  och  d  :r  Kirk 
for  upp  for  Shiréfloden  i  en  roddbåt.  Den  23  sept. 
1861  seglade  han  for  forstå  gången  på  sjon  Nyassa,  som 
han  långt  forut  på  sina  fotresor  upptåckt.  Vid  sodra 
åndan  av  sjon  var  en  fortjusande  udde,  som  han  gav 
namnet  “Maclear”  efter  sin  lårare,  astronomen  i  Kap¬ 
staden,  hans  vån  och  beundrare.  I  slutet  av  oktober 
fingo  de  återvånda  till  ångaren,  emedan  de  nu  sak- 
nade  tillråcklig  proviant  for  att  fortsåtta  sin  resa  mot 
oster  från  sjon  Nyassa.  De  fingo  lida  mera  av  hunger 
och  brist,  ån  de  någonsin  forr  gjort,  och  de  voro  glada 
att  återvånda.  Med  glada  forhoppningar  tånkte  Li¬ 
vingstone  på  sitt  fartyg,  som  var  under  byggnad  i 
Skottland  eller  kanske  redan  på  våg  till  Afrika. 

Vid  ankomsten  till  ångaren  funno  de  Mackenzie 
dår  fore  sig,  medforande  goda  nyheter  från  sitt  mis- 
sionsfålt.  Ajawa  voro  nu  underkuvade  och  hade  lovat 
att  leva  i  fred  med  engelsmånnen,  beråttade  han,  och 
allt  såg  lovande  ut.  Men  Livingstone,  som  båttre  kån- 
de  till  afrikanernas  lynne,  hade  sina  farhågor  och  skrev 
i  sin  dagbok : 

“Biskopen  har  en  helt  annan  åsikt  om  saken  ån 
jag,  och  vi  få  vål  se  utgången.” 
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Tiden  var  nu  inne  for  “Pioneer”  att  återvånda  till 
Zambesiflodens  mynning.  Man  våntade  att  briggen 
“Gorgon”  skulle  anlånda  från  England,  medforande 
proviant  och  delarne  av  den  nya  ångaren  “Lady  Ny- 
assa”  samt,  vad  som  var  båst  av  allt,  fru  Livingstone. 
Avenså  Mackenzies  syster  och  missionår  Burrups  hust¬ 
ru  samt  ovriga  medlemmar  av  den  nya  missionen.  Det 
var  beståmt,  att  de  skulle  mota  briggen  “Gorgon” 
vid  Zambesiflodens  mynning  i  januari  månad.  Living¬ 
stone  tog  då  befålet  over  “Pioneer”  och  reste  nedåt 
floden.  Tjugo  eng.  mil  nedanfor  Chibisas  by  satte 
“Pioneer”  på  grund  och  kunde  icke  komma  loss.  Såll- 
skapet  blev  hår  fordrojt  hela  fem  veckor  och  anlånde 
till  den  overenskomna  motesplatsen  en  månad  for  sent. 
“Gorgon”  hade  redan  varit  dår  och  icke  funnit  dem 
samt  sedan  återvånt  till  Mozambique.  Under  resan 
dit  hade  fartyget  kommit  illa  ut  for  en  forfårlig  storm, 
varunder  de  ombord  varande  månniskorna  fortvivlat 
om  sin  råddning.  Stormen  fortfor  i  nåra  tre  veckor, 
så  att  fartyget  icke  kunde  återvånda  till  den  for  mo¬ 
tet  beståmda  platsen.  Livingstones  dagbok  for  den 
1  jan.  1862  innehåller  en  långre  anteckning  ån  vanligt, 
dåri  han  uttalar  den  tanken,  att  om  han  foretagit  den- 
na  sin  upptåcktsresa  ensam  med  några  av  sina  infodda 
vånner,  så  hade  han  kunnat  åstadkomma  storre  och 
båttre  resultat.  De  erfarenheter  han  nu  gjort  hade 
lett  honom  till  dessa  tankar,  och  de  beståmde  också 
han  senare  livs  handlingar  i  denna  sak,  så  att  han 
sedan  ensam  foretog  sina  resor.  Sin  ålskade  dagbok 
fortrodde  han  också  den  sorg  han  erfor,  då  hans  långe 
nårda  onskan  att  återse  sin  hustru,  från  vilken  han  nu 
varit  skild  så  långe,  icke  uppfylldes.  Men  nu  likasom 
forr  spårar  man  den  kristne  mannens  undergivenhet 
under  en  hogre  vil  ja,  uttryckt  i  de  ord,  varmed  han 
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avslutar  sina  anteckningar :  “Jag  vet,  att  allt  skall 
tjåna  till  vårt  basta.” 

Slutligen,  den  sista  dagen  i  januari  månad,  syntes 
det  lange  efterlångtade  skeppet,  forst  såsom  en  punkt 
vid  horisonten,  men  snart  allt  mer  och  mer  tydligt  av- 
tecknande  sig  mot  den  blå  himlen.  Signaler  utbyttes 
och  Livingstone  sager  hårom :  “Vi  forde  det  mest 
intressanta  samtal,  som  jag  varit  inbegripen  uti  se¬ 
dan  många  dagar.”  Forst  kom  signalen  från  “Gorgon” 
så  lydande :  “Jag  har  ångbåten  med  i  briggen”;  dår- 
på  svaret  från  “Pioneers”  dåek:  “Det  var  en  vål- 
kommen  underråttelse” ;  så  åter  från  “Gorgon”:  “Hust¬ 
run  med  ombord”,  och  Livingstones  glada  svar :  “Mot- 
tag  mitt  varmaste  tack.”  Icke  underligt,  att  han  kal- 
lade  detta  “det  mest  intressanta  samtal.”  Låsaren  må 
sjålv  såtta  sig  in  i  huru  han,  den  på  så  många  sått 
provade  mannen,  skulle  kånna  det  vid  tanken  på  att 
snart  få  sluta  den  långe  saknade  makan  i  sina  armar. 

Icke  forrån  nåsta  morgon  kunde  “Poneer”  gå  ut 
till  briggen,  och  det  långe  efterlångtade  motet  mellan 
man  och  hustru  ågde  då  rum.  Utom  fru  Livingstone, 
fru  Burrup  och  froken  Mackenzie  voro  åven  ombord 
på  “Gorgon”  James  Stewart  och  andra  missionårer, 
utsånda  av  universitetes  mission  och  Skottlands  fri- 
kyrka.  Stewart  hade  varit  lårare  for  Livingstones  son 
Thomas  och  hade  dårigenom  blivit  intresserad  for  sin 
elevs  fader  och  hans  arbete  i  Afrika.  Nu  hade  han 
kommit  for  att  rådgora  med  honom  rorande  den  skot¬ 
ska  frikyrkans  planer  att  anlågga  en  missionsstation  i 
dessa  trakter  av  Afrika. 

Delarne  av  “Lady  Nyassa”  blevo  nu  overflyttade  till 
“Pioneers”  dåek  och  likaså  de  ankomna  missionårerna, 
varpå  fartyget  sattes  i  gång  uppåt  floden  for  att 
mota  biskop  Mackenzie.  Fården  gick  långsamt,  ty 
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“Pioneer”  satte  oupphorligt  på  grund.  Som  båten  var 
alltfor  tungt  lastad,  beslots  att  vid  Shupanga  såtta 
tillsammans  delarne  av  “Lady  Nyassa”  och  bogsera 
den  uppfor  floden  till  Murchisonfallen  samt  dår  åter 
taga  sonder  den  och  transportera  den  landvågen  forbi 
dessa  fali.  Dårpå  blev  det  ånyo  nodvåndigt  att  sam- 
mansåtta  delarne  och  ånga  upp  till  sjålva  sjon.  Dessa 
drojsmål  voro  ytterst  provande  for  Livingstone,  ty 
dårigenom  forlorades  mycken  tid,  så  att  då  torktiden 
slutligen  infoll,  var  det  omojligt  att  komma  ur  flåc- 
ken,  emedan  vattenståndet  då  var  så  lågt,  att  endast 
en  kanot  kunde  gora  resan  uppfor  floden.  Likvål  bi- 
beholl  han  infor  alla  dessa  svårigheter  sitt  jåmna,  gla¬ 
da  lynne,  sågande  sitt  vanliga :  “Allt  skall  tjåna  till 
det  båsta.” 

Emellertid  foretog  sig  kapten  Wilson  på  “Gorgon” 
en  resa  uppfor  Zambesifloden  for  att  mota  biskop 
Mackenzie.  Resan  gjordes  med  briggens  smårre  bå¬ 
tar.  Han  åtfoljdes  av  d  :r  Kirk,  froken  Mackenzie  och 
fru  Burrup  samt  var  borta  tre  veckor,  varpå  han  åter- 
kom  inedforande  samma  såliskap,  men  alla  nedbojda 
under  den  djupaste  sorg.  Biskop  Mackenzie  och  mis¬ 
sionår  Burrup  voro  båda  doda.  Tillika  med  några 
makololomån  hade  de  gått  på  en  expedition  i  den  mån- 
niskovånliga  avsikten  att  rådda  några  av  manganja- 
stammen,  vilka  blivit  tagna  till  fånga  och  nu  skulle 
såljas  till  slavar.  De  lyckades  i  sitt  foretag  och  skulle 
just  återvånda,  då  de  vid  nedfarande  på  Rup,  ett  till- 
flode  till  Shiréfloden,  kommo  ut  for  det  missodet,  att 
deras  kanot  stjålpte  overånda  ,och  de  kommo  alla  i 
vattnet.  Biskop  Mackenzie  insjuknade  dårpå  i  feber 
och  dog  hastigt.  Burrup  fordes  sjuk  till  Magomero, 
dår  han  snart  utandades  sin  sista  suck.  Detta  var  ett 
forskråckligt  slag  for  Livingstone,  då  han  fick  under- 
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råttelse  dårotn.  Han  insåg  vilken  motgång  detta 
var  for  missionen,  och  huru  dess  framgång  for  till- 
f ållet  var  alldeles  omintetgjord.  “Detta  skall  skada 
oss  alla”,  sade  han,  dår  han  satt  i  kajutan  ombord  på 
“Pioneer”,  for  stunden  alldeles  forkrossad  av  det  ovån- 
tade  slag,  som  tråffat  dem.  Fru  Burrups  sorg  over 
forlusten  av  sin  make  och  froken  Mackenzies  over 
forlusten  av  sin  broder  var  så  dj  up,  att  de  omkring 
dem  stående  vånnerna  knappast  funno  ord  till  att  tro- 
sta  dem. 

Då  underråttelsen  om  Mackenzies  dod  och  omstån- 
digheterna  dårvid  nådde  England,  foll  skulden  forst 
på  Livingstone.  Man  anklagade  honom  enskilt  och 
offentligt  i  tidningarna  att  icke  hava  gjort  sin  plikt, 
i  det  att  han  icke  givit  biskopen  sin  hjalp  i  råd  och 
dåd.  Livingstone  åter  visste,  att  han  ingen  del  haft  i 
Mackenzies  foretag  att  upptråda  mot  den  grymma  aja- 
wastammen.  Tvårtom  hade  han  rått  biskopen  att  icke 
blanda  sig*  i  infodingarnes  inbordes  grål.  Likvål  ville 
han  icke  nu  upptråda  till  sitt  forsvar  utan  bar  med 
stilla  undergivenhet  det  klander,  man  trodde  sig  beråt- 
tigad  att  utosa  over  honom.  Hans  popularitet  syntes 
nu  vara  i  avtagande,  och  detta  bekymrade  honom  foga 
for  egen  del,  endast  att  Herrens  sak  icke  måtte  få  lida 
dårav ;  detta  var  hans  enda  bekymmer.  Sjålv  hade  han 
lårt  sig  att  icke  bero  på  månniskors  våxlande  omdo¬ 
men  och  visste,  att  den  som  i  dag  hojdes  till  skyarne 
kunde  i  morgon  bliva  trampad  i  stoftet,  och  det  av 
samma  månniskor.  Han  var  ock  fullkomligt  viss,  att 
eftervårldens  dom  skulle  bliva  helt  annorlunda,  och 
han  beslot  att  tiga  stilla  och  låmna  utgången  åt  Gud. 

De  två  forkrossade  kvinnorna,  som  kommit  ut  på 
missionsfåltet,  den  ena  for  att  bitråda  sin  broder,  den 
andra  sin  make,  kunde  nu  ingenting  utråtta  utan  ville 
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båda  återvånda  till  England.  De  fordes  ned  till  ku¬ 
sten  for  att  tagas  ombord  på  “Gorgon”,  men  då  de 
anlånde  till  Zambesis  mynning  kunde  intet  fartyg  upp- 
tåckas.  På  grund  av  svårt  våder  hade  briggen  måst 
låmna  stranden  och  gå  långre  ut  till  sjoss,  ty  kaptenen 
fruktade  att  bliva  driven  upp  på  sandbankarne  vid  flod- 
mynningen.  På  fjorton  dagar  kunde  “Gorgon”  icke 
återvånda,  och  under  hela  denna  tid,  den  mest  ohålso- 
samma  av  hela  året,  måste  Livingstone  med  sitt  såli¬ 
skap  stanna  kvar  i  dessa  osunda  trakter.  Detta  uppe- 
håll  for  sina  vånners  skuil  blev  dock  honom  dyrare, 
an  han  kunnat  forutse.  Sjålv  bibeholl  han  tåmligen 
gott  sin  hålsa,  men  hans  maka,  den  trogna,  den  uthål- 
liga  och  sjålvforsakande  kvinnan,  dukade  under  for 
det  mordande  klimatet,  och  vår  forut  så  djupt  provade 
hjålte  stod  snart  sorjande  vid  hennes  dodsbådd. 


FJORTONDE  KAPITLET. 


Det  morkaste  kapitlet  i  Livingstones  levnad :  makans  dod  och 
åtta  år  av  oupphorliga  missråkningar. 

Vi  komma  nu  till  ett  skede  i  Livingstones  skiftes- 
rika  levnad,  då  han  skulle  passera  genom  den  morka¬ 
ste  dal  och  dår  utkåmpa  en  strid  med  doden  for  att 
om  mojligt  från  dess  grymma  famn  rycka  det  kåraste 
han  ågde  på  jorden.  Vi  finna  honom,  sedan  han  den 
2  april  1862  hade  återkommit  till  Shupanga,  dår  far- 
tyget  “Lady  Nyassa”  hopsattes  och  gjordes  fårdigt  for 
sina  resor  på  sjon  av  samma  namn,  ånnu  på  samma 
stålle  tre  veckor  senare  och  då  vid  sin  makas  sjuksång. 
Hon  som  år  1858  skiides  från  sin  man  i  Kapstaden 
och  dårifrån  foljde  sina  foråldrar  till  Kuruman,  dår 
hon  i  november  samma  år  gav  livet  åt  deras  yngsta 
dotter,  Anna  Maria,  varpå  hon  återvånde  till  Skottland 
for  att  få  vara  nåra  sina  andra  barn,  hon  som  så  glad 
och  forhoppningsfull  hade  återvånt  till  maken  i  Af¬ 
rika,  tånkande  att  nu  var  skilsmåssOrnas  tid  for  dem 
båda  forbi,  hon  låg  nu  for  doden,  fårdig  for  en  skils- 
måssa,  från  vilken  intet  återseende  står  tillbaka  hår 
under  dessa  forhållanden. 

Under  sin  vistelse  i  Skottland  hade  hennes  långtan 
efter  maken  ofta  så  overvåldigat  henne,  att  hon  icke 
kunnat  behårska  sina  kånslor.  Breven  till  hennes  man 
tala  ofta  om  djupt  andligt  morker  och  en  obetvinglig 
långtan  efter  honom.  Hans  svar  andas  den  innerliga- 
ste  omhet  och  de  allvarligaste  uppmaningar  till  tro  och 
tillit  till  Gud,  som  båst  vet,  huru  han  bor  styra  vår 
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levnadsvåg,  så  att  allt  skall  gagna  både  oss  och  hans 
sak.  Slutligen  yppade  sig  ett  tillfålle  for  henne  att 
få  återvånda  till  Afrika  —  och  nu  —  nu  låg  hon  dår 
doende,  och  bredvid  hennes  bådd  satt  maken,  en  bild 
av  den  mest  hjårtskakande  sorg. 

Den  21  april  insjuknade  fru  Livingstone  i  feber. 
Symptomerna  voro  från  borjan  ågnade  att  ingiva  far- 
hågor  om  utgången.  Svåra  kråkningar  instållde  sig 
genast,  och  inga  mediciner  av  något  slag  formådde  hon 
behålla.  Den  26  blev  hon  såmre  och  borjade  yra.  På 
aftonen  den  27,  som  var  en  sondag,  sandes  bud  till 
doktor  Stewart,  att  han  genast  skulle  infinna  sig  hos 
Livingstone.  Han  kom. 

“Jag  fann”,  skriver  han  senare,  “Livingstone  sit- 
tande  vid  en  bådd,  forfårdigad  av  några  bredvid  var- 
andra  placerade  lårar,  på  vilka  man  lagt  en  mjuk  ma- 
drass ;  och  på  denna  bådd  låg  hans  doende  hustru. 
Allt  medvetande  hade  nu  flytt,  och  hon  låg  i  ett  till- 
stånd  av  djup  dvala,  från  vilken  alla  forsok  att  våcka 
henne  hittills  visat  sig  fruktlosa.  De  starkaste  medi¬ 
cinska  medel  och  hennes  makes  ståmma  voro  lika 
maktlosa  att  nå  den  ånde,  som  vål  ånnu  var  dår,  men 
som  så  snabbt  holl  på  att  sjunka  ned  i  den  djupa  slum¬ 
mer,  som  vi  kalla  doden.  Anletsdragen  stelnade  och 
den  svårighet  och  tyngd,  varmed  hon  andades,  voro 
tydliga  bevis  på  att  slutet  var  nåra.  Och  den  man, 
som  sett  så  många  dodsfall  och  kåmpat  mot  så  många 
faror,  var  nu  alldeles  forkrossad  och  gråt  som  ett 
barn.” 

Livingstone  bad  d  :r  Stewart  i  bonen  anbefalla  hen¬ 
nes  ånde  i  Guds  hånder,  och  tillsammans  bojde  de 
båda  månnen  tillika  med  d  :r  Kirk  sina  knån  vid  dods- 
lågret.  En  timme  dårefter  var  allt  over,  och  Maria 
Livingstone  sov  så  stilla  den  sista  långa  somn,  varur 


LEVNADSTECKNING 


263 


endast  årkeångelns  rost  och  Guds  basun  kunna  våcka 
henne.  Omkring  en  halv  timme  satt  den  sorjande  ma- 
ken  alldeles  ororlig  och  betraktade  dragen  av  henne, 
som  varit  honom  kårare  an  hans  eget  liv.  Aven  d:r 
Stewart  satt  tyst,  omsom  betraktande  den  doda  och 
den  levande.  Månne  den  senare  såg  vad  han  upptåckt : 
den  allt  mer  och  mer  slående  likheten  mellan  henne 
och  hennes  fader,  d:r  Moffat?  Han  var  rådd  att  yttra 
vad  han  tånkte  och  frågade  blott  sakta :  “Ser  ni  nå- 
gon  forandring?” 

“Ja”,  svarade  Livingstone,  utan  att  lyfta  blicken 
från  hennes  ansikte,  “samma  drag  och  uttryck  som 
hennes  faders.” 

I  sin  bok  “Zambesi  och  dess  tillfoden”  talar  Li¬ 
vingstone  om  sin  makas  dod.  Men  det  år  tydligt  att 
han  ansåg  denna  bok  endast  såsom  en  officiell  rapport 
till  nationen  om  sitt  arbete  for  och  i  Afrika,  och  dår- 
for  omnåmner  han  sin  makas  dod  såsom  en  håndelse, 
visserligen  sorglig  och  provande,  men  dock  såsom  nå- 
got,  som  passerat  och  icke  mera  bor  upprora  någon. 
I  sin  egen  fortrogna  dagbok  åter  utgjuter  han  dock 
sitt  hjårtas  sorg,  och  dårur  låna  vi  de  ord,  som  hans 
levnadstecknare,  doktor  Blaikie,  nedskrivit : 

“Det  år  det  forstå  tunga  slag  jag  lidit,  och  det  for¬ 
tager  mig  all  kraft.  Jag  har  gråtit  over  henne,  som 
vål  fortjånar  många  tårar.  Jag  ålskade  henne,  då  jag 
forenades  med  henne  i  vårt  åktenskap,  och  ju  långre 
jag  levde  tillsammans  med  henne,  ju  mera  ålskade  jag 
henne.  Gud  forbarme  sig  over  de  stackars  barnen, 
som  allesammans  voro  så  omt  fåstade  vid  henne !  Och 
jag  år  nu  låmnad  ensam  i  vårlden  av  en,  som  jag  an¬ 
såg  vara  en  del  av  mig  sjålv.  Genom  Guds  nåd  hop¬ 
pas  jag,  att  det  må  fora  mig  dårtill,  att  jag  må  allt 
mer  och  mer  anse  himmelen  som  mitt  hem,  och  att 
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hon  blott  har  gått  litet  fore  mig  på  resan  dit.  O,  min 
Maria,  min  Maria!  Huru  ofta  hava  vi  icke  långtat 
efter  ett  stilla  hem,  sedan  du  och  jag  blevo  så  ut- 
kastade  från  det  vi  ågde  i  Kolobeng!  Såkerligen  år 
denna  vår  himmelske  faders  flyttning  —  han  som 
kånner  oss  så  val  —  av  henne  till  det  basta,  det  eviga 
hemmet,  en  beloning,  ett  svar,  ty  denna  bon  fanns 
bland  hennes  papper:  ‘Mottag  mig,  Herre,  såsom  jag 
år  och  gor  mig  sådan  som  du  vill,  att  jag  skall  vara ! 
Han,  som  lårde  henne  denna  bon,  kunde  icke  låmna 
sitt  verk  ofullbordat.  På  ett  brev  hade  hon  skrivit 
dessa  ord:  ‘Låt  andra  bedja  om  pensioner.  Jag  skrev 
till  en  van,  att  jag  kunde  vara  rik  utan  några  pennin- 
gar.  Jag  skulle  vilja  giva  mina  tjånster  i  denna  vårid 
utan  att  åga  några  sjålviska  mottiv.  Jag  har  motiver 
for  mitt  forhållande,  vilka  jag  icke  ville  utbyta  mot 
hundrade  pensioner.’  Hon  vilar  nu  under  det  stora 
baobabtrådet*)  vid  Shupanga,  vilket  måter  sextio  fot  i 
omkrets.  Månnen  begårde  att  få  stå  vakt,  till  dess  vi 
fått  graven  fårdig.  Vi  murade  den  med  stenar,  som  vi 
gråvt  upp,  dår  ett  gammalt  hus  stått.  Från  hennes 
papper  finna  vi,  att  hon  åmnade  gora  det  så  bekvåmt 
for  oss  vid  Nyassa,  ehuru  hon  synes  hava  haft  en  for- 
kånsla  av  sin  nåra  forestående  dod.  Hon  ville  gora 
for  mig  mera  ån  någonsin  forr.” 

Den  11  maj  vid  Kongone :  “Min  ålskade,  ålskade 
Maria  har  denna  afton  varit  fjorton  dagar  i  himmelen 
—  borta  från  kroppen,  hemma  nåra  Herren.  —  ‘I  dag 
skall  du  vara  med  mig  i  paradiset,’  ånglar  forde  henne 


*)  Baobabtråd  —  aptrådet  —  det  storsta  tråd  i  vårlden,  har 
en  stam,  som  kan  hålla  24  fot  i  tvårlinje,  våxer  i  Afrika  mel- 
lan  Senegal  och  Kapkolonien,  men  finnes  numera  (planterat)  i 
Våstindien. 
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i  Abrahams  skote.  Att  vara  med  Kristus  år  mycket 
båttre. ’  Enok,  den  sjunde  från  Adam,  profeterade : 
‘Se,  Herren  kommer  med  tiotusen  av  sina  heliga.’  ‘I 
skolen  också  uppenbaras  med  honom  i  hårlighet.’  Han 
kommer  med  dem ;  då  åro  de  alltså  nu  hos  honom. 
‘Jag  går  att  bereda  eder  rum!  Varest  jag  år,  dår 
skolen  I  ock  vara.’  ‘Mose  och  Elia  talade  med  honom 
om  hans  bortgång,  som  han  skulle  fullborda  i  Jerusa¬ 
lem’  ;  alltså  veta  de,  vad  som  hånder  hår  vid  åtskilliga 
tillf ållen.  De  hava  formåga  att  hora  och  se.  For  for¬ 
stå  gången  i  mitt  liv  kånner  jag  mig  villig  att  do.  — 
D.  L.” 

Den  19  maj :  "‘Livligt  påminner  jag  mig  min  forstå 
resa  nedåt  floden  år  1856.  Passerade  då  Shupanga 
utan  att  stiga  i  land.  Betraktade  blott  dess  roda  kul¬ 
iar  och  dess  dalar  och  tyckte,  att  det  var  en  skon 
flåck.  Ingen  enda  misstanke  genomkorsade  mitt  in- 
re,  att  dår  skulle  sex  år  dårefter  min  ålskade  hustru 
kalias  att  uppgiva  sin  anda.  På  någon  annan  plats, 
som  mitt  oga  måhånda  vilat  på,  har  kanske  min  egen 
viloplats  blivit  utstakad.  Ofta  har  jag  onskat,  att  det 
måtte  bliva  i  någon  avlågsen  dj  up  skog,  dår  jag  kunde 
få  sova  sott  till  uppståndelsens  morgon,  då  Guds  ba¬ 
sun  skall  komma  alla  att  uppvakna  till  den  hårliga  och 
verksamma  andra  tillvaron.” 

Den  25  maj :  “Några  beråttelser  om  gudfruktiga 
månniskor  både  i  denna  tid  och  forut,  innehålla  skild¬ 
ringar  om  andligt  morker,  tider  av  motstånd  och  upp- 
roriska  tankar  mot  Gud,  vilka  funno  sitt  uttryck  i 
forskråckliga  ord.  Men  dessa  tider  foljdes  av  andra, 
då  tron  var  upphojd  och  segrande  och  kårleken  åter 
var  varm  och  brinnande,  allt  genom  ett  gudomligt  in- 
flytande,  som  lyftade  sjålen  hogt  over  tankens  regio¬ 
ner  och  upp  till  direkta  andliga  och  himmelska  erfa- 
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renheter.  Detta  synes  ha  varit  min  Marias  erfarenhe- 
ter.  Hon  hade  starka  forkånningar,  att  doden  var  nåra. 
Hon  sade,  att  hon  aldrig  skulle  få  ett  hem  i  detta  land, 
men  i  tanke  att  det  var  yttrat  i  missmod,  skåmtade 
jag  dårover.  Nu  forebrår  mig  mitt  hjårta,  att  jag 
icke  talade  allvarligt  med  henne  dårom  och  om  andra 
saker  dessutom.” 

Livingstone  var  van  vid  stora  motgångar  och  ovan- 
liga  missråkningar.  Men  mannen,  “som  provat  många 
sorger”,  formådde  nu  knappast  hålla  sig  uppe  under 
den  tunga  borda,  som  blivit  honom  pålagd  av  Herren. 
Djupt  hade  det  smårtat  honom,  att  fortalet  påstått, 
att  han  och  hans  hustru  levat  så  mycket  åtskilda,  dår- 
for  att  de  varit  så  olyckligt  gifta.  “Dagen  skall  gora 
allting  klart”,  sade  han,  då  detta  rykte  nådde  hans 
oron.  Aven  under  fru  Livingstones  livstid  hade  dyli- 
ka  rykten  cirkulerat  och  åven  nått  henne,  men  hon 
tillbakavisade  dem  med  lugn  och  trostade  sig  med,  att 
Gud  kande  hennes  och  hennes  makes  inbordes  kårlek 
och  fbrhållande. 

Dagarne  strax  efter  fru  Livingstones  dod  uppto- 
gos  med  att  skriva  brev  till  de  gamla  vid  Kuruman 
samt  till  barnen  i  England  och  andra  slåktingar  och 
nåra  vånner.  Fru  Moffat  gladde  sig  ånnu  en  hel  må- 
nad  efter  dotterns  dod  over  att  hon  fått  återse  den 
ålskade  maken  och  nu  var  hos  honom,  delande  hans 
modor  och  sorger.  Den  26  maj  skriver  hon  ett  brev 
till  sin  ålskade  Maria,  som  då  slumrat  stilla  i  jordens 
skote  i  flera  veckor.  Hon  hade  då  hort  om  biskop 
Mackenzies  och  Burrups  dod  och  uttalar  sina  sympa¬ 
tier  for  de  efterlevande  anforvanterna.  Dårpå  komma 
några  underråttelser  om  familjeforhållandena  vid  Ku¬ 
ruman  och  om  sonen  Robert,  vårs  dod  intråffade  någ¬ 
ra  dagar  senare.  Då  underråttelsen  om  Marias  dod 


LEVNADSTECKNING 


267 


åntligen  nådde  Kuruman,  blev  det  en  ny  sorg  till  den 
de  redan  kant  vid  sonens  knappast  kallnade  stoft. 

Livingstones  brev  till  sin  svårmoder  bar  spår  av 
hans  djupa  sorg  och  saknad.  “En  god  maka  och  mo¬ 
der  var  hon”,  skriver  han.  Men  innan  han  slutar  bre¬ 
vet  tillågger  han  orden:  “Det  var  Herren,  som  gav, 
det  år  ock  han,  som  har  tagit.  Jag  onskar  saga:  Vål- 
signat  vare  Herrens  namn !” 

Det  var  en  lisa  for  hans  sorjande  hjårta  att  i  brev 
och  i  sin  dagbok  nedskriva  den  hådangångnas  dygder 
och  vad  hon  for  honom  varit.  “Min  dyra  hådangångna 
Maria  Moffat,  den  trogna  foljeslagerskan  under  ader- 
ton  år”  år  ett  uttryck,  som  forekommer  ofta  i  hans 
brev.  “Ma-Roberts  namn  år  kant  bland  bakwainstam- 
men  och  mer  an  1,800  mil  ovanom  dess  land.  En  mo¬ 
dig  och  god  kvinna  var  hon.  Alla  mina  forhoppningar 
att  en  dag  kunna  giva  henne  ett  lugnt  hem,  efter  vil- 
ket  vi  båda  så  mycket  långtat,  åro  nu  grusade”,  skri¬ 
ver  han  till  en  van  i  England. 

Fru  Moffats  brev  till  doktor  Livingstone  år  både 
rorande  och  skont,  och  emedan  dess  innehåll  giver  en 
inblick  i  fru  Livingstones  karaktår,  så  vilja  vi,  innan 
vi  avsluta  detta  kapitel  om  den  storsta  sorg  vår  hjålte 
erfarit  under  sin  skiftesrika  levnad,  hår  meddela  det- 
samma,  såsom  vi  finna  det  av  doktor  Blaikie  återgivet : 

“Jag  tackar  dig”,  så  skriver  den  sorjande  modern, 
“for  den  detaljerade  beskrivning  du  givit  oss  rorande 
omståndigheterna  vid  vår  ålskade  och  begråtna  Marias 
sista  stunder.  Hon  var  vår  forstfodda,  den  for  vilken 
våra  hjårtan  for  forstå  gången  erforo  foråldrakårle- 
kens  glådje.”  Hon  genomgår  dårpå  de  nådesbevisnin- 
gar,  som  alltid  åtfoljt  provningarne  och  tillågger,  att, 
ehuru  Maria  icke  kunde  kalias  ovanligt  from,  så  hade 
hon  dock  sjålva  sakens  rot  och  kårna  uti  sig  och  ehu- 
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ru  hennes  livs  resa  hade  varit  stormig  och  provande, 
så  hade  hon  dock  aldrig  lidit  skeppsbrott  på  tron. 
Gud  mindes  henne  och  hade  under  hennes  sista  lev- 
nadsår  givit  henne  trogna  och  gudfruktiga  måns  råd. 
Professor  Kirk  i  Edinburgh  och  teologie  doktor  Stew- 
art  från  Lovedale  hade  båda  under  hennes  vistelse  i 
hemlandet  stått  henne  bi  i  råd  och  dåd.  Och  nu  till 
sist  hade  Herren  givit  henne  den  trosten  att  få  avsom- 
na  i  den  ålskade  makens  armar.  For  allt  detta  borde 
man  tacka  Gud  och  prisa  hans  namn”,  mente  den  gam- 
la  provade  svårmodern  vid  Kuruman. 

“Angående  det  skandalosa  ryktet,  som  synes  hava 
gjort  eder  båda  så  mycken  smårta,  vill  jag  blott  saga, 
att  de  som  utspritt  det  aldrig  kant  eder  som  makar. 
I  allt  vårt  umgånge  med  eder  har  aldrig  ett  enda  tvi- 
vel  uppstått  hos  oss  rorande  eder  inbordes  lycka. 
Jag  vet,  att  det  finns  mycket  bestållsamma  fruntim- 
mer,  som  alltid  skola  gora  anmårkningar,  då  en  man 
ofta  måste  låmna  sin  familj.  Sak  samma  hur  ådelt 
det  arbete  år,  som  tvingar  honom  dårtill,  han  låmnar 
dock  alltid  dårfor,  att  han  ‘ingen  trevnad  har  i  hem- 
met.’  Men  vi  hava  råd  att  le  åt  allt  detta  och  kunna 
såga:  Dagen,  skall  gora  det  klart. 

Och  nu,  min  dyre  Livingstone,  måste  jag  sluta  med 
att  tillforsåkra  dig,  att  vi  med  det  varmaste  intresse 
folja  dig  på  alla  dina  foretag.  Det  år  icke  allenast 
såsom  vår  ålskade  hådangångna  Marias  make  och  hen¬ 
nes  barns  fader,  som  vi  hålla  dig  kår,  utan  ock  såsom 
en,  som  utgivit  sig  for  detta  beklagansvårda  och  elån- 
diga  lands  frigorelse  och  for  oppnandet  av  nya  dorrar, 
genom  vilka  evangelii  budbårare  kunna  intråda.  Och 
ehuru  jag  skulle  hava  foredragit,  att  du  forblivit  vid 
din  forrå  kallelse,  så  glåder  jag  mig  i  alla  fali  over 
vad  som  forunnas  dig  att  utfora.  Vi  vånta  efter  vi- 
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dåre  underråttelser  från  dig,  och  hårom  dagen  hoppa- 
de  mitt  hjårta  av  frojd,  då  jag  fick  syn  på  ett  brev, 
jag  trodde  att  det  var  ett  nytt  och  icke  ett  så  garn- 
malt.*)  Må  nu  vår  nådige  Gud  och  fader  trosta  ditt 
sorgbundna  hjårta!  Var  alltid  viss,  att  jag  forbliver 
din  tillgivna  moder  Maria  Moffat.” 

Vi  hava  nu  avslutat  det  kapitel  i  Livingstones  liv, 
som  han  sjålv  kallade  det  morkaste.  Från  den  sorg 
han  erfor  vid  forlusten  av  den  ålskade  makan  blev 
han  aldrig  under  sin  återstående  livstid  befriad.  Ge¬ 
nom  den  trost  religionen  gav  honom  och  genom  tidens 
helande  inflytande  och  ett  hårt  arbetes  formåga  att 
draga  hans  tankar  ut  från  honom  sjålv  och  hans  egna 
intressen  gots  vål  balsam  i  det  svidande  såret,  men 
han  var  och  forblev  alltid  hådanefter  den  enslige  Li- 
vingstone,  i  dubbel  mening  en  pilgrim  och  gåst  hår  på 
jorden. 

Ehuru  det  kåndes  svårt  for  Livingstone  att  åter 
påsåtta  sig  sin  rustning  och  upptaga  det  avbrutna  ar- 
betet,  så  gjorde  han  det  dock  med  samma  lugn  och 
mannamod  som  forr,  och  så  finna  vi  honom  åter  vid 
sin  post.  Varifrån  han  fick  kraft  att  fortgå  sin  bana, 
fastån  hans  hjårta  långtade  att  återvånda  till  hem- 
landet  och  dår  sluta  sina  moderlosa  barn  i  sina  armar 
och  vila  ut  en  tid  efter  alla  de  modor  han  genomgått, 
låter  sig  lått  tånkas.  Han  tånkte  hogt  om  det  verk, 
som  var  honom  anfortrott,  och  han  ville  utfora  det 
troget,  emedan  han  en  dag,  om  han  levde  for  att  få  se 
det  fullbordat,  ville  blicka  tillbaka  med  tillf redsstållel- 
se  på  det  flydda  och  med  hopp  mot  framtiden.  Han 

*)  Livingstones  brev  till  Kuruman  måste  forst  gå  med  po¬ 
sten  till  Europa  och  dårifrån  over  Kapstaden  till  adressorten. 
Någon  annan  direkt  forbindelse  fanns  då  icke  mellan  ostkusten 
och  Kuruman. 
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forstod,  att  djåvulen  ville  hindra  honom  i  alla  hans 
bemodanden  att  oppna  det  arma  Afrika  for  kristen¬ 
dom  och  civilisation,  men  han  var  fast  besluten  att 
icke  vika  for  alla  hans  anfall  utan  forbliva  sin  plikt 
trogen  så  lange  Gud  forunnade  honom  liv  och  hålsa. 
Han  “tånkte  på  honom,  som  av  syndarne  lidit  en  så¬ 
dan  gensågelse  mot  sig”,  och  så  skedde  det  som  det 
var  skrivet  av  samma  penna  som  de  ovan  anforda  or¬ 
den,  att  han  icke  trottnade  och  att  hans  sjal  icke  blev 
uppgiven. 

Hans  forstå  gora  var  nu  att  få  “Lady  Nyassa”  fullt 
fårdigt,  vilket  lyckades  mot  slutet  av  juni  månad.  For- 
vånade  betraktade  infodingarne  det  flvtande  fartyget 
och  kunde  icke  begripa  “huru  jårn  kunde  simma  på 
vattnet.”  “Lady  Nyassa”  var  en  god  ångbåt,  och  kun¬ 
de  man  nu  bara  hava  uppnått  sjon  med  samma  namn, 
så  hade  det  varit  val.  Men  nu  var  det  redan  den  torra 
årstiden  och  floderna  stodo  lågt,  så  att  det  var  omoj- 
ligt  att  komma  uppfor  någon  av  floderna  forrån  i  de¬ 
cember.  Under  tiden  ville  Livingstone  icke  vara  overk- 
sam  utan  beslot  att  fornya  sina  undersokningar  av 
floden  Rovuma  i  hopp  att  finna  en  våg  till  Nyassa- 
sjon  ovanfor  portugisernas  landområde,  ty  de  gjorde 
nu  allt  de  kunde  att  hindra  expeditionens  vidare  un¬ 
dersokningar  av  landet. 

Resan  uppfor  Rovuma  ledde  dock  icke  till  något 
onskat  resultat.  Vid  pass  156  eng.  mil  från  dess  myn- 
ning  påtråffades  flere  strida  vattenfall,  och  underråt- 
telserna  från  infodingarne  lydde,  att  långre  uppåt  flo¬ 
den  funnos  flera  och  svårare  ån  dessa.  Våra  resenå- 
rer  vågade  sig  icke  långt  från  flodbanken  for  att  un- 
dersoka  det  nårliggande  landet,  men  så  långt  de  kun¬ 
de  se,  funno  de  infodingarne  arbetsamma  och  landet 
fruktbart.  En  grundgående  ångare  kunde  hår  med 
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fordel  anvåndas  for  handeln  med  folket,  om  det  en- 
dast  funnits  någon  forbindelse  med  Nyassa. 

Det  enda  såttet  att  nå  denna  sjo  var  nu  att  åter- 
vånda  och  gora  resan  på  Zambesi  och  Shiré.  Återre- 
san  kunde  likvål  icke  ske  forrån  i  bor  jan  av  år  1863. 
Under  våntan  hårpå  var  Livingstone  verksam  med  sin 
penna.  Det  beklagliga  forhållandet,  att  portugiserna 
begagnade  sig  av  alla  hans  upptåckter  for  att  utvidga 
slavhandeln  uppvåckte  ånnu  mera  hans  iver  att  få 
detta  forhållande  beaktat  i  hemlandet,  vårs  regering 
han  hoppades  skulle  gora  något  for  att  soka  hindra 
portugiserna  att  trampa  på  alla  lagar  och  forordnin¬ 
gar.  Det  syntes  som  om  den  strid  Livingstone  ut- 
kåmpat  med  boers,  då  de  sokte  hindra  honom  från  att 
oppna  Afrika,  nu  måste  upprepas  mot  portugiserna, 
vilka  voro  lika  ovilliga  att  han  skulle  framtrånga  inåt 
landet  som  någonsin  boers  varit.  Den  portugisiske 
guvernoren  i  Mosambique  hade  forklarat,  att  om  ock 
slavhandeln  vore  olaglig  på  havet,  så  var  den  laglig  på 
land,  och  dårfor  skulle  var  och  en,  som  sokte  frigiva 
slavarne  anses  som  en  rovare  och  behandlas  dårefter. 
En  energisk  skrivelse  från  Livingstone  till  lord  Russel, 
sekreteraren  for  utrikes  årenden,  framholl  i  skarpa  or- 
dalag  detta  avskyvårda  våldforande  av  lagen  och  be- 
gårde  att  engelska  regeringen  måtte  upptråda  dåremot. 
Portugiserna  belonade  Livingstone  for  att  han  sokte 
hindra  dem  i  deras  usla  hantering  genom  att  gora  sig 
tillgodo  alla  hans  geografiska  beskrivningar  på  lan¬ 
det,  giva  de  upptåckta  platserna  andra  namn,  som 
kunde  passa  deras  ortogafi  (ordlåra)  och  gora  anspråk 
på,  att  någon  portugis  fore  Livingstone  upptåckt  sam- 
ma  platser.  Dåremot  opponerade  han  sig  flere  gån- 
ger,  men  utan  resultat.  Och  i  hemlandet  gjorde  man 
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ej  heller  några  sårskilda  bemodanden  att  soka  hindra 
portugisernas  slavhandel. 

Trots  alla  dessa  nedslående  erfarenheter  kan  man 
saga,  att  Livingstone  levde  ett  lyckligt  och  fridfullt 
andeliv,  och  att  hans  tankar  ofta  drojde  vid  sjålva 
grånserna  av  en  osynlig  vårid.  I  ett  brev  till  sin  kåre 
vån  Maclear  skriver  han  i  oktober  1862: 

“Jag  formodar,  att  jag  skall  do  håruppe  och  att 
någon  annan  skall  utfora  den  plan  jag  långtar  att 
fullborda.  Jag  har,  sedan  min  ålskades  bortgång,  myc- 
ket  tånkt  på  de  rymder,  dit  hon  gått.  Och  från  det 
sått,  på  vilket  bibeln  beskriver  dem,  kan  jag  forstå, 
att  vi  hava  bra  felaktiga  uppfattningar  om  dem.  Dår 
skall  nog  finnas  arbete,  dår  som  hår,  och  måhånda  icke 
så  stor  skillnad  på  vår  tillvaro  dår  mot  hår.  Men  på 
en  kort  stund  dår  skall  man  kunna  få  storre  insikter 
ån  genom  tusende  funderingar  hår.  Vi  skola  se  ho- 
nom,  genom  vilkens  outgrundliga  kårlek  och  barmhår- 
tighet  vi  befinna  oss  hår ;  vi  skola  se  alla  dem  vi  ål¬ 
skat  och  allt  vad  som  år  vårt  att  ålskas  .  .  .  Jag  ar- 
betar  med  all  den  kraft  jag  kan,  och  jag  tånker  gora 
det  ånda  till  dess  slutet  kommer.  Men  alla  forhopp- 
ningar  om  ett  jordiskt  hem  åro  for  alltid  skingrade.” 

I  Kapstaden  hade  Livingstones  kolonisationsplan 
vunnit  anslutning.  En  engelsman  och  fem  skotska  ar- 
betare  besloto  att  bilda  sig  till  ett  såliskap,  gora  sina 
besparingar  och  kopa  sig  det  nodvåndigaste  for  en 
expedition  uppåt  landet  for  att  uppsoka  en  passande 
plats,  dår  de  kunde  nedsåtta  sig  och  bilda  en  liten  ko¬ 
loni.  Men  vid  den  tid,  då  denna  pråktiga  plan  var  får¬ 
dig  att  utforas,  intråffade  något  som,  om  ock  hogst 
nedslående  for  Livingstone,  likvål  icke  kom  ovåntat. 
Engelska  regeringen  återkallade  nåmligen  den  Living- 
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stoneska  expeditionen  och  vågrade  att  utgiva  några 
penningar  på  foretaget. 

Livingstone  mottog  denna  underråttelse  just  som 
han  genomgått  s  våra  provningar.  Då  han  den  10  jan. 
1863  åntligen  var  fårdig  att  från  Tette  resa  till  Shiré- 
f loden  med  ångaren  “Lady  Nyassa”  i  slåptåg,  fick  han 
på  alla  sidor  betrakta  de  mest  hjårtslitande  scener  ur 
slavlivets  hemska  historia.  Floden  var  på  sina  stållen 
alldeles  betåckt  av  doda  månniskokroppar,  och  det 
hånde  att  dessa  fastnade  på  fartygets  skrov  och  måste 
losgoras  medelst  stora  stakar.  Gick  man  ibland  for 
att  gora  en  promenad,  såg  man  overallt  skeletter  ef¬ 
ter  dessa  arma  slavar,  som  hår  utandats  sin  sista  suck. 
En  hel  mångd  av  dessa  olyckliga  hade  kastats  utfor 
en  brant  sluttning  bakom  en  by,  dår  flyktingar  ofta 
foro  over  floden  på  deras  våg  från  oster  till  våster.  I 
en  hydda  i  samma  by  påtråffades  icke  mindre  ån  tjugo 
trummor,  vilka  formodligen  låmnats  i  betalning  till 
fårjkarlen  for  att  de  arma  månniskorna  skulle  få  kom¬ 
ma  over  floden.  Flera  hade  åndat  sin  tillvaro  under 
något  skuggrikt  tråd,  dår  sedan  deras  skelett  påtråf¬ 
fades  i  en  nedhukad  stållning.  I  några  hyddor  hade 
andra  bakom  slutna  dorrar  utandats  sin  sista  suck. 
Ett  litet  barn,  som  forst  dukat  under,  hade  blivit  in- 
svept  i  ett  skynke  och  låg  dår  mellan  två  storre  ske¬ 
letter,  troligen  fadrens  och  moderns.  Den  ena  hem¬ 
ska  synen  efter  den  andra  upprullade  sig  for  våra  re- 
senårer,  och  allt  mer  och  mer  blev  Livingstone  over- 
tygad  om,  att  om  icke  denna  jåttelika  synd,  slavhan- 
deln,  bleve  utrotad  i  Afrika,  kunde  ingen  laglig  han¬ 
del  någonsin  uppråttas  mellan  detta  land  och  England. 

Vid  biskop  Mackenzies  ensliga  grav  fick  han  fålla 
många  tårer.  Ett  stycke  långre  uppåt  floden  fick  han 
genom  underråttelse  om  missionens  nederlag  anledning 
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att  f ålla  ånnu  hittrare  tårar.  Stationen  hade  ovisligen 
blivit  flyttad  från  hoglandet  nåra  sjon  Shirwa  till  låg¬ 
landet  vid  Chibisa  nåra  floden,  och  dår  hade  såsom  en 
foljd  tre  av  missionårerna  dukat  under  for  klimatet 
och  avgått  med  doden.  Hans  eget  såliskap  insjuknade 
också  nu,  så  att  d:r  Kirk  och  hans  broder  Charles  må¬ 
ste  genast  återvånda  till  England.  Alltså  blev  Li- 
vingstone  till  slut  låmnad  ensam  med  endast  farty- 
gets  maskinist  och  en  herr  Young,  som  varit  ombord 
på  “Gorgon”  men  nu  medfoljt  expeditionen.  Denne 
Young  blev  sedan  till  stor  nytta  vid  uppråttandet  av 
Livingstone-missionen  och  vid  sokandet  efter  Living- 
stone,  då  alla  underråttelser  om  och  från  denne  upp- 
hort  att  nå  den  civiliserade  vårlden. 

Vid  denna  tid  återgiver  Livingstones  dagbok  det 
tillstånd  av  nedslagenhet,  som  gripit  honom :  “Den  1 
mårs  1863.  —  Jag  kånner  det  mycket  ofta,  som  om 
jag  icke  kan  leva  lange,  och  jag  såger:  Mina  kåra 
barn,  jag  måste  låmna  eder.  Bliven  uppriktiga  kristna 
och  utforen  aldrig  en  enda  låg  handling.  Varen  årliga 
mot  månniskor  och  mot  den  Allsmåktige. 

Den  16  april.  —  Hava  nu  uppnått  fallen.  Mycket 
tacksamma  for  detta  efter  vart  tre  manaders  tunga 
arbete  från  Shupanga  och  hit. 

Den  26  april.  —  I  dag  år  det  jåmnt  tolv  månader, 
sedan  min  ålskade  Maria  Moffat  togs  ifrån  mig. 

Den  3  juli.  —  Uppnått  Murchisonfloden.  Fick  i  går 
orders  att  vi  skola  återvånda  till  England,  och  dårpå 
undrar  jag  icke.  Regeringen  har  uppfort  sig  val  mot 
oss  hela  tiden,  och  jag  kånner  mig  mycket  tacksam 
till  hennes  majeståts  ministrar  for  att  de  bistått  mig, 
så  att  jag  kunnat  så  långt  utfora  mitt  experiment  att 
soka  rikta  infodingarnes  bojelse  for  handel  och  indu¬ 
stri  åt  det  råtta  hållet  och  dårigenom  utplåna  handeln 
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med  slavar.  Men  portugiserna  hår  hindrade  våra  fram- 
steg  och,  såsom  vi  allmånt  forstå,  med  tillhjålp  av 
deras  styrelse  i  hemlandet  sokte  forlama  allt  vårt  ar- 
bete  .  .  .  Men  om  det  behagar  den  Hogste,  så  skall 
jag  ånnu  arbeta  på  något  annat  sått.  Då  jag  nu  må¬ 
ste  låmna  dessa  trakter,  så  kånns  det  svårt  att  se  om¬ 
kring  nio  hundra  mils  kustland  låmnas  åt  dem,  som 
voro  de  forstå  att  bor  ja  slavhandeln  och  synas  hava 
beslutat  att  vara  de  sista,  som  komma  att  overgiva 
den.” 

Till  en  vån  skrev  han  foljande  ord,  som  bevisa  att 
han  alls  icke  var  sinnad  att  uppgiva  sitt  verk,  åven 
om  hans  egen  regering  nekade  honom  sitt  bistånd : 
“Jag  vet  icke  om  det  år  meningen,  att  jag  skall  låg¬ 
gas  upp  på  hyllan  eller  icke.  Om  så  år,  så  skall  Af¬ 
rika  bliva  den  hyllan.  Om  jag  kan  sålja  “Lady  Ny- 
assa”  så  kan  jag  reda  mig.  Det  år  en  styresman  dår- 
ovan,  och  han  leder  allt.  Han  år  vår  vån  och  har 
fullt  upp  att  gora  for  allt  sitt  folk.  År  verket  av 
Gud,  så  skall  allt  ånnu  lyckas  till  slut.  Åt  honom 
skall  allt  guld  från  Saba  givas,  och  han  skall  dagligen 
prisas.  Jag  har  alltid  tyckt,  att  det  varit  en  sådan 
vålsignelse  att  hava  varit  ledd  till  detta  arbete  i  stållet 
for  att  behova  tjåna  sådana  hårda  herrar  som  djåvu- 
len  och  synden.” 

De  orsaker,  som  uppgåvos  for  expeditionens  åter- 
kallande  voro,  att  den  ansågs  icke  hava  utråttat  vad 
man  våntat,  och  att  den  bevisat  sig  vara  kostsammare, 
ån  man  beråknat.  Ingen  skuld  ville  man  dock  giva 
Livingstone  for  utgången  av  det  hela. 

Det  var  icke  svårt  att  gissa  till  verkliga  orsaken 
till  det  steg  regeringen  tagit.  England  ville  icke  kom¬ 
ma  i  någon  delo  med  Portugal,  och  sedan  man  ut- 
tryckt  sitt  skarpa  ogillande  over  att  portugisika  rege- 
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ringen  gynnade  slavhandeln,  ansåg  man  sig  hava  gått 
så  långt  som  diplomatisk  forsiktighet  tillåt.  Något  vi 
dåre  kunde  man  icke  gora. 

Emellertid  hade  regeringens  åtgorande  menliga 
foljder  for  Livingstones  ekonomiska  stållning.  Lady 
Nyassa”  hade  kostat  honom  6,000  pund  sterling.  Han 
hade  hoppats  att  regeringen  skulle  kopa  ångaren  av 
honom,  då  landet  skordat  någon  fordel  av  hans  fore¬ 
tag.  Men  icke  ett  ord  forekom  om  “Lady  Nyassa” 
eller  något  kop  i  den  skrivelse,  dåri  regeringen  ut- 
tryckte  sin  mening.  Dår  var  han  nu  vid  foten  av  Mur- 
chisonfallen  med  ett  fartyg,  for  vårs  byggande  han 
nedlagt  hela  sin  lilla  formogenhet,  men  som  nu  icke 
mera  kunde  bliva  honom  till  ringaste  nytta.  Detta 
slag,  som  kom  så  tått  på  alla  de  ovriga,  var  nåstan 
for  hårt  for  den  provade  mannen.  Men  likasom  en 
spånstig  strång,  som  bojes  hårt  av  en  omild  hånd,  med 
ett  starkare  bakslag  återtager  sin  spånstighet,  så  re- 
ste  sig  Livingstone  nu  i  hela  sin  ådla  storsinthet  och 
kraft.  Han  åmnade  icke  låta  sitt  mod  sjunka  eller  det 
påbegynta  verket  avstanna.  Vad  kunde  ett  regerings¬ 
beslut  gora  honom,  som  tjånade  en  Herre,  vårs  vilja 
var  hans  hogsta  lag?  Att  med  de  ovriga  av  expe- 
ditionen  återvånda  hem  var  for  honom  utom  all  fråga. 
Och  skålet  giver  han  med  dessa  ord: 

“Vad  mig  angår ,  så  for  er  piikten  mig  icke  hem , 
och  hem  reser  jag  dårfor  icke.’y 

An  nu  återstodo  några  veckor,  innan  expeditionen, 
enligt  order  skulle  återvånda,  och  dessa  veckor  åm¬ 
nade  Livingstone  anvånda  på  båsta  sått.  Trotsande 
sjukdom,  svålt  och  dod  i  detta  sitt  foretag,  beslot  han 
att  for  ett  kommande  slåktes  och  kommande  tiders 
nytta  soka  utforska,  om  icke  åndå  någon  storre  flod 
från  våster  utmynnade  i  sjon  Nyassa.  Med  maskini- 
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sten,  herr  Rae,  och  några  infodingar  vandrade  han  till 
fots  uppfor  flodbanken  och  langs  sjons  våstra  strand. 
En  gång  gingo  de  vilse  i  en  tjock  skog  och  fortår- 
de  på  tre  dagar  ingen  foda.  Vid  ett  annat  tillfålle 
kunde  de  icke  få  några  vågvisare.  Åter  en  annan  gång 
blevo  de  tagna  for  slavhandlare  och  kunde  med  knapp 
nod  undgå  att  anfallas  nattetid  av  infodingarne.  Flere 
av  sållskapet  insjuknade  i  feber  och  en  dog.  Då  de 
uppnått  floden  Loangwa,  måste  de  återvånda,  ty  nu 
var  tiden  ute,  och  regeringens  order  måste  punktligt 
åtlydas.  Regeringens  ångare  “Pioneer”  skulle  på  be- 
ståmd  dag  låmnas  i  vederborande  myndighets  hånder, 
och  det  var  dårfor  ingenting  annat  att  gora  an  åter¬ 
vånda  till  Zambesiflodens  mynning,  vilken  de  uppnåd- 
de  den  13  februari  1864.  Resan  från  sjon  Nyassa  hade 
genom  lågvattnet  på  floden  blivit  fordrojd  två  måna- 
der.  Hade  Livingstone  kunnat  forutse  detta,  så  hade 
han  kvarstannat  ånnu  sex  veckor  vid  Nyassa  och  dår- 
under  kunnat  fullborda  sina  undersokningar  av  strån- 
derna  och  det  nårmast  liggande  landet  av  Nyassa.  Nu 
måste  han  låmna  genast  och  avbryta  sina  for  veten¬ 
skapen  och  genom  denna  for  månskligheten  så  gagnan- 
de  undersokningar. 

Kort  innan  Zambesiflodens  utlopp  uppnåddes,  fick 
Livingstone  brev  från  biskop  Tozer,  som  eftertrått 
Mackenzie  såsom  ledare  for  universiteternas  mission  i 
inre  Centralafrika.  Han  ågde  icke  Livingstones  ihår- 
dighet  och  kraft,  och  han  hade  trottnat  på  de  veder- 
vårdigheter  och  provningar,  som  åro  oskiljaktiga  från 
en  nyanlagd  mission  i  Afrika. 

Tozer  underråttade  Livingstone,  att  han  onskade 
låmna  missionen  i  det  inre  av  landet  och  begiva  sig 
till  Zanzibar  på  kusten.  Livingstone  hade  hjårtligt 
och  med  stora  forhoppningar  om  Tozers  duglighet 
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hålsat  honom  vålkommen  till  Afrika.  Vad  han  sjålv 
icke  kunnat  åstadkomma  genom  sina  upptåcktsresor  i 
dessa  trakter,  nåmligen  att  utrota  slavhandeln,  det 
hoppades  han,  att  missionen  så  småningom  skulle  kun- 
na  utråtta  genom  evangelii  predikande.  I  biskop  To- 
zers  beslut  att  overgiva  missionen  i  de  trakter,  dår 
den  båst  behovdes,  såg  han  ånyo  en  av  sina  kåraste 
forhoppningar  grusad,  och  rorande  år  det  brev  han 
skriver  till  biskopen: 

“Jag  hoppas,  kåre  biskop”,  skriver  han,  “att  ni 
icke  anser  mig  skyldig  till  något  obehorigt  inblandan- 
de  i  denna  sak,  om  vilken  jag  nu  med  blodande  hjårta 
tillskrivit  eder.  Jag  ser  det  så,  att  om  ni  går,  så  for¬ 
svinner  den  sista  stråle  av  hopp  for  detta  arma  for- 
trampade  folk,  och  ånnu  en  gång  beder  jag  eder  ur 
djupet  av  mitt  hjårta,  att  ni  må  betånka  denna  sak, 
och  må  den  allvise  Guden  leda  edert  beslut,  så  att  det 
må  lånda  till  hans  hogsta  åra.” 

Trots  alla  dessa  motgångar  från  alla  håll  sviktade 
dock  icke  den  orubblige  Livingstones  fasta  hopp  och 
fortrostan  till  Gud,  att  han  dock  till  slut  skulle  hora 
hans  entrågna  bonerop  for  Centralafrikas  befrielse 
ur  de  forfårliga  bojor,  vari  det  holls  fånget.  Han  be- 
hovde  all  den  kårlek,  varmed  Gud  genom  sin  Ånde 
uppfyllde  hans  hjårta,  for  att  icke  uttala  hårda  domar 
over  dem  av  Herrens  såndebud,  som  den  ene  efter  den 
andre  svek  sin  plikt  och  trottnade  vid  sitt  arbete 
och  vånde  sina  steg  till  redan  upparbetade  fait.  Till 
sin  van,  herr  Maclear  skriver  han,  att  han  kunde  knap- 
past  skriva  ett  ord  om  detta  nya  slag,  som  tråffat  ho¬ 
nom.  “Jag  ville  hellre  sitta  ned  och  gråta  over  allt- 
sammans”,  sager  han  i  brevet.  Vid  jåmforelse  med 
denna  olycka,  ansåg  han  sitt  eget  återkallande  till 
England  for  en  småsak.  Ingen  mission  hade  haft  lju- 
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såre  utsikter  ån  univeriteternas  mission  i  Centralafri¬ 
ka,  blott  de  forstå  oundvikliga  svårigheterna  overvun- 
nits.  Hade  han  sjålv  varit  en  ung  man  och  i  sin  fulla 
mannakraft,  så  hade  han  sjålv  gått  dit  och  fortsatt 
missionsarbetet.  Dock  var  det  hans  fasta  hopp,  att 
arbetet  skulle  åter  upptagas  av  andra  hånder,  ehuru 
han  sjålv  mojligen  då  icke  levde  for  att  få  se  dessa 
forhoppningar  forverkligas.  Och  denna  hans  forutså- 
gelse  gick  också  i  fullbordan,  ty  då  Livingstone-mis- 
sionen  uppråttades  vid  Nyassasjons  strånder,  av  hans 
vån  d  :r  Stewart  år  1874,  hade  Livingstone  redan  ett 
år  varit  dår,  varest  grusade  forhoppningar  och  bittra 
missråkningar  for  evigt  åro  okånda. 

Såsom  vanligt  fick  Livingstone  uppbåra  skulden  for 
missionens  flyttning.  “Makololo  hade  uppfort  sig  illa”, 
hette  det  bland  annat  i  anklagelserna,  och  detta  folk 
var  ju  Livingstones.  “År  det  icke  intressant,  månne, 
att  få  skulden  for  allt  ont  som  intråffar?”  skriver  han 
till  en  vån.  “Jag  år  dock  tacksam,  att  jag  kånner  det 
så,  som  skulle  jag  hellre  vilja  gå  forlorad  hår,  ån  att 
lågga  skulden  for  mina  misstag  och  brister  på  en  an- 
nan.” 

Ånnu  ett  drag  av  Livingstones  ådla  och  over  alla 
personliga  intressen  upphojda  tånke-  och  handlings¬ 
sått  vilja  vi  hår  anfora,  innan  vi  gå  vidare  i  beråttel- 
sen  om  hans  resor.  Av  fruktan  for  portugisiska  slav- 
handlares  missnoje  och  intriger,  ville  biskop  Tozer 
låmna  kvar  de  av  Mackenzie  råddade  slavarna  —  om¬ 
kring  trettio  gossar  och  några  få  svaga  och  orkelosa 
personer  —  vilka  befunno  sig  under  missionens  skydd. 
Livingstone  kunde  icke  en  s  uthårda  denna  tanke,  så 
avskyvårt  feg  forefoll  den  honom.  Huru  fornedrande 
for  det  engelska  nainnet  i  Afrika  skulle  det  icke  vara 
och  huru  vanvdrdigt  mot  biskop  Mackenzies  minne  att 
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undandraga  dessa  vårnlosa  månniskor  sitt  beskydd, 
månniskor,  vilka  han  i  Guds  och  Englands  namn  rad 
dat  undan  ett  ode  vårre  an  den  grymmaste  ddd.  Detta 
finge  aldrig  ske,  och  dårfore,  då  nu  biskop  Tozer  un¬ 
dandrog  sig  åven  denna  skyldighet,  satte  Livingstone 
sin  starka  skuldra  under  oket  och  åtog  sig  att  med 
Guds  hjalp  ensam  utfora  denna  plikt.  Genom  hans  m- 
flytande  —  så  stort  och  så  vålfortjånt  i  Afrika  —  gjor¬ 
des  nu  sådana  forberedelser,  att  de  frigivna  kunde  fo¬ 
ras  till  Kapstaden.  Vi  gå  håndelserna  i  forvåg,  om  vi 
saga  hår,  att  då  en  herr  Ballangtyne  några  år  senare 
utgav  en  bok,  kallad  “Sex  månader  vid  Kap”,  beråttar 
han  dåri,  att  han  bland  de  mest  framstående  arbetar- 
ne  i  ett  barnhem  i  staden  fann  en  ung  kristen  flicka 
vid  namn  Dauma,  som  biskop  Mackenzie  sjålv  raddat 
från  hennes  forfoljare,  bårande  henne  på  sina  skuldror 
over  obanade  stigar.  Samma  flicka  blev  sedan  av  Li¬ 
vingstone  for  andra  gången  råddad  från  slaveri  och 
nod.  Så  kan  Herren  leda  och  så  kan  han  lona  sina 
hjåltar,  fienderna  till  fortret  och  hans  egen  sak  till 
evigt  gagn.  Och  detta  var  icke  den  enda  kårve  fran 
Afrikas  Odemarkar,  som  Livingstone  en  gång  med 
glådje  skall  få  frambåra  på  den  stora  dagen,  då  tårars 
såd  forvandlas  till  ådel  skord. 

Men  nu  till  vår  beråttelse.  Livingstones  plan  for 
egen  del  var  nu  att  begiva  sig  av  till  Bombay  med  ån- 
garen  “Lady  Nyassa”  for  att  dår  forsoka  forsålja  den, 
fnnan  han  återvånde  till  England.  Portugiserna  on- 
skade  kopa  båten  for  att  anvånda  den  for  slavhandeln, 
“men”,  skriver  Livingstone  till  sin  dotter,  “jag  ville 
hellre  se  den  sånkas  i  Indiska  oceanens  djup  ån  att 
sålja  den  for  sådant  åndamål.  “Vi  hava  icke  kunnat  ut- 
råtta  all t  vad  vi  hade  velat  for  detta  land  ,  skriver  han 
vidare,  “i  anseende  till  portugisernas  slavjakter.  De 
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hava  hindrat  oss  betydligt  genom  att  gora  befolknin¬ 
gen  till  slavar.  Tusende  hava  gått  forlorade,  och  var- 
helst  vi  gå,  synas  månskliga  skeletter  overallt.  Jag 
formodar,  att  vår  regering  icke  kunde  formå  portugi- 
serna  att  såtta  stopp  for  detta,  och  så  hava  vi  blivit 
återkallade  .  .  .  Om  missioner  bleve  uppråttade  hår, 
så  skulle  jag  ånnu  kunna  hoppas,  att  mycket  gott 
kunde  utråttas  for  detta  land.  Men  den  nye  biskopen 
måste  betala  fyra  pence  for  varje  pund  kalikå,  som 
han  kopte,  och  kalikå  år  hår  ett  lika  gångbart  mynt 
som  penningar  åro  i  Glasgow.  Det  synes,  som  om  de 
ville  forbjuda  alla  andra  att  komma  hit,  och  biskop 
Tozer  saknar  beklagligtvis  mod,  ehuru  han  for  ovrigt 
år  en  bra  man  .  .  .  Vilken  mission  det  skulle  bliva, 
om  det  icke  funnes  några  svårigheter ;  ingenting  annat 
att  gora  an  att  vandra  omkring  i  tofflor,  forfårdigade 
av  beundrande  unga  damer  dårhemma !  Men  detta  slags 
arbete  skulle  icke  passa  mig.  Det  år  dock  många 
olika  tycken  hår  i  vårlden.” 

Då  Livingstone  såg  tillbaka  på  sitt  arbete  under  de 
sista  sex  åren,  som  han  varit  ute  med  sin  expedition, 
kunde  han  saga,  att  ehuru  han  icke  kunnat  utråtta 
allt  han  onskat,  så  hade  dock  foljande  resultat  kommit 
av  hans  arbete : 

1.  Upptåckten  av  Kongone,  som  var  en  god  hamn- 
plats,  samt  visshet  om  att  Zambesifloden  var  passan¬ 
de  for  sjofart. 

2.  Upptåckten  att  jordmånen  var  av  pråktig  be¬ 
skaffenhed  Den  låmpade  sig  fortråffligt  for  odling  av 
indigo  och  bomull  samt  socker  och  ricinolja.  Hoglan- 
det  var  fritt  från  moskiter  och  tsetseflugan.  Det  enda 
hindret  var  den  svåra  torka,  som  hår  intråffade  vis- 
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Men  landets  skonhet  och  fortråfflighet  fordunkla- 
des  av  den  morka  skugga,  som  slavhandeln  kastade 
dårover.  Dårfor  var  det  icke  bilden  av  ett  rikt,  skont 
och  lått  odlat  land,  som  stannade  kvar  i  Livingstones 
sjal,  då  han  nu  låmnade  Afrika.  Nej,  i  denne  kåns- 
lige  mans  sinne  var  det  folkets  elånde  och  nod,  som 
gjort  på  honom  ett  sådant  intryck,  att  han,  såsom  han 
sjålv  sade,  aldrig  mer  fann  någon  ro  annorstådes  an 
just  hår.  Han  gjorde  det  dårfor  till  sin  återstående 
levnads  hela  uppgift  att  motarbeta  slavhandeln  både 
med  ordet  och  pennan.  Han  hade  lårt  kånna  afrika- 
narens  lynne  och  levnadssått,  och  han  kunde  vittna,  att 
han  var  varken  mer  fornedrad  an  andra  hedniska  folk 
eller  mindre  mottaglig  for  odling.  Han  ågde  en  stark 
kroppskonstitution,  var  fri  från  många  i  Europa  gång- 
bara  sjukdomar  och  ågde  en  ovanlig  formåga  att  ut- 
hårda  alla  mojliga  forsakelser  av  det  nodvåndigaste 
for  livets  behov,  utan  att  dårfor  tappa  modet.  Li- 
vingstone  ålskade  detta  folk  mer  ån  sitt  eget,  emedan 
det  behovde  honom  så  vål,  och  dårfor  långtade  han 
alltid  tillbaka  till  “sina  svarta  broders”  land. 

Då  Livingstone  uppnådde  Zambesifloden,  var  han 
nog  lycklig  att  genast  mota  regeringens  fartyg  “Ore- 
stes”  och  “Arier.  Det  forstnåmnda  tog  “Pioneer”  i 
slåptåg ;  det  sistnåmnda  tog  “Lady  Nyassa”.  De  kom- 
mo  ut  for  en  cyklon  dagen  efter  de  låmnat  hamnen, 
och  det  var  fara  for  liv  och  fartyg.  Livingstone  be¬ 
skriver  i  ett  brev  till  sin  dotter  denna  resa  sålunda: 

“Jag  tog  två  medlemmar  av  missionen  med  mig 
ombord  på  “Pioneer”  jåmte  tretton  kvinnor  och  barn, 
vilka,  sedan  de  blivit  frigivna,  icke  ville  bliva  kvarlåm- 
nade  for  att  sedan  bliva  ett  såkert  rov  for  slavjågare. 
Biskop  Totzer  låmnade  kvar  25  gossar,  vilka  jag  också 
tog  med  mig  i  den  forhoppningen,  att  de  skulle  kun- 
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na  foras  till  Kapstaden,  dår  de  skulle  kunna  låra 
kånna  vår  heliga  gudsdyrkan.  Vi  hade  sålunda  en 
riktig  svårm  ombord,  och  alla  voro  glada  att  få  låmna 
slaveriets  land.  Det  var  ånnu  flere  som  blivit  frigiv- 
na,  men  vi  togo  med  endast  de  svagaste  och  mest 
hjålplosa.  De  som  kunde  stanna  kvar  och  odla  jorden 
blevo  uppmanade  att  gora  så.  —  Det  år  stor  skada  att 
biskopen  drog  sig  från  missionen,  ty  han  hade  ett  ut- 
mårkt  tillf ålle  att  utråtta  stora  ting.  Fångarne  skulle 
hava  blivit  en  pråktig  skola,  och  då  de  icke  hade  någ- 
ra  foråldrar,  så  hade  han  kunnat  uppfostra  dem  såsom 
han  onskat. 

Kaptenen  på  ‘ArieF  erbjod  mig  rum  ombord  på  sitt 
fartyg,  på  det  att  jag  skulle  undgå  att  bliva  kastad  hit 
och  dit  på  den  vråkande  'Lady  Nyassa\  Men  jag 
ville  icke  låmna  båten,  så  långe  det  var  någon  fara, 
men  bad  att  herr  Waller  skulle  få  komma  ombord  på 
‘Ariel’,  ty  han  var  mycket  sjosjuk.  Den  15  februari 
kommo  vi  ut  for  en  forfårlig  stormby,  som  i  ett  tag 
vånde  om  ‘Arieis’  for.  Dess  segel,  som  hastigt  våndes 
rått,  blevo  åter  tillslagna,  så  att  fartyget  drevs  bakåt 
och  kabeltåget  lindade  sig  omkring  dess  propeller  och 
maskinen  stannade.  Vid  samma  tillf  ålle  var  fatryget 
vånt  så,  att  det  kom  på  sidan  av  ‘Lady  Nyassa’  och 
fordes  nu  av  vinden  mot  oss,  så  att  vi  trodde  att  vi 
skulle  bliva  sånkta  i  havet  under  dess  kol.  Jag  såg 
ingen  utvåg  att  undkomma  utan  genom  att  fatta  tag 
i  en  tågånda  just  i  det  ogonblick  det  stora  skeppet 
passerade  over  oss.  Genom  Guds  underbara  hjålp  gled 
“ArieF  forbi  oss,  och  vi  andades  åter  låttare.  Hela 
natten  varade  den  orkanlika  stormen,  och  kaptenen 
ville  forsoka  hala  ned  en  båt,  om  jag  bara  ville  komma 
ombord  på  ‘ArieF.  Men  jag  skulle  hava  satt  allas  liv 
på  spel,  ty  vågorna  pi  skade  så  hår  t  mot  vår  t  fartygs 
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sidor,  att  man  trodde  det  skulle  stjålpa,  och  om  jag 
hade  låmnat  det,  så  hade  alla  ombord  forlorat  modet. 
Vi  genomgingo  en  forfårlig  natt,  men  ‘Lady  Nyassa 
stod  sig  bra,  hojande  sig  som  en  liten  svan  på  de  ra- 
sande  boljorna.  Endast  skummet  slog  over  bord,  men 
något  vatten  tog  den  icke  in.  Alla  ombord  på  krigs- 
skeppet  trodde,  att  vårt  lilla  fartyg  skulle  gå  under. 
Men  det  skickade  sig  val  i  den  svåra  stormen,  medan 
‘Arieis’  stora  skrov  håvdes,  så  att  man  understundom 
kunde  se  en  stor  del  av  dess  kopparbeslagna  kol  ovan 
vattenytan.  En  av  dess  båtar  slogs  i  stycken.  Hade 
vi  gått  under,  så  hade  ingen  hjalp  kunnat  fås,  ty  nat¬ 
ten  var  kolsvart  mellan  blixtarne  och  stormen  fortfor 
oavbrutet.  De  svarte  ombord  kastades  om  varandra  och 
ville,  att  vi  skulle  forsoka  gå  tillbaka  till  stranden. 
Den  18  :de  saktade  sig  stormen.  Kaptenen  upprepade 
sitt  anbud  for  mig  att  komma  ombord.  Jag  gick  nu 
over  till  ‘Arier  med  gott  samvete,  men  så  farligt  var 
foretaget,  att  båten  som  tog  mig  over,  skadades  be- 
tydligt.  Jag  hissades  upp  och  fick  nu  tillfålle  att  vila 
något  båttre  i  ett  stadigare  skepp  an  ‘Lady  Nyassa’.  I 
tre  dagar  holl  ‘Arieis’  besåttning  på  att  frigora  pro¬ 
pellern  från  kabeln,  som  var  nio  fot  under  vattnet; 
matroserna  arbetade  hårt,  doko  ned  med  sina  långa 
huggjårn  och  sokte  avskåra  kabeln  på  flera  stållen. 
Den  19  :de  anropade  vi  ett  skepp  från  Liverpool  och 
bad  kaptenen  rapportera  till  England,  att  jag  var  vid 
liv,  ty  den  dumma  underråttelsen  hade  cirkulerats  med 
all  flit  av  portugiserna,  att  jag  blivit  dodad  vid  sjon 
Nyassa.  Den  24:de  anlopte  vi  Mosambique  hamn  och 
voro  tacksamma,  att  vi  blivit  råddade.” 

“Vid  Mosambique  reparerades  “Lady  Nyassa”.  Dess 
maskinist  måste  nu  låmna  sin  plats  for  en  annan  for- 
månligare  sådan,  och  det  var  icke  mojligt  att  få  en  an- 
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nan  i  hans  stalle.  Livingstone  låt  sig  dock  icke  av- 
skråckas,  iltan  på  egen  hånd,  med  endast  en  eldare,  en 
sjoman  och  en  snickare,  alla  européer,  samt  sju  in- 
fodde,  vilka  voro  alldeles  ovana  vid  sjon,  jåmte  två 
unga  gossar,  foretog  han  nu  resan  till  Bombay,  en 
stråcka  av  2,500  eng.  mil  over  okånda  vatten. 

Tiden  var  snart  inne  for  den  s.  k.  Monsoon  —  pas- 
sadvind  —  som  blåser  i  Indiska  oceanen.  Den  borjar 
i  slutet  av  maj  eller  i  bor  jan  av  juni  varje  år.  Faran 
var  dårigenom  storre,  “men  vad  var  att  gora?”  sager 
han  sjålv.  “Jag  kande  mig  driven  in  i  ett  horn,  och 
jag  måste  dårur.” 

De  kommo  mycket  riktigt  ut  for  passadvinden  den 
10  juni,  och  deras  segel  blåste  sonder  i  trasor.  Den 
14  nådde  de  Bombay  efter  en  stormig  resa  med  ett 
litet  fartyg,  som  alls  icke  var  byggt  for  en  dylik  fård. 
Då  det  blev  kant,  att  han  var  i  staden,  blev  det  stor 
rorelse  bland  den  engelska  befolkningen,  och  guver¬ 
nøren  och  de  mera  framstående  personerna  beredde 
honom  ett  storartat  mottagande.  Under  sin  vistelse  i 
Bombay  besokte  han  flera  missionsstationer,  arrange- 
rade  att  “Lady  Nyassa”  skulle  bliva  omsorgsfullt  repa- 
rerad  och  annonserad  till  salu  samt  satte  sina  två  in- 
fodda  gossar,  Chuma  och  Wikatani,  i  frikyrkans  mis¬ 
sionsskola.  Dårpå  var  allt  klart  for  hemresan  utom  att 
det  fattades  honom  respenningar.  Av  en  van  fick  han 
låna  penningar  for  passagerareavgiften  for  sig  sjålv  och 
for  en  av  sina  mån,  varpå  han  styrde  sin  fård  tillbaka 
till  fåderneslandet. 


FEMTONDE  KAPITLET. 


Det  sista  besoket  i  hemlandet. 

Livingstone  var  nu  på  våg  hem  till  England.  Han 
tog  vågen  over  Alexandria  och  Paris,  vilken  senare 
plats  han  uppnådde  den  21  juli.  Den  23  samma  månad 
var  han  i  London,  och  det  maste  for  honom  varit  en 
stund  av  våxlande  kånslor,  da  den  stora  stadens  buller 
nådde  hans  oron.  Huru  mycket  hade  icke  hånt  under 
de  åtta  år,  som  han  varit  borta  från  fåderneslandet, 
och  vilka  personliga  fbrluster  hade  han  icke  gjort ! 
Vilka  lidanden,  gåckade  forhoppningar,  spillda  krafter 
och  utståndna  faror  lågo  icke  bakom  honom !  Och 
likvål  hade  dessa  åtta  år  icke  varit  forgåves. 

Då  han  återsåg  England,  var  han  åter  sig  sjålv. 
Resan  hade  gjort  hans  hålsa  gott  och  upphjålpt  hans 
fysiska  krafter.  Hans  sinne  var  låttare,  och  han  kånde 
sig  som  en  hoglåndare,  forhoppningsfull,  lugn,  glad  och 
full  av  mod  for  kommande  strider.  Hans  onskan  var 
att  finna  någon  plan,  varigenom  ett  nytt  settlement 
kunde  grundas  vid  Rovumafloden  eller  någonstådes 
ovanom  de  portugisiska  besittningarne.  Och  han  åm- 
nade  återvånda  vid  slutet  av  året  for  att  fullborda  sitt 
uppsåt.  Annu  hade  icke  tanken  på  upptåckandet  av 
Nilens  kållor  kommit  i  hans  tanke.  Det  var  genom 
andra  personers  ivriga  boner,  som  han  sedermera  fo¬ 
retog  sig  detta  arbete,  som  kostade  honom  så  många 
års  lidanden  och  till  slut  hans  liv. 

Så  snart  han  kommit  inom  Londons  stadsgråns,  tog 
han  in  på  ett  hotell  och  gav  orders  om  middag.  Sedan 
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han  intagit  densamma,  var  han  strax  på  våg  till  sin 
gamle  van  sir  Roderick.  Man  kan  låttare  tånka  sig 
motet  mellan  dessa  båda  an  beskriva  det.  Som  han 
gick  och  stod  i  sin  resdråkt,  tog  hans  gamle  van  ho- 
nom  med  sig  till  lord  Palmerstons  hus,  dår  det  denna 
eftermiddag  var  stor  mottagning.  Om  ock  Livingstone 
i  detta  lysande  såliskap  upptrådde  i  en  dråkt  som  sak- 
nade  etikettens  fordringar,  så  gjorde  detta  ingenting 
till  saken.  Hans  blotta  namn,  når  han  infordes  i  mot- 
tagningsrummet,  gick  som  en  elektrisk  stot  genom  de 
forsamlade,  vilka  alla  stodo  upp,  når  lorden  hålsade 
sin  årade  gåst  med  uttryck  av  varmaste  tillgivenhet 
och  med  en  av  inre  rorelse  fuktig  och  mer  ån  vanligt 
innerlig  blick.  Lady  Palmerston  sjålv  råckte  honom 
en  kopp  té.  Hon  ville  icke  låmna  denna  åra  åt  en  tjå- 
nare.  Hennes  dotter,  lady  Shaftesbury,  ånnu  i  ungdo¬ 
mens  behag  och  av  naturen  begåvad  med  ett  ålskvårt 
yttre,  var  icke  mindre  angelågen  att  betyga  sin  vord- 
nad  for  den  ådle  resenåren,  som  de  många  sorgerna 
gjort  ånnu  storre  och  mera  aktningsbjudande  i  hennes 
ogon.  Hertigen  och  hertiginnan  av  Somerset  hade 
också  många  uppmuntrande  ord  av  tacksamhet  och  he¬ 
rom  for  den  man,  “som  gjort  sitt  fådernesland  aktat  i 
en  annan  våridsdel,  ja,  infor  en  hel  vårid.” 

En  bjudning  till  en  stor  middag  hos  lord  Palmers¬ 
ton,  dår  han  kunde  få  tillfålle  att  tråffa  inflytelserika 
personer  och  med  dem  rådgora  om  framtida  foretag 
for  Afrikas  båsta,  gjorde,  att  han  måste  uppskjuta  sin 
tilltånkta  resa  till  Skottland,  dår  han  hade  sina  barn 
och  sin  moder. 

Mitt  i  alla  de  hedersbetygelser,  som  kommo  honom 
till  del  i  landets  huvudstad,  erholl  han  en  underråttelse, 
som  genomborrade  hans  hjårta.  Hans  åldste  son,  Ro¬ 
bert,  en  yngling  om  aderton  år,  hade  begivit  sig  av 
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till  Amerika  och  skrivit  in  sig  i  armén.  Denne,  son 
var  nu  en  krigsfange  i  Salisbury,  N.  C.  Han  var  en 
lovande  yngling  men  av  ett  besynnerligt  lynne,  vari- 
genom  han  berett  sina  vårdare  många  bekymmer. 
Troligen  hade  han  kant  behov  av  en  faders  omsorg 
och  ett  lyckligt  barndomshem  mer  an  de  andra  bar- 
lien  och  derfor  blivit  orolig  och  ofta  visat  prov  på 
egenvilja  och  uppstudsighet.  Han  hade  val  årvt  sin 
faders  bojelse  for  ett  kringstrovande  levnadssått”,  som 
Livingstone  uttryckte  sig.  Hans  brev  till  sonen  båra 
vittne  om  den  oro,  han  kande  for  honom,  och  huru 
det  gråmde  honom,  att  hans  son  maste  vara  praktiskt 
faderlos  i  denna  vårid. 

Ur  stånd  att  ågna  sig  åt  studier  ville  han  ut  på 
resor.  Han  sandes  foljaktligen  till  Natal  i  Ostafrika 
for  att  om  mojligt  forena  sig  med  fadern  och  deltaga  i 
dennes  expedition.  Vid  ankomsten  dit  fann  han  ingen 
utvåg  att  komma  till  Zambesi  och  begav  sig  dårpå, 
utan  att  rådfora  sig  med  någon,  till  Amerika,  dår  han 
i  Boston  låt  inskriva  sig  som  frivillig  i  nordstater¬ 
nas  armé  och  deltog  i  ett  slag,  dår  hans  eget  liv  stod 
på  spel.  Två  mån  nåra  honom  folio  offer  for  en  ka- 
nonkula  just  som  en  annan  ven  forbi  hans  eget  huvud 
och  tråffade  nårmaste  man,  vilken  foll  dod  till  marken. 
Han  hade  skrivit  in  sig  under  ett  annat  namn  ån  sin 
faders,  ty  han  ville  icke  på  något  sått  gynnas  genom 
dennes  fortjånster  utan  hellre  genom  personlig  tapper- 
het  vinna  rykte.  Ingen  i  armén  visste  dårfor,  vilkens 
son  det  var,  som  hår  kåmpade  for  slavarnes  frigorelse. 
Slutligen  tråffades  han  i  en  annan  drabbning  av  en 
kula  och  fordes  sårad  ur  striden  samt  togs  till  fånga 
av  fienden.  Dårpå  kom  ett  brev  från  honom  till  Eng¬ 
land,  dåri  han  uttryckte  sin  sorg  over  sin  olydnad 
samt  en  onskan  att  få  resa,  resa  over  hela  vårlden. 


“Jag  genomlåste  bibeln  fyra  gånger  under 
visteisen  i  Manyueme.” 

Courtesy,  Missionary  Gducation  Movement. 
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Men  hans  bana  hade  kommit  till  sitt  beståmda  mål. 
Han  dog  i  sitt  nittonde  år  och  blev  begraven  i  natio¬ 
nens  kyrkogård  i  Gettysburg,  Pennsylvania,  dår  så 
många  av  Amerikas  tappra  soner  vila,  sedan  de  givit 
sina  liv  for  det  ådlaste  på  jorden,  nåst  kristendomens 
stora  sak,  nåmligen  månniskors  frigorelse  ur  slaveri¬ 
ets  hemska  bojor.  Då  Abraham  Lincoln  sedan  holl 
sitt  beryktade  tal  vid  denna  kyrkogårds  oppnande,  ytt- 
rade  han  några  ord,  vilka  gjorde  hans  namn  for  alltid 
dyrbart  for  den  sorjande  Livingstone.  Så  blandade 
sig  alltid  en  droppe  av  lidandets  bittra  malbrt  i  den 
dryck,  som  denne  underbare  man  skulle  tomma.  Me¬ 
dan  hela  England  uppbjod  all  sin  formåga  att  hedra 
honom,  biodde  hans  omma  fadershjårta  over  sonens 
ode,  och  han  skriver  hårom  sjålv  till  en  vån : 

“Så  lågger  den  goda  hånden  ovanifrån  den  hem- 
liga  ballasten  i  vår  levnads  farkost,  medan  vi  for  den 
ytlige  betraktaren  synes  segla  så  hårligt  for  forlig 
vind.” 

Då  Livingstone  den  2  augusti  anlånde  till  Hamilton 
i  Skottland,  kånde  hans  moder  icke  igen  honom.  Hår 
såg  han  for  forstå  gången  sin  lilla  dotter  Anna  Maria, 
fodd  i  Kuruman,  men  nu  en  liten  flicka  på  sex  år. 
Hans  ovriga  barn,  dottern  Agnes  och  sonerna  Oswell 
och  Thomas,  voro  alla  glada  att  se  sin  kåre  fader  och 
från  hans  egna  låppar  hora  något  om  den  ålskade  hå- 
dagångna  moderns  sista  stunder. 

Han  tillbringade  några  dagar  tillsammans  med  sina 
anhoriga  och  gjorde  besok  hos  gamla  vånner  från  ung¬ 
domstiden.  Livingstone  hade  långe  lidit  av  någon 
inre  åkomma,  som  gjorde  det  nodvåndigt  att  rådfråga 
låkare.  Denne  tillstyrkte  en  operation,  men  som  en 
annan  kirurg  av  hans  vånner  avrådde  honom  från  att 
underkasta  sig  densamma,  beslot  han  att  lyda  den  se- 
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nare,  synnerligast  som  han  sjålv  hade  sådan  motvilja 
for  att  allmånheten  skulle  genom  tidningarne  få  reda 
på  saken.  Han  avskydde  offentligheten  och  ansåg  sig 
icke  bora  bliva  samtals-  och  skrivåmne.  Når  det  gållde 
han  arbete  och  dess  resultat  var  det  en  annan  sak. 
Hans  vånner  ansågo  dock  efter  hans  dod,  att  han  bor¬ 
de  hava  underkastat  sig  denna  operation,  ty  den  sjuk- 
dom,  varav  han  led,  blev  sedan  en  direkt  orsak  till 
hans  dod. 

Livingstone  mottogs  overallt  med  riktig  hånforelse 
av  hogskottarne.  Når  han  sedan  begav  sig  mot  soder, 
åkte  han  i  samma  jårnvågsvagn  som  turkiska  sånde- 
budet  Musurus  Pasha.  Då  tåget  stannade  vid  en  sta¬ 
tion,  hålsades  de  med  livliga  hurrarop. 

“Detta  gålier  alltsammans  eder”,  sade  Livingstone 
leende  åt  turken. 

“Nej”,  svarade  denne,  “jag  år  endast  vad  min  herre 
har  gjort  mig  till;  ni  åter  år  vad  ni  sjålv  har  gjort 
eder  till.” 

Då  de  anlånde  till  beståmmelseorten  och  gingo  in  i 
ett  hotell,  sprang  en  arbetare  fram  och  fattade  Living- 
stones  hånd  samt  klappade  honom  på  axeln  med  or¬ 
den:  “Jag  måste  skaka  hånd  med  eder.”  Dårpå  sprang 
han  sin  våg. 

“Nu  kan  ni  icke  neka  till,  att  detta  var  for  er”, 
sade  turken  leende. 

På  hosten  holl  Livingstone  i  Bath  en  forelåsning 
om  Afrika  for  Brittiska  sållskapet.  Detta  tal  upp- 
retade  till  den  grad  portugiserna,  att  de  i  sina  offent¬ 
liga  tidningar  oppet  anfollo  honom.  Tidningsartiklar- 
ne  oversattes  dårpå  till  engelska  och  cirkulerade  i  bok- 
form  i  England.  Huvudpunkterna  bemotte  Living¬ 
stone  i  ett  oppet  svar,  men  han  ignorerade  de  person¬ 
liga  anfall,  som  gjorts  mot  honom  sjålv. 
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Den  26  september  reste  han  på  inbjudning  tillsam- 
mans  med  dottern  Agnes  till  sina  vånner,  herr  och  fru 
Webb  vid  Newstead  Abbey,  i  vårs  gåstfria  familj  han 
kvarstannade,  medan  han  skrev  sin  bok  “Zambesi  och 
dess  tillfloden.”  Rorande  sin  vistelse  i  deras  hus 
skriver  han : 

“De  bo  i  ett  ståtligt  gammalt  residens.  Dår  finnas 
en  mångd  fornlåmningar,  och  den  omgivande  naturen 
år  hårlig.  Det  var  en  gång  i  tiden  lord  Byrons  egen¬ 
dom,  och  hans  moblemang  finnes  ånnu  kvar  i  hans 
privata  rum,  just  såsom  han  låmnade  det.  Hans  ka¬ 
raktår  lyser  icke.  Han  synes  hava  varit  en  avskyvård 
månniska.” 

Livingstone  hade  till  en  borjan  avbojt  herr  och  fru 
Webbs  inbjudning  på  den  grund,  att  han  onskade  hava 
sina  barn  nåra  sig;  men  så  blevo  de  hjårtliga  vånner- 
na  så  entrågna,  att  han  gav  efter,  synnerligast  som 
också  Agnes  blev  inbjuden  att  med  sin  lysande  och 
namnkunnige  fader  vara  en  gåst  i  deras  hus.  De  stan- 
nade  dår  i  åtta  månader,  och  långe  forblev  det  rum  i 
Webbs  residens,  dår  Livingstone  bodde,  en  plats  dit 
mången  beundrare  vallfårdade.  Han  brukade  stiga  ti¬ 
digt  upp  varje  morgon  och  skriva  på  sin  bok.  Efter 
frukosten  fortsatte  han  med  samma  arbete  till  mid¬ 
dagen.  Eftermiddagen  tog  han  sig  en  lång  promenad 
i  såliskap  med  sin  vård.  Ibland  voro  både  herr  och 
fru  Webb,  dottern  Agnes  och  fru  Webbs  gamla  moder 
honom  behjålpliga  med  att  kopiera  och  renskriva  hans 
utkast,  ty  han  onskade  få  sin  bok  fårdig  och  ut  från 
trycket  så  fort  som  mojligt.  Aven  i  denna  familj  blev 
Livingstone  hogeligen  ålskad.  Hans  naturligt  glada 
lynne  hade  icke  låmnat  honom,  trots  allt  vad  han 
hade  genomgått.  Få  månniskor  hava  i  hogre  grad  ån 
han  ågt  de  egenskaper,  som  gora  hemmet  och  sam- 
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levnaden  dår  angenåma,  och  dock  måste  han  ståndigt 
sakna  lyckan  av  ett  hem  i  egentlig  mening. 

Den  15  april  kallade  han  leende  till  sig  sin  dotter 
Agnes  och  bad  henne  skriva  ordet  Finis  (slut)  under 
de  sista  orden  i  manuskriptet.  Den  25  i  samma  manad 
tog  han  avsked  av  sitt  vårdfolk  for  att  ånnu  en  tid 
fortsåtta  sina  resor  i  England  och  Skottland,  innan 
han  återvånde  till  Afrika.  Kort  forut  erholl  han  brev 
från  sir  Murchison,  som  foreslog  honom,  att  han  bor¬ 
de  avsluta  sin  verksamhet  genom  att  blott  ågna  sig 
åt  upptåckterna  av  Afrikas  inre  vattensystem  samt 
helt  och  hållet  vara  fri  från  alla  omsorger  om  mis¬ 
sionen,  låmnande  dem  i  missionssåilskapens  hånder. 
Detta  brev  besvarade  han  genast  och  låt  då  sin  vån 
forstå,  att  han  alltid  skulle  kånna  det  som  sin  plikt 
att  arbeta  i  missionens  intresse.  Han  kunde  nu  hava 
gått  ut  på  uppdrag  av  någon  inflytelserik  forening 
och  fått  ett  rikligt  underhåll,  men  han  valde  att  resa 
tillbaka  till  Afrika  ensam,  fattig  och  utan  andra  medel 
till  sitt  uppehålle  ån  dem  han  fick  genom  sin  sista 
bok.  Frihet  att  handia  efter  eget  samvete  och  obe- 
roende  av  andras  beslut  i  saker,  dår  hans  eget  omdome 
på  grund  av  erfarenhet  var  hans  båsta  vågledare,  var 
vad  han  mest  vårderade. 

Vi  kunna  icke  forbigå  en  annan  omståndighet,  som 
bevisade  huru  litet  regeringen  forstod  karaktåren  hos 
den  man,  som  gjort  landet  så  många  tjånster.  Lord 
Palmerston  sånde  bud  till  Livingstone  och  frågade, 
vad  han  kunde  gora  for  honom.  Tiden  hade  nu  varit 
inne  for  honom  att  begåra  någon  Ion  for  sitt  arbete. 
En  titel,  en  pension  for  honom  sjålv  och  något  under¬ 
håll  for  barnen,  se  dår  vad  han  kunnat  få  genom  lord 
Palmerstons  inflytande.  Men  intet  av  allt  detta  kom 
i  hans  tanke.  Han  begårde  endast,  att  lord  Palmerston 
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skulle  anvånda  sitt  inflytande  att  forskaffa  honom  f ri- 
het  att  befara  Zambesi-  och  Shirefloderna  ånda  in  till 
Afrikas  hogland.  Detta  kunde  ske  blott  genom  over- 
enskommelse  med  Portugals  regering.  Åntligen  sked- 
de  detta  efter  många  om  och  men.  Livingstone  levde 
dock  icke  lange  nog  att  se  denna  sin  onskan  uppfylld. 
I  stållet  for  att  genast  soka  efterkomma  denna  Living- 
stones  billiga  onskan,  fick  han  i  stållet  ett  anbud  från 
regeringen,  som  han  med  fortrytelse  tillbakavisade. 
Man  erbjod  honom  nåmligen  auktoritet  over  de  hov- 
dingar,  som  med  sina  olika  stainmar  bebodde  landet 
mellan  de  portugisiska  besittningarne  och  Abessinien. 
Denna  utmårkelse  —  ty  regeringen  måste  i  sin  blind- 
het  hava  råknat  den  så  —  skulle  tillforsåkra  Living¬ 
stone  i  inkomst  bara  åran  och  intet  mer.  Det  synes 
otroligt,  att  regeringen  kunde  gora  ett  dylikt  anbud 
till  en  man,  som  den  icke  hade  någon  orsak  eller  on¬ 
skan  att  forolåmpa.  Auktoritet  over  hovdingarne,  vil- 
ket  England  icke  ågde  någon  rått  att  giva  bort,  eme- 
dan  det  icke  ågde  den,  kunde  Livingstone  forskaffa 
sig  på  ett  båttre  sått,  nåmligen  genom  sitt  eget  per¬ 
sonliga  iflytande  over  dessa  vildar,  ett  inflytande,  som 
ingen  vit  man  fore  honom  eller  efter  honom  ågt  i 
hogre  grad  ån  han.  Och  vad  Ionen  angick,  så  borde 
man  våntat  att  tala  dårom,  till  dess  Livingstone  sjålv 
begårt  någon,  då  man  ju  åndå  hade  i  sinnet  att  icke 
giva  honom  någon  Ion  for  forflutna  eller  kommande 
tjånster.  Livingstone  var  icke  lått  forolåmpad,  men 
den  gången  hade  han  så  når  forlorat  tålamodet  och 
givit  regeringen  ett  svar,  som  han  sedan  skulle  hava 
ångrat,  så  vål  fortjånt  det  ån  kunde  ha  varit.  Han 
nojde  sig  med  att  svålja  sin  harm  och  giva  en  hovlig 
men  mycket  sågande  vågran  att  vara  regeringens  drång 
—  utan  Ion. 
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Under  sin  vistelse  i  London  fick  han  hora  den  sorg- 
yliga  nyheten  om  Abraham  Lincolns  mord.  Detta  upp- 
rorde  honom  mycket,  ty  han  hade  ålskat  och  vordat 
den  store  presidenten  for  hans  ådla  och  sjålvuppoff- 
rande  karaktår.  I  sanning,  dessa  båda  mån  hade  myc- 
ken  likhet  med  varandra.  Hos  båda  fanns  samma  upp- 
hojda  tånkesått  och  samma  begår  att  offra  sig  for 
månsklighetens  vål. 

Livingstones  moder  insjuknade,  medan  han  ånnu 
var  kvar  i  fåderneslandet.  Han  hade  den  tillfredsstål- 
lelsen  att  få  nårvara  vid  hennes  begravning  och  låmna 
henne  sin  sista  gård  av  sonlig  tacksamhet  och  vordnad. 

Det  sista  han  utråttade  under  sin  vistelse  i  Skott¬ 
land  var  att  i  såliskap  med  sin  lilla  dotter  Anna  Maria 
overvara  sonen  Oswells  examen  och  se  honom  mot- 
taga  sin  beloning  for  flit  och  framsteg  i  skolan.  Vid 
samma  tillf ålle  blev  han  ombedd  att  hålla  tal  till  bar- 
nen.  Han  talade  några  enkla,  praktiska  ord,  som  han 
avslutade  sålunda :  “Frukten  Gud  och  arbeten  hårt!” 
Detta  var  hans  sista  offentliga  yttrande  i  hans  gamla 
fådernesland.  Det  var  icke  utan  sin  stora  betydelse, 
att  hans  sista  tal  stålides  till  Skottlands  våxande  ung¬ 
dom,  ty  resultaterna  av  hans  eget  stora  livsarbete  har 
blott  eftervårlden  fullt  tillgodosett  sig  och  fullt  upp- 
skattat. 


SEXTONDE  KAPITLET. 


De  sista  erfarenheterna  i  hemlandet.  —  Åter  i  Afrika.  —  Glad 
att  återse  sina  modors  och  tårars  land.  —  Nyassa.  — 
Hans  morka  ogonblick  och  lians  seger. 


Då  Livingstone  stod  fårdig  att  åter  begiva  sig  till 
Afrika,  var  han  långt  ifrån  nojd  med  de  anordningar, 
som  vidtagits  for  att  underlåtta  hans  resa.  Inga  av 
alla  de  vedervårdigheter,  som  hånde  honom  personli- 
gen,  kunde  dock  formå  honom  att  rygga  tillbaka  for 
utforandet  av  det  vårv,  som  han  åtagit  sig.  Ånnu  en 
gång  ville  han  gora  ett  forsok  att  frigora  Afrika  från 
dess  dubbla  forbannelse.  For  det  landets  skuil  kvåvde 
han  den  harm,  han  stundom  erfor  over  regeringens 
sått  att  behandla  honom.  Geografiska  sållskapet  var  ic- 
ke  heller  liberalare  i  sina  anbud,  men  for  sakens  skuil 
fingo  alla  personliga  kånslor  vika.  Afrika  måste  råd- 
das,  kosta  vad  det  ville .  Med  tanken  på  det  blodande 
sår,  varav  Afrikas  folk  så  lange  lidit,  mottog  sålunda 
Livingstone  regeringens  och  Geografiska  sållskapets 
futtiga  anbud  av  500  pund  sterling  vardera  per  år  for 
hans  eget  och  den  tilltånkta  expeditionens  underhåll. 
Med  tanken  på  Afrika  mottog  han  också  den  tomma 
åran  att  vara  brittisk  konsul  utan  Ion  samt  att  båra 
det  gula  band  omkring  mossan,  som  han  visste  skulle 
giva  honom  storre  inflytande  over  de  arabiska  slav- 
jågarne,  ett  inflytande,  som  han  ville  anvånda  till  de 
arme  slavarnes  fordel.  For  egen  del  var  det  honom 
likgiltigt  vad  Ion  han  fick.  Sitt  liv  ville  han  giva  for 
månsklighetens  val,  och  Ionen  dårfor  våntade  han  att 
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mottaga  av  den  Herre,  han  så  lange  tjånat.  Sina  per¬ 
sonliga  kånslor  hade  han  hittilis  aldrig  låtit  stå  i  vå¬ 
gen  for  Måstarens  stora  sak,  och  de  skulle  icke  heller 
nu  få  gora  det. 

Några  av  hans  vånner  tyckte,  att  man  var  alltfor 
sparsam  mot  honom.  En  av  dem  gav  nu  1,000  pund 
sterling  och  overlåmnade  gåvan  åt  honom  att  anvån- 
das  efter  behov.  Likaledes  hade  han  fått  något  over¬ 
skott  av  sin  nyss  utkomna  bok  “Zambesi  och  dess 
tillfloden”,  vilken  gick  ganska  bra,  men  på  långt  når 
icke  så  som  hans  forstå  arbete.  Med  dessa  summor 
måste  han  nu  arrangera  for  sin  egen  utrustning  samt 
såtta  sina  barn  i  olika  skolor.  Agnes  sandes  till  Paris 
for  sina  musikaliska  studier,  och  gossarne  stannade 
kvar  i  England.  Hade  det  icke  varit  for  att  hans  vån¬ 
ner  kommit  emellan  och  lovat  honom  att  vaka  over 
hans  barns  uppfostran,  loften  som  dock  skamligt  nog 
aldrig  uppfylldes,  så  hade  han  nog  icke  vågat  låmna 
England  denna  gång.  Han  kande  sig  dock  mycket 
beklåmd  vid  detta  sitt  sista  avsked  från  de  sina.  Anin- 
gar,  att  han  aldrig  mer  skulle  få  återse  dem,  smogo  sig 
på  honom,  och  tanken  på,  att  de  snart  skulle  stå  fader- 
och  moderlosa  kvar  i  en  vårid,  som  icke  alltid  år  så 
mån  att  taga  sig  an  de  vårnlosa,  gjorde  honom  mycken 
smårta.  Men  han  svåljde  sina  tårar  och  omsatte  deras 
salt,  så  att  man  i  hans  kåra  dagbok  endast  återfinner 
denna  barnsliga  tillit  till  Gud,  som  hittills  utmårkt  ho¬ 
nom  men  icke  ett  enda  drag  av  bitterhet  mot  dem, 
från  vilka  han  haft  råttighet  att  vånta  hjalp  och  trost 
i  stållet  for  missråkningar. 

Hans  dagbok  hopsummerar  hela  hans  framtida  ar¬ 
bete  i  några  korta  drag  sålunda:  “Regeringen  har  in- 
gått  på  Geografiska  sållskapets  forslag,  framstållt  av 
min  van  sir  Robert  Murchison,  att  hjålpa  mig  i  mitt 
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tilltånkta  forsok  att  oppna  Afrika  for  civilisationens 
inflytande.  Och  en  av  mina  vårderade  vånner  har  gi- 
vit  1,000  pund  for  samma  åndamål.  Jag  skall  forst 
resa  inåt  landet,  norr  om  portugisernas  område,  och 
forsoka  infora  det  system  på  ostra  kusten  av  Afrika, 
som  visat  sig  vara  så  framgångsrikt  i  de  våstra  delarne 
av  landet,  dår  hennes  majeståts  skepp  hava  utovat  ett 
på  slavhandeln  forlamande  inflytande  och  på  samma 
gång  gynnat  den  lagliga  handeln  och  skyddat  missio¬ 
nen.  De  moraliska  och  materiella  foljderna  hårav  ha¬ 
va  varit  i  hogsta  grad  glådjande.  Jag  hoppas  att  kun- 
na  fara  uppfor  Rovuma  eller  någon  annan  flod  norr 
om  Delgado  och  skall  i  forening  med  mitt  ovriga  ar- 
bete  soka  utforska  vattendragen  i  denna  del  av  Afrika 
genom  att  gå  omkring  Nyassas  norra  ånda  och  sjon 
Tanganyikas  sodra  strand.” 

Livingstone  foljde  sin  dotter  till  Paris,  varpå  han 
over  Marseille  skulle  resa  till  Bombay  i  Indien.  Under 
visteisen  i  Marseille,  just  som  han  en  dag  satt  vid 
middagsbordet  i  hotellet,  kom  han  håndelsevis  att 
åhora  ett  samtal  mellan  några  handelsresande  från 
Bombay.  De  talade  om  elfenbenshandeln  på  Afrika 
och  diskuterade  hit  och  dit  om  priser  och  varor,  då 
en  av  dem  plotsligen  utbrast : 

“Jag  undrar,  var  den  egendomlige  mannen  Living¬ 
stone  nu  år.” 

Till  talarens  forvåning  och  icke  ringa  forlågenhet 
svarade  en  rost  i  salen :  “Hår  år  han !” 

Man  kan  lått  forestålla  sig  vad  som  dårpå  forsig- 
gick  mellan  de  båda  månnen,  vilka  sedan  blevo  res- 
kamrater  till  Bombay  och  dårunder  bildaden  en  be- 
kantskap,  som  ingendera  hade  skål  att  ångra. 

Den  14  sept.  1865  anlånde  Livingstone  till  Bombay, 
dår  hans  forstå  gora  blev  att  soka  avyttra  båten  “Lady 
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Nyassa”.  Han  lyckades  till  slut  sålja  den  for  2,500 
pund,  vilka  han  på  inrådan  av  en  van  insatte  i  en  bank. 
Kort  dårefter  stångdes  denna  och  Livingstone  forlo- 
rade  hela  summan  jåmte  rånta.  Sålunda  gingo  de  pen- 
ningar,  han  bekommit  for  sin  forstå  bok,  6,000  pund 
sterling,  kostnaden  for  “Lady  Nyassa’,  forlorade. 

Under  det  han  holl  på  med  forberedelserna  for  den 
nya  expeditionen,  blev  han  ombedd  att  hålla  en  fore¬ 
låsning  over  Afrika.  Det  var  en  storartad  framgång 
for  hans  sak,  och  en  subskription  upptogs,  vilken  upp- 
gick  till  nåra  1,000  pund.  Det  var  Livingstones  on- 
skan,  att  dessa  pengar  skulle  anvåndas  for  uppråttan- 
det  av  handelsforetag  mellan  Afrika  och  Bombay. 

Det  blev  beslutat,  att  Livingstone  skulle  resa  till 
Zanzibar  med  ångaren  “Thule”,  som  var  en  heders- 
skånk  till  sultanen  i  Zanzibar  från  regeringen  i  Bom¬ 
bay.  Livingstone  hade  i  uppdrag  att  i  den  senares 
namn  overlåmna  gåvan  till  sultanen. 

Ombord  på  “Thule”,  som  visade  sig  vara  ett  mer 
ån  vanligt  rullande  fartyg,  var  Livingstone  åter  glad 
och  lycklig.  Då  han  såg  Afrikas  kust  uppdyka  ur 
vågen,  tackade  han  Gud,  att  han  åter  var  nåra  det 
land,  som  han  hoppades  kunna  losa  från  nod  och  for- 
tryck.  Hans  gossar,  Chuma  och  Wikatani,  som  han 
kvarlåmnade  i  Bombay  vid  sin  resa  till  England,  voro 
honom  foljaktiga  tillbaka  till  Afrika.  Utom  dessa  voro 
tretton  ostindiska  soldater  med,  tio  mån  från  Coinaro- 
oarna,  samt  nio  afrikanska  ynglingar,  som  fått  sin 
uppfostran  i  Indien,  åvenså  fvra  andra  afrikaner,  av 
vilka  två  voro  av  stammen  ajawa,  som  gjort  univer- 
sitetens  mission  så  mycket  bekymmer.  Susi  och  Chuma 
blevo  hådanefter  Livingstones  ståndiga  såliskap  och 
voro  med  bland  dem,  som  sedan  buro  hans  kvarlevor 
“over  land  och  hav”  till  deras  sista  årofulla  viloplats. 
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“Gossarne  sjunga  ett  par  andliga  sånger  varje  af¬ 
ton”,  skriver  han.  “‘De  hava  också  lårt  Herrens  bon. 
Jag  åmnar  fortsåtta  dårmed  och  gora  det  till  en  krist- 
lig  expedition  samt  tala  något  om  Jesus  Kristus,  var- 
helst  vi  draga  fram.  Hans  kårlek,  då  han  kom  ned 
for  att  frålsa  månniskor,  skall  bliva  vårt  åmne.” 

Ankomsten  till  Zanzibar  skedde  i  behorig  tid,  och 
ångaren  blev  i  laga  ordning  overlåmnad  till  sultanen, 
som  till  foljd  av  en  svår  tandvårk  var  forhindrad  att 
i  egen  person  mottaga  gåvan.  Order  gavs  av  sulta¬ 
nen,  att  Livingstone  skulle  på  allt  sått  hedras,  och  ett 
brev  med  sultanens  underskrift  overlåmnades  till  ho- 
nom.  Brevet  var  ståilt  till  de  arabiska  kopmån,  vilka 
Livingstone  mojligen  kunde  tråffa  på  sina  resor,  att 
de  på  vad  sått  de  kunde  borde  bistå  honom.  Detta 
brev  blev  honom  till  stor  nytta  i  de  inre  delarne  av 
landet. 

Då  Livingstone  låmnade  Ostindien,  forde  han  med 
sig  åtskilliga  djur,  såsom  kameler,  tre  tama  bufflar, 
två  mulåsnor  och  fyra  åsnor.  Det  var  hans  mening 
att  soka  utrona,  huruvida  dessa  djur  kunde  uthårda 
tsetseflugans  bett  eller  icke.  Emellertid  blevo  djuren 
så  illa  behandlade  av  sina  vårdare,  att  de  mojligen 
dogo  av  denna  orsak  snarare  ån  av  tsetseflugans  bett. 

I  mårs  månad  borjade  han  sina  egentliga  resor  i 
det  inre  Afrika,  och  hårom  skriver  han  foljande:  “Nu 
då  jag  står  fårdig  att  borja  en  ny  resa  i  Afrika,  så  kån- 
ner  jag  mig  helt  upprymd.  Då  man  resar  for  det  sår- 
skilda  åndamålet  att  forbåttra  infodingarnes  tillstånd, 
så  biir  varje  handling  forådlad.  Antingen  man  utby- 
ter  vanliga  hovlighetsbetygelser  vid  ankomsten  till  en 
by  eller  mottager  anbud  till  en  natts  hårbårge,  koper 
mat  for  sitt  ressållskap,  begår  någon  upplysning  eller 
besvarar  frågor  rorande  åndamålet  med  resan,  så 
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sprida  vi  kunskapen  om  det  folk,  genom  vårs  bemo- 
danden  deras  land  skall  bliva  upplyst  och  befriat  från 
slavhandeln. 

Blotta  nojet  att  få  resa  i  ett  hittilis  okånt  land  år 
stort.  Vi  hava  vanligen  fordelen  av  att  varskos  for 
kommande  faror  antingen  av  månniskorna  eller  dju- 
ren.  Vi  sympatisera  med  våra  obemårkta  och  hår- 
dade  foljeslager.  Och  gemensamma  intressen  och  fa¬ 
ror  hava  gjort  oss  till  vånner  .  .  .  Utan  tvivel  år  det 
forenat  med  mycket  arbete  och  storre  modor,  ån  vad 
en  resande  i  ett  mera  moderat  klimat  någonsin  kan 
hava  en  aning  om.  Men  vårt  anletes  svett  år  icke  nå- 
gon  f  orbannelse,  då  man  arbetar  for  Gud ;  tvårtom 
visar  det  sig  vara  ett  stårkande  medel  for  hela  sy¬ 
stemet  och  en  verklig  vålsignelse.” 

Livingstone  hade  med  glatt  mod  och  med  sin  van¬ 
liga  tillit  till  Gud  borjat  sin  resa  inåt  Afrika.  Han 
foretog  den  i  Guds  namn  och  till  hans  åra  och  var 
sedan  lugn  for  utgången. 

Då  Livingstone  kom  till  viken,  dår  Rovumafloden 
(norr  om  Zambesi)  faller  ut,  fann  han,  att  hamnen 
var  omojlig  att  anlopa.  Det  blev  dårfor  nodvåndigt  att 
landstiga  tjugofem  eng.  mil  ovanom  Rovumaviken,  vid 
Mikinday.  Han  och  hans  såliskap  hade  gjort  resan 
från  Zanzibar  med  ett  fartyg  vid  namn  “Pinguin”,  som 
lyfte  ankar  och  avseglade  från  Zanzibar  den  19  mårs 
1866.  Den  24  samma  månad  sade  Livingstone  farvål 
åt  “Pinguins”  kapten  och  besåttning  samt  antecknade 
i  sin  dagbok  de  kånslor,  som  kommo  honom  att  med 
glatt  mod  se  an  de  kommande  dagarne  med  sina  mo¬ 
dor  och  umbåranden. 

Han  fann  den  trakt,  han  forst  genomreste,  hålso- 
sam,  rik  på  gott  vatten  och  pråktigt  villebråd  till  foda. 
Men  allt  efter  som  de  framtrångde,  blev  skogen  tå- 
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tåre  och  svårare  att  genomtrånga.  Deras  forråder 
blevo  snart  uttomda,  och  de  kunde  med  svårighet  for¬ 
skaffa  sig  det  nodvåndigaste,  ty  hela  landstråckor  voro 
folktomma,  dår  slavhandlarne  dragit  fram  och  låmnat 
sina  hemska  spår  efter  sig.  I  Zanzibar  hade  Living- 
stone  sett  stora  slavdrifter  på  torget  och  igenkånt  flere 
på  deras  tatuering  såsom  tillhorande  stammar,  med 
vilka  han  på  sina  resor  kommit  i  beroring.  Living- 
stone  samtaled  med  några  av  dem,  och  en  kvinna  tala- 
de  om  for  honom,  att  hon  hort  talas  om  hans  resa 
uppfor  sjon  Nyassa  i  en  båt.  Han  trodde  sig  forut 
hava  sett  tillråckligt  av  slavhandelns  styggelser,  men 
vad  han  nu  fick  se  vid  denna  sin  sista  resa  overtråf- 
fade  allt,  vad  han  hittills  i  den  vågen  fått  bevittna. 
Oupphorligt  påtråffades  den  ena  slavdriften  efter  den 
andra  och  allt  som  oftast  funnos  hela  hogar  av  doda 
kroppar  och  bredvid  dem  de  doende,  som  låmnats  kvar 
att  sluta  sitt  liv  på  samma  sått  som  deras  kamrater. 
Då  någon  eller  några  blevo  allt  for  trotta  att  fort- 
såtta  marschen,  piskades  de,  till  dess  de  stupade,  var- 
på  slavdrivarne  gåvo  dem  dodsstoten.  Några  dogo  ge- 
nast,  andra  åter  kvicknade  till,  sedan  slavdriften  fort¬ 
satt  sin  marsch.  Det  var  icke  underligt,  att  dessa  se- 
nare  beklagade  att  behova  ånnu  en  gång  opppna  sina 
ogon  i  denna  vårid,  dår  dod  och  lidande  omgåvo  dem 
på  alla  sidor.  Deras  jåmmer  var  hjårtslitande,  och 
mer  ån  en  gång  kom  Livingstones  kånslor  i  uppror 
over  Englands  troghet  att  upptråda  mot  detta  hem¬ 
ska  ofog.  Hans  dagbok  återgiver  många  av  de  sorg¬ 
liga  syner,  han  fick  se  på  denna  fård. 

De  indiska  soldaterna,  som  han  tagit  med  sig,  visa- 
de  sig  vara  odugliga  på  en  sådan  resa  som  denna  och 
gåvo  Livingstone  många  bekymmer  och  mycken  oro. 
De  hindrade  på  flere  sått  resan,  så  att  matforråden  tog 


302 


DAVID  LIVINGSTONE 


slut  långt  innan  de  hunnit  uppnå  sjon.  De  få  info- 
dingar,  som  de  motte,  voro  i  allmånhet  vanligt  sinnade 
emot  dem,  men  de  voro  sjålva  utan  det  nodvåndiga- 
ste  till  livets  uppehålle  och  kunde  således  ingenting 
dela  med  sig. 

De  kunde  gå  endast  fyra  eller  fem  mil  om  dagen. 
De  indiske  unge  månnen  insjuknade  den  ene  efter  den 
andre  i  feber,  men  dock  ej  av  svårare  art,  an  att  den 
snart  kunde  botas  genom  de  mediciner  Livingstone 
medfort.  De  behovde  icke  for  de  sjukes  skuli  helt 
och  hållet  ligga  stilla  någon  dag.  Livingstone  an- 
mårker  i  sin  dagbok,  att  en  person,  som  insjuknade  i 
klimatfeber,  skulle  alltid,  så  vitt  mojligt  vore,  flyttas 
från  den  plats,  dår  han  insjuknat.  Åven  skulle  han 
soka  hålla  sig  i  rorelse  så  mycket  som  mojligt.  Håri- 
genom  motverkades  sjukdomen,  och  kuren  verkade  ha- 
stigare.  Nåstan  alla  Livingstones  mån  ledo  mer  eller 
mindre  av  klimatfebern  och  voro  icke  så  litet  kinkiga 
och  svåra  att  styra.  Sjålv  stod  han  sig  ganska  bra 
och  holl  modet  uppe  på  de  ovriga. 

De  hade  som  vågvisare  en  viss  Ben  Ali,  vilken  en 
dag  foretog  sig  att  visa  dem  en  orått  våg.  Living¬ 
stone  protesterade  mot  den  envise  ciceronen,  men  till 
ingen  nytta.  Det  visade  sig  slutligen,  att  han  gjort 
det  med  avsikt,  ty  han  hade  dår  i  trakten  en  av  sina 
hustrur,  som  han  nu  ville  besoka,  och  så  hade  han  lett 
hela  sållskapet  in  på  en  sidovåg.  Då  han  helt  plots¬ 
ligt  forsvann,  visste  man  icke  vad  man  skulle  tånka 
om  saken  och  beslot  att  stanna  och  invånta  honom. 
Efter  en  stund  kom  han  fryntlig  och  glad  fram  ur 
skogen,  forande  med  sig  en  svart  skonhet,  som  han 
presenterade  for  Livingstone  som  sin  hustru.  “Jag 
måste  ju  vara  artig  mot  fruntimret”,  skriver  Living- 
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stone  i  sin  dagbok,  “ehuru  vi  forsenades  en  hel  dags- 
resa  for  detta  hans  upptåg.” 

“Efter  att  hava  måst  hugga  ned  tråd  och  buskar 
for  att  komma  fram,  hava  vi  åntligen  uppnått  Me- 
harnbwe,  dår  vi  tånka  tillbringa  sondagen,  och  vi  åro 
alla  glada,  att  den  har  kommit  ...  De  indiska  solda- 
terna  åro  till  stort  besvår  for  oss  och  till  ringa  nytta 
utom  som  utposter  om  nåtterna  ...  Jag  år  rådd  for, 
att  de  svullnader,  som  synas  på  våra  kameler  och  som 
jag  annars  icke  kan  begripa  varifrån  de  hårleda  sig, 
åro  orsakade  av  en  dålig  och  grym  behandling  från 
deras  foråre.” 

Livingstone  omnåmner  ofta  i  sin  dagbok  en  liten 
pudelhund,  som  han  fort  med  sig  och  som  synes  hava 
varit  honom  till  mycken  nytta.  Hans  namn  var  Chi- 
tane.  Till  Livingstones  ledsnad  dog  den  trogne  hun¬ 
den  under  det  de  vadade  over  ett  tråsk  i  Centralafri¬ 
ka.  “Jag  år  ledsen  att  nedskriva  detta,  men  min  stac- 
kars  lille  Chitane  har  drunknat.  Han  måste  med  oss 
vada  over  ett  tråsk,  som  var  en  mil  i  långd ;  vattnet 
råckte  oss  ånda  upp  till  livet.  Jag  vadade  forst  och 
glomde  att  giva  några  foreskrifter  om  hunden.  Alla 
voro  for  mycket  upptagna  att  hålla  jåmvikten  under 
marschen  genom  tråsket  for  att  giva  akt  på  hunden, 
som  simmade  bland  dem,  till  dess  han  sjonk.  Han 
hade  mera  mod  ån  hundrade  andra  av  sitt  slåkte.  Un¬ 
der  marscherna  brukade  han  hålla  hela  linjen  i  ord¬ 
ning.  Han  sprang  från  den  forste  till  den  siste  i  ledet 
och  så  tillbaka  igen  och  skålide  for  att  hålla  dem  alla 
i  ordning.  Når  han  dårpå  såg,  vilken  plats  jag  tånkte 
intaga  for  natten,  holl  han  troget  vakt  om  mig  och 
tillåt  icke  någon  annan  hund  att  komma  i  nårheten. 
Aldrig  rorde  han  utan  lov  en  enda  bit  mat.” 
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Dagligen  blevo  de  indiska  soldaterna  allt  besvårli- 
gare.  Det  blev  slutligen  uppenbart,  att  de  behandlade 
djuren  med  storsta  grymhet,  då  de  trodde  att  ingen 
såg  dem.  De  brukade  alltid  bilda  eftertruppen  och 
voro  sårdeles  långsamma  i  sin  marsch.  Slutligen  gjor¬ 
de  de  myteri  och  hade  beslutat  att  alls  icke  lyda  or¬ 
der.  Blott  genom  de  allvarligaste  mått  och  steg  kun¬ 
de  Livingstone  stilla  upproret  och  formå  dem  till  lyd- 
nad.  Det  blev  klart  for  honom,  att  de  från  borjan 
beslutat  att  soka  draga  de  andra  i  sållskapet  med  in 
i  sitt  tilltånkta  uppror.  For  denna  orsaks  skuil  hade 
de  plågat  de  arma  djuren,  till  dess  det  ena  efter  det 
andra  dog  av  brist,  hugg  och  slag.  Dårpå  hade  de 
sokt  inverka  på  de  ovriga,  och  når  allt  var  fårdigt, 
skulle  upproret  ske.  Livingstone  skulle  då  få  låra  sig 
att  lyda  dem  i  stållet  for  de  lyda  honom,  eller  ock 
skulle  de  allesammans  återvånda  och  låmna  honom 
att  ensam  forgås  i  dessa  urskogar.  Planen  blev  i  tid 
upptåckt,  och  upprorsmakarne  lårde  sig  inse,  att  de  i 
sin  anforare  hade  en  god  herre,  men  en  som  det  icke 
var  vårt  att  leka  med.  Hans  personliga  inflytande 
over  sina  afrikanska  foljeslagare  var  oforminskat,  och 
detta  gav  saken  en  helt  annan  våndning  ån  de  indi¬ 
ska  tjånarne  beråknat. 

Den  8  augusti  uppnådde  de  åntligen  Nyassa.  “Det 
var  som  om  jag  ånyo  kommit  tillbaka  till  mitt  gamla 
hem”,  skriver  han  hårom,  “mitt  hem  som  jag  aldrig 
mera  hoppats  att  få  se.  Jag  var  så  glad  att  få  bada  i 
dess  uppfriskande  vatten  igen  och  hora  dess  vågor 
brusa  mot  stranden.  Kl.  8  på  morgonen  var  tempe¬ 
raturen  65  grader.  Åh,  jag  kånner  mig  så  uppfri- 
skad !” 

Livingstone  hade  hoppats  att  kunna  komma  over 
sjon  medelst  de  båtar,  som  gjorde  sina  resor  från 
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strand  till  strand.  Men  som  alla  dessa  voro  i  hån- 
derna  på  slavågare,  så  vågrades  honom  overfarten,  och 
han  måste  nu  till  fots  vandra  i  sydlig  riktning,  ta- 
gande  vågen  runt  omkring  sjons  sodra  strand.  De 
arabiska  slavhandlarne  voro  så  uppretade  mot  honom, 
for  att  han  ådagalagt  så  mycket  intresse  for  slavarne 
och  for  att  han  sokt  inverka  på  sin  regering  att  hin- 
dra  slavhandeln.  Livingstone  insåg  det  vara  klokast 
att  hålla  sig  så  långt  som  mojligt  ifrån  de  trakter,  dår 
de  stroko  fram.  Då  han  uppnådde  den  punkt,  dår 
Shirefloden  utrinner  från  Nyassa,  kom  åter  over  hans 
sjål  en  av  dessa  morka  vågor,  som  bittra  missråknin- 
gar  och  stora  sorger  gjorde  så  hoga  som  mojligt,  på 
det  att  hans  trosblick  skulle  kunna  uppfånga  den  hop¬ 
pets  stråle,  som  brot  igenom  molnen.  Han  skriver  i 
sin  dagbok :  “Hår  hava  många  av  mina  forhoppnin- 
gar  gått  i  kvav.  Långt  hårifrån  på  hogra  stranden  av 
Zambesi  ligger  stoftet  av  henne,  vårs  dod  foråndrade 
alla  mina  utsikter.  Och  nu  —  i  stållet  for  att  hinder 
skulle  vara  lagt  for  slavhandeln  genom  en  handels¬ 
forbindelse  på  sjon  —  gå  slavbåtarne  hår  utan  alla 
hinder !” 

Intet  under  att  Livingstones  hjårta  biodde,  då  hans 
blick  for  over  Nyassas  breda  vatten  och  Shiréfloden, 
som  likt  ett  ljusblått  band  smog  sig  fram  mellan  sma- 
ragdgrona  strånder.  På  denna  sjo  och  denna  flod  ha¬ 
de  han  hoppats  fora  kristendomens  budbårare  in  i 
hjårtat  av  Centralafrika  och  giva  dodsstoten  åt  slave¬ 
riet.  Portugiserna  hade  vål  varit  ovilliga  att  oppna 
Zambesi  for  andra  slavjågare,  och  de  svåra  vattenfal- 
len  ett  stycke  upp  for  floden  gjorde  ock  sitt  till  att 
forsvåra  navigationen.  Men  dessa  hinder  ansåg  dock 
Livingstone  icke  vara  ooverstigliga,  diplomatisk  skick- 
lig-het  kunde  ju  overvinna  det  ena,  ingeniorens  konst 
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det  andra.  Men  vem  kunde  omintetgora  allt  det  onda, 
som  kommit  dårav,  att  universitetens  mission  svek  sin 
plikt  och  overgav  sin  post?  Det  syntes  Livingstone, 
dår  han  nu  stod  vid  Nyassas  strand  så  ensam  och 
overgiven  av  alla  månniskor,  bårande  på  sitt  hjårta 
Afrikas  nod,  som  om  allt  hans  arbete  varit  forgaves 
och  all  hans  kraft  forspilid.  Det  var  ett  av  dessa 
ogonblick  i  hans  liv,  då  det  forflutna  och  det  nårvaran- 
de  tycktes  peka  på  framtiden  med  de  trostlosa  orden : 
“Det  tjånar  till  ingenting  att  forsoka.  Det  biir  icke 
båttre.” 

Månne  han  vånde  om,  som  hittilis  aldrig  svikit  sin 
plikt  eller  forlorat  tron  på  den  visa  hånd,  som  lett 
honom  till  denna  stund?  Ingalunda!  Vål  kunde  han 
som  andra  dodliga  hava  sina  morka  stunder,  då  tros- 
blicken  skymmes  av  missråkningens  och  sorgernas  bitt- 
ra  tårar,  men  hjårtats  fasta  tillit  till  Herren  svek  ho¬ 
nom  dock  aldrig.  Och  så  skrev  han  den  13  sept.  1866 
i  sin  dagbok:  “Det  år  omojligt  for  mig  att  icke  hår 
erfara  saknaden  efter  den  gode  biskop  Mackenzie,  som 
sover  dårborta  vid  Shiréflodens  strand  och  med  honom 
hoppet  att  få  se  evangelium  infort  i  Centralafrika. 
Den  dåraktiga  handlingen  av  biskopens  eftertrådare 
att  overgiva  alla  de  fordelar,  som  oppnades  for  honom, 
måste  jag  bittert  beklaga.  Dock,  allt  skall  en  dag  bliva 
gott  och  rått,  ehuru  jag  kanske  icke  får  leva  långe  nog 
att  dela  den  frojden  eller  ens  se  borjan  av  ljusare  ti¬ 
der.” 

Och  var  icke  denna  tro  och  denna  fortrostan  pro¬ 
fetisk?  Jo,  i  sanning.  Båttre  tider  stundade,  men 
då  var  han  icke  mera  hår  att  bevittna  dem.  En  trak¬ 
tat  med  Portugal,  som  gav  fri  passage  på  floden;  bi¬ 
skop  Tozers  återkallande  till  England  och  utnåmnan- 
det  av  Steere  till  hans  eftertrådare;  en  våg  anlagd 
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vid  sidan  av  Murchisonfloden  och  ett  fartyg,  som  gjor¬ 
de  sina  regelbundna  turer  på  sjon  och  på  floden;  Li- 
vingstonianmissionens  uppråttande  vid  Nyassa  av  hans 
egna  ålskade  landsmån,  skottarne ;  insamlandet  av  en 
penningsumma  i  Skottland  for  oppnandet  av  en  våg 
mellan  sjoarna  Nyassa  och  Tanganyika;  Livingston- 
ianmissionens  utveckling  och  nya  stationers  anlåggan- 
de,  ånda  till  dess  att  Livingstones  namn  betåcker  alla 
de  platser  mellan  dessa  båda  sjoar,  som  han  en  gång 
trampat  med  så  trotta  fjåt.  Allt  detta  och  mycket, 
mycket  mer  blev  frukterna  av  denne  mans  arbete. 
Men  då  sov  han  lungt  och  stilla  under  marmorstenen  i 
Westminster  Abbey  i  London,  sov  den  somn,  varur 
endast  Guds  rost  och  årkeångelns  basun  kan  våcka 
honom. 

Vilken  lårdom  år  icke  detta  for  dig,  du  trotte  pil¬ 
grimsvandrare,  du  nitiske  arbetare  i  Herrens  vingård ! 
Ditt  arbete  år  både  olont  och  foga  uppskattat  av  din 
samtid,  men  du  arbetar  icke  for  tiden  utan  for  evig- 
heten ;  ej  for  Ion  hår  utan  for  Ionen  i  kommande  ti¬ 
der,  dår  inga  missråkningar  och  inga  hinder  finnas 
till.  Tålamod  bara,  och  allt  skall  bliva  ljust  och  ditt 
arbete  bliva  erkånt  och  belonat ! 


SJUTTONDE  KAPITLET. 


Sjon  Tanganyika.  —  Sjoarna  Moero,  Bangweolo  och  Cham- 
besifloden  upptåckas.  —  Svårigheterna  åro  stora  nu  som 
forr. 

Den  trbttsamma  vandringen  måste  nu  upptagas  och 
Livingstone  vånder  åter  ryggen  till  Nyassasjons  vål- 
bekanta  strander  och  till  Shiréflodens  blåa  vatten.  Han 
hade  haft  tid  att  hår  i  tankarne  genomgå  de  flydda 
årens  håndeiser,  låtta  sitt  betryckta  hjårta  infor  Gud 
och  anfortro  sig  och  sitt  verk  i  hans  hånder.  Tro  och 
hopp  hade  återvånt,  och  med  Afrikas  nod  på  sitt  hjårta 
tog  han  åter  upp  vandringsstaven  och  kommenderade 
sina  mån  framåt. 

Genoin  arabiska  kopmån  hade  han  hort,  att  långre 
mot  norr  fanns  en  sjo,  och  denna  måste  han  nu  soka 
uppnå.  Kanhånda  fanns  dårifrån  ett  utlopp  till  ku¬ 
sten,  varigenom  en  mera  praktisk  och  åndamålsenlig 
samfårdsel  kunde  beredas  från  Zanzibar  till  det  inre 
Afrika. 

Vågen  togs  nu  i  nordvåstlig  riktning.  De  måste 
resa  genom  den  fientliga  mazitustammens  land,  och 
dår  skulle  alla  mojliga  svårigheter  resa  sig  i  deras 
våg.  Hungersnoden  spred  en  dyster  fasa  i  deras  hjår- 
tan.  Skulle  de  måhånda  db  hår  av  hunger?  Vågvi- 
sare  var  det  svårt  att  få  med  sig,  ty  alla  voro  rådda 
att  gå  utom  sitt  eget  distrikt,  och  de  voro  dessutom 
okunniga  om  landet  ovanom  deras  eget.  Livingstones 
krafter  voro  uttomda  och  sjukdomar  samt  hunger 
forvårrade  hans  tillstånd  till  den  grad,  att  han  stun- 
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dom  fortvivlade  om  livet.  Wikatani  och  Chuma,  på 
vilka  han  mest  litade  och  vilkas  bekantskap  med  de 
olika  dialekterna  i  dessa  trakter  gjorde  dem  så  låmp- 
liga  såsom  tolkar,  blevo  så  skråmda  genom  de  olika 
hovdingarnes  fientligheter,  att  de  stundom  foretogo  sig 
det  orådet  att  oversåtta  Livingstones  ord  for  dessa 
hovdingar  efter  eget  gottfinnande.  Då  han  forstod 
detta,  blev  han  bekymrad,  ty  detta  tilltag  holl  på  att 
inveckla  honom  i  allehanda  faror,  från  vilka  hans  out- 
tomliga  tålamod  och  takt  endast  med  storsta  svårig- 
het  kunde  rådda  dem  alla.  Hans  personliga  inflytande 
over  infodingarne  fornekade  sig  icke  heller  nu,  och  vid 
flere  tillfållen  var  hans  blotta  nårvaro  nog  att  till- 
bakahålla  fiendernas  mordvapen  från  att  gora  ode- 
låggelse  i  hans  lilla  skara  av  uttrottade  vandrare. 

Trots  allt  detta  slåppte  han  aldrig  målet  ur  sikte. 
Varje  sondag  var  en  vilodag,  utom  då  hungerns  kval 
drev  dem  framåt;  och  åven  då  forsummades  icke  den 
sedvanliga  gudstjånsten,  innan  de  slogo  låger  over 
natten.  Den  nod,  vari  de  nu  kommit,  begagnade  han 
som  illustration  vid  den  religiosa  undervisningen,  en 
illustration  till  den  sanningen,  att  månniskan  utan 
Guds  hjalp  år  både  andligen  och  lekamligen  maktlos 
och  forlorad.  Vittnesbordet  mot  slavhandeln  forsva- 
gades  aldrig,  och  sanningen  om  månsklighetens  bro- 
derskap  såsom  varande  skapad  av  en  och  samme  Gud 
framholls  varhelst  de  drogo  fram.  Alltid  var  Living- 
stone  redo  att  gora  uppehåll  i  sin  resa,  att  gå  några 
mil  vid  sidan  av  den  våg,  han  annars  skulle  hava  tagit, 
for  att  se  och  tala  med  någon  hovding,  om  vilken  ryk- 
tet  lydde,  att  han  var  begiven  på  mord  och  piundring 
och  strodde  sin  våg  med  månniskolik  samt  odelade 
sina  fienders  byar  genom  eld  och  brand.  Till  dessa 
hovding*ar  ville  Livingstone  rikta  ett  ord  av  varning, 
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en  hålsning  från  den  Gud,  som  en  dag  skall  håmnas 
på  varje  begånget  mord.  Dårvid  hånde  det,  att  han 
genom  sitt  inflytande  och  sitt  ord  kunde  avvånda  myc- 
ket  ont.  Fick  han  under  dessa  sidomarscher  hora  om 
ett  barns  eller  någon  aldre  persons  sjukdom,  forsum- 
made  han  icke  att  gora  ett  besok  hos  den  sjuke  och 
hjålpa  på  allt  sått  han  kunde.  Dårigenom  banade  han 
våg  till  folkets  hjårta  och  icke  minst  till  hovdingens, 
som  då  lovade  honom  att  avstå  från  att  morda  och 
plundra.  På  detta  sått  forenade  han  med  sitt  stora 
verk  att  upptåcka  Afrikas  inre  åven  uppdraget  att 
evangelisera  dess  folk. 

På  alla  platser  gjorde  han  sina  vetenskapliga  un- 
dersokningar.  Våxt-  och  djurvårlden  studerades,  be- 
råkningar  av  bredd-  och  långdgrad  gjordes,  klimatfor- 
hållanden  och  olika  tider  for  regn  och  torka  togos  no- 
ga  reda  på  och  antecknades.  Allt  som  han  trodde  skulle 
bliva  till  gagn  for  dem  som  kommo  efter  honom  att  i 
missionens,  vetenskapens  eller  handelns  intressen  ver- 
ka  i  dessa  trakter,  allt  iakttogs  och  anfortroddes  åt 
hans  dagbok,  som  han  åmnade  giva  vårlden  till  arv  och 
ågo,  når  han  en  gång  icke  mera  fanns  bland  de  levan¬ 
des  antal.  I  ett  distrikt  fann  han  jordmånen  foga  gi¬ 
vande ;  det  enda  som  dår  skulle  kunna  forskaffa  en 
resande  någon  nårande  foda  var  den  rika  tillgången  på 
olika  svamparter.  Nu  blev  det  Livingstone  angelåget 
att  studera  dessa,  och  han  fann  att  av  sexton  arter 
voro  endast  sex  åtbara  men  tio  så  giftiga,  att  en 
storre  kvantitet  dårav  kunde  doda  en  månniska.  Att 
noga  beskriva  dessa  olika  arter  blev  nu  hans  uppgift, 
och  når  han  fullbordat  denna  och  lade  igen  sin  bok, 
visste  han,  att  dessa  stunder  icke  voro  forgåves  an- 
vånda.  Andra  skulle  få  gagn  dårav,  och  detta  var  Ion 
nog  for  honom. 
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Vid  Nyassa  hade  Livingstone  skilt  sig  vid  sina  in¬ 
diska  krigare  och  sånt  dem  tillbaka  till  kusten.  Han 
var  sålunda  befriad  från  dessa  onyttiga  tjånare.  Nu 
tråffade  ynglingen  Wikatani,  som  Livingstone  sedan 
biskop  Mackenzies  dod  tagit  under  sitt  beskydd,  en 
broder  i  dessa  trakter.  Genom  honom  fick  han  veta, 
att  flere  av  hans  slåktingar  levde  ånnu  i  waiyulandet, 
och  ehuru  de  sålt  honom  till  slav,  långtade  han  dock  att 
återvånda  till  dem.  Livingstone,  som  hade  god  nytta 
av  gossen  såsom  tolk,  ville  ej  motsåtta  sig  hans  onskan 
att  resa  med  brodern  till  de  sina,  synnerligast  som  de 
arabiska  slavhandlarne  sokte  sprida  ut  det  ryktet  bland 
infodingarne,  att  Livingstone  bara  lockade  slavar  från 
araberna  for  att  sedan  gora  dem  till  sina  egna,  icke 
for  att  frigiva  dem.  Hår  var  ett  passande  tillfålle  att 
bevisa  motsatsen,  och  så  fick  Wikatani  tillåtelse  att 
låmna  expeditionen.  Livingstone  hoppades,  att  yng¬ 
lingens  vittnesbord  om  det  sått,  på  vilket  han  blivit 
behandlad  av  sin  herre,  skulle  motverka  slaveriet  och 
formå  infodingarne  att  icke  sålja  sina  barn  som  sla¬ 
var  till  de  opålitliga  araberna.  “Han  har  fått  en  god 
undervisning”,  skriver  Livingstone,  “och  ehuru  han 
icke  såger  mycket,  så  torde  dock  hans  forhållande  i 
allmånhet  hava  det  goda  med  sig  att  motarbeta  slav- 
handeln  och  bereda  vågen  for  båttre  tider  och  med 
dem  mera  ljus.” 

Icke  sålian  gav  folket  tydliga  tecken  till  ett  vak- 
nande  intresse  for  hans  undervisning,  och  detta  gladde 
hans  hjårta.  “Hovdingens  broder”,  skriver  han  i  sin 
dagbok,  “gjorde  mig  några  frågor,  och  jag  tog  till- 
f ållet  i  akt  att  såga  honom  något  om  bibeln  och  om 
vår  eviga  beståmmelse.  Månnen  sade  mig  då  att  de- 
ras  forfåder  aldrig  lårde  dem  något  om  sjålen,  utan  att 
de  tånkte,  att  hela  månniskan  forruttnade  i  graven  och 
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att  alltsammans  forintades.  Vad  jag  sade  blev  troget 
ovresatt  av  en  frivillig  tolk,  som  tycktes  hava  god  be- 
gåvning  i  den  vågen,  och  alla  lyssnade  uppmårksamt 
till  hans  ord;  synnerligast  var  detta  forhållandet,  då 
det  blev  dem  sagt,  att  vår  Fader  i  himmelen  ålskade 
alla  månniskor  och  horde  alla  boner,  som  uppstego 
till  honom  från  nodstållda  hjårtan.” 

En  ny  svårighet  motte  våra  resande  i  dessa  trak¬ 
ter.  Landet  mellan  de  stora  sjoarna  utgjordes  av 
ofantliga  tråsk,  genom  vilka  vågen  måste  tagas.  De 
vadade  i  gyttja  och  vatten  ofta  upp  till  hofterna  och 
blevo  dårvid  utsatta  for  blodiglar,  vilka  sogo  sig  fast 
vid  deras  bara  fotter  och  ben.  Mer  ån  en  gång  måste 
Livingstone  linda  en  och  annan  stark  blodsugare  om 
fingret  och  slita  rått  hårt,  innan  han  fick  honom  att 
slåppa  taget.  Att  ben  och  fotter  hårigenom  skulle 
bliva  såriga  och  blodande  år  ju  naturligt.  I  regntider- 
na  svållde  dessa  tråsk  till  riktiga  sjoar,  och  i  nårheten 
av  Moero  och  Bangweolo,  tvånne  sjoar  i  soder  och  syd- 
våst  om  Tanganyika,  mottes  sådana  svårigheter  vid 
vadandet  genom  de  dår  forekommande  tråsken,  att 
endast  en  man  med  Livingstones  mod  och  sinnesnår- 
varo  formådde  overvinna  dem. 

Soder  om  Mazitulandet  motte  vår  expedition  några 
arabiska  kopmån,  vilka  med  åtskilliga  beråttelser  om 
infodingarnes  grymheter  uppskråmde  Livingstones 
mån  (de  s.  k.  johannamånnen  från  Comarooarne  vid 
Afrikas  ostkust,  vilka  tio  till  antalet  foljt  med  honom 
från  Zanzibar).  De  fege  stackarne  med  sin  anforare 
Musa,  blevo  så  forfårade,  att  de  ville  vånda  om.  For¬ 
gåves  lovade  Livingstone  dem,  att  han  icke  skulle  resa 
genom  Mazitulandet  utan  gora  en  lång  omvåg  for  att 
undgå  att  mota  mazitumånnen.  Musa  ville  icke  låta 
sig  overtalas.  “Hans  ogon  stodo  rent  av  ut  ur  huvu* 
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det  på  honom”,  skriver  Livingstone.  “Då  vi  fort¬ 
satte  vår  marsch,  sprungo  johannamånnen  sin  våg  och 
låmnade  bårgodset  efter  sig  på  marken.  De  hava  vi¬ 
sat  sig  så  tjuvaktiga  under  hela  resan,  så  att  jag  kan 
icke  saga,  att  jag  kånner  mig  vidare  ledsen  over  att 
bliva  av  med  dem,  ty  jag  kunde  aldrig  lita  på  dem 
eller  låta  dem  bliva  de  siste  i  våra  marscher,  emedan 
de  då  alltid  foretogo  sig  att  stjåla  något  av  det  gods 
de  buro.” 

Då  dessa  mån  slutligen  uppnådde  Zanzibar  vid  ku¬ 
sten,  utspridde  de  det  falska  ryktet,  att  Livingstone 
var  dod  och  expeditionen  upplost,  varfore  de  nu  åter- 
kommit  for  att  få  sin  betalning.  Denna  underråttelse 
spred  sig  hastigt  både  i  Europa  och  Amerika  samt  or- 
sakade  icke  ringa  sorg.  Johannamånnens  historia  var 
mycket  svåvande  och  lydde,  att  Livingstone  farit  over 
Nyassa  i  en  båt  samt  begivit  sig  av  mot  våster,  då 
han  påtråffat  ett  band  vildar,  som  hindrat  hans  våg. 
Han  hade  då  avskjutit  sin  bossa  och  dodat  två  mån. 
Når  han  dårpå  ånyo  skulle  ladda  sitt  gevår,  anfolls 
han  av  en  man,  som  med  sin  stridsyxa  nåra  nog  avhogg 
hans  huvud.  Johannamånnen  flydde  då  in  i  en  tjock 
skog,  dår  de  doide  sig  en  hel  natt.  Dagen  dårpå  fun- 
no  de  Livingstones  doda  kropp,  gråvde  en  grav  med 
några  kåppar,  som  de  skuro  av  tråden,  och  begrovo 
honom,  varpå  de  återvånde  till  kusten. 

Denna  historia  låt  ju  rått  trovårdig  och  spreds  ge¬ 
nom  brev  och  tidningar  over  hela  vårlden.  Men  då 
herr  E.  D.  Young  fick  veta  vem  som  beråttade  detta, 
så  satte  han  ingen  tro  dårtill,  ty  han  hade  under  sin 
vistelse  i  Afrika  haft  åtskilligt  med  Musa  att  gora 
och  funnit  honom  vara  en  årkeskålm.  Waller,  som 
varit  med  Livingstone  under  hans  resor  i  Afrika  och 
som  hade  vål  reda  på,  att  han  var  den  siste  som  nå- 


314 


DAVID  LIVINGSTONE 


gonsin  skulle  avfyra  en  kula  for  att  rådda  sitt  eget 
liv,  så  lange  det  fanns  en  mojlighet  att  undvika  det, 
sade  genast,  att  ingen  borde  såtta  tro  till  dessa  under- 
råttelser.  Åven  sir  Roderick  hade  sina  tvivel  om  sa- 
ken  och  ville  alls  icke  att  man  skulle  lita  på  johanna- 
månnens  uppgifter  utan  skrida  till  nårmare  undersok- 
ningar  om  forhållandet.  Alltså  blev  det  beslutat,  att 
Geografiska  sållskapet  genast  skulle  utsånda  en  expe- 
dition  for  att  få  reda  på  sanningen.  E.  D.  Young  ut- 
nåmndes  till  anforare,  och  en  liten  ångbåt  vid  namn 
“Search”  sandes  till  Zanzibar  ombord  på  ett  stort  ång- 
fartyg.  Medelst  denna  båt  gjorde  nu  expeditionen  sin 
resa  på  Zambesifloden  ånda  fram  till  Murchisonfallen, 
dår  den  ånyo  togs  i  bitar  och  bars  24  mil  genom  sko¬ 
gen,  till  dess  man  kommit  ovanfor  fallen.  Dår  blev 
den  ånyo  hopsatt  och  resan  fortsattes  uppfor  Shiré 
ånda  till  Nyassa,  dår  man  strax  påtråffade  folk,  som 
sett  Livingstone  och  som  beråttade,  att  han  icke  over- 
farit  sjon  med  båt,  såsom  Musa  beråttat,  utan  tagit 
vågen  soder  om  sjon  och  sedan  fortsatt  resan  i  nord- 
våstlig  riktning.  Någon  underråttelse  om  hans  dod 
hade  man  icke  forsport  i  dessa  trakter. 

Lugnad  och  glad  over  denna  underråttelse  återvån- 
de  Young  med  expeditionen  tillbaka  till  kusten  och 
dårpå  till  England.  Under  tiden  fortskred  Livingstone, 
i  sin  lyckliga  okunnighet  om  all  den  oro  som  hans 
formenta  dod  fororsakat  i  tvånne  vårldsdelar,  på  sin 
modosamma  marsch  mot  det  inre  av  Afrika.  Han 
hade  nu  blott  nio  mån  kvar  av  det  talrika  folje,  som 
med  honom  låmnat  Zanzibar,  och  de  kunde  icke  båra 
alla  reseffekter  han  medtagit.  Alltså  måste  han  bero 
på  hovdingarnes  vålvilja,  som  var  lika  nyckfull  och 
ostadig  som  aprilvåder.  Ibland  kunde  de  godvilligt 
no g  giva  honom  vågvisare  och  bårare,  ibland  åter  kun- 
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de  de  utan  skål  och  utan  reson  neka  honom  all  hjalp. 
Åter  kunde  de  giva  honom  lofte  om  hjalp,  om  han 
ville  vånta  några  dagar.  Och  i  allt  måste  han  finna 
sig  och  vara  tålig.  Icke  sålian  forde  vågvisarne  dem 
på  orått  våg  och  syntes  nojda,  då  de  fått  dem  i  någon 
klåmma,  fort  dem  till  trakter,  dår  de  icke  kunde  på 
något  villkor  få  kopa  sig  foda,  eller  utsatt  dem  for 
andra  svårigheter.  “Vår  resa  liknar  ett  skepp  till 
sjoss,  som  kommit  ut  for  ogynnsamma  vindar”,  skri¬ 
ver  Livingstone  i  sin  dagbok.  Han  beråttar,  huru  de 
ibland  måste  låmna  sina  oefterråttliga  vågvisare  och 
sjålva  forsoka  nya,  okånda  vågar  for  att  skaffa  sig 
foda.  Hårtill  drevos  de  av  hungerns  kval.  Dårvid 
fmgo  de  låmna  två  av  månnen  att  vakta  resgodset  och 
sedan  återvånda  och  fora  det  till  den  plats,  dår  de  fun- 
nit  vålvilliga  infodingar,  som  ville  sålja  dem  någon 
foda  och  låta  dem  slå  låger  over  natten.  Deras  okun- 
nighet  om  vågen  ledde  dem  in  i  skogssnår,  dår  de 
skuro  sonder  sina  klåder  och  kottet  på  deras  fotter 
och  ben,  eller  ock  kommo  till  djupa  tråsk,  som  de 
måste  vada  over.  Livingstones  krafter  blevo  hårun¬ 
der  uttomda.  Ofta  plågades  han  av  drommar,  dårvid 
han  satt  vid  dukade  bord  fulla  med  de  mest  lockande 
råtter;  men  just  som  han  skulle  borja  åta,  vaknade 
han  upp  for  att  erfara  hungerns  gnagande  kval  och 
en  feberglod,  som  gjorde  hans  tillvaro  allt  annat  ån 
avunclsvård. 

“Folket  hår  har  blott  grov  mjolvålling  och  svam¬ 
par  att  sålja  till  oss”,  skriver  han.  “Ve  mig!  Det  år 
alltsammans  gott  nog  att  framkalla  skona  drommar 
om  gamla  Englands  ‘roast  beef’,  men  till  ingenting 
annat  duger  det.  Jag  har  blivit  så  mager  —  det  var 
jag  nog  forut,  men  om  man  nu  vågde  mig,  så  kunde 
man  nog  råkna  ut,  huru  mycket  man  kunde  få  i  vilct 
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av  min  benstomme.  I  går  fingo  vi  en  ko,  och  —  i 
morgon  skall  jag  få  mjolk.” 

Understundom  kommo  de  till  trakter,  dår  villebråd 
funnits  i  overflod,  men  genom  infodingarnas  bruk  att 
fånga  det  i  gilier  hade  det  blivit  bortskråmt  och  var 
nu  sållsynt.  Trask  forekommo  ofta.  Nyåret  kom,  och 
då  hade  de  ej  hunnit  långre  an  till  Chambezefloden, 
som  uttommer  sig  i  den  sydvåst  om  Tanhanyika  lig- 
gande  sjon  Banweolo.  I  dagboken  skriver  han  då  så¬ 
lunda  : 

“Nu  sluta  vi  just  året  1866.  Det  har  icke  varit  så 
fruktbårande  som  jag  hoppats  det  skulle  bliva.  Skall 
forsoka  gora  det  båttre  under  år  1867 ;  skall  soka  bliva 
båttre,  mera  mild,  mera  kårleksfull.  Må  den  Allsmåk- 
tige,  i  vilkens  hånder  jag  anbef aller  min  våg,  uppfylla 
min  onskan  och  giva  mig  framgång!  Låte  han  alla 
synder  och  misstag,  begångna  under  året  1866,  bliva 
utplånade  for  Jesu  skuil !” 

Den  1  jan.  1867.  —  “Må  han,  som  var  full  av  nåd 
och  sanning,  ingjuta  sin  karaktår  i  min!  Kårlek,  vil- 
lighet  att  tjåna  andra,  sanningskårlek,  uppriktighet, 
heder  —  allt  for  hans  nåds  skuli !” 

Detta  var  Livingstones  nyårsonskan.  Dårom  bad 
han  till  sin  Gud,  som  ock  horde  honom,  ty  dessa  krist- 
liga  dygder  funnos  hos  honom  i  icke  ringa  mått.  Sjålv 
var  han  i  egna  ogon  alltfor  ringa  och  bristfållig  att 
anse  sig  så  fruktbårande  som  han  verkligen  var.  An- 
norlunda  kånde  och  domde  de,  som  hade  formånen  att 
vara  i  hans  nårhet. 

Regntiden  var  nu  inne  och  gjorde  till  en  bor  jan  re- 
san  mindre  modosam  och  svår,  ty  solen  hade  under  de 
senaste  dagarne  av  torktiden  till  den  grad  upphettat 
jorden,  att  de  icke  formådde  fortsåtta  vandringen  an- 
nat  ån  tidigt  på  morgnarna.  Den  heta  marken  brånde 
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genom  skodonen  och  orsakade  blåsor  på  fotterna.  Men 
som  de  fiesta  av  sållskapet  voro  sjuka,  måste  de  nu 
ofta  soka  skydd  undan  regnet  och  kunde  sålunda  blott 
långsamt  skrida  framåt.  Till  råga  på  allt  mistade  Li- 
vingstone  sin  medicinlåda,  vilken  han  hittilis  med  nog- 
grannhet  overvakat  och  alltid  befallt  sin  bårare  att 
noga  akta.  Men  en  dag  fingo  de  en  ny  vågvisare. 
Utan  tvivel  fick  han  forestållningen,  att  lådan  inneholl 
några  dyrbarheter,  eftersom  den  vite  mannen  syntes 
vara  så  rådd  om  den.  Under  ett  obevakat  ogonblick 
tillågnade  han  sig  den  dyrbara  klenoden  och  forsvann, 
utan  att  någon  for  ogonblicket  gav  akt  på  honom. 
Forlusten  av  denna  låda  syntes  Livingstone  i  denna 
belågenhet  nåra  nog  som  avkunnandet  av  hans  och 
hans  såliskaps  dodsdom,  synnerligast  då  han  tånkte 
på,  att  en  liknande  håndelse  varit  orsaken  till  biskop 
Mackenzies  dod.  Och  utan  tvivel  bidrog  det  i  icke 
ringa  mån  att  forkorta  den  store  upptåcktsfararens 
liv,  ty  febern  fick  nu  så  ohejdat  rasa  i  hans  kropp,  att 
hans  krafter  gång  på  gång  uttomdes.  Hans  forunder¬ 
liga  livskraft  holl  dock  ånnu  doden  på  avstånd,  fastån 
hans  återstående  dagar  blevo  en  enda  lång  kedja  av 
kroppsliga  lidanden. 

Likvål  år  han  i  trots  av  allt  detta  icke  overksam. 
Antingen  han  ligger  stilla  med  sina  mån  for  regnets 
skuil  eller  han  år  på  vandring,  så  anvånder  han  varje 
stund  han  orkar  till  arbete.  Ån  gor  han  sina  veten- 
skapliga  undersokningar  och  nedtecknar  deras  resultat 
eller  ock  skriver  han  brev  for  att  avsånda  till  kusten 
med  någon  arabisk  handlande,  som  han  tid  efter  annan 
moter  på  sin  våg,  och  som  sultanens  rekommenda- 
tionsbrev  forvandlar  till  en  vån. 

Slutligen  anlånder  han  den  28  mårs  till  en  bergs- 
hojd,  från  vilken  han  år  i  stånd  att  upptåcka  Tanga- 
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nyikas  vattenyta  i  fjårran.  Sjuk  av  reumatisk  feber, 
med  ristande  smårtor  i  brostet  och  ett  starkt  ringande 
i  sina  oron,  att  han  icke  kunde  hora  sitt  kronometer¬ 
ur,  fastån  han  lade  det  tått  intill  brat,  står  han  nu  dår 
på  hojden,  men  hans  krafter  åro  så  uttomda,  att  han 
icke  formådde  gå  ett  enda  steg  vidare.  Då  han  åter 
håmtat  sig  något  skriver  han  foljande : 

“Åntligen  hava  vi  uppnått  kanten  av  den  djupa 
dalsånkning,  i  vilken  sjon  ligger  så  stilla  och  lugn. 
Nedstigandet  år  vid  pass  två  tusen  fot,  och  sjons  yta 
ligger  tjugofem  hundra  fot  over  havet.  Sidorna  av 
denna  dalsånka  åro  mycket  branta,  och  på  sina  stållen 
skjuta  bergskedjorna  rått  ned  i  vattnet  .  .  .  Naturen 
år  storslagen.  Acesy,  en  strom,  som  håller  fyrtiofem 
fot  i  bredd,  rinner  ned  utmed  sidan  av  vår  branta  stig 
och  bildar  vattenfall,  som  i  hojd  uppgå  ånda  till  tre 
hundra  fot.  Dessa  vattenfall  tillika  med  lerans  hog- 
roda  fårg,  dår  den  lyser  fram  mellan  de  mbrkgrona 
tråden,  utgor  ett  skådespel,  som  till  och  med  från  de 
liknojdaste  av  mina  foljeslagare  framkallar  utrop  av 
beundran. 

Jag  har  aldrig  sett  någonting  mera  stilla  och  frid- 
fullt  ån  denna  naturscen,  som  nu  ligger  framfor  mig. 
Jag  kånner  mig  tacksam,  att  jag  hunnit  så  långt.  Kån- 
ner  mig  mycket  svag  och  kan  icke  gå  utan  att  vackla 
hit  och  dit  och  har  ett  ståndigt  ringande  och  en  sus- 
ning  i  mitt  huvud.  Den  Hogste  skall  leda  mig  vidare, 
dårom  år  jag  forvissad.” 

Då  Livingstone  blivit  något  starkare,  drog  han 
framåt.  Vågen  gick  nu  utfor  hojden,  och  han  upp- 
nådde  snart  Tanganyikas  sydligaste  del,  som  fått  nam- 
net  sjon  Liemba.  Hår  stannade  han  sex  veckor  for 
att  håmta  krafter  och  “få  något  kott  på  benen.”  Men 
håri  lyckades  han  dock  foga,  ty  febern  hade  tagit  ett 
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så  måktigt  grepp  i  hans  redan  forut  forsvagade  kropp, 
att  det  var  svårt  att  utan  medicinsk  hjalp  bryta  den- 
samma. 

“Då  jag  varit  hår  några  dagar”,  skriver  han  i  sin 
dagbok,  “så  hade  jag  ett  så  svårt  anfall,  att  jag  for- 
lorade  medvetandet,  vilket  bevisar  feberns  makt,  då 
man  icke  åger  någon  medicin  att  motverka  densam- 
ma.  Jag  fann  mig  t.  ex.  en  dag  utanfor  min  hydda 
och  kunde  icke  hitta  på  ingången.  En  gång  forsokte 
jag  resa  mig  upp  från  min  liggande  stållning  genom  att 
fatta  tag  i  ett  par  stolpar  vid  ingången  till  hyddan, 
men  jag  misslyckades  och  f oli  tungt  tillbaka,  varvid 
jag  slog  huvudet  ganska  hårt  i  en  lår.  Gossarne,  som 
sågo  i  vilket  elåndigt  tillstånd  jag  befann  mig,  hångde 
en  filt  for  ingången,  på  det  att  ingen  skulle  få  se  min 
hjålploshet.  Några  timmar  gingo,  innan  jag  fick  klart 
for  mig,  var  jag  befann  mig.” 

Under  denna  hans  långa  sjukdom  kom  ett  såliskap 
arabiska  kopmån  den  vågen.  De  frågade  Livingstones 
mån,  om  han  befann  sig  bland  dem  eller  om  de  visste 
vart  han  tagit  vågen.  Infodingarne  fornekade  all  kån- 
nedom  om  honom  eller  hans  vistelseort,  ty  de  fruk- 
tade  att  araberna  hade  något  ont  i  sinnet  mot  deras 
vite  vån.  Detta  måtte  hava  varit  en  stor  provning  for 
Livingstone,  når  han  fick  underråttelse  hårom,  ty  han 
hade  långe  våntat  och  hoppats  att  få  något  budskap 
från  hemlandet  och  de  kåra  dår.  Men  då  han  insåg 
de  motiv,  efter  vilka  hans  trogne  tjånare  handlat,  så 
forlåt  han  gårna  deras  ovisliga  nit.  Han  hade  nu  varit 
nåstan  levande  begraven  i  Afrikas  urskogar  och  dår- 
under  saknat  alla  underråttelser  från  den  civiliserade 
vårlden.  Att  han  nu  torstade  dårefter  som  den  torra 
jorden  efter  vatten,  var  ju  icke  att  undra  på.  Den 
missråkning  han  erfor  var  icke  ågnad  att  forbåttra 
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hans  hålsa.  Men  han  forlåt  allt,  till  och  med  då  hans 
trogne  foljeslagare  icke  ville  tillåta  honom  att  låna  en 
båt  for  att  gora  en  resa  på  sjon.  De  fruktade  for  de 
fientligt  sinnade  hovdingarne  långre  mot  norr  och 
trodde,  att  de  mojligen  kunde  doda  honom,  om  han 
råkade  i  deras  hånder.  Likvål  brann  han  av  otålig 
långtan  att  gora  en  upptåcktsfård  på  sjon  ånda  upp  till 
dess  nordligaste  ånda.  Detta  var  dock  icke  nu  moj- 
ligt,  ty  stammarne  voro  sins  emellan  oeniga,  och  stor 
fruktan  rådde  bland  folket  att  krig  skulle  utbryta. 
Alltså  styrde  han  kosan  åt  våster,  så  snart  han  åter  var 
i  stånd  att  bryta  upp  från  sitt  vilostålle.  Han  hop- 
pades  att  finna  den  kedja  av  sjoar,  som  han  hort  skul¬ 
le  finnas  i  den  riktningen,  och  vilka  skulle  stå  i  for¬ 
bindelse  med  Tanganyika. 

Våster  om  Tanganyika  låg  hovdingen  Chitimbos 
land.  Dår  fann  han  omkring  600  så  kallade  suaheli- 
araber.  Dessa  åro  fodda  i  landet,  och  deras  forfåder 
hava  for  flera  århundraden  sedan  invandrat  till  Afrika. 
Deras  huvudkvarter  var  i  det  landområde,  dår  Living- 
stone  nu  befann  sig.  Som  deras  huvudsakliga  handel 
fordes  med  slavar  och  elfenben,  så  kommo  de  i  stån- 
diga  strider  med  infodingarne,  varfor  hela  trakten  be- 
fanns  osåker  for  resande.  Hittilis  hade  Livingstone 
funnit  det  såkrast  for  sig  och  sitt  lilla  såliskap  att 
icke  forena  sig  med  de  olika  arabiska  kopmånnen  på 
deras  resor,  men  nu  var  en  avvikelse  från  denna  regel 
nodvåndig.  Hans  brev  från  sultanen  i  Zanzibar  kom 
honom  alltid  vål  till  pass  och  icke  minst  nu,  då  det 
blev  nodvåndigt  att  forena  sig  med  någon  starkare 
karavan  for  att  skydda  sig  mot  infodingarnes  fient- 
ligheter.  Han  var  likvål  alltid  forsiktig  att  icke  på 
något  sått  identifiera  sig  med  slavhandlarne,  utan  holl 
sig  med  sitt  lilla  såliskap  på  avstånd,  foljande  dem  ett 
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stycke  bakefter.  Dårvid  hånde  ofta,  att  medan  den 
arabiska  karavanen  hade  fullt  upp  med  fodoåmnen  och 
val  hade  kunnat  dela  med  sig,  så  ledo  Livingstone  och 
hans  mån  riktig  brist.  Understundom  kom  detta  till 
arabernas  kånnedom,  och  som  han  alltid  tillvann  sig 
månniskors  kårlek  och  vålvilja,  så  vann  han  ock  de- 
ras,  så  att  de  skyndade  sig  att  fylla  bristen.  Living¬ 
stone  blev  hårigenom  i  tillfålle  att  någon  gång  er- 
hålla  så  mycket  nårande  foda,  att  han  båttre  kunde 
hårda  ut  de  anstrångande  marscherna. 

Emellertid  voro  nu  araberna  i  Chitimbos  land  in- 
vecklade  i  stridigheter  med  Nsamo,  en  infodd  hovding 
over  ett  annat  landområde,  genom  vilket  vågen  till 
sjon  Moero  måste  tagas.  Till  denna  sjo  åmnade  sig 
Livingstone  forst.  Han  blev  tvungen  att  stanna  bland 
araberna  till  dess  att  dessa  ingått  forlikning  med  Nsa- 
ma.  Sålunda  blev  han  fordrojd  hår  i  hela  tre  och  en 
halv  månad.  Tålamod  hovdes  honom  hår,  och  dårav 
tycktes  han  hava  overflod.  Slutligen  blev  freden  åter- 
stålld  genom  en  ceremoni,  som  kallades  “blodsbroder- 
skap”  samt  genom  åktenskap  mellan  Hamees,  den 
måktigaste  bland  araberna,  och  Nsamos  skona  dotter. 
Livingstone  erholl  dårefter  tillåtelse  att  fortsåtta  sin 
resa.  Till  Ujiji  vid  sjon  Tanganyika  hade  han  på  for¬ 
hånd  sånt  något  av  sin  packning,  nåmligen  bocker  och 
klåder,  varfor  han  nu  icke  behovde  så  många  bårare 
och  kunde  tåmligen  los  och  ledig  med  sina  få  mån 
gora  arberna  såliskap.  På  så  sått  hoppades  han  snart 
kunna  fullborda  sin  expedition. 

Den  långa  våntan,  varunder  sållskapet  varit  full- 
komligt  overksamt,  hade  haft  den  vanliga  foljden  med 
sig,  att  den  ene  efter  den  andre  insjuknat.  Resan  till 
sjon  Moero  blev  dårfor  ytterligare  fordrojd  genom 
upprepade  sjukdomsfall.  Dessutom  voro  araberna  tårn- 
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ligen  lata  och  ville  icke  alltid  marschera,  då  Living- 
stones  såliskap  mycket  val  kunnat  gora  det.  Andra 
svårigheter  reste  sig  i  deras  våg,  såsom  strida  strom- 
mar,  vilka  man  måste  komma  over  genom  simning, 
eller  ock  rått  stora  tråsk,  vilka  man  måste  vada  over 
Bristen  på  livsmedel  var  nu  också  stor.  Livingstone 
långtade  efter  den  stund,  då  han  kunde  få  åta  sig 
riktigt  mått,  åven  om  fodan  vore  aldrig  så  enkel. 

Landet,  genom  vilket  de  fårdades,  var  mycket  skont, 
och  nu  som  forr  blev  det  en  orsak  till  innerlig  for- 
nojelse  for  Livingstone. 

“Dessa  trakter,  genom  vilka  vi  resa,  åro  skona”,  skri¬ 
ver  han.  “Gront  år  den  forhårskande  fårgen,  men  de 
olika  trådslagen  hava  många  olika  skapnader,  och  de 
komma  en  att  tånka  på  de  engelska  parkerna.  De  tal- 
rika  slavdrifterna  och  bårarne,  som  de  olika  arabiska 
kopmånnen  fora  med  sig,  gora  sitt  till  att  giva  liv- 
lighet  och  omvåxling  åt  det  hela.  De  åro  fordelade  i 
tre  hopar  och  uppgå  till  ett  antal  av  fyrahundrafem- 
tio  personer.  Varje  avdelning  har  en  vågvisare  som 
bår  en  flagga,  och  når  den  stannar  och  nedsåttes  i 
marken,  stannar  också  hela  sållskapet  och  forbliver 
stilla  dår,  tilis  flaggan  åter  lyftes,  trumman  ljuder  och 
hornet  smattrar.  Dessutom  har  varje  avdelning  vid 
pass  ett  dussin  ledare,  klådda  i  fantastiska  huvudbona- 
der,  prydda  med  fjådrar  och  pårlor  samt  på  kroppen 
ett  rott  tygstycke  och  skinnremsor,  som  de  linda  om¬ 
kring  sig.  De  intaga  sina  platser  i  linjen,  trumman 
virvlar  och  hornet  smattrar,  och  alla  rora  sig  framåt.” 

Slutligen,  den  8  nov.  1867,  uppnådde  de  norra  åndan 
av  sjon  Moero.  “Den  år  kantad  med  bergskedjor  på 
ostra  och  våstra  sidorna”,  skriver  Livingstone.  “Dess 
strånder  bestå  av  grov  sand  och  stupa  långsamt  ned 
mot  vattnet.  Utomkring  dessa  strånder  loper  ett  bålte 
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av  tropikernas  mest  yppiga  våxtlighet,  och  dår  hava 
en  mångd  fiskare  uppfort  sina  små  hyddor  .  .  .  Det 
mest  intressanta  med  sjon  Moero  år,  att  den  utgor 
en  av  den  kedja  sjoar,  som  forenas  med  en  flod  som  i 
långd  uppgår  till  femhundra  mil.  Forst  och  fråmst 
upprinnar  Chambesifloden  i  Mambwelandet,  som  lig¬ 
ger  nordost  om  Molemba.  Dårpå  rinner  floden  åt  syd- 
våst,  tilis  den  uppnår  11  :te  breddgraden  i  syd  och 
29:de  långdgraden  i  oster,  dår  den  bildar  sjon  Bang- 
weolo  eller  Lemba ;  dårpå  letar  den  sin  våg  dårifrån 
och  får  det  nya  namnet  Luapulo  och  faller  in  i  Moero. 
Vid  utgången  från  denna  sjo  får  den  namnet  Lualaba 
samt  rinner  i  nordvåstlig  riktning  in  i  Rua  for  att  ånyo 
bilda  en  sjo  med  många  bar,  kallad  Urenge  eller  Ulen- 
ge.  Det  år  sedan  icke  beståmt  avgjort,  huruvida  den 
faller  in  i  Tanganyika  eller  i  en  annan  sjo,  belågen 
ovanom  denna.” 

Vi  hava  sett,  huru  Taganyikas  vattensystem  under 
flera  år  sysselsatt  Livingstones  tankar  och  uppvåckt 
hans  intresse  icke  blott  ur  vetenskaplig  synpunkt  utan 
åven  dårfor,  att  andra  frågor  dårmed  stodo  i  forbin¬ 
delse,  både  når  det  rorde  missionens  och  handelns  in- 
tressen.  Hans  vitt  omfattande  blick  såg  tydligt  nod- 
våndigheten  av  att  landets  vattensystem  måste  bliva 
kånt,  innan  något  kunde  foretagas  for  Afrikas  evan- 
gelisering,  emedan  så  mycket  berodde  på  kommunika- 
tionerna  och  på  klimatforhållandena.  For  honom  var 
det  tydligt  att  Congo,  Nilen  och  Zambesi  måste  hava 
sina  kållor  i  dessa  trakter,  men  var,  det  var  frågan 
Bildlikt  talat,  stod  nu  hela  vårlden  i  spånd  våntan  på 
att  Livingstone  skulle  losa  problemet,  och  medvetan- 
det  dårom  vågde  tungt  på  hans  sinne.  Han  beslot  att 
gora  sitt  yttersta  for  att  motsvara  de  forvåntningar 
man  stålide  på  honom  och  for  att,  såsom  han  sjålv  sade, 


324 


DAVID  LIVINGSTONE 


giva  den  våxande  ungdomen,  som  alltid  stod  hans 
hjårta  så  nåra,  ett  exempel  på  trohet  och  uthållighet  i 
de  vårv,  som  Gud  givit  var  och  en  att  utfora. 

Man  må  icke  tro,  att  Livingstone  blott  for  den  åra, 
som  for  alltid  skulle  fåstas  vid  hans  namn,  beslot  att 
offra  sina  återstående  dagar  for  att  upptåcka  Nilens 
kållor.  Den  personliga  åran,  hade  for  honom  intet 
vårde,  for  såvitt  den  icke  blev  en  måktig  håvstång  till 
utforandet  av  hans  plan.  Om  han  genom  upptåckandet 
av  Nilens  kållor  vunne  ryktbarhet  som  tidevarvets 
storste  upptåcktsf arare  och  dårigenom  gjorde  icke  blott 
sitt  fådernesland  heder  utan  också  hela  sin  samtid,  så 
skulle  hans  ord  bliva  horda  och  beaktade,  då  han  ånnu 
en  gång  fållde  en  forbon  for  Afrika,  for  helandet  av 
vårldens  oppna  sår,  slaveriet.”  Varken  hans  eget  eller 
något  annat  land  skulle  da  tillsluta  sitt  ora  for  hans 
allvarliga  vådjan  att  losa  de  fjåttrar,  som  tyngde  så 
många  tusenden  av  månsklighetens  så  oråttvist  for- 
aktade  och  forbisedda  folk.  Slojan,  som  holjde  så  mån- 
gen  formorkad  sjål,  skulle  då  slitas  i  stycken  och  hans 
ålskade  Afrika  till  slut  bliva  fritt.  Detta  var  det  ljusa 
hopp,  som  upplyste  hans  torniga  stig  och  gjorde,  att 
han  aldrig  trottnade.  Och  under  den  inspiration,  som 
dessa  forhoppningar  våckte,  beslot  han  att  åndra  sin 
plan  att  gå  mot  oster  mot  Ujiji  for  att  dår  håmta  de 
for  hans  resor  nodvåndiga  livsfornodenheter  m.  m., 
som  han  givit  order  skulle  såndas  dit.  I  stållet  ville 
han  nu  soka  uppnå  sjon  Bangweolo.  Annars  hade 
han  nyss  forut  skrivit:  “Jag  år  så  trott  av  detta  re- 
sande  utan  att  på  två  hela  år  få  ett  enda  ord  från 
hemmet  eller  annorstådes  ifrån,  att  jag  måste  resa  till 
Ujiji  for  att  håmta  mina  brev,  innan  jag  gor  något  an¬ 
nat.”  Men  nu  måste  långtan  efter  brev  och  allt  an- 
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nat  som  gållde  honom  sjålv  vika,  ty  piikten  pekade  åt 
annat  håll. 

Alltså,  åt  soder  gick  f arden,  och  varje  steg  forde 
den  sjålvuppoffrande  mannen  långre  och  långre  bort 
från  den  plats,  dår  det  hungriga  hjårtat  hade  hoppats 
att  få  hugnas  av  underråttelserna  från  de  kåra  dår- 
hemma.  I  det  hålsotillstånd  han  nu  befann  sig  kunde 
vål  detta  steg  synas  djårvt,  men  han  kunde  i  alla  fali 
icke  hava  uppnått  Tanganyika  fore  regntiden,  och  dår- 
for  hade  han  ånnu  ett  skål  till  att  vånda  om  mot  soder 
for  att  slippa  gora  ett  långt  uppehåll  någonstådes  mel- 
lan  sjoarne  till  dess  regntiden  upphort.  Han  hade  kom- 
mit  så  långt  som  till  den  måktige  hovdingen  Casembes 
område.  Den  grymme  hovdingen,  som  behandlade  si- 
na  undersåtar  som  djur  och  for  den  minsta  forseelse 
brukade  låta  skåra  av  deras  oron  och  hånder,  var  dock 
mot  Livingstone  ovanligt  vånlig.  En  arabisk  kopman 
vid  namn  Mohamed  Bogharib  hade  just  kommit  till 
dessa  trakter,  och  han  foreslog  nu,  att  Livingstone 
skulle  forena  sig  med  hans  såliskap.  En  gåva  av  ver- 
micelli,  olja  och  honung,  som  den  arabiske  kopmannen 
overlåmnade  till  Livingstone  jåmte  en  slags  mjolrått, 
smakade  honom  bra  och  rorde  djupt  hans  hjårta.  Han 
hade  icke  sett  honung  eller  socker  sedan  1866,  då  han 
uppeholl  sig  vid  Nyassasjon. 

Det  var  nu  enligt  afrikansk  etikett  nodvåndigt  att 
erhålla  Casembes  tillåtelse  att  resa  vidare,  ty  annars 
hade  han  icke  kunnat  få  kopa  fodoåmnen  for  sig  och 
sitt  folk.  Medan  han  våntade  på  høvdingens  nådiga 
svar,  tillbringade  han  tiden  med  att  skriva  brev  och 
rapporter  samt  att  soka  formå  Casembe  att  uppgiva 
handeln  med  slavar.  Likaledes  gjorde  han  resor  på 
sjon  Moero,  undersokte  dess  nordostra  strand  och  hade 
aven  onskat  besoka  Ruabergen,  dår  det,  enligt  info- 
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dingarnes  beråttelser,  skulle  finnas  en  stad  med  un¬ 
derjordiska  hus  eller  grottor,  som  voro  inhuggna  i 
bergens  sidor.  Denna  stad  var  tjugo  eng.  mil  lång 
och  hade  en  flod,  som  rann  genom  en  lång  gata  i  mit¬ 
ten  av  staden.  Dit  togo  invånarne  sin  tillflykt  i  krigs¬ 
tider,  ty  den  staden  var  byggd  av  Gud,  icke  av  mån- 
niskor.  Denna  mårkliga  stad  sokte  Livingstone  en  an- 
nan  gång  uppnå  men  åven  då  forgaves. 

Året  gick  till  ånda  utan  att  han  erhållit  den  be- 
gårda  tillåtelsen  att  resa.  I  detta  hade  nog  Gud  sin 
hånd,  ty  en  svår  sjukdom  gjorde  alla  resor  omojliga. 
“Jag  har  icke  haft  någonting  annat  an  grovt  mjol  un¬ 
der  en  lång  tid,  och  jag  kånner  mig  mycket  svag.  For- 
ut  brukade  jag  vara  den  forste  på  våra  marscher,  men 
nu  år  jag  den  siste.  Mohamad  gav  mig  en  vålling  av 
finmalet  mjol  samt  en  fågel,  och  jag  kånde  strax  skill- 
naden.  Dock  klagar  jag  icke  over  min  grova  foda. 
Jag  år  nu  glad  over  att  jag  icke  fortsatte  resan  till 
Bangweolosjon,  ty  dår  år  nu  mycket  ohålsosamt,  och 
utan  mediciner  for  att  håva  sjukdomar  samt  utsatt  for 
att  ståndigt  genomdrånkas  vid  vadandet  over  strida 
strommar,  år  jag  rådd,  att  jag  hade  blivit  alldeles  upp- 
given.” 

“Den  1  jan.,  1868.  —  Allsmåktige  fader,  forlåt  det 
flydda  årets  synder.  Hjålp  mig  att  lyckas  båttre  un¬ 
der  detta.  Skall  jag  do  i  år,  så  beder  jag  dig  att  gora 
mig  beredd.” 

Den  12  april  kom  åntligen,  efter  sex  månaders  vån- 
tan,  den  begårda  tillåtelsen  att  fortsåtta  resan.  Hade 
icke  Livingstone  varit  van  att  se  Guds  hånd  i  allt  som 
tråffade  honom,  så  hade  han  utan  tvivel  forlorat  tåla- 
modet  mer  an  en  gång  over  hovdingars  nyckfullhet. 
Vågen  till  Tanganyika  var  nu  oppen,  och  dår  våntade 
honom  brev  och  livsmedel.  Men  ditåt  fingo  ånnu  icke 
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den  trotte  vandrarens  steg  styras.  Han  var  fast  beslu- 
ten,  att  varken  hovdingar  eller  arabiska  kopmån  skulle 
få  hindra  honom  i  hans  planer.  Då  nu  Casembe  gav 
sitt  bif  all,  att  han  fick  fortsåtta  resan  mot  soder,  våg- 
rade  hans  mån  att  folja  honom.  “Och  jag  kan  icke 
klandra  dem  så  skarpt  for  det”,  skriver  han.  “De  åro 
trotta  av  detta  ståndiga  trampande,  och  så  år  jag. 
Medvetandet  om  min  egen  svaghet  gor  mig  mindre 
strång.”  Så  år  han  alltid  mild  och  overseende  med 
andra.  Detta  karaktåristiska  drag  fornekar  sig  aldrig 
hos  honom. 

Slutligen  samtyckte  fem  av  hans  mån  att  folja  ho¬ 
nom.  Mohamad  valde  en  våg,  som  forde  dem  utom  den 
egentliga,  och  det  var  icke  forrån  i  juni,  som  kosan 
styrdes  direkt  mot  soder.  Vågens  svårigheter  voro 
stora :  oavlåtligen  floder  och  nåstan  ofarbara  tråsk 
tillika  med  hunger  och  sjukdom.  Brist  på  fotbeklåd- 
nader  gjorde  sitt  till  att  gora  resan  svårare  ån  vanligt. 

Runt  omkring  sjon  Bangweolo  voro  tråsken  vårre 
ån  annorstådes.  Han  såg  nu,  att  om  han  intråffat  dår 
under  den  senare  regntiden  —  ty  hår  så  nåra  ekvatorn 
var  det  två  regntider  om  året  —  så  hade  han  aldrig 
kunnat  vada  over  dessa  tråsk.  Allt  talamod,  som  han 
måst  ova  under  ett  helt  år,  blev  rikligen  belonat,  då 
han  åntligen  upptåckte  denna  sjo.  Foljande  anteckning 
finner  man  i  hans  dagbok  rorande  denna  viktiga  hån- 
delse : 

“Den  17  och  18  juli  1868.  —  Nådde  byn  Mapuni  på 
Bangweolos  norra  strand.  Den  18  foretog  jag  en  liten 
fotvandring  och  såg  for  forstå  gången  s  jons  strånder 
samt  kånde  mig  tacksam  att  hava  i  trygghet  kommit 
så  långt  som  ånda  hit,” 

Hans  forstå  foretag  var  nu  att  gora  undersoknings- 
resor  på  sjon.  For  att  få  kanoter  måste  han  bonfalla 
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hovdingen,  ty  han  hade  icke  något  att  betala  med. 
Några  alnar  bomullstyg  var  allt  han  ågde  kvar.  Men 
hovdingen  var  mycket  vålvillig,  fastån  han  såg,  att 
han  icke  ågde  något  att  giva  i  hyra  for  kanoterna. 
Tiden  for  en  hogtidlig  mottagning  blev  beståmd  och 
hovdingen  hålsade  sin  gåst  med  vårdighet. 

“Jag  f rågade  honom”,  skriver  Livingstone,  “om  han 
någonsin  sett  någon  lik  mig,  och  han  svarade  med  ef- 
tertryck:  ‘Aldrig.’  Någon  frågade  mig  varfor  jag  kom- 
mit  en  så  lång  våg.  Jag  svarade,  att  jag  onskade  gora 
landet  och  folket  båttre  kånda  for  den  ovriga  delen  av 
vårlden,  samt  att  jag  var  angelågen  om  att  vi,  såsom 
barn  av  samme  Fader,  skulle  låra  kånna  varandra  och 
att  vånskapliga  besok  kunde  omsesidigt  goras  i  all 
trygghet.  Jag  beråttade  vad  drottningen  hade  gjort 
for  att  uppmuntra  bomullsodlingen  vid  Zambesifloden 
och  huru  vi  hade  blivit  hindrade  av  slavhandlare  och 
deras  vånner.  Detta  behagade  dem  mycket.  På  be¬ 
gåran  visade  jag  dem  min  anteckningsbok,  mitt  ur, 
min  kompass  och  mitt  solglas  samt  blev  dårpå  med  en 
storartad  trumning  eskorterad  tillbaka  till  mina  mån.” 

Hår  stannade  Livingstone  nu  någon  tid  for  att  gora 
åtskilliga  observationer.  Under  tiden  visade  han  fol¬ 
ket  sin  bibel,  talade  om  for  dem,  att  den  inneholl  Guds 
tal  till  månniskorna,  och  så  beråttade  han  något  om 
dess  innehåll,  såsom  om  frålsningen,  Guds  kårlek  och 
hans  sons  ankomst  i  vårlden. 

Slutligen  fick  han  tillåtelse  att  gora  resor  på  sjon, 
men  det  var  svårt  att  få  några  mån  att  ro  kanoterna. 
De  voro  alla  rådda.  Sjon  Bangweolo  var  ganska  stor, 
150  mil  lång  och  80  mil  bred,  och  infodingarna  voro 
inga  skickliga  sjomån.  Sina  kanoter  nyttjade  de  mest 
for  att  ro  over  tråsken  vid  regntiden,  men  att  resa  på 
sjon  hade  de  hittiis  icke  vågat.  Efter  fjorton  dagars 
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våntan  och  overtalande  lyckades  han  åntligen  få  dem 
som  hjålpte  honom,  och  så  rodde  de  från  6  till  6.  Men 
långre  ville  de  icke  våga  sig  ut.  Genom  frågor  lycka¬ 
des  han  dock  få  reda  på  att  Chambesefloden  rann  in 
i  sjon,  och  sjålv  såg  han,  att  Luapula  var  dess  utlopp 
samt  att  denna  flod  var  lika  bred  som  Temsen  år  vid 
London.  Dessa  intressanta  och  viktiga  upptåckter  ned- 
tecknades  med  storsta  noggrannhet. 


ADERTONDE  KAPITLET. 


Återkomsten  till  Tanganyika.  —  Anlånder  till  Ujiji.  —  Nya  miss- 
råkningar  och  sjukdom.  —  Brev  till  Sultanen,  dåri  han 
giver  en  plan  om  sina  nårmast  forestående  resor.  — 
Uppnår  Manyema;  vill  befara  floden  Manyuema;  vill  be- 
fara  floden  Lualaba  men  hindras  av  infodingarna.  — 
Ligger  sjuk  i  Bambarre  i  80  dygn.  —  Bibeln  hans  trost. 
—  Han  soker  Nilens  kållor.  —  Fasansfulla  upptråden.  — 
Återvånder  till  Ujiji. 

Då  Livingstone  brot  ttpp  från  Bangweolosjon,  var 
det  hans  tanke  att  upphinna  Mohamad  Bogharib,  innan 
han  foretog  den  direkta  resan  till  Ujiji.  Landet  var 
oroligt  genom  ett  forestående  krig,  och  det  var  icke 
rådligt  att  resa  ensam  med  några  få  foljelsagare  genom 
dessa  trakter.  Efter  några  dagars  resa  sammantråffa- 
de  han  med  Mohamad.  Allt  fortfarande  var  han  utsatt 
for  hunger  och  sjukdomar,  men  hans  vanliga  humor 
overgiver  honom  dock  aldrig.  Han  beskriver,  huru 
han,  medan  han  med  sina  mån  låg  ute  under  ett  oppet 
tålt  av  flåtade  grenar,  dromde  att  han  tagit  in  på  ett 
pråktigt  hotell  och  hade  fullt  upp  att  åta. 

Oroligheterna  fororsakade  nya  uppehåll  i  resan. 
Icke  forrån  den  11  december  1868  styrde  han  i  såliskap 
med  Mohamad  kosan  till  Ujiji.  Med  dem  foljde  också 
en  slavdrift.  De  arma  offren  for  månsklig  grymhet 
voro  sammankopplade  i  en  lång  kedja.  Några  av  dem 
buro  elfenben,  andra  voro  lastade  med  koppar,  andra 
åter  buro  de  fodoåmnen,  som  sållskapet  under  fården 
behovde.  Hopp  och  fruktan,  elånde  och  synd  stodo  att 
låsa  på  allas  anleten. 
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Nyårsdagen  1869  ingick  och  fann  Livingstone  ytterst 
sjuk.  Under  tio  hela  veckor  led  han  av  en  svår  hosta 
både  natt  och  dag,  som  till  den  grad  utmattade  honom, 
att  han  knappast  formådde  gå.  Mohamad  stålide  då  i 
ordning  en  slags  bår,  på  vilken  han  bars  av  fyra  mån. 
Med  svårighet  kunde  ett  skydd  beredas  hans  vårkande 
huvud  mot  solens  brånnande  strålar.  Kom  dårtill,  att 
hans  improviserade  bådd  slångdes  hit  och  dit  som  en 
gunga.  Rorande  dessa  provningar  vilja  vi  anfora  nå- 
got  ur  hans  dagbok,  som  båst  målar  hans  belågenhet 
och  låter  låsaren  fatta  hojden  av  hans  lidanden: 

Den  1  jan.  1869.  —  “Jag  har  varit  alldeles  genom- 
våt  oråkneliga  gånger.  Men  i  går  var  det  jåmnt  en 
gång  for  mycket.  Jag  blev  mycket  sjuk,  men  som  jag 
fruktade  att  Lofukufloden  skulle  floda  over,  beslot  jag 
att  gå  over  densamma.  Blev  kali  ånda  upp  till  midjan, 
vilket  gjorde  mig  såmre.  Likvål  fortsatte  jag  ånnu 
två  och  en  halv  timma  åt  oster.” 

Den  3  jan.  —  “Har  marscherat  i  dag  en  timma, 
men  jag  kånde  mig  så  sjuk,  att  jag  icke  kunde  gå  vi- 
dare  ...  Vi  gingo  over  en  båck  och  byggde  dår  några 
hyddor  av  lov.  Dårpå  forlorade  jag  all  dagråkning. 
Sjuk,  genomsjuk  år  jag.” 

Omkring  7  jan.  —  “Kan  icke  gå.  Pneumonia  i  hog- 
ra  lungan;  hostar  både  natt  och  dag;  spotten  blodblan- 
dad;  ytterst  svag.  Alla  mojliga  tankar  flyga  genom 
min  hjårna  med  stor  snabbhet.  Jag  tyckte,  att  jag  såg 
mig  sjålv  dod  på  våg  till  Ujiji,  och  alla  de  brev,  som 
jag  våntade  finna  dår,  voro  till  ingen  nytta.” 

Den  8  eller  9  jan.  —  “Mohamad  Bogharib  erbjod  sig 
att  båra  mig.  Jag  år  så  svag,  att  jag  knappast  kan  tala  . . . 
Detta  år  forstå  gången  i  mitt  liv,  som  jag  blivit  buren 
till  foljd  av  sjukdom ;  jag  kan  nu  icke  sitta  uppe  .  .  . 
Hostar  hela  natten,  fotterna  omma  och  svullna.  Jag 
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båres  fyra  timmar  varje  dag  på  en  slags  bådd  lik  en 
tåltsång;  bars  en  dag  åtta  timmar  .  .  .  Sjuk  sexton 
dagar.  Kanhånda  det  år  i  dagen  den  23  januari  .  .  . 
Mohamad  år  mycket  vånlig  mot  mig  i  min  ytterliga 
svaghet,  men  att  båras  på  detta  sått  år  plågsamt ;  ån 
år  huvudet  hogre  ån  fotterna  och  ån  tvårtom ;  kastas 
upp  och  ned  samt  från  sida  till  sida ;  då  de  byta  om 
skuldra,  så  betyder  det  for  mig  en  kastning  från  den 
ena  sidan  till  den  andra.  Solens  strålar  åro  lodråta,  så 
att  jag  får  brånnblåsor  overallt,  dår  de  tråffa  bara 
skinnet ;  forsoker  skydda  mitt  ansikte  med  en  lov- 
kvist,  men  det  år  forskråckligt  trottsamt  i  min  svag- 
het.” 

Den  14  februari  uppnådde  de  den  våstra  stranden 
av  sjon  Tanganyika.  Dårpå  åter  tolv  dagars  uppehåll, 
innan  de  fingo  stiga  ombord  på  kanoter  for  att  fara 
over  sjon.  Så  voro  de  tvungna  att  krypa  fram  från 
6  till  o,  och  på  de  storsta  av  dem  ibland  droja  onodigt 
långe  for  att  icke  gora  invånarne  dår  missnojda.  Tåla- 
mod  hade  aldrig  behovts  båttre  ån  nu.  De  voro  nåra 
Ujiji.  Roddarne  voro  uttrottade,  men  forsokte  hålla 
modet  uppe  genom  att  s j unga  och  skråla  natt  och  dag. 
Ehuru  Livingstone  nu  var  så  sjuk,  att  han  icke  for- 
mådde  skriva  mer  ån  två  rader  på  en  gång,  finner 
man  dock  i  hans  underbara  dagbok  anteckningar  over 
fiskar,  som  forekomma  i  sjon  Tanganyika  och  de  olika 
fågelarter,  som  tråffas  på  dess  strånder,  eller  ock  gor 
han  sina  anmårkningar  om  vattnens  lopp. 

Slutligen  anlånder  han  den  14  mårs  till  Ujiji  på 
ostra  sidan  om  sjon.  Dår  motte  honom  nya  missråk- 
ningar.  Mesta  delen  av  det  han  sånt  efter  till  Zanzi- 
bar  jåmte  hela  hans  post  hade  blivit  kvarlåmnad  vid 
Unyanyembe,  som  låg  halvvågs  mellan  Ujiji  och  ku¬ 
sten.  En  stor  del  var  plundrat  och  forstort  av  araber- 
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na.  Huru  grymt  var  icke  detta  slag  for  en  sjuk 
månniska !  Knappast  mindre  hade  han  långtat  efter 
någon  passande  foda.  Den  arab,  som  gjort  sig  rik 
genom  att  plundra  honom,  visade  tillika  den  ofor- 
skåmdheten  att  begåra  betalning  for  sitt  besvar  och 
for  den  tid  han  våntat.  Han  orsakade  också  genom 
sin  falskhet  många  obehagliga  upptråden  mellan  Li- 
vingstone  och  folket  i  Ujiji,  vilket  han  senare  fann 
vara  av  det  vårsta  slag  han  tråffat  ut  for.  “Detta  år 
en  riktig  avgrundshåla  for  de  vårsta  slavhandlare”, 
skriver  han.  “De  som  jag  forut  tråffat  i  Urungu  och 
Itawa  åro  riktiga  gentlemån  i  jåmforelse  med  dessa, 
som  likt  dem  i  Kilwa  och  likt  portugiserna  åro  de  us- 
laste  bland  de  usla.  Det  år  icke  en  handel  de  fora 
utan  ett  riktigt  mordarsystem.” 

De  voro  sjålva  medvetna  om  sin  uselhet.  De  sokte 
på  allt  sått  hindra  alla  Livingstones  brev  att  avgå  till 
kusten,  ty  de  fruktade,  att  han  skulle  uppenbara  deras 
avskyvårda  grymheter.  Han  hade  skrivit  ånda  till  fyr- 
tio  brev,  och  en  arab  lovade  åntligen  att  taga  dem 
med  sig,  men  icke  ett  enda  kom  någonsin  fram  till  sin 
beståmmelseort. 

I  ett  brev  till  sultanen,  som  han  dock  till  slut  lyc- 
kades  sånda  till  Zanzibar,  uttalade  han  sin  ledsnad 
over,  att  hans  tillhorigheter  hade  blivit  forskingrade 
och  anhåller,  att  hans  hoghet  godhetsfullt  ville  begagna 
sin  makt  att  skydda  de  varor,  vilka  han  på  nytt  tånkte 
sånda  efter.  Han  beder  åven  sultanen  att  få  hyra  tio 
till  tolv  mån  såsom  bårare,  roddare  eller  for  annan 
tjånst,  vartill  han  kunde  behova  dem.  “Om  ni  beståm- 
de  en  av  edra  herrar,  som  kånner  landet,  att  utvålja 
detta  antal  och  giva  dem  och  deras  formån  instruktion, 
huru  de  bora  uppfora  sig,  och  om  de  forstå,  att  ni  on¬ 
skar,  att  de  må  uppfora  sig  vål,  så  kommer  det  att 
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hava  stort  inflytande  over  dem.  Jag  onskar  att  fara 
nedåt  Tanganyika  genom  Luanda  och  Chowambe  och 
forbi  floden  Karagwe,  som  faller  in  i  sjon  Chowambe ; 
dårpå  onskar  jag  komma  tillbaka  till  Ujiji,  besoka  Ma- 
nyema  och  Rita  samt  dåref  ter  återvånda  till  Zanzibar, 
dår  jag  hoppas  att  återse  eders  hoghet  vid  god  hålsa 
och  vålbefinnande.” 

Den  plan  Livingstone  hår  framlade  var  uppgjord  i 
den  forhoppningen,  att  han  genom  att  folja  denna 
kurs  skulle  kunna  få  klart,  huruvida  det  fanns  någon 
forbindelse  mellan  Tanganyika  och  Nyassasjon.  Kun¬ 
de  han  dårpå  utrona  om  Lualaba  f 611  ut  i  Tanganyika, 
så  skulle  han  ock  med  beståmdhet  kunna  såga  om 
Chambeze  var  Nilens  kålla  eller  icke.  Detta  senare 
var  han  hela  tiden  bojd  att  tro. 

Flere  av  hans  slutsatser  rorande  forbindelsen  mel¬ 
lan  sjoarna  voro  dock  misstag,  såsom  senare  upptåck- 
ter  ådagalagt.  Misstaget  var  dock  helt  naturligt,  ty 
ehuru  infodingarne  beståmt  ville  påstå,  att  Tanganyika 
icke  hade  något  utlopp,  forstod  Livingstone  hela  tiden, 
att  detta  påstående  var  oriktigt.  Utlopp  måste  den 
hava  någonstådes,  ty  sjon  hade  ståndigt  friskt,  klart 
och  sott  vatten.  Alla  sjoar,  som  sakna  avlopp,  bliva 
genom  den  ståndiga  avdunstningsprocessen  saltaktiga, 
och  hade  Tanganyika  intet  avlopp,  så  var  den  ett  un¬ 
dantag  från  en  vanlig  naturlag. 

Huru  mycket  sysselsatte  icke  upptåckten  av  Nilens 
kållor  honom  under  denna  tid !  Denna  flod,  ryktbar 
både  genom  den  heliga  skrifts  urkunder  och  våridshi¬ 
storien,  hade  en  viss  tjusning  for  honom.  Han  tyckte 
understundom,  att  om  han  kunde  hava  upptåckt  dess 
kållor,  så  kunde  han  med  glådje  återvånda  till  Eng¬ 
land  och  med  allvar  taga  itu  med  folk  och  regering 
att  upptråda  till  Afrikas  frigorelse.  Såvida  han  skulle 
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kunna  med  framgång  avsluta  sina  undersokningar,  må¬ 
ste  han  genom  att  tillforsåkra  sig  sultanens  beskydd 
hådanefter  bliva  befriad  från  arabernas  motstånd.  Dår- 
for  framlade  han  sina  planer  och  våntade  sig  hjalp  av 
den  man,  som  hår  var  den  ende  som  kunde  hjålpa 
honom. 

Han  var  så  uttrottad  av  att  se  slaveriets  forban- 
nelse  ståndigt  for  sina  ogon,  att  han  långtade  till  en 
trakt,  dår  åtminstone  detta  onda  icke  florerade,  och 
så  beslot  han  att  begiva  sig  till  Manyuema,  som  låg 
våster  om  Tanganyika.  Man  hade  sagt  honom,  att 
folket  dår  var  grymt  och  att  det  icke  var  ovanligt, 
att  det  vid  festerna  fortårde  månniskokott.  Living- 
stone  trodde  dock  icke  på  dessa  historier  utan  beslot 
att  giva  sig  i  våg. 

Ryktet  om  den  mångd  elfenben,  som  dår  fanns 
att  tillgå  hos  infodingarne,  uppvåckte  arabernas  lång- 
tan  att  gora  såliskap  med  Livingstone,  och  Mohamad 
beslot  att  utrusta  en  expedition  for  detta  åndamål. 
Alltså  broto  de  upp  den  10  juli  1869  från  Ujiji,  foro 
over  sjon  i  kanoter  och  fortsatte  dårpå  marschen  mot 
våster.  Livingstone  var  ånnu  mycket  svag.  Varje 
kulle,  som  de  måste  bestiga,  var  for  honom  nya  svå- 
righeter,  ty  hans  krafter  ville  då  icke  råcka  till.  Genom 
anstrångningar  okades  febern.  Likvål  forsummade  han 
icke  att  hålla  sina  vanliga  andaktsstunder  med  sitt 
eget  folk  eller  att  anstålla  sina  vetenskapliga  undersok¬ 
ningar.  Naturens  storslagna  skonhet  tilltalade  honom 
ståndigt,  och  han  hade  ett  vakande  oga  på  riktningen 
av  de  strommar  och  vattendrag,  som  de  måste  befara. 

De  hade  icke  upphunnit  Manyuema,  forrån  han  av 
stromdragets  riktning  var  overtygad,  att  de  redan 
voro  på  betydligt  lågre  mark  ån  Tanganyikas  vatten- 
yta,  och  sålunda  var  den  delen  av  hans  forna  teorier 
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utan  grund.  Men  som  han  var  overtygad  om  att  Lua- 
laba  flot  i  nordostlig  riktning  hade  han  ånnu  den  tan¬ 
ken,  att  den  mojligen  fann  sin  våg  till  den  i  norr  be- 
lågna  sjon  Albert  Nyanza.  Och  emedan  han  icke  kunde 
noja  sig  med  bara  teorier,  så  måste  han,  trots  alla 
svårigheter,  framåt.  Hade  han  pa  forhånd  kunnat  be- 
råkna  allt  det  fruktlosa  arbete  han  fick  utfora,  så 
hade  han  nog  icke  fortsatt  dessa  undersokningar.  Hu¬ 
ru  som  helst,  så  skulle  han  nu  gå  framåt.  Jag  skall 
gora  detta  land  och  folk  båttre  kånda”,  skriver  han. 
“Afrikas  dag  skall  också  komma.” 

Manyuemelandet  låg  150  eng.  mil  våster  om  Ujiji. 
Det  var  ånnu  vid  denna  tid  alldeles  okånt.  Living- 
stone  fann,  att  folket  brukade  åta  apkott  och  att  detta 
mojligen  lett  till  att  åta  månniskor.  Månnen  ålskade 
mycket  en  slags  rusdryck,  som  de  sjålva  beredde,  och 
de  voro  också  dårigenom  mycket  forsloade  och  elån- 
diga,  ett  passande  rov  for  slavhandlarne,  som  seder- 
mera  borjade  att  spekulera  åven  på  denna  hittilis  un- 
dangomda  afrikanska  stam.  Livingstone  gjorde  ett 
forsok  att  befara  Lualabafloden,  men  invånarnes  mot- 
stånd  att  låta  honom  fara  vidare  såvål  som  hans  hålsa 
nodgade  honom  att  återvånda  till  Bambarre,  den  plats 
i  Manyuema,  dår  han  vilade  något,  innan  han  fort¬ 
satte  sin  resa  inåt  landet. 

I  juni  1870  brot  han  upp  dårifrån,  åtfoljd  endast  av 
sina  trognaste  tjånare  Susi,  Chuma  och  Gardner.  Han 
passerade  genom  många  byar  och  over  många  floder, 
så  att  hans  fotter  ånyo  svullnade  upp.  De  honom  åt- 
foljande  araberna  hade  redan  borjat  sina  usla  streck, 
och  ståndiga  upptråden  mellan  dem  och  infodingarne 
gjorde,  att  hans  ovriga  foljeslagare  fruktade  att  folja 
honom.  På  denna  resa  upptåckte  han  åtminstone  så 
mycket,  att  Lualaba  icke  flot  i  rakt  nordlig  riktning, 
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som  han  forut  trott,  utan  gjorde  en  stor  krok  och 
dårpå  flot  mot  sydvåst.  Endast  åtfoljd  av  sina  forut- 
nåmnda  tre  tjånare  var  det  icke  rådligt  att  fortsåtta 
vandringen  åven  om  han  kunnat  det.  Men  hans  fot¬ 
ter  nekade  att  gora  sin  tjånst.  De  icke  blott  svullna- 
de,  utan  han  fick  åven  stora  sår  på  dem,  vilka  icke 
låktes  på  flera  veckor.  Sålunda  blev  han  tvungen  att 
vara  alldeles  stilla  i  Bambarre,  dår  han  låg  sjuk  un¬ 
der  mer  ån  80  dygn  och  nåra  nog  gav  upp  allt  hopp 
om  tillfrisknande.  Han  led  åven  av  sin  arabiske  fol- 
jeslagares  utsvåvningar.  Så  snart  han  kånde  sig  litet 
båttre,  sokte  han  samla  de  okunnige  infodingarne  om¬ 
kring  sig  och  undervisa  dem  i  kristendomens  enklaste 
begrepp.  Ju  storre  svårigheterna  blevo,  desto  hogre 
och  måktigare  hojde  sig  denna  okuvliga  ånde.  “Det 
år  alltsammans  for  de  båsta  och  hogsta  åndamål”, 
skriver  han,  “ty  det  skall  bero  blott  på  Gud  och  ingen¬ 
ting  annat.” 

Till  sin  dotter  Agnes  skriver  han,  att  en  viss  hol- 
låndsk  dam  vid  namn  Tinne,  som  befann  sig  ute  på 
upptåcktsresor  i  Afrika,  tillvunnit  sig  hans  sympati 
och  aktning,  ehuru  han  aldrig  sett  henne.  Han  prisar 
både  henne  och  andra  framstående  och  modiga  kvin- 
nor,  som  verkat  for  månsklighetens  båsta.  “Ameri¬ 
kanska  slaveriets  dodsringning  utfordes  av  en  kvinnas 
hånd”,  heter  det  i  brevet.  “Vi  stora  handjur  (mån- 
nen)  påstå,  att  fru  Beecher  Stowe  overdrivit.  Från 
vad  jag  sett  av  slaveriet,  vill  jag  påstå  att  overdrift  i 
skildringen  av  detsamma  år  helt  enkelt  en  omojlighet. 
Jag  håller  med  den  sjoman,  som,  då  han  såg  slav- 
handlarens  beteende,  utropade :  Om  icke  djåvulen  ta¬ 
ger  dessa  slavhandlare,  då  må  vi  lika  gårna  vara  utan 
någon  djåvul  alls.” 
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Vi  låmna  hår  for  denna  gång  vår  store  upptåckts- 
farare,  dår  han  ligger  sjuk  i  sin  usla  hydda  i  Bam- 
barre,  ensam  men  icke  modlos  och  misstrostande.  Un¬ 
der  de  tre  forstå  åren  av  denna  sin  sista  resa  hade  han 
ofta  en  forkånning  av  att  slutet  nårmade  sig.  Men 
allt  eftersom  han  nårmade  sig  vad  han  trodde  vara 
Nilflodens  kållor,  blevo  hans  tankar  mera  upptagna 
av  hans  stora  uppgift.  Ju  svagare  kroppen  blev,  desto 
verksammare  blev  hans  sjålsliv.  Att  vara  sin  plikt 
trogen  till  sitt  sista  andedrag  var  hans  fasta  beslut. 
Han  liknade  kaptenen  på  ett  skepp,  som  drives  hit  och 
dit  av  de  rasande  boljorna  under  den  kolsvarta  natten. 
Hoppet  om  den  gryende  morgonens  forstå  ljusstråle 
uppehåller  modet.  Mer  ån  någonsin  håller  Livingstone 
fast  vid  det  gamla  Gudsordet :  “Allt  samverkar  till  det 
båsta.”  Aldrig  har  en  månniska  i  hogre  grad  ån  han 
visat  vad  en  orubblig  fortrostan  på  Gud  kan  utråtta 
under  de  mest  vidriga  omståndigheter,  ty  —  såsom 
hans  levnadstecknare  d:r  Blaikie  så  sant  såger  om 
honom  —  “han  levde  i  Guds  sons  tro,  och  Kristi  kårlek 
tvingade  honom  att  leva  och  do  for  Afrika.” 

Mycket  hade  han  genomgått  forut,  men  “troligen 
har  ingen  månsklig  varelse  någonsin  varit  i  liknande 
omståndigheter  som  dem,  i  vilka  Livingstone  nu  be- 
fann  sig”,  såger  d:r  Blaikie.  “År  hade  forgått,  sedan 
han  hort  från  hemmet.  Ljudet  av  hans  eget  moders¬ 
mål  nådde  hans  ora  endast  i  de  brutna  meningar,  som 
Susi  och  Chumi  samt  hans  ovriga  tjånare  formådde 
uttala,  eller  i  ekot  av  hans  egen  rost,  då  han  utgot  sin 
sjål  i  bon  eller  låt  ett  hjårtslitande  rop  av  hemlångtan, 
som  han  icke  formådde  tillbakahålla,  glida  over  sina 
låppar.  Under  denna  långa  tid  av  plågor  och  lidande 
hade  ingen  maka,  intet  barn,  ingen  broder  varit  hos 
honom  for  att  såga  ett  uppmuntrande  ord  av  sympati 
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eller  med  ett  kårlekens  leende  upplysa  hans  morka  och 
elåndiga  boning.  Hindrad  hade  han  dessutom  blivit 
av  alla  mojliga  omståndigheter  att  fortsåtta  sina  upp- 
tåcktsresor.  Det  återstod  nu  så  litet  av  den  uppgift 
han  fått  på  sin  del  att  utfora,  och  så  var  han  fårdig 
dårmed  och  ville  sedan  återvånda  till  fåderneslandet 
och  vila  ut  från  sina  oerhorda  anstrångningar.” 

Hans  sjal  var  i  en  ståndig  ångest  over  slavhandelns 
forfårliga  grymheter.  I  stållet  for  att  månniskorna 
skulle  uppfora  sig  som  broder,  stodo  de  våpnade  mot 
varandra;  vårre  an  vilddjur  behandlade  den  ene  den 
andre.  Under  hela  sitt  forflutna  liv  hade  han  sått  sin 
sad  med  tårar,  men  ånnu  hade  han  icke  varit  lycklig 
nog  att  få  komma  tillbaka  med  glådje,  bårande  sina 
kårvar.  Tvårtom,  ju  långre  han  levde,  desto  mera  or- 
sak  hade  han  for  sina  tårar.  Annu  hade  han  icke  fått 
sin  modas  Ion.  Då  han  oppnat  Afrikas  inre  for  euro- 
peerna,  hade  han  hoppats,  att  han  skulle  foljas  i  spåren 
av  dem,  som  komma  skodda  om  fotterna  med  fridens 
evangelium.  Men  i  stållet  såg  han  slavhandlarne 
folja  hans  spår.  Och  dår  evangelii  sånger  skulle  hava 
ljudit,  omvåxlade  forbannelserna  från  de  vredgade  slav- 
piskarne  med  ångestropen  från  deras  oskyldiga  offer. 
Hans  hjårta  biodde  under  det  hans  kroppsliga  plågor 
gjorde  tillvaron  nåstan  outhårdlig.  Det  var  ingenting 
annat  ån  hans  egen  pliktkånsla,  som  holl  honom  kvar 
i  dessa  trakter.  Hade  han  med  ens  vånt  om  och  rest 
hem,  så  hade  ingen  månniska  undrat  dårpå.  Men  detta 
f oli  honom  aldrig  in.  “Han  offrade  sig  sjålv,  ett  frivil¬ 
ligt,  ett  levande  offer”,  såger  hans  storste  levnadsteck- 
nare,  från  vilken  vi  lånat  denna  teckning. 

“Vad  kunde  det  vål  vara”,  så  fortsåtter  dr.  Blaikie, 
“som  styrkte  hans  hjårta  och  kom  honom  att  hålla  fast 
vid  sin  foresats  mit  i  denna  forodelsens  odemark? 


340 


DAVID  LIVINGSTONE 


‘ Jag  laste  genom  bibeln  fyra  ganger  medan  jag  var  i 
Manyuema.  ’  Så  lyder  hans  egna  ord  i  dagboksanteck- 
ningarne,  icke  for  det  året,  men  for  den  3  oktober  1871. 
Bibeln  får  ett  underbart  intresse  genom  de  omståndig- 
heter,  under  vilka  den  lastes.  I  Livingstones  belågen- 
het  blev  den  mera  bibeln  an  någonsin  forr.  Hans  en- 
samhet  och  hans  sorg,  den  hjårtsjukdom  som  ett  for- 
drojt  hopp  framkallat,  och  den  långtan  efter  hemmet, 
som  icke  uppfylldes  och  icke  kunde  kvåvas,  allt  detta 
kastade  over  Guds  ord  ett  nytt  ljus.  Huru  var  det 
icke  tydligt  åmnat  for  sådana  som  honom,  och  huru 
ljuvligt  smakade  det  icke!  Huru  tydligt  målade  det 
icke  månsklig  synd  och  sorg.  Huru  sanna  dessa  vitt- 
nesbord  mot  månniskan,  som  icke  ville  forbliva  i  Guds 
kunskap  utan  låmnade  honom,  blev  intagen  av  fåfånga 
inbillningar  och  hjårtats  hårdhet,  till  dess  Edens  blomst¬ 
ringstid  var  forbi  och  blott  en  hemsk  och  ode  vildmark 
utbredde  sig  overallt.  Huru  hårligt  lyser  icke  den 
gudomliga  kårleken  fram  i  honom,  som  kommer  ned 
till  denna  fallna  månsklighet,  sokande  draga  den  till 
sig  genom  kårlekens  gårningar  och  till  slut  dor  på  ett 
kors  for  att  återlosa  den.  Och  huru  skont  år  icke 
slutet  i  Uppenbarelseboken :  den  nya  himmelen  och  den 
nya  jorden,  i  vilken  råttfårdighet  bor.  Ja,  detta  kunde 
han  forstå  att  uppskatta :  forbannelsen  borta,  doden 
tillintetgjord  och  alla  tårar  borttorkade  från  de  sor- 
jandes  kinder! 

Så  år  den  ensamme  mannen  i  sin  dystra  koja  helt 
upptagen  med  den  notta  boken  och  finner  dåri  allt 
storre  skatter,  allt  efter  som  han  fortgår  i  dess  stu¬ 
dium.  Han  år  alltid  glad,  då  han  nått  dess  sista  blad, 
att  våna  tillbaka  till  borjan  for  att  samla  allt  flera 
rikedomar,  vilka  han  mojligen  kvarlåmnat  på  vågen/' 
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Sa  långt  d  :r  Blaikies  anmårkning,  som  vi  icke  kun- 
nat  forbigå.  Vilken  av  oss,  vore  vi  an  aldrig  så  in- 
tagna  i  bibelns  stundium,  kunna  val  fullt  forstå  vad 
denna  bok  var  for  den  ensamme  mannen  i  dessa  så  pro- 
vande  omståndigheter  ?  Utan  den  hade  han  fortvivlat. 

Den  10  oktober  1870  —  vi  minnas  att  han  anlånde 
till  Bambarre  den  22  juli  —  var  han  så  pass  återstålld, 
att  han  formådde  låmna  sin  koja.  Han  fick  då  sporja, 
att  en  karavan  var  i  antågande  från  kusten,  och  han 
beslot  att  invånta  den  for  att  mottaga  de  brev,  som 
mojligen  med  densamma  blivit  sånda  till  honom.  Vån- 
tan  blev  långre  an  han  forutsett,  och  detta  bidrog  icke 
att  lugna  hans  nerver.  “Jag  långtar  av  hela  min  sjal 
att  gå  framåt  och  sluta  mitt  arbete  .  .  .  Jag  våndas 
och  erfar  bitter  missråkning  over  detta  långa  drojsmål, 
men  det  år  som  det  år  i  alla  fail.  Jag  beder  om  hjålp 
att  kunna  handia  rått  men  år  dock  villrådig,  bekymrad 
och  nedslagen.  Jag  kan  icke  giva  upp  i  detta  arbete 
utan  onskar  fullborda  det.” 

Mot  slutet  av  januari  anlånde  åntligen  karavanen, 
som  utgjordes  av  endast  10  man.  Men  dessa  visade  sig 
vara  ytterst  usla.  De  voro  slavar,  tillhorande  en  stam, 
som  var  under  engelskt  vålde.  De  forsokte  tvinga  ho¬ 
nom  att  återvånda  till  Ujiji,  men  då  Mohamad  pro- 
testerade  mot  deras  orimliga  fordringar,  gingo  de  in 
på  att  folja  Livingstone,  endast  om  han  ville  giva  dem 
hog  betalning.  Under  tiden  voro  emellertid  deras  hu- 
vudmån  kvar  i  Ujiji,  dår  de  rovade  och  plundrade  hans 
tillhorigheter,  vilka  de  fått  i  uppdrag  att  taga  vård 
om.  Månnen  i  hans  folje  voro  en  oupphorlig  plåga. 
Upprepade  gånger  gjorde  de  uppror,  voro  tjuvaktiga, 
sveksamma  och  elaka.  Understundom  undrade  Living¬ 
stone  på,  om  Gud  verkligen  kunde  hava  behag  till 
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hans  verk,  ty  så  vidriga  voro  alla  omståndigheter,  som 
dårmed  voro  forknippade. 

Likvål  var  han  nu  på  fotterna,  och  det  var  ju  en 
orsak  till  glådje.  Han  fortsatte  sin  resa  och  uppnådde 
Nyangwe,  som  låg  vid  den  lange  efterlångtade  Lualaba. 
Floden  var  våldigt  stor,  9,000  fot  bred  och  mycket 
djup.  Inga  båtar  kunde  erhållas.  Hans  trolosa  folje- 
slagare  utgåvo  falska  rapporter  om  honom,  sågande  att 
han  ville  hava  båtarne  till  att  gora  en  resa  till  fursten 
Manyuemas  by  och  morda  honom. 

Emellertid  sokte  han  på  alla  sått  att  få  hyra  båtar 
av  infodingarne  och  blev  gång  efter  annan  lovat  att 
få  dem.  Men  vecka  efter  vecka  gingo,  och  ånnu  fick 
han  ligga  overksam  och  stilla.  Nu  hade  han  icke  mera 
något  papper  eller  black,  utan  måste  gora  sina  anteck- 
ningar  på  gamla  tidningar  och  med  rott  black,  som 
han  berett  av  trådens  bark.  En  gång,  når  de  sedan 
efter  hans  dod  fordes  till  England,  voro  de  knappast 
låsliga.  Hans  dotter  Agnes  och  en  vån  till  den  av- 
lidne  Livingstone  måste  då  genom  ett  forstoringsglas 
forsoka  få  reda  på,  vad  han  nedtecknade  under  denna 
långsamma  våntansperiod. 

Hans  mån  ingingo  emellertid  en  komplott  att  lon- 
morda  honom.  Genom  ett  samtal  mellan  de  konspire- 
rande,  som  en  av  hans  trogna  foljeslagare  åhorde,  blev 
komplotten  upptåckt  i  tid.  Då  fattade  han  det  beslutet 
att  avskeda  dem  alla,  utom  sina  tre  trogna,  Susi, 
Churna  och  Gardner,  med  vilka  han  nu  ville  draga 
framåt.  Men  då  månnen  bonfollo  att  få  stanna  kvar 
hos  honom  och  lovade  bot  och  båttring,  satte  han  dem 
ånyo  på  prov  och  beholl  dem. 

Just  då  nådde  honom  underråttelsen,  att  arabiske 
kopmån  hade  i  kanoter,  som  genom  intriger  och  hop- 
spunna  logner  blivit  honom  vågraded,  gjort  en  resa 
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uppfor  Lualaba-floden,  dår  de  ofortånkt  påtråffat  flera 
stora  vattenfall.  En  av  båtarne  hade  forlist  och  fem 
man  gått  forlorade.  Han  hade  nu  ett  nytt  skål  att 
tacka  Herren,  som  begagnat  månniskors  illfundigheter 
att  tjåna  hans  planer,  ty  hade  Livingstone  gjort  denna 
resa,  så  hade  nog  hans  kanot,  som  alltid  varit  den 
forstå  vid  alla  fårder,  kommit  ut  for  samma  missode, 
och  hans  liv  mojligen  gått  forlorat.  Bland  annat 
skriver  han  då  i  sin  dagbok :  “Så  kunna  vi  icke  alltid 
ana  de  faror,  som  vi  på  detta  sått  undgå/’  Hans  store 
ledare  och  styresman  hade  beslutat,  att  hans  arbetsdag 
skulle  åndas  på  ett  annat  sått  och  att  hans  samtid  åt- 
minstone  åt  hans  kvarlevor  skulle  få  bevisa  den  tack- 
samhetens  gård,  som  bort  tillkomma  honom  i  livet. 

Folket  i  Nyangwe  begynte  emellertid  att  ålska  den 
sjuke  och  vånlige  mannen,  som  kommit  så  lång  våg 
for  att  låra  kånna  dess  land.  Det  kånner  fortroende 
for  honom,  trots  alla  de  falska  rykten  man  sokt  ut- 
sprida,  att  han  kommit  dit  endast  for  att  skada  hov- 
dingen  och  bortfora  månniskorna  till  slaveri  och  olycka. 
Utan  att  bry  sig  om  dessa  rykten  går  han  så  ofta  han 
kånner  sig  något  båttre  omkring  bland  de  utan  skål 
forskråmda  månniskorna,  talar  vånligt  till  dem  och 
deras  små  barn,  visar  dem  sin  bibel  och  såger  dem,  att 
detta  år  den  store  Gudens  ord  till  månniskobarnen  på 
jorden,  vilka  han  skapat  och  vill  hava  tillbaka  till  sig 
igen.  Så  låser  han  ur  detta  ord  något  stycke  om  Jesus 
och  Guds  kårlek  och  forklarar  det  låsta  på  ett  enkelt 
och  tilltalande  sått.  Så  småningom  krypa  allt  flera  och 
flera  fram  ur  sina  gomstållen  och  komma  nårmare,  och 
snart  har  han  en  stor  samling  åhorare.  Det  var  åter 
det  milda  och  upplyftande  inflytandet  från  hans  mo¬ 
ders  uppfostran,  som  gjorde  sig  gållande,  så  att  han 
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formådde  rora  dessa  Afrikas  vildar  och  hitta  vågen  till 
deras  hjårtan. 

Det  var  den  29  mårs  1871  som  Livingstone  anlånde 
till  Nyangwe,  och  det  blev  den  våstligaste  punkten  han 
uppnådde  under  sin  sista  expedition.  Det  var  den  25, 
som  han  efter  noggranna  forskningar  fann  ut  att  Lua- 
laba  flot  i  våst-sydvåstlig  riktning  och  icke  mot  norr, 
som  han  hade  trott.  Efter  allt  sokande  efter  Nilens 
kållor,  så  var  detta  kanske  blott  en  arm  av  Congo. 
Måhånda  hade  han  aldrig  forr  kant  en  storre  missråk- 
ning  an  vid  denna  upptåckt.  Men  då  tog  han  fram  sin 
kåra  bibel  och  bor  jade,  såsom  vi  ovan  sett,  att  under¬ 
visa  de  arma  vildarne  i  Guds  ord,  och  i  detta  sitt  kå¬ 
raste  arbete  drånkte  han  alla  sina  missråkningar  och 
fick  åter  kånna  den  sjålens  ro  och  vila,  som  han  be- 
hovde  for  att  kunna  hårda  ut. 

De  mån,  som  vi  omnåmnde  att  Livingstone  hade 
så  lange  invåntat  i  Bambarre,  voro  muhammedaner,  vil- 
ka  blivit  sånda  av  dr.  Kirk  från  Zanzibar  med  varor 
till  Livingstone.  De  hade  låmnat  dessa  kvar  i  Ujiji 
tillika  med  två  av  deras  huvudmån  att  taga  vård  om 
dem  samt  sedan  fortsåtta  resan  till  Manyuemalandet. 
De  voro  oerhorda  lognare,  sager  Livingstone,  och  or- 
sakade  honom  mycket  bekymmer.  “Jag  har  rest  mer 
an  de  fiesta  och  med  alla  slags  månniskor  som  folje- 
slagare.  De  kristne  vid  Kuruman  och  Kolobeng  voro 
de  basta  jag  någonsin  haft.  Makololo,  vilka  voro  blott 
delvis  kristendomen  tillgivna,  voro  dårnåst  de  basta: 
hederliga,  sannfårdiga  och  tappra.  De  hedniska  afri- 
kanerna  åro  mycket  overlågsna  dessa  muhammedaner, 
vilka  åro  de  uslaste  reskamrater  man  kan  tånka  sig.” 

Dugumbe  hette  en  av  de  araber,  som  kommit  från 
Zanzibar  i  såliskap  med  de  mån,  som  dårifrån  blivit  ut- 
sånda  med  de  varor  Livingstone  sånt  efter.  Han  hade 


LEVNADSTECKNING 


345 


en  slags  uppsikt  over  dem,  och  åven  han  ansåg  dem 
sårdeles  besvårliga.  Livingstone  erbjod  honom  400  pund 
sterling  samt  alla  de  varor  som  blivit  kvarlåmnade  i 
Ujiji,  om  han  ville  gå  in  på  att  avskeda  de  slavar,  han 
hade  under  sin  uppsikt  samt  intaga  en  ny  uppsåttning 
av  mån,  i  vilkas  såliskap  resan  kunde  fortsåttas  långre 
uppåt  norr  på  Lomamé,  en  biflod  till  Lualaba,  ånda 
till  Katungu,  varefter  han  ville  återvånda  tillbaka  till 
Tanganyika  och  Ujiji.  Dugumbe  ville  icke  strax  gå  in 
på  forslaget  utan  skulle  forst  rådfråga  sina  vånner, 
innan  han  avgav  sitt  svar. 

Under  tiden  intråffade  en  fasansfull  håndelse,  som 
overtygade  Livingstone,  att  han  icke  kunde  fortsåtta 
resan  i  Dugumbes  såliskap.  Mellan  dennes  folk  och  en 
annan  hovding  for  arabiske  kopmån,  av  vilka  hår  fanns 
en  stor  mångd,  hade  svårigheter  uppstått,  så  att  mord 
och  plundringar  horde  till  ordningen  for  dagen.  Info- 
dingarne  blevo  håri  invecklade  och  flere  av  deras  byar 
lades  i  aska.  Den  15  juli  uppgick  solen  klar  och  strå¬ 
lande  på  himmelen,  och  allt  var  lugnt  och  stilla.  Om¬ 
kring  1,500  månniskor,  huvudsakligen  kvinnor  med  si¬ 
na  små  barn,  voro  samlade  i  en  by,  belågen  på  Luala- 
bas  strand.  Kvinnorna  voro  sysselsatta  med  att  ge¬ 
nom  byte  tillhandla  sig  åtskilliga  varor,  som  araberna 
medfort.  Livingstone  hade  just  låmnat  sin  hydda  och 
hunnit  några  hundra  fot  dårifrån,  då  han  horde  tvånne 
bosskott  avlossas  i  hogen  av  de  intet  ont  anande  mån- 
niskorna,  som  skockat  sig  tillsammans  i  nårheten.  Skri- 
ket  och  tumultet,  som  foljde,  trotsar  all  beskrivning. 
De  som  nyss  tillhandlat  sig  varor  kastade  dem  i  for- 
skråckelsen  handlost  ifrån  sig  samt  sprungo  åt  alla 
håll.  Tre  personer  hade  tagit  posto  vid  ovre  åndan  av 
den  oppna  marknadsplatsen  och  de  hade  avlossat  de 
olycksbringande  skotten.  Långre  ned  vid  stranden  sto- 
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do  andra,  som  avskoto  en  salva  på  de  flyende  kvinnor- 
na  och  barnen,  då  de  sokte  rådda  sig  i  kanoterna.  I 
sin  forfåran  hade  månnen  glomt  sina  åror.  Kvinnor 
och  barn  kastade  sig  i  vattnet.  Både  mån  och  kvinnor 
kunde  simma,  och  de  sokte  nu  uppnå  andra  stranden. 
Man  såg  en  lång  rad  av  huvuden  ovan  vattenytan ;  de 
simmade  alla  i  samma  riktning,  icke  tånkande  på,  att 
det  svåra  stromdraget  i  floden  skulle  uttomma  deras 
krafter  och  slutligen  draga  dem  ned  i  djupet.  Salva 
efter  salva  avlossades  mot  de  arma  offren.  Några  av 
huvudena  sjonko  det  ena  efter  det  andra  stilla  under 
vattenytan,  medan  åter  andra  kastade  upp  sina  armar  i 
hojden  som  ville  de  anropa  den  store  Fadern  dår  ovan 
om  hjålp,  och  så  forsvunno  de  i  djupet.  En  kanot  tog 
in  så  många  som  den  mojligen  kunde  båra,  och  hånder 
och  armar  fingo  gora  tjånst  i  stållet  for  åror.  Tre 
andra  kanoter  sattes  ut,  och  man  forsokte  rådda  de 
drunknande,  men  de  små  farkosterna  blevo  så  over- 
fulla,  att  de  togo  in  vatten,  och  alla  forgingos  tillsam- 
mans.  En  man  i  en  lång  och  stor  kanot  hade  varit 
ute  på  floden  innan  skj  iltningen  bor  jade,  men  han  hade 
tydligen  forlorat  besinningen  av  forskråckelse,  ty  i 
i  stållet  for  att  ro  upp  till  de  drunknande  och  soka 
rådda  dem,  rodde  han  fram  och  tillbaka  i  alla  riktnin- 
gar,  dov  och  blind  for  de  arma  och  deras  hjårtslitande 
rop. 

Slutligen  voro  alla  huvuden  på  floden  forsvunna ; 
några  få  hade  i  tid  vånt  om  och  simmat  ett  stycke 
efter  stranden  och  dårpå  undkommit  med  livet.  Du- 
gumbe  lyckades  få  fatt  i  en  kanot  och  med  tillhjålp  av 
andra  råddade  han  tjugoen  personer.  En  kvinna  våg- 
rade  dock  att  bliva  upptagen  i  båten,  emedan  hon 
trodde,  att  man  sedan  skulle  sålja  henne  som  slavinna. 
Hon  foredrog  att  simmande  soka  undkomma  hellre  ån 
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att  riskera  slaveriets  hemska  lott.  Dessa  kvinnor  voro 
skickliga  i  simkonsten,  som  de  lårt  under  ostronfiske. 
På  detta  sått  omkommo  mellan  330  och  400  månniskor. 
De  som  avskoto  skotten  hade  emellertid  varit  så  vårds- 
losa,  att  de  dodat  två  av  sitt  eget  såliskap.  Skjutandet 
fortgick  en  stund,  och  de  rysliga  skriken  och  jåmmer- 
ropen  samt  hela  scenen  for  ovrigt  kom  Livingstone 
att  skriva : 

“O,  komme  ditt  rike !  Ingen  skall  någonsin  kunna 
såga  huru  många  som  omkommit  på  denna  skona,  var¬ 
ma  sommarmorgon.  Det  gav  mig  ett  intryck  som  om 
jag  befunnit  mig  i  helvetet.  Alla  slavarne  i  lågret  ru- 
sade  på  flyktingarne  på  land  och  plundrade  dem.  Kvin- 
norna  hollo  under  flera  timmar  på  att  samla  och  bort- 
båra,  vad  som  i  forskråckelsen  blivit  bortkastat  av 
koparne.” 

Minnet  av  denna  håndelse  utplånades  aldrig  hos 
Livingstone.  Beråttelsen  hårom  publicerades  i  flere 
tidningar  i  England  och  sånde  genom  hela  landet  en 
kånsla  av  forfåran  och  avsky.  Han  hade  omståndligt 
redogjort  for  vad  han  fått  bevittna  på  denna  julimor- 
gon  i  Afrikas  inre  och  sånt  skrivelsen  till  sekreteraren 
for  utrikesårenden  i  London,  och  for  forstå  gången 
vann  hans  ord  i  detta  åmne  genklang  i  engelska  fol¬ 
kets  hjårta.  Det  gav  uppslag  till  utnåmnandet  av  en 
kunglig  kommission,  vårs  uppgift  det  skulle  bliva  att 
noga  undersoka  afrikanska  slavfrågan.  Sir  Bartie  Frere 
fick  i  uppdrag  att  resa  till  Afrika  for  att  se  vad  mått 
och  steg,  som  borde  tagas  for  att  gora  slut  på  dessa 
rysligheter. 

Dugumbe  hade  icke  tillstållt  denna  massakrering, 
men  han  stod  i  forbindelse  med  dem,  som  varit  upp~ 
hovet  dårtill,  Livingstone  kunde  sålunda  icke  hava 
något  att  skaffa  med  honom.  Detta  var  for  honom 
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en  stor  provning,  ty  som  de  mån  som  sånt  honom 
från  Zanzibar  voro  opålitliga  återstod  honom  nu  in¬ 
genting  annat  an  att  återvånda  till  Ujiji  utan  att  hava 
kommit  nårmare  de  lange  eftersokta  Nilens  kållor. 
Under  tjugoen  månader,  råknat  från  den  tid,  då  de 
antogos  i  hans  tjånst,  hade  han  forgaves  underhållit 
dessa  mån,  och  nu  måste  han  åter  taga  en  marsch  på 
45  dagar,  tillryggalåggande  en  vågstråcka,  som  med 
alla  sina  krokningar  uppgick  till  600  eng.  mil.  Han 
kånde  sig  sjuk  till  kropp  och  sjål.  Nu  kom  en  ny  plå- 
ga :  en  svår  attack  av  blodning  fran  inålvorna,  som 
gjorde  varje  steg  han  tog  ånnu  smårtsammare.  Till 
fotbeklådnad  hade  han  ett  par  tunna  franska  stovlar, 
de  enda  han  ågde.  Dem  hade  han  måst  skåra  sonder 
for  att  få  rum  for  sina  uppsvullna  fotter.  De  knappast 
hångde  fast  och  utgjorde  ett  otillråckligt  skydd  mot 
de  skarpkantade  kvartsstenar,  varmed  vågen  var  be- 
strodd.  Han  kånde  sig  redo  att  falla  ned  och  do. 

Återresan  till  Ujiji  borjade  den  20  juli  1871.  Det  var 
honom  omojligt  att  nu  undgå  infodingarnas  misstan¬ 
kar.  De  trodde  honom  tillhora  de  horder,  som  så  for- 
odande  dragit  fram  genom  landet  och  anstållt  så  grym- 
ma  blodbad.  Overallt  voro  forsåt  utlagda  for  att  an- 
falla  honom  och  hans  mån.  Den  8  augusti  kommo  de 
till  ett  stålle,  dår  infodingar .  varit  posterade  for  att 
angripa  honom,  men  av  någon  okånd  orsak  hade  de 
f  ly  tt  dårifrån.  Samma  dag  tråffades  Livingstone  av 
ett  kastspjut,  som  gjorde  en  rispa  i  nacken;  den  som 
kastat  spjutet  stod  blott  på  30  fots  avstånd  från  ho¬ 
nom.  Endast  Guds  hånd  råddade  hår  hans  liv.  Ett 
stycke  dårifrån  ven  ånyo  ett  annat  spjut  forbi  honom 
och  foll  ned  vid  hans  fotter.  Ett  stycke  dårifrån  hade 
man  satt  eld  på  ett  tråd  i  syfte  att  fålla  det  over  ho¬ 
nom.  Trådet  foll  tre  fot  från  honom,  just  som  han 
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passerade  forbi.  Tre  gånger  samma  dag  undgick  han 
sålunda  doden  såsom  genom  ett  underverk.  Senare 
fick  han  underråttelse  att  Dugumbe  och  hans  såliskap 
blivit  anfallna  av  bakusstammen,  som  dodat  två  hundra 
av  Dugumbes  mån.  Hade  Livingstone  varit  med  i 
sållskapet,  år  det  osåkert  om  han  kunnat  undgå  doden. 
Han  fann  av  allt  detta,  huru  Gud  beskyddande  holl 
sin  hånd  over  honom,  och  han  var  tacksam. 

Emellertid  fortsatte  Livingstone  genom  den  tjocka 
skogen,  våntande  i  varje  ogonblick  att  bliva  dodad. 
Han  kånde  ingen  fruktan  och  var  fullkomligt  likgiltig, 
om  hans  liv  skulle  sparas  eller  offras  hår  och  på  detta 
sått.  Denna  dag  forlorade  han  all  den  kalikå,  han  for- 
de  med  sig  for  byteshandel  med  infodingarne ;  dess- 
utom  ett  teleskop,  sin  paraply  och  fem  spjut.  Allt  ef¬ 
ter  som  han  fortskred  på  sin  marsch  blevo  hans  krafter 
allt  mer  uttomda.  Tanken  på  att  han  med  varje  steg 
nårmade  sig  Ujiji,  dår  han  skulle  få  vila  sig  och  dår 
utan  tvivel  brev,  livsfornodenheter  och  mediciner  vån- 
tade  honom,  uppeholl  nu  hans  mod,  och  han  marsche- 
rade  så  gott  han  i  detta  utmattade  tillstånd  formådde. 

Slutligen  den  23  oktober  uppnådde  han  Ujiji,  mera 
lik  ett  vandrande  skelett  ån  en  månniska.  Nu  motte 
honom  den  underråttelsen,  att  den  usle  Shercef,  en  av 
dem  som  kvarstannat  i  Ujiji  for  att  taga  vara  på  hans 
från  Zanzibar  sånda  tillhorigheter,  hade  sålt  all  den 
kalikå,  3,000  meter,  som  blivit  honom  tilisånd,  samt 
700  skålpund  pårlor.  Penningarne  hade  han  forvandlat 
i  andra  varor,  som  han  nu  fick  se  slavarne  i  Shercefs 
karavan  båra  på  sina  axlar,  medan  han  sjålv  kom 
honom  till  motes,  oblygt  hålsande  honom  enligt  araber¬ 
nas  sått  samt  dårpå  givande  tillkånna,  att  han  nu  maste 
gå  till  sin  andakt,  ty  bonestunden  var  inne.  Living¬ 
stone  tillåmpade  dårvid  på  honom  ett  av  sina  karak- 
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tåristiska  uttryck,  som  lian  alltid  begagnade  for  alla, 
vare  sig  svarta  eller  vita  månniskor,  i  vilka  varken 
skam  eller  forstand  syntes  finnas  kvar :  “Du  år  en 
moralisk  idiot.” 

Det  var  den  gamla  historien  om  den  vågfarande, 
som  blivit  rovad  på  allt  han  ågde.  Men  var  var  den 
gode  samariten,  som  skulle  forbarma  sig  over  den 
rovade?  Engelska  regeringen  och  Geografiska  såll- 
skapet  tycktes  hava,  likt  pråsten  och  leviten,  passerat 
forbi  honom.  Men  den  gode  samariten  var  ej  så  långt 
borta,  som  han  trodde.  En  arabisk  kopman  erbjod  sig 
att  for  det  elfenben,  han  kunde  sålja,  kopa  honom  vad 
han  kunde  allramest  behova.  Men  Livingstones  gamla 
kånsla  av  oberoende  bjod  honom  att  icke  mottaga 
detta  vålvilliga  tillbud,  for  vilket  han  dock  kånde  sig 
hj  årt  ligt  tacksam.  Fem  dagar  sedan  han  uppnått  Ujiji 
upptrådde  verkligen  den  gode  samariten,  utsånd  från 
ett  håll,  som  han  aldrig  dromt  om.  Just  som  Living¬ 
stone  nårmade  sig  Ujiji  från  sydvåst,  drog  en  annan 
vit  man  från  oster  mot  samma  mål,  och  den  28  oktober 
1871  råckte  Henry  Moreland  Stanley,  utsånd  av  James 
Gordon  Bennet  Jr.,  ågare  av  tidningen  New  York 
Herold ,  hånden  till  Livingstone  och  såg  for  forstå  gån- 
gen  den  man,  vilken  hela  vårlden  i  denna  stund  foljde 
med  sin  uppmårksamhet  och  sitt  intresse.  Till  detta 
mårkliga  mote  återkomma  vi  i  nåsta  kapitel. 


NITTONDE  KAPITLET. 


Stanley  och  Livingstone  motas. 

Man  skrev  den  16  oktober  år  1869.  I  Paris  uppe- 
holl  sig  ågaren  av  den  stora  tidningen  New  York 
Herald,  James  Gordon  Bennet,  Jr.,  vilken  någon  tid  i 
sitt  sinne  hade  vålvt  en  plan,  som  han  icke  delgivit 
någon :  Månne  man  på  något  sått  kunde  få  rått  på 
Livingstone?  Och  vem  skulle  kunna  åtaga  sig  upp- 
draget?  Dessa  voro  de  frågor  herr  Bennett  flere  gån- 
ger  framstållt  for  sig  sjålv.  Kosta  vad  det  ville,  skulle 
de  nu  besvaras. 

Den  16  oktober  1869  anlånde  ett  telegram  till  Mad¬ 
rid,  Spaniens  huvudstad,  stållt  till  New  York  Heralds 
korrespondent  Henry  Moreland  Stanley.  Telegrammet 
var  från  herr  Bennet  och  inneholl  order,  att  Stanley 
skulle  genast  infinna  sig  i  Paris,  ty  viktiga  angelågen- 
heter  fordrade  hans  nårvaro  dår.  Han  reste  strax  och 
var  inom  kort  i  den  franska  huvudstaden,  dår  han 
tråffade  herr  Bennet. 

Efter  den  forstå  hålsningen  lydde  Bennets  fråga 
tvårt  och  rak  på  sak  sålunda :  “Var  tror  ni  att  Living¬ 
stone  år?” 

Stanley  blev  forbluffad  over  denna  oformodade  frå¬ 
ga  och  svarade,  att  detta  var  en  fråga,  som  han  icke 
kunde  besvara,  ja,  han  kunde  icke  ens  såga,  om  han 
vore  levande  eller  dod. 

“Jag  tror  att  han  lever”,  sade  Bennet  hastigt,  “jag 
tror  också,  att  man  mojligen  kan  finna  rått  på  honom, 
och  jag  åmnar  sånda  eder  att  soka  upp  honom.” 
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Stanley  var  naturligtvis  villig  att  åtaga  sig  upp- 
draget,  men  det  skulle  kosta  mycket  penningar,  nåstan 
en  hel  formogenhet.  For  detta  visste  Bennet  råd. 
Han  skulle  betala  alla  omkostnader,  endast  Livingstone 
kunde  återfinnas.  Resplanen  var  redan  utstakad : 
Forst  skulle  Stanley  besoka  Konstantinopel,  Palestina 
och  Egypten.  Dårifrån  gora  en  resa  till  Indien  och 
till  Zanzibar,  varifrån  han  skulle  begiva  sig  inåt 
Centralafrika  och  dår  finna  rått  på  Livingstone  om 
han  levde.  Var  han  åter  dod,  så  skulle  han  skaffa  sig 
noga  underråttelse  om  allt  som  angick  hans  sista 
upptåckter,  soka  upp  stållet,  dår  hans  ben  vilade  och 
fora  dem,  såvitt  mbjligt  vore,  med  sig  till  England, 
på  det  att  de  måtte  få  vila  i  den  store  missionårens 
hemland.  For  att  utfora  denna  plan  skulle  Stanley 
spara  varken  arbete  eller  penningar.  Når  han  anvånt 
ett  hundra  tusen  dollars  for  detta  åndamål,  så  ågde 
han  rått,  ifall  detta  icke  råckte  till,  att  lyfta  en  lika 
stor  summa  till,  endast  Livingstone  kunde  påtråffas 
och  underråttelser  om  honom  genom  New  York  Herald 
bringas  till  den  tidningslåsande  allmånheten. 

Personligen  ågde  Bennet  inga  intressen  i  Living¬ 
stone.  Såsom  han  sjålv  forklarat,  var  det  endast  hans 
eget  intresse  som  tidningsman,  som  ledde  honom  till 
detta  steg.  En  tidnings  uppgift  var  att  forse  sina 
låsare  med  de  nyheter,  vilka  dessa  åstundade,  och  som 
tidningsman  var  det  hans  skyldighet  att  efterkomma 
sina  prenumeranters  onskningar,  det  var  allt.  Så  dår 
resonerade  herr  Bennet.  Men  for  den  som  soker  se 
under  ytan  av  håndelserna  var  det  icke  svårt  att 
spåra,  att  den  osynliga  hånd,  som  hittilis  lett  den 
store  Livingstones  dden,  åven  hår  uppenbarade  sig  och 
låt  affårsmannens  intressen  tjåna  hogre  åndamål  ån 
denne  sjålv  anade. 


. 
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Den  nedbrutne  Livingstone. 


Courtesy,  Missionary  Eiueation  Movement 
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Det  var  icke  forrån  i  januari  1871,  som  Stanley 
uppnådde  Zanzibar.  Att  hår  ordna  och  utrusta  en 
expedition  for  att  intrånga  i  det  inre  av  landet  var 
ingalunda  en  lått  sak  for  en  som  aldrig  forr  satt  sin 
fot  på  Afrikas  mark.  Med  en  utomordentlig  kraft, 
klokhet  och  forsiktighet  grep  han  verket  an,  och  i 
slutet  av  februari  hade  han  sin  expedition,  bestående 
av  192  personer,  fordelade  i  fem  olika  karavaner, 
fårdig.  I  sållskapet  voro  utom  Stanley  endast  två  vita 
mån;  alla  de  andra  voro  fårgade.  Och  så  ofantlig  var 
hela  denna  rad  av  månniskor,  håstar,  åsnor,  båtar, 
lårar,  vapen  m.  m.,  att  anforaren  sjålv  undrade,  huru 
det  skulle  bliva  honom  mojligt,  att  med  detta  folje,  så¬ 
lunda  lastat,  uppnå  Afrikas  inre. 

De  vanliga  faror  och  åventyr,  som  åtfolja  en  resa 
i  Afrika,  folio  i  rikligt  mått  på  Stanleys  lott.  Då  han 
hunnit  halvvågs  till  Ujiji,  insjuknade  han  i  klimatfeber, 
som  under  två  hela  veckor  berovade  honom  sans. 
Dårpå  blev  han  underråttad  att  araberna  dår  i  trakten 
voro  inbegripna  i  krig  med  en  hovding  vid  namn  Asi- 
rambo.  Som  Stanley  och  hans  mån  trodde,  att  fred 
skulle  kunna  återstållas  fortåre,  om  de  stålide  sig  på 
arabernas  sida,  så  togo  de  deras  parti.  Då  dessa 
senare  under  striden  blevo  forskingrade,  flydde  de 
sin  kos  utan  att  det  ringaste  fråga  efter  sin  sjuke 
bundsforvant  samt  låmnade  honom  i  sticket.  Stanley 
lyckades  emellertid  att  i  tid  komma  undan  med  livet 
men  beslot  att  for  all  framtid  aldrig  mer  lita  på  några 
araber. 

Vågen  till  Ujiji  var  blockerad,  och  det  blev  nod- 
våndigt  att  forsoka  gå  långre  mot  soder  och  på  detta 
sått  på  en  omvåg  uppnå  beståmmelseorten.  Men  nu 
dog  en  av  hans  vite  foljeslagare,  den  andre  låg  illa 
sjuk  och  måste  återsåndas  till  Zanzibar  och  en  stor 
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del  av  han  mån  låmnade  honom.  Det  var  forst  den 
20  september,  som  han  lyckats  anskaffa  nya  mån,  så 
att  han  åter  kunde  draga  framåt. 

De  fortskredo  långsamt  och  under  många  svårig- 
heter  mot  Ujiji.  Enligt  Stanleys  uppgifter  —  Living- 
stone  åter  sager  mycket  tidigare  —  var  det  den  10 
november,  som  de  voro  nåra  invid  den  plats,  dår  den 
sjuke  och  dodstrotte  mannen  låg  i  sin  koja  utan  att 
ana,  att  den  barmhårtige  samariten  var  så  nåra.  Ex- 
peditionens  ovåntade  ankomst  uppvåckte  en  ovanlig 
rorelse.  Forst  hålsades  de  på  bruten  engelska  av  en 
på  det  hogsta  upprord  man  och  strax  dårpå  av  en 
annan.  Stanley  anade  strax,  att  de  voro  Susi  och 
Chuma,  Livingstones  tjånare,  och  han  borjade  kanna 
sig  icke  mindre  upprymd  ån  de.  Snart  syntes  en  vit 
man  långsamt  nårma  sig.  Var  det  Livingstone? 

“Då  jag  nårmade  mig  honom/’  så  lyder  Stanleys 
beskrivning  på  detta  mårkliga  mote,  “mårkte  jag,  att 
han  var  blek,  såg  trott  ut,  hade  grått  skågg,  bar  en 
blåaktig  mossa  med  ett  urblekt  forgyllt  band  om¬ 
kring  samt  en  med  roda  armar  forsedd  rock  och  ett 
par  grå  benklåder.  Jag  hade  velat  springa  fram  till 
honom,  men  jag  var  feg  i  nårvaron  av  denna  hop. 
Jag  hade  velat  omfamna  honom,  men  då  han  var  en 
engelsman  och  jag  en  amerikan,  sa  visste  jag  icke 
hur  han  kunde  hava  mottagit  mig.  Alltså  gjorde 
jag  vad  feghet  och  falsk  stolthet  ansågo  vara  det 
båsta  såttet,  jag  gick  rakt  fram  till  honom,  tog  av 
mig  hatten  och  sade :  Dr.  Livingstone,  formodar  jag!’ 

‘Ja;  svarade  han  med  ett  vånligt  leende,  lyftande 
sin  mossa.  Jag  satte  hatten  på  mitt  huvud  och  han 
mossan  på  sitt;  så  råckte  vi  varandra  hånden,  och 
dårpå  sade  jag  hogt: 

‘Jag  tackar  Gud,  doktor,  att  jag  fått  se  eder.’ 
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Livingstone  svarade :  ‘Jag  kånner  mig  tacksam, 
att  jag  år  hår  for  att  vålkomna  eder’.” 

Dårpå  borjade  samtalet.  Stanley  kunde  sedan 
icke  påminna  sig  vad  de  talade  om. 

“Jag  fann  mig  sjålv  stirrande  på  honom,  noga 
betraktande  denne  underbare  man,  vid  vårs  sida  jag  nu 
satt  i  Centralafrika,”  såger  han  sjålv.  “Varje  hår  på 
hans  huvud  och  skågg,  varje  rynka  i  hans  ansikte,  de 
tårda  dragen,  den  något  trotta  blicken  —  allt  detta  var 
stumma  vittnesbord  och  gav  mig  något,  varefter  jag 
torstat  alltsedan  jag  horde  orden :  ‘Tag  vad  ni  behover, 
blott  sok  rått  på  Livingstone!’  Vad  jag  såg  var  av 
djupt  intresse  for  mig.  Jag  lyssnade  och  studerade  på 
en  gång.  Vad  sade  mig  alla  dessa  stumma  vittnes¬ 
bord?  O,  min  låsare,  hade  du  varit  vid  min  sida 
denna  dag  i  Ujiji,  huru  våltaligt  skulle  icke  denna 
mans  arbete  kunna  ha  beskrivits.  Hade  du  blott  varit 
dår  for  att  se  och  hora!  Hans  låppar  gåvo  mig 
detaljerna,  dessa  låppar,  som  ånnu  aldrig  ljugit.  Jag 
kan  icke  upprepa  vad  han  sade.  Jag  var  alltfor 
mycket  upptagen  med  vad  jag  såg  for  att  taga  upp 
min  anteckningsbok  och  borja  nedskriva  hans  be- 
råttelse.  Han  hade  så  mycket  att  såga,  att  han  bor- 
jade  i  slutet,  tydligt  forgåtande,  att  det  var  fem  eller 
sex  år  for  vilka  man  våntade  redogorelse.  Men  hans 
beråttelse  bara  flodade  ut ;  den  våxte  fort  till  stora 
dimensioner,  till  den  mest  underbara  beråttelse  om 
handlingar.” 

Och  vad  såger  Livingstone  sjålv  om  detta  mote? 
Låt  oss  hora: 

“Det  var  Henry  Moreland  Stanley,  New  York  Her- 
ald’s  resande  korrespondent,  utsånd  av  James  Gordon 
Bennet  Jr.,  for  en  kostnad  av  tvåhundra  tusen  dollars 
for  att  skaffa  honom  såkra  underråttelser  om  Living- 
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stone,  om  han  ånnu  levde,  eller  ock  fora  mina  ben 
hem,  om  jag  vore  dod.  De  nyheter  han  hade  att 
giva  mig,  som  på  två  hela  år  icke  hade  haft  några 
underråttelser  från  Europa,  genombåvade  hela  min 
varelse.  Det  forfårliga  ode,  som  tråffat  Frankrike, 
telegraf  kablarnes  nedlåggande  i  Atlantiska  oceanen, 
General  Grants  val  till  Forenta  Staternas  president, 
min  trofaste  vans,  den  adle  lord  Clarendons  dod,  be¬ 
viset  for  att  hennes  majeståts  regering  icke  hade 
glomt  mig,  utan  anslagit  ett  tusen  pund  sterling  till 
mitt  underhåll,  allt  detta  och  många  andra  punkter 
av  intresse  rorde  strångar  i  mitt  inre,  som  legat 
domnade  i  Manyuema.” 

På  detta  karaktåristiska  sått  beskriver  Livingstone 
sin  befriares  ankomst,  låmnande  nåstan  helt  och  hållet 
ur  sikte  sin  egen  råddning,  for  att  lata  sina  tankar 
fåsta  sig  vid  de  intressen,  som  rorde  vårlden  i  stort. 
Allt  efter  som  Stanley  fortgick  i  sin  beråttelse  om 
de  håndeiser,  som  timat  under  de  två  åren  fore  hans 
ankomst  till  Afrika,  avbrot  honom  Livingstone  med 
utropen : 

“Åh,  ni  har  tillfort  mig  nytt  liv !  —  Åh,  nytt  liv !  — 
Jag  år  som  fornyad!” 

Den  enda  obehagliga  nyhet,  som  Stanley  gav  Li¬ 
vingstone,  var  att  den  forstnåmnde  vid  Bagamoio  på 
kusten  hade  påtråffat  en  karavan,  som  skulle  till 
Livingstone  overfora  en  mångd  av  engelska  regerin¬ 
gen  inkopta  varor.  Karavanen  hade  legat  stilla  flera 
månader  av  brist  på  mån  att  båra  alla  de  stora  pac- 
korna,  så  hette  det  i  uppgifterna.  Men  egentligen 
var  det  den  vanliga  orsaken:  arabernas  låttja,  oduglig- 
het  och  liknojdhet.  Forutom  breven,  som  hade  varit 
på  våg  ett  helt  år,  fick  Livingstone  ingenting  av  allt 
vad  regeringen  sånt  honom.  Underråttelsen  hade  dock 
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det  goda  med  sig,  att  hans  ovilja  mot  sitt  lands 
styrelse  gav  vilka  for  en  kånsla  av  tacksamhet,  dår- 
over  att  han  icke  var  helt  och  hållet  bortglomd. 

Det  intryck  Livingstone  gjorde  på  Stanley  var 
djupt  och  outplånligt,  såsom  man  val  kan  tånka  sig, 
då  man  besinnar  vilka  dessa  mån  voro.  Den  skildring, 
som  den  unge  amerikanen  givit  oss  om  den  ryktbare 
Afrika-resanden  år  så  intressant,  att  vi  icke  kunna 
annat  ån  återgiva  densamma,  såsom  han  sjålv  nedteck- 
nat  den  och  sådan  vi  fått  den  återgiven  i  Blaikie’s 
“Personal  Life  of  Livingstone”. 

“Jag  trotsar  vem  som  helst  att  kunna  vara  i  hans 
såliskap  långe  utan  att  bliva  fullkomligt  intagen  av 
hans  personlighet,  ty  i  honom  år  intet  svek,  och  vad 
som  synes  på  ytan  år  just  det  som  år  inom  honom.  .  . 
Dr.  Livingstone  år  omkring  60  år  gammal,  ehuru  han 
tycktes  knappast  hava  fyllt  50  år,  sedan  han  blivit 
återstålld  till  hålsan.  Annu  hade  hans  hår  en  brun- 
aktig  fårg,  ehuru  hår  och  dår  blandat  med  grått 
vid  tinningarne ;  hans  skågg  år  mycket  grått.  Hans 
ogon,  som  åro  ljusbruna*,  åro  utomordentligt  strålande; 
han  har  en  blick  så  skarp  som  hokens.  Endast  hans 
tånder  angiva  hog  ålder ;  den  grova  fodan  har  gjort 
hårjningar  i  deras  rader.  Hans  figur,  som  under  åtnju- 
tande  av  båttre  foda  antog  en  viss  fetma,  år  något  over 
medelstorlek  med  någon  antydning  om  att  skuldrorna 
borja  luta  framåt.  Når  han  går,  har  han  dessa  fasta 
men  tunga  steg,  som  tala  om  overarbete  eller  trotthet. 
Han  brukar  alltid  en  sjomansmossa  med  en  halvrund 
skårm,  genom  vilken  han  år  igenkånd  overallt  i  Afrika. 


5)4  I  andra  beskrivningar  om  Livingstones  utseende  låsa  vi,  att 
hans  ogon  voro  blå.  Antingen  hade  nu  deras  fårg  åndrats  med 
åren  eller  ock  forefalla  de  Stanley  morkare  ån  de  voro. 
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Hans  klåder,  vilka,  då  jag  forst  såg  honom,  voro 
notta  och  mycket  lappade,  voro  utomordentligt  rena. 

Jag  trodde  genom  de  underråttelser  jag  fått  om 
Livingstone,  att  han  var  av  ett  misantropiskt  tempe¬ 
rament.  Några  hava  påstått,  att  han  var  framfusig 
samt  att  han  icke  var  riktigt  klok ;  att  han  icke  var 
alldeles  den  David  Livingstone,  som  folk  en  gang 
kande  som  den  vordade  missionåren ;  att  han  numera 
icke  gor  några  anteckningar,  som  någon  annan  an  han 
sjålv  kunde  låsa;  och  till  sist  —  han  var  gift  med 
en  afrikansk  prinsessa;  denna  sista  underråttelse  var 
vida  spridd,  redan  innan  jag  uppnådde  Afrika. 

Jag  beder  nu  vordnadsfullt  att  med  avseende  på 
alla  ovan  anforda  uppgifter  få  uttrycka  min  mening. 
Jag  medgiver  att  han  icke  år  en  ångel,  men  han  år 
så  nåra  lik  ett  sådant  våsende,  som  det  år  mojligt  for 
den  månskliga  naturen  att  bliva.  Jag  har  aldrig 
sett  någon  mjåltsjuka  eller  misantropi  hos  honom. 
Och  med  avseende  dårpå,  att  dr.  Livingstone  skulle 
vara  framfusig,  så  får  jag  saga,  att  han  år  just  mot- 
satsen.  Han  år  i  stållet  en  något  tillbakadragen  man. 
Till  den  som  sager  att  Livingstone  år  så  foråndrad 
mot  forr,  må  jag  saga,  att  han  måtte  aldrig  hava 
kant  honom,  ty  han  har  ånnu  en  riktig  skatt  av 
stilla  humor,  som  alltid  framkommer,  når  han  år 
ibland  vånner.  .  .  .  Med  avseende  på  uppgiften  om 
hans  afrikanska  giftermål,  år  det  ju  onodigt  att  såga 
mer  ån  att  den  saknar  all  grund,  och  att  det  till  och 
med  bor  vara  under  en  gentlemans  vårdighet  att  ens 
håntyda  på  någonting  sådant  i  forbindelse  med  natnnet 
Livingstone. 

Man  kan  taga  vilken  punkt  som  helst  i  Living- 
stones  karaktår  och  skårskåda  den  noga,  och  jag 
skulle  vilja  se  den  man,  som  kunde  finna  något  att 
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anmårka.  .  .  Hans  mildhet  overgiver  honom  aldrig 
och  icke  heller  hans  formåga  att  hoppas  det  basta. 
Inga  bekymmer,  inga  sinnets,  tankarnes  anstrångnin- 
gar,  icke  ens  den  långa  skilsmassan  från  hem  och 
slåkt  kan  någonsin  framlocka  en  klagan  hos  honom. 
Han  tanker,  att  allt  skall  till  slut  lånda  till  det  basta ; 
Han  har  en  sådan  orubblig  tro  på  forsynens  godhet. 
Ogynnsamma  omståndigheters  grymma  lek,  de  ovår- 
diga  varelser  som  sandes  honom  från  Zanzibar,  hava 
gjort  att  han  varit  nedslagen  och  oroad  ånda  till  dods 
—  likvål  vill  han  icke  svika  det  uppdrag  hans  vån 
sir  Murchison  givit  honom.  For  piiktens  strånga  bud 
allena  har  han  offrat  hem  och  bekvåmlighet  samt  det 
forfinade  levnadssått,  som  tillhor  ett  civiliserat  liv. 
Hos  honom  återfinnes  spartanens  hjåltemod,  romarens 
orubblighet,  anglo-saxarens  beslutsamhet  och  ihårdig- 
het.  Aldrig  låmna  arbetsfåltet,  fastån  hjårtat  trång- 
tar  efter  hemmet.  Aldrig  undandraga  sig  sina  forbin¬ 
delser,  till  dess  han  kan  skriva  ‘Fims’  på  sitt  verk. 

Det  år  något  så  ytterligt  sorglost  hos  Livingstone. 
Ett  så  gott  och  glatt  lynne ;  och  detta  har  på  mig 
gjort  ett  stort  intryck.  Når  helst  han  skrattar,  så  år 
det  något  alldeles  oemotståndligt  dåri,  som  tvingar 
mig  att  folja  hans  exempel.  Det  år  ett  skratt  av  hela 
mannen  från  huvud  till  fot.  Om  han  beråttar  något, 
så  gor  han  det  på  ett  sådant  sått,  att  man  biir  over- 
tygad  om  beråttelsens  sannfårdighet ;  hans  ansikte  rik- 
tigt  strålar  av  en  skalkaktig  glådje,  så  att  man  år  viss 
om,  att  det  år  vårt  att  lyssna  och  vårt  att  sedan 
beråtta  vad  man  hort. 

En  annan  sak,  som  våckt  min  uppmårksamhet,  år 
hans  underbara  minne.  Om  vi  komma  ihåg  de  många 
år,  han  tillbringat  i  Afrika,  berovad  alla  bocker,  så 
kunna  vi  vål  fatta,  huru  ovanligt  hans  minne  år,  når 
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han  åndå  kan  återgiva  hela  poem  ur  Burns,  Tennysons, 
Longfellows,  Whittiers  och  Lowells  skrifter. 

Hans  religion  år  icke  av  det  teoretiska  slaget,  men 
den  år  den  beståndiga,  allvarliga,  uppriktiga  praktiken. 
Den  år  icke  så  dår  utmårkande  eller  hogljudd,  utan 
yttrar  sig  på  ett  lugnt,  praktiskt  sått  och  år  alltid 
verksam.  Den  år  icke  heller  påtrångande,  vilket  na- 
gon  gång  kan  vara  riktigt  besvårligt  och  ibland  riktigt 
nåsvist.  Hos  honom  framstår  religionen  på  det  mest 
ålskvårda  sått.  Den  styrer  hela  hans  liv,  hans  upp- 
forande  icke  blott  emot  tjånare  och  mot  infodingarne, 
utan  åven  mot  de  bigotta  muhammedanerna,  ja  mot 
alla  som  komma  i  beroring  med  honom.  Utan  den 
måste  Livingstone  med  sitt  håftiga  temperament, 
sin  entusiasm,  sin  uppåtstråvande  ånde  och  sitt  okuv- 
liga  mod  hava  blivit  svår  att  umgås  med  och  en 
hård  herre.  Religionen  har  tåmt  honom  och  gjort 
av  honom  en  kristen  gentleman.  Det  stråva,  det  vilje- 
kraftiga  hos  honom  har  mildrats,  kuvats.  Religionen 
har  gjort  honom  till  det  mest  behagliga  såliskap  som 
månniska,  den  mest  tillgivne  som  herre  och  ledare,  en 
man  vårs  hela  umgånge  år  over  all  beskrivning  under- 
hållande. 

Från  att  vara  misstånkt  och  hatad  på  alla  mojliga 
sått  av  araberna  och  de  av  blandad  ras,  vilket  han  i 
borjan  av  sin  vistelse  i  Ujiji  blev,  har  han  nu  genom 
sin  ståndiga  vånlighet  och  milda,  jåmna  lynne  vunnit 
allas  hjårtan.  Jag  mårkte,  att  man  allmånt  bevisar 
honom  aktning.  Till  och  med  muhammedanerna  pas¬ 
sera  aldrig  forbi  hans  hus  utan  att  titta  in  till  honom 
for  att  hålsa  honom  med  orden:  Guds  vålsignelse 
vile  over  eder.  Varje  sondagsmorgon  samlar  han  sin 
lilla  hop  omkring  sig  och  beder  och  låser  ett  kapitel 
ur  bibeln  på  ett  enkelt  och  naturligt  sått  och  med 
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djupt  allvar  i  tonen ;  dårpå  talar  han  kort  på  kisawa- 
hili-språket  over  den  upplåsta  texten,  och  alla  lyssna 
med  mårkbart  intresse  till  hans  ord.”  Så  långt 
Stanley. 

Det  blev  beslutat,  att  de  båda  månnen  skulle  till- 
sammans  gora  en  resa  till  sjon  Tanganyika  for  att 
nårmare  undersoka  dess  utlopp.  Från  forstå  borjan 
insåg  Stanley,  att  det  skulle  forbliva  en  omojlighet  att 
overtala  Livingstone  att  med  honom  återvånda  hem. 
Så  mycket  han  an  långtade  hem  till  de  sina,  så  mycket 
han  an  behovde  vila  och  vederkvickelse,  kunde  detta 
dock  icke  ske,  så  lange  hans  arbete  i  Afrika  icke  var 
avslutat.  Att  återvånda  till  dessa  avskyvårda  trask, 
sova  i  dessa  oversvåmmade  distrikt,  ånyo  genomgå 
dessa  sjukdomsfall,  kanske  denna  lungsjukdom,  som 
“var  vårre  an  tio  febrar”,  att  åter  få  dessa  blodningar 
från  inålvorna,  varigenom  hans  krafter  skulle  uttom- 
mas,  allt  detta  skulle  hava  kommit  mången  annan  att 
vånda  om  just  hår.  Men  Livingstones  beslut  vacklade 
icke  ett  ogonblick. 

Huru  skulle  man  icke  i  England  mottaga  honom 
med  oppna  armar.  Vilken  åra  skulle  man  icke  ånnu 
en  gång  slosa  på  honom,  en  åra  så  vål  fortjånt.  Vilka 
triumferande  rop  från  vetenskapliga  såliskap  och  från 
Englands  visaste  och  lårdaste  mån  skulle  icke  mota 
honom.  Huru  lj uvligt  for  fadershjårtat  att  få  omfam- 
na  sina  barn.  Året  dårpå  kunde  han  ju  få  återvånda 
och  avsluta  sina  forskningar  i  Afrika.  Se  dår  de  ut- 
sikter,  som  oppnade  sig  for  hans  sjåls  oga,  dår  han 
satt  vid  Stanleys  sida  och  lyssnade  till  hans  hjårte- 
varma  ord  och  bevekande  boner  att  folja  med  till  Eu¬ 
ropa.  Ingen  månniska  skulle  hava  ett  ord  att  såga 
eniot  honom,  om  han  nu  svarat  ja  på  dessa  vånnens 
uppmaningar. 


362 


DAVID  LIVINGSTONE 


Men  nej  blev  det.  Ett  beståmt  och  oåterkalleligt 
nej.  Piiktens  stråva  rost  forde  ett  annat  språk,  och 
så  vant  var  sjålens  ora  vid  dess  ljud,  att  det  var  utom 
all  fråga  att  folja  någon  annans.  “Hans  sjals  sanna 
ådelhet  nådde  aldrig  en  storre  hojd  an  nu  ,  sager  dr. 
Blaikie.  “Hans  ytterliga  sjålvforsakelse,  hans  fulla 
hångivenhet  for  piiktens  bud,  hans  fasta  beslut  att 
arbeta,  medan  det  heter  i  dag,  framlyste  aldrig  mera 
klart,  an  då  han  avbojde  alla  Stanleys  boner  att  åter- 
vånda  hem.” 

I  sin  dagbok  skriver  han  just  då,  når  detta  offer 
gjordes:  “Min  dotter  Agnes  skriver  till  mig  sålunda: 
‘Så  mycket  jag  an  onskar,  att  ni  måtte  komma  hem, 
så  ville  jag  dock  hellre,  att  ni  avslutade  edert  arbete 
till  eder  egen  tillfredsstållelse,  an  att  ni  återvånde  till 
England  endast  for  att  tillfredsstålla  mig.’  —  Rått  och 
ådelt  sagt,  min  ålskling,  min  Nannie.  Fadershjårtat 
viskar  tåmligen  hogt :  ‘Hon  år  allt  ett  stycke  av  det 
gamla  tråblocket.’  Min  vålsignelse  vile  over  henne  och 
alla  de  ovriga !” 

Flera  planer  framstålldes,  skårskådades  och  forkas- 
tades  av  Livingstone  och  Stanley,  innan  de  slutligen 
fattade  beslutet  att  tillsammans  gå  till  Unyanyembe, 
dår  den  senare  hade  kvarlåmnat  en  del  av  de  varor, 
som  han  for  den  forres  råkning  fort  med  sig  från 
kusten.  Det  var  också  åmnat  att  Stanley  skulle  i  stor- 
sta  hast  resa  tillbaka  från  Unyanyembe  till  Zanzibar 
och  dår  ordna  en  expedition,  bestående  av  femtio  eller 
sextio  man,  vilka  skulle  såndas  till  Livingstone  i  Uny¬ 
anyembe  och  dårifrån  åtfolja  honom  på  hans  vidare 
upptåcktsfårder  for  att  finna  rått  på  Nilens  kållor. 

Men  huru  kunde  den  forut  så  sjuke  Livingstone 
med  sina  nedbrutna  krafter  våga  tånka  på  vidare  re- 
sor  inåt  det  inre  av  landet,  innan  han  haft  tid  på  sig 
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att  vila  ut  tillråckligt  for  kommande  modor  och  svå- 
righeter  ?  Låtom  oss  se  i  hans  egna  brev  och  anteck- 
ningar,  vad  han  sager  om  sig  sjålv  i  detta  avseende. 
Till  sin  dotter  Agnes  skriver  han  ett  brev,  dåri  han  på 
sitt  eget  humoristiska  sått  omtalar,  huru  forvånad  han 
blev,  då  han  fick  se  Stanley  komma  tågande  med  sin 
pråktigt  utrustade  karavan.  “Amerikanska  flaggan  i 
spetsen  av  karavanen  visade  mig  fråmlingens  nationa¬ 
litet.  Och  badkar,  tålt,  sadlar,  stora  kittlar  och  grytor 
visade  att  han  icke  var  en  fattig  Lasarus  som  jag.” 
Och  vidare :  “Han  kom  med  en  sann  amerikansk  fri- 
kostighet,  så  karaktåristisk  for  honom.  Tårarne  kom- 
mo  mig  ofta  i  ogonen  vid  varje  nytt  prov  på  hans  god- 
het.  Min  aptit  återkom  och  jag  åt  tre  till  fyra  gånger 
om  dagen  i  stållet  for  ett  knappt  mål  morgon  och  af¬ 
ton.  Snart  kande  jag  mig  stark  igen  och  blev  aldrig 
trott  att  hora  de  underbara  beråttelserna  om  handel- 
ser,  som  timat  i  Europa  och  Amerika.  Det  franska 
kejsardomets  fali  forefoll  mig  som  en  drom.” 

I  brev  till  sina  trogna  vånner,  sir  Tomas  Maclear 
och  hr  Mann,  skrivna  samma  dag  som  det  till  dottern 
Agnes,  sager  han :  “Infodingarne  behandla  mig  med 
aktning  och  åro  mycket  rådda  att  jag  skall  skriva 
emot  dem.  Nilens  kållor  anse  de  bara  vara  inbillnin- 
gar  och  deras  upptåckande  sålunda  bara  en  forevånd- 
ning.  Enligt  deras  formening  år  jag  sand  endast  for 
att  taga  reda  på  slaverisystemets  hemskhet.  Och  om 
mitt  uppenbarande  dårav  skulle  kunna  leda  till  dess 
fullkomliga  utrotande  på  ostkusten  av  Afrika,  så  skulle 
jag  betrakta  detta  som  ett  storre  resultat  an  upptåck- 
ten  av  alla  kållor  tillsammantagna.  Det  år  forfårligt. 
Jag  kan  knappast  tala  om  slavhandeln  av  fruktan  att 
synas  gora  mig  skyldig  till  overdrift.  Det  år  icke 
handel;  det  år  helt  enkelt  ett  mordande  for  att  for- 
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skaf  fa  sig  tillråckligt  med  slavar.”  Dårpå  skildrar  han 
sin  sista  resa,  och  hans  ord  andas  en  stilla,  underku¬ 
vad  smårta.  Blaikie  kallar  denna  skildring  forfår- 
lig”,  och  så  år  den  också.  Det  intryck  Stanley  gjorde 
på  honom,  beskriver  han  sålunda: 

“Jag  år  så  kali  och  så  frånstotande  som  vi  obor 
vanligen  beskrivas,  men  denna  godhet  var  i  sanning 
overvåldigande.  Hår  var  i  sanning  den  gode  saina- 
riten.  Aldrig  har  jag  varit  mera  hart  pressad,  aldrig 
har  hjålpen  varit  mera  vålkommen.” 

Vi  hava  nu  sett  huru  Livingstone  återfick  krafter 
och  hålsa  tillråckligt  for  att  tånka  på  vidare  resor. 
Båttre  mat,  båttre  bådd,  båttre  vård  och  sist  men  lcke 
minst  glådje  och  tacksamhet  gjorde  sitt  till  att  gora 
vår  makalose  vån  starkare  och  friskare,  ån  han  varit 
på  flere  månader.  Han  blev  också  betydligt  fetare 
och  såg  yngre  ut,  ån  då  han  forst  motte  Stanley. 

Den  sistnåmnde  insjuknade  efter  någon  tid  i  feber, 
varfor  deras  avresa  från  Ujiji  måste  uppskjutas  till 
den  27  december.  Den  18  februari  uppnådde  de  Unya- 
nyembe,  dår  ett  nytt  kapitel  av  den  gamla  vanliga  hi¬ 
storien  oppnade  sig.  De  varor  Stanley  hade  låmnat 
kvar  dår  hade  delvis  blivit  plundrade  av  ett  par  ara¬ 
biska  huvudmån  for  en  karavan.  Likvål  hade  de  icke 
vågat  eller  formått  bortbåra  hela  det  stora  forrådet, 
utan  ånnu  fanns  dår  en  mångd  kalikå,  pårlor,  mås- 
singstråd,  kopparplåtar,  ett  tålt,  en  båt,  ett  badkar, 
kokkårl,  medicinlåda,  verktyg,  bocker,  papper,  medici¬ 
ner,  kulor  och  krut  samt  de  fyra  flanellskjortor,  som 
dottern  Agnes  medsånt  till  fadern,  tillika  med  två  par 
goda  stovlar.  Då  Livingstone  mottog  allt  detta,  tyckte 
han  sig  åter  rik  nog  att  foretaga  en  resa  på  tusen  mil. 
Den  ensamma  tanden  i  munnen  lyste  så  vit,  då  han 
med  ett  oemotståndligt  leende  tog  emot  de  furstliga 
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gåvorna  ur  Stanleys  hånder.  Det  hade  vant  svårt  att 
saga  vilken  av  de  två  var  den  gladaste  vid  det  tillfållet, 
om  icke  ordet  “det  år  saligare  att  giva  ån  taga”  hade 
hår  som  alltid  varit  det  avgorande. 

Men  nu  kom  skilsmåssan  mellan  dessa  båda  vånner, 
som  funnit  varandra  under  så  ovanliga  omståndighe- 
ter  for  att  knyta  ett  vånskapsband,  som  kommande 
dagar  sedan  aldrig  kunde  slita.  Stanley  sjålv  beskriver 
skilsmåssans  bitterhet,  och  vi  låna  hans  ord,  vilka  bått¬ 
re  ån  allting  annat  återgiva,  vad  den  unge  amerikanen 
kånde,  då  hans  blick  for  sista  gången  vilade  på  den 
man,  som  i  hans  sjål  for  alltid  låmnat  kvar  intrycket 
av  “den  ådlaste  personlighet  han  mott.” 

“Det  synes  mig”,  skriver  Stanley,  “som  om  jag  till- 
bringat  dessa  dagar  på  de  elyseiska  fålten.  Om  så 
ock  vore,  varfor  skulle  jag  då  kånna  så  dj  up  smårta 
over  att  avskedets  stund  nalkas?  Har  jag  icke  oupp- 
horligt  blivit  plågad  av  den  ena  febern  efter  den  andra, 
dag  efter  dag  lidit  av  en  riktig  ånget?  Har  jag  icke 
under  yrseln  rasat  och  stormat  samt  knutit  mina  hån¬ 
der  i  raseri,  fåktande  med  fortvivlans  styrka?  Och 
likvål  skall  jag  nu  med  saknad  uppgiva  nojet  av  denne 
mans  såliskap,  ehuru  jag  kopt  det  så  dyrt. 

Den  14  mårs.  —  Vi  hade  en  dyster  frukost  tillsam- 
mans.  Jag  kunde  icke  åta,  mitt  hjårta  var  for  fullt; 
icke  heller  syntes  min  bordskamrat  hava  någon  aptit. 
Vi  funno  på  något,  som  ånnu  långre  holl  oss  tillsam- 
mans.  Klockan  åtta  var  jag  ånnu  icke  rest,  och  jag 
som  hade  tånkt,  att  jag  skulle  vara  på  våg  redan 
klockan  fem  på  morgonen  ...  Vi  vandrade  sida  vid 
sida.  Månnen  borjade  sjunga  en  sång.  Jag  såg  långe 
på  Livingstone  for  att  i  mitt  minne  troget  fåsta  hans 
bild. 
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‘Nu,  min  kåre  doktor,  åven  de  basta  vånner  måste 
skiljas.  Ni  har  foljt  mig  långt  nog  nu ;  jag  beder  eder : 
vånd  nu  om.’ 

‘Ja,  vål’,  svarade  Livingstone,  ‘jag  vill  då  såga 
detta  till  eder :  Ni  har  gjort  vad  blott  få  mån  kunnat 
gora ;  långt  mer  ån  många  stora  resenårer,  vilka  jag 
kånner.  Jag  år  tacksam  for  vad  ni  gjort  for  mig.  Gud 
lede  eder  i  trygghet  tillbaka  hem  och  vålsigne  eder, 
min  vån !’ 

‘Och  må  Gud  fora  eder  tillbaka  till  oss,  min  kåre 
vån  !  Farvål !’  ‘Farvål !’ 

Min  kåre  låsare,  jag  skrev  ovanstående  i  min  dag- 
bok  vid  varje  dags  afton.  Jag  ser  på  det  nu,  sex  må- 
nader  senare,  likvål  blyges  jag  icke  for  orden.  Mina 
ogon  fuktas  vid  minnet  av  denna  skilsmåssa.  Jag  vå- 
gade  icke  stryka  ut  något  och  icke  heller  modifiera, 
vad  jag  nedskrev  medan  mina  kånslor  ånnu  voro  upp- 
rorda.  Give  Gud,  att  du,  min  låsare,  om  du  en  gång 
skulle  foretaga  en  resa  i  Afrika,  måtte  få  en  så  ådel 
och  upphojd  man  som  David  Livingstone  till  din  res- 
kamrat !  Under  fyra  månader  och  fyra  dagar  har  jag 
vistats  tillsammans  med  honom  i  samma  hus  eller  i 
samma  båt  eller  i  samma  tålt,  och  aldrig  fann  jag  nå¬ 
got  fel  hos  honom.  Sjålv  år  jag  en  man  med  ett  håf- 
tigt  lynne  och  jag  måste  såga,  att  jag  ofta  utan  till- 
råcklig  orsak  brutit  månget  vånskapsband ;  men  med 
avseende  på  Livingstone  fann  jag  aldrig  någon  orsak 
till  brytning,  utan  varje  dag  jag  levde  tillsammans  med 
honom,  okades  min  beundran  for  denne  man.” 

Voro  Stanleys  kånslor  for  Livingstone  sådana,  som 
hår  blivit  beskrivna,  så  voro  denne  senares  icke  min¬ 
dre  varma  for  Stanley,  och  åt  den  tjånst  denne  gjort 
honom  gav  han  stådse  det  storsta  erkånnande.  Vad 
helst  Stanley  var  eller  icke  var,  mot  honom  hade  han 
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dock  bevisat  sig  vara  en  sann  van.  Sitt  eget  liv  hade 
han  utsatt  for  många  faror  for  att  nå  honom,  och  se¬ 
dan  hade  han  glatt  delat  med  honom  allt  vad  han  ågde. 
Vem  som  an  var  skulden  till  att  Livingstone  hittills 
fått  sig  tillsånda  endast  sådana  mån,  som  voro  kom¬ 
plett  odugliga  till  det  verk,  vartill  de  behovdes,  må 
hår  låmnas  oavgjort.  Det  vissa  år,  att  han  i  Stanley 
fann  en  man,  som  han  kunde  fullkomligt  lita  på,  en 
man,  som  med  kraft  och  klokhet  forstod  att  hjålpa 
honom  samt  stålide  till  hans  forfogande  dugliga  mån, 
genom  vilkas  tillhjålp  han  kunde  bliva  i  stånd  att  full- 
borda  sitt  arbete.  Det  var  åt  Stanley  han  anfortrodde 
det  uppdraget  att  taga  hånd  om  hans  dyrbara  dag- 
boksanteckningar  och  andra  dokument  samt  fora  dem 
med  sig  till  England.  Stanley  var  hans  fortrogne  vån, 
den  ende  vite  man,  med  vilken  han  samtalat  på  sex 
hela  år.  For  Livingstone  var  det  helt  enkelt  en  livs- 
fråga  att  just  nu  bliva  forsedd  med  tillråckliga  hjålp- 
medel  att  fullborda  sina  planer.  Med  all  sin  vålmening 
hade  hans  egna  landsmån  icke  formått  skydda  honom 
från  roveri,  piundring,  svålt  och  till  slut  ett  nåstan 
brustet  hjårta.  Ej  underligt  då,  att  Stanley  i  Living- 
stones  ogon  var  den  barmhårtige  samariten,  medan 
han  icke  kunde  fullkomligt  befria  sig  från  den  tanken, 
att  många  andra  av  hans  egna  landsmån  hade  handlat 
bra  likt  pråsten  och  leviten  i  den  underbara  liknelsen. 

Stanleys  återresa  från  Unyanyemba  till  Bagamoio 
var  en  fortsatt  kamp  mot  fientliga  infodingar,  over- 
svåmmade  vågar,  tråsk  och  moras  samt  myror  och 
moskiter,  ja,  såsom  han  sjålv  såger,  “mot  Egyptens  tio 
plågor.”  Då  han  den  6  maj  uppnådde  Bagamoio  mot- 
tes  han  av  en  vit  man,  som  presenterade  sig  for  ho¬ 
nom  såsom  en  lojtnant  Heun.  Denne  gratulerade  Stan¬ 
ley  over  den  framgång  han  haft  och  att  han  lyckats 
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firma  rått  på  Livingstone.  Ileun  beråttade,  att  nyhe- 
ten  om  kriget  mellan  araberna  och  infodingarne  vid 
Unyanyembe  hade  nått  England  och  att  Geografiska 
sållskapet  genast  utsånt  en  expedition  under  lojtnant 
Dawsons  befal  for  att  soka  få  fatt  på  Livingstone,  ty 
man  holl  det  for  alldeles  omojligt  att  Stanley  for  kri- 
gets  skuil  kunde  nå  Livingstone.  I  denna  expedition 
befann  sig  åven  Heun  samt  Livingstones  son  Oswell 
jåmte  andra.  Då  de  intrångt  något  i  Afrika  fingo  de 
underråttelse  om  att  Stanley  tråffat  Livingstone  och 
ansågo  det  sålunda  obehovligt  att  fortsåtta  resan.  Någ- 
ra  hade  dårfor  återvånt  till  Zanzibar,  dår  de  nu  invån- 
tade  Stanley  for  att  tillsammans  med  honom  återvånda 
till  England. 

Emellertid  ledde  detta  till  en  viss  avund  å  de  i  den¬ 
na  expedition  intresserades  sida.  De  funno,  att  vinden 
likasom  var  tagen  ur  deras  segel,  och  i  den  glådje  de 
kande  over  att  Livingstone  var  återfunnen  blandade 
sig  en  viss  bitterhet  over  att  icke  deras  foretag  motts 
av  den  framgång  de  hoppats,  utan  att  en  amerikanare 
forekommit  dem  och  fått  utfora  detta  stordåd.  Det 
var  galla  i  glådjebågaren  och  foljden  blev,  att  Stanley 
blev  ganska  snåvt  emottagen  i  England  både  av  Geo¬ 
grafiska  sållskapet,  av  Brittiska  sållskapet  och  av  den 
engelska  pressen.  I  stållet  for  att  Stanley  funnit  Li¬ 
vingstone  hette  det,  att  Livingstone  funnit  Stanley. 
Man  borde  icke  for  mycket  lita  på  en  amerikans  upp- 
gifter.  Måhånda  var  det  endast  fabler  han  beråttade, 
underbara  sagor  från  Afrika.  Med  ett  ord,  besyn- 
nerliga  saker  och  ting  skrevos  om  den  unge  amerika- 
nen,  vårs  blod  dårigenom  sattes  i  en  sådan  jåsning, 
att  han  å  sin  sida  också  skrev  åtskilligt,  som  var  foga 
smickrande  for  engelsmånnen. 
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Likvål  tog  man  i  allmånhet  icke  så  mycket  intryck 
av  vad  tidningarna  hade  att  saga  om  Stanley.  “Na¬ 
tionens  hjårta  var  sunt  och  friskt”,  sager  Blaikie ; 

folket  trodde  Stanley  och  uppskattade  hans  tjånster. 
Slutligen  skingrade  sig  dimman.  England  erkånde  sin 
skuld  till  amerikanaren.  Geografiska  sållskapet  råckte 
honom  sin  hånd  med  en  varme  och  up'priktighet,  som 
han  aldrig  kunde  glomma.  Presidenten  bad  honom 
oppet  om  forlåtelse  for  de  ord  av  misstånksamhet,  som 
han  uttalat.  Hennes  majeståt  drottningen  forårade 
honom  en  tacksamhetsgård.  Olyckligtvis  hade  dock 
sår  blivit  tillfogade  i  borjan,  som  nog  aldrig  fullkom- 
ligt  låktes.  Ord  hade  uttalats  å  omse  sidor,  som  al¬ 
drig  kunna  återkallas.  Men  den  stora  sanningen  for¬ 
bliver  dock  och  skall  också  for  alltid  varda  inristad  på 
historiens  blad,  att  Stanley  bevisat  Livingstone  en  så 
stor  tjånst,  att  han  dårigenom  tillvunnit  sig  icke  blott 
Englands  tacksamhet  utan  åven  hela  den  civiliserade 
vårldens.” 


TJUGONDE  KAPITLET. 


Den  sista  resan. 

Då  Stanley  låmnade  Livingstone  vid  Unyanyembe, 
var  det  for  den  senare  intet  annat  att  gora  ån  att 
tåligt  invånta  de  mån,  som  den  forre  lovat  sånda  från 
Zanzibar.  Stanley  reste  den  14  mårs  och  Livingstone 
beråknade,  att  han,  om  allt  ginge  val,  skulle  uppnå 
Zanzibar  omkring  den  1  maj  samt  få  karavanen  får¬ 
dig  till  avresan  omkring  den  22  samma  månad,  då  den 
kunde  vara  att  forvånta  till  Unyanyembe  mellan  den 
10 — 15  juli.  I  verkligheten  uppnådde  dock  Stanley  icke 
Bagamoio  forrån  den  6  maj,  men  han  hann  dock  få 
sina  mån  fårdiga  att  avgå  till  Unyanyembe  till  den  25. 
De  hunno  icke  fram  till  beståmmelseorten  forrån  den 
9  augusti.  Alltså  en  månad  långre  våntan  ån  beråknat 
var,  vilket  for  Livingstone  betydde  mycket  vid  denna 
tid  på  året,  når  regntiden  snart  var  att  forvånta. 

Livingstones  plan  var  att  med  sina  mån  gå  rått 
mot  soder  forbi  Ufipa  på  ostra  sidan  av  Tanganyika, 
dårpå  runt  omkring  sodra  åndan  av  denna  sjo,  fara 
over  Chambezzefloden,  folja  sydvåstra  stranden  av 
Bangweolo-sjon,  dårpå  rått  åt  våster  till  “de  gamla 
kållorna”,  från  vilka  det  år  blott  åtta  dagars  resa  till 
koppargruvorna  vid  Katanga.  Dårifrån  skulle  han  be- 
giva  sig  till  de  underjordiska  utgråvningarna,  vilka 
han  gårna  ville  bese  och  vilka  lågo  blott  på  tio  da¬ 
gars  resa  från  Katanga,  dit  han  sedan  åmnade  åter- 
vånda  for  att  dårpå  i  nord-nordvåstlig  riktning  tillryg- 
galågga  tolv  dagars  våg  till  sjon  Lincoln,  “dår  jag 
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innerligt  hoppas  att  få  tacka  Herren  for  allt  samt  dår- 
på  vånda  mitt  ansikte  utefter  sjon  Kamolondo  och 
over  floden  Tauganycka  till  Ujiji  och  dårifrån  hetn” 
skriver  han  till  sin  dotter  Agnes. 

Vi  hava  nu  sett  den  plan  han  sjålv  utstakat,  som, 
om  den  hade  lyckats,  likvål  icke  skulle  hava  fort  ho- 
nom  till  den  punkt  han  sokte  efter.  Vi  återvånda  nu 
till  den  plats,  dår  vi  låmnade  honom  under  våntan  på 
månnen  från  Zanzibar. 

Visteisen  vid  Unyanyembe  var  for  Livingstone  lång 
och  tålamodsprovande.  Några  dagar  efter  Stanleys 
avresa  intråffade  hans  femtionionde  fodelsedag.  Huru 
han  firade  den  dagen  kan  ses  av  hans  dagboksanteck- 
ningar.  Det  var  ånyo  ett  helgande  sig  åt  Gud  for 
kommande  arbete. 

“Den  19  mårs  1872.  —  Fodelsedagen.  Min  Jesus, 
min  konung,  mitt  liv,  mitt  allt.  Jag  helgar  mig  sjålv 
ånyo  åt  dig.  Mottag  mig  och  hjålp,  o  nådige  Fader, 
att  jag  innan  detta  år  gått  till  ånda  må  fullborda  mitt 
uppdrag.  I  Jesu  namn  beder  jag  dig  dårom !  Amen. 
Vare  det  så!  —  David  Livingstone.” 

Hans  sinne  år  ånnu  upptaget  med  landets  flodsy¬ 
stem  och  med  mojligheten,  att  han  efter  allt  detta 
forskande  åndå  till  sist  misstagit  sig. 

“Den  21  maj.  —  Jag  onskade,  att  jag  ågde  den 
visshet,  som  andra  synas  åga  i  så  hog  grad.  Men 
alltjåmt  plågas  jag  av  den  tanken,  att  det  till  sist  skall 
bevisa  sig  vara  just  Congofloden,  som  jag  foljt.  Och 
vem  vill  vål  riskera  att  for  detta  bliva  lagd  i  en 
månniskoåtares  gryta  och  dår  bliva  forvandlad  till  en 
svart  månniska.” 

Senare  skriver  han:  “Med  avseende  på  den  dår  Ni¬ 
lens  kålla  har  jag  varit  i  en  beståndig  ovisshet  och 
tvivel.  Jag  vet  for  mycket  for  att  vara  såker  på  min 
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sak.  Den  stora  Lualaba  eller  Lualubba,  såsom  ma- 
nyerema-stammen  kaliar  den,  kan  till  slut  vara  just 
Congo  och  Nilen  alltså  en  kortare  flod.  Kållor,  vilkas 
vatten  rinna  åt  norr  och  soder,  synes  innebåra,  att  det 
år  Nilens.  Den  stora  kroken  åt  våster  talar  dock  myc- 
ket  for  att  det  år  Congo.” 

Ovanstående  skrevs  den  sista  maj.  Den  24  juni 
skriver  han  åter  sålunda:  “Min  medicinska  uppfost- 
ran  har  stådse  lett  mig  till  att  uppskjuta  med  mitt 
omdome  så  långe  som  mojligt.  Vilken  vålsignelse  det 
hade  varit  for  min  egen  del,  om  jag  ågt  denna  tvår- 
såkerhet,  som  tillhor  homeopatien,  så  att  jag,  så  snart 
jag  fann  att  sjoarne  Bangweolo,  Moero  och  Kamo- 
londo  uttomde  sitt  vatten  i  den  stora  centraldelen,  ge- 
nast  kunna  utropa :  Hurra!  Eureka !  och  sedan  gått 
hem  i  den  fasta  och  vissa  tron,  att  jag  avgjort  saken 
och  att  intet  misstag  hår  vore  mojligt.  I  stållet  for 
detta,  så  år  jag  nu  alls  icke  såker  på,  att  jag  icke 
foljt  Congof lodens  lopp.” 

Vi  veta  nu  genom  senare  upptåckter,  att  detta  var 
just  forhållandet.  Så  mycket  mera  heder  år  Living- 
stone  vård  dårfor,  att  han  stådse  avholl  sig  från  att 
uttala  ett  omdome  i  en  fråga,  dår  det  ånnu  fattades 
några  bevis  for  dess  slutliga  avgorande,  samt  att  han 
icke  sparade  varken  tid  eller  moda  att  forskaffa  sig 
dessa  bevis.  Det  exempel  Livingstone  blott  i  detta 
enda  fall  giver  oss  med  avseende  på  samvetsgrannhet 
år  utomordentligt  vårdefullt.  For  Livingstones  egen 
del  kånna  vi  oss  nåstan  tacksamma,  att  han  aldrig 
fick  denna  fråga  lost,  ty  for  honom  hade  det  blivit  en 
allt  for  stor  missråkning  att  se  alla  sina  oerhorda  an- 
strångningar  till  slut  utan  nytta  med  avseende  på  upp- 
tåckandet  av  Nilens  kållor.  Icke  ens  medvetandet,  att 
den  storartade  flodstråcka,  som  varit  orsaken  till  hans 
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myckna  arbete,  sedan  for  alla  tider  skulle  båra  hans 
namn  till  ett  minne  av  hans  verk  for  Afrika,  kunde 
hava  formildrat  den  smårta,  han  skulle  hava  erfarit 
vid  den  slutliga  och  avgorande  upptåckten,  att  han 
bara  “foljt  Congoflodens  lopp”. 

Dår  och  var  finner  man  i  hans  dagbok  anteckningar 
av  vetenskapligt  intresse.  Han  studerar  Afrikas  fågel- 
arter  och  skriver  ned  sina  iakttagelser  rorande  deras 
levnadssått.  Det  intryck  naturen  gjorde  på  honom 
var  alltid  djupt,  och  livligt  återgiver  han  dessa  intryck 
i  ett  språk,  som  ofta  hojer  sig  till  sublim  våltalighet. 

Forst  den  3  juli  finna  vi  en  sorgens  och  saknadens 
utgjutelse  så  lydande :  “Har  fått  brev  från  Oswell, 
skrivet  den  sista  april,  som  innehåller  den  sorgliga  un- 
derråttelsen  om  Sir  Rodericks  bortgång  från  oss.  Ack ! 
Ack !  Detta  år  den  enda  gången  i  mitt  liv,  då  jag 
kånt  mig  bojd  att  nyttja  detta  ord,  och  det  uttalar 
också  ett  sorgset  hjårtas  språk.  Den  båste  vån  jag 
någonsin  ågt !  Sann,  varm,  trofast,  ålskade  han  mig 
mer  ån  jag  fortjånat.  Han  ser  ånnu  ned  på  mig!” 

Dessa  ord  innebåra  så  mycket.  En  sådan  man  som 
Livingstone  hångiver  sig  icke  ofta  åt  kånslor  och  låter 
dem  sålian  framtråda  i  ord.  Men  når  det  någon  gång 
får  ske,  så  bevisa  de  den  rikedom  och  det  djup  av 
kånslor  en  sådan  sjål  åger,  men  som  doljes  under  en 
lugn  yta. 

Sir  Roderick  utovade  over  Livingstone  stådse  ett 
stort  inflytande.  Det  var  av  aktning  for  hans  onskan, 
som  han  fornåmligast  ville  losa  problemet  rorande 
Nilens  kållor.  Att  kunna  gora  detta  till  Rodericks 
tillfredsstållelse  var  en  av  de  beloningar,  till  vilka  hans 
långtan  blickade  framåt.  Hans  dod  var  dårfor  en  stor 
forlust  for  Livingstone,  ty  dårigenom  forlorade  han 
den  vån,  som  mest  av  alla  sporrat  honom  i  hans  ar- 
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bete.  Roderick  å  sin  sida  var  icke  mindre  tillgiven 
Livingstone.  “Det  fortroende  jag  åger  for  min  kåra 
Livingstones  kraft  och  energi  har  uppehållit  mig  i  det 
hoppet,  att  jag  skall  leva  for  att  njuta  den  obeskrivliga 
glådjen  att  få  hålsa  honom  vålkommen  tillbaka  till 
hans  eget  land”,  såger  han  sjålv.  Men  detta  hopp 
skulle  icke  uppfyllas,  ty  sex  dagar  innan  Stanley  for- 
de  nyheter  och  hjålp  till  den  overgivne  resenåren  i 
Afrika,  avsomnade  Sir  Roderick.  Och  Livingstone 
sjålv  fick  del  av  denna  sorgliga  underråttelse  jåmt 
tio  månader  fore  sin  egen  hemforlovning.  De  båda 
vånnerna  skulle  motas  i  en  annan  vårid  och  under 
omståndigheter,  vida  båttre  ån  de  båsta  som  jorden 
åger  att  bjuda  på. 

Ofta  tånker  Livingstone  på  missionens  framtid  i 
Afrika  och  skriver  den  10  juli  sålunda:  “Det  skulle 
icke  vara  någon  stor  svårighet  att  borja  en  kristen 
mission  omkring  ett  hundra  mil  från  kusten  .  .  .  Mis¬ 
sionens  fornåmsta  uppmårksamhet  skulle  riktas  på  in- 
fodingarna.  Det  skulle  icke  vara  varken  onskvårt 
eller  rådligt  att  vågra  andra  en  forklaring  om  saken. 
Jag  har  undvikit  att  stota  de  mera  forståndiga  av  ara- 
berna,  vilka,  då  de  mott  mig,  frågat  om  jag  trodde 
på  Muhammed,  då  jag  alltid  svarat:  ‘Nej,  det  gor  jag 
icke.  Jag  år  barn  till  Jesus.’  Dårvid  har  jag  undvi¬ 
kit  att  anvånda  något  stotande  i  ton  eller  åtborder 
och  ofta  tillagt,  att  Muhammed  fann  deras  forfåder 
boja  sig  i  tillbedjan  for  stock  och  sten  och  dårfor  for- 
bjudit  avguderiet  och  framhållit  den  ende,  sanne  Gu¬ 
dens  dyrkan.  Detta  veta  de  alla,  men  de  kånna  sig 
tacksamma,  att  man  erkånner  det.  Det  kan  vara  till 
fordel  for  missionen  att  hyra  en  aktningsvård  arab 
till  att  anskaffa  tillf orlitliga  fria  bårare  samt  att  hjål- 
pa  missionårerna  till  det  landområde,  som  de  må  ut- 
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vålja  och  dår  utverka  høvdingens  tillåtelse  att  uppfora 
tillfålliga  bostader  .  .  .  Ett  par  europeer,  som  skola 
borja  och  fortsåtta  en  mission  utan  tillhjålp  av  en  rad 
utlåndska  tjånare,  måste  bereda  sig  på  grov  och  dålig 
foda,  det  år  sant  nog,  men  det  år  dock  ingenting  mot 
de  vakor  och  fastor,  som  många  bestå  sig  med  dår- 
hemma.  En  stor  del  av  kraft  går  dårigenom  forlorad 
inom  kyrkan.  Vakor  och  fastor  utan  ett  visst  mål  i 
sikte  år  forlorad  tid  och  moda.  De  blott  ova  detta 
såsom  en  slags  tillfredsstållelse  for  egen  del  i  stållet 
for  att  gora  det  for  andras  vålfård.  Det  år  likt  en 
s  juk  månniskas  jåmmer.  Somliga  sjuka  roa  sig  med 
att  ideligen  jåmra  sig.  De  fyrtio  dagarne  under  fastan 
kunde  årligen  anvåndas  till  att  besoka  nårboende  stam- 
mar,  och  dårunder  finnes  tillf ålle  att  uthårda  oundvik- 
lig  hunger  och  torst  utan  att  forlora  humoret.  I  be- 
traktande  av  det  stora  åndamålet  kunna  personer  går- 
na  vara  utan  socker,  kaffe  och  té,  såsom  jag  var 
från  september  1866  till  december  1868.” 

Angående  missionen  såger  han  vidare  i  en  senare 
anteckning  for  den  8  november :  “Missionens  ånde  år 
vår  Måstares  ånde ;  sjålva  hans  religions  våsende.  En 
sig  ståndigt  utberdande  vålgorenhet  år  kristendomen 
sjålv.  Den  fordrar  ett  ståndigt  utbredande  såsom  ett 
bevis  for  dess  åkthet.” 

I  ett  brev  till  New  York  Herald  uttalar  han  de 
minnesvårda  ord,  som  sedan  inskrevos  på  hans  grav¬ 
sten  i  Westminster  Abbey:  “Allt  jag  kan  tillågga  i  min 
enslighet  år  detta :  Må  himlens  rikaste  vålsignelse  vila 
over  var  och  en :  amerikan,  engelsman  eller  turk,  som 
vill  hjålpa  till  att  hela  vårldens  oppna  sår.”  Det  hån- 
de  sig  så,  att  dessa  ord  skrevos  precis  ett  år  fore  hans 
dod. 

Mitt  i  det  honom  omgivande  allmånna  morkret,  den 
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allmånna  okunnigheten  om  Gud  och  om  den  nåd  och 
kårlek,  som  blivit  uppenbarad  genom  Jesus  Kristus, 
var  det  svårt  att  hålla  fast  vid  den  tron,  att  Afrika 
någonsin  skulle  bliva  vunnet  for  Kristus.  Han  hade 
dårfor  att  understundom  styrka  sin  tro  genom  att 
nedskriva  några  ord  i  sin  dagbok  som  dessa :  “Han 
haller  sitt  ord,  den  barmhårtige,  som  år  full  av  nåd 


och  sanning.  Dårom  år  intet  tvivel.  Han  har  ju 
sagt:  ‘Den  som  kommer  till  mig  skall  jag  icke  kasta 
ut’,  och  ‘Vad  I  bed j en  i  mitt  namn,  det  skall  jag  gora.’ 
Han  skall  hålla  sitt  ord.  Då  kan  jag  komma  och  od- 


mjukt  framstålla  min  bon,  och  det  skall  bliva  allt  val. 
Tvivel  kunna  hår  icke  tillåtas  —  nej,  på  intet  vis 


tillåtas.” 

Tack  vare  Stanley  och  amerikanske  konsuln  kom 
slutligen  Livingstones  eskort,  uppgående  till  femtiosju 
personer,  mån  och  gossar.  Flere  av  dessa  hade  foljt 
med  Stanley  från  Unyanyembe  till  Zanzibar.  Ibland 
de  nya  voro  några  mycket  intelligenta  personer,  som 
blivit  sånda  från  Bombay  for  att  forena  sig  med  lojt- 
nant  Dawson  på  hans  upptåcktsresa.  John  och  Jacob 
Wainright  voro  bland  dessa.  Till  den  senare  står  ve¬ 
tenskapen  i  stor  skuld  for  de  underråttelser  man  åger 
om  de  sista  åtta  månaderna  av  Livingstones  resa.  Hu¬ 
ru  tillf redsståild  Livingstone  kande  sig  over  att  hava 
med  sig  en  sådan  eskort  synes  av  hans  brev  till  Stan¬ 
ley,  skrivet  någon  tid  fore  hans  dod:  Jag  paminnes 

oupphorligt  om,  att  jag  står  i  stor  skuld  till  eder  for 
de  mån  ni  sande  mig.  Med  ett  enda  undantag  arbeta 
alla  som  en  maskin.  Jag  giver  mina  befallningar  till 
Manwa  Sera  och  behover  sedan  aldrig  upprepa  dem.’’ 
Hade  Livingstone  haft  ett  sådant  såliskap  forut,  hade 
nog  resultaten  av  hans  resor  blivit  ånnu  storre. 
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Den  25  augusti  brot  vårt  såliskap  upp  från  Uny- 
anyembe  och  uppnådde  Tanganyika  den  8  oktober, 
dår  de  vilade  något,  ty  de  fiesta  voro  sjuka,  bland  dem 
Livingstone  sjålv,  och  alla  voro  trotta.  Marschen  gick 
långsamt  och  utan  att  några  mårkliga  håndeiser  in- 
tråffade.  Allt  efter  som  tiden  gick  okade  sig  regnet, 
dimman  och  oversvåmningarna.  Hela  nejder  sågo  ut 
som  stora  sjoar,  vilka,  om  ån  icke  djupa,  likvål  voro 
svåra  nog  att  overfara.  I  slutet  av  året  nårmade  de 
sig  Chambezefloden.  Julen  kom  med  sina  ljuva  min- 
nen  och  sin  nårvarande  odslighet.  Likvål  skriver  Li¬ 
vingstone  i  sin  dagbok :  “Jag  tackar  den  gode  Herren 
for  den  goda  gåvan  hans  son,  Jesus  Kristus,  vår 
Herre.” 

Andra  veckan  i  januari  foljande  år  voro  de  nåra 
sjon  Bangweolo.  Det  regnade  nu  nåstan  utan  uppe- 
håll,  och  floderna  stego  over  sina  bråddar,  medan  lågt 
helågna  platser  forvandlade  till  sjoar.  Allt  eftersom 
de  skredo  framåt  blev  vådret  vårre  och  vårre ;  det 
regnade  som  om  det  icke  varit  något  annat  ån  bara 
vatten  ovan  och  vatten  nedan.  Vågen  gick  over  flere 
floder,  vilka  kunde  skiljas  från  det  oversvåmmade  lan¬ 
det  endast  genom  stromdraget.  Livingstone  var  for 
svag  att  vada  genom  det  djupa  vattnet,  som  ofta  råck- 
te  ånda  upp  till  midjan ;  han  bars  av  någon  av  sina 
mån,  sittande  grånsle  over  dennes  axlar. 

Infodingarne  voro  for  det  mesta  ovånliga  samt  ne- 
kade  att  sålja  foda  till  dessa  ovålkomna  inkråktare  på 
deras  område.  Att  erhålla  pålitliga  vågvisare  eller  ka- 
noter,  var  nåstan  omojligt.  Hungersnoden  infann  sig 
nu  for  att  oka  elåndet.  En  natt  anfolls  Livingstone 
av  stora  myror,  som  drevo  honom  att  i  ren  fortvivlan 
soka  skydd  i  någon  hydda.  Så  krop  han  ur  den  ena 
hyddan  in  i  den  andra  bara  for  att  finna  sig  dår  lika 
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tappert  anfallen  av  de  oefterråttliga  krypen.  Endast 
en  månniska  av  jårn  och  stål  skulle  kunna  hålla  stånd 
mot  sådana  fiender,  och  hade  icke  Livingstones  kånda 
formåga  att  uppehålla  ordning  och  lydnad  bland  sina 
mån  åven  under  de  mest  provande  omståndigheter 
hår  kommit  honom  till  hjålp,  så  hade  de  vål  allesam¬ 
mans  blivit  kringspridda  i  alla  fyra  våderstrecken.  Men 
nu  hollo  de  tillsammans  och  delade  med  varandra  faror 
och  lidanden  av  alla  slag.  Vad  Livingstone  sjålv  an- 
gick,  var  han  så  sjuk,  att  han  ofta  icke  kunde  rora  sig. 
Hans  inålvor  biodde  beståndigt.  Dårigenom  råddades 
han  vål  från  feber,  men  så  var  faran  for  hans  liv  så 
mycket  storre,  något  som  han  dock  icke  synes  hava 
fullt  insett. 

Ungefår  vid  denna  tid  påborjade  han  ett  brev,  det 
sista  han  skrev,  till  sina  gamla  vånner  sir  Thomas 
Maclear  och  hr  Mann.  Detta  brev  bår  intet  datum 
och  blev  aldrig  fullbordat  eller  avsånt.  Av  många  or- 
saker  år  detta  brev  av  stort  intresse.  Det  år  ett  sista 
bevis  på  denne  underbare  mans  okuvliga  viljekraft  och 
klara  tankegång.  Trots  sin  sjukdom  redogor  han  klart 
och  tydligt  for  sin  resa,  och  intill  det  sista  bår  han  på 
sitt  hjårta  slaveriets  hemska  nod  och  hoppas,  att  den 
dag  icke  år  långt  borta,  då  England  for  alltid  skall 
hava  krossat  dess  bojor. 

Livingstones  sista  fodelsedag  (den  19  mårs  1873) 
finner  honom  i  ungefår  samma  tillstånd  och  under 
samma  omståndigheter  som  forut.  Han  skriver  då  i 
sin  dakbok : 

“Tack  vare  månniskornas  allsmåktige  beskyddare 
år  jag  ånnu  bevarad  så  långt  på  min  levnads  resa.  Kan 
jag  vål  hoppas  på  en  slutlig  framgång?  Så  många 
hinder  hava  upprest  sig  nu.  Låt  icke  satan  segra 
over  mig,  o,  min  gode  Herre  Jesus!”  Några  dagar 


LEVNADSTECKNING 


379 


dårefter,  den  24  mårs,  skriver  han :  “Ingenting  på  jor¬ 
den  kan  formå  mig  att  uppgiva  mitt  arbete.  Jag  star- 
ker  mig  i  Herren,  min  Gud,  och  går  framåt.” 

I  borjan  av  april  okas  blodningarne  från  inålvorna, 
och  hans  krafter  avtaga  betydligt.  Likvål  långtar  han 
ånnu  efter  styrka  att  kunna  avsluta  sitt  verk.  Aven 
nu  formårkes  densamma  gamla  kårleken  till  naturen. 
Huru  ådraga  sig  icke  alla  foremål  hans  uppmårksam- 
het!  Vattenvåxterna,  som  overallt  finnas  i  mångd ; 
larverna,  som  foda  sig  på  dess  blad  och  sedan  åta  upp 
varandra  och  åro  sådana  klumpiga  simmare ;  fisken 
med  den  hakformiga  underkåken,  som  simmande  fat- 
tar  tag  i  våxternas  blad  och  livnårer  sig  av  dem ;  tur- 
turduvornas  morgonhålsning,  fiskornens  skri  —  allt  år 
av  intresse  for  honom,  den  doende  mannen  i  Central- 
afrikas  inre.  Ånnu  gor  han  sina  vanliga  astronomiska 
observationer,  så  långt  den  svaga,  darrande  hånden  for¬ 
mår  att  hålla  instrumentet.  Och  sondagssgudstjånsten 
forsummas  aldrig:  de  samlas,  dessa  femtiosex  trogna 
mån,  omkring  sin  sjuke,  vite  vån,  och  han  låser  for 
dem,  om  ock  med  svagare  ståmma  ån  forr,  ur  den  bok, 
som  han  onskade,  att  de  en  dag  skulle  låra  sig  att 
ålska. 

Den  21  april  intråffar  en  foråndring.  Med  darran¬ 
de  hånd  skriver  han  i  dagboken :  “Forsokt  tatt  rida, 
men  blev  tvungen  att  lågga  mig,  och  de  buro  mig  till- 
baka  till  byn.” 

En  “kitande”  eller  bår  måste  goras  for  att  man 
skulle  kunna  båra  honom ;  hans  plågor  voro  nåstan 
outhårdliga  och  krafterna  sjonko  mer  och  mer. 

Den  27  april,  jåmnt  elva  år  på  dagen  sedan  hans 
ålskade  makas  dod  samt  två  dagar  fore  hans  eget 
uppbrott,  gor  han  sin  sista  otydliga  anteckning.  Den 
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svaga  hånden  vill  ånnu  en  gång  sånda  ett  skrivet  ord 
till  den  vårid,  som  han  nu  stod  i  begrepp  att  låmna: 

“Nu  år  det  slut  med  mig  och  forbliver  —  biir  båttre 
—  sånt  bort  for  att  kopa  mjolkgetter.  —  - —  Vi  åro  nu 
vid  Molilamos  strånder.” 

Pennan  faller  ur  hans  hånd  —  denna  penna,  som 
under  trettio  år  troget  sånt  ut  rapporterna  om  det 
underbara  verk,  som  han  utfort  for  månsklighetens 
vål.  Hånden  faller  matt  ned  vid  sidan.  Dess  sista 
arbete  år  fullbordat. 

Under  två  dagar  ligger  han  dår  i  sin  hydda  vid 
Molilamos  flodstrand  och  våntar  på  återkomsten  av 
de  mån,  som  blivit  utsånda  for  att  kopa  getter,  ty 
getmjolk  var  nu  det  enda,  som  han  kunde  fortåra. 
Når  och  fjårran  sokte  dessa  mån  att  få  kopa  nåmnda 
djur,  men  forgåves.  Sorgsna  fingo  de  återvånda  till 
sin  herre  och  rapportera  utgången  av  sitt  uppdrag. 

Marschen  återtogs  och  forsiktigt  lyftes  båren  på 
starka  skuldror.  Den  dyrbara  bordan  bars  nedåt  flod- 
banken,  lades  i  en  kanot  och  roddes  over  floden  och 
bars  sedan  ånnu  en  mil  långre  bort  till  Chitambos  by, 
det  sedan  så  namnkunniga  Ildla ,  stållet  dår  en  av  tide- 
varvets  storsta  personligheter  skulle  giva  sitt  liv,  av- 
slutande  ett  vårv,  som  i  storhet  och  sjålvuppoffring 
samt  uti  betydelse  for  missionen  i  Afrika  och  for  dess 
folk  aldrig  overtråffats. 

Stund  efter  annan  hordes  den  sjuke  med  matt  ståm- 
ma  bedja  sina  bårare  att  stanna  samt  lågga  honom 
ned  på  marken  for  att  han  måtte  få  vila  något  litet, 
ty  plågorna  voro  forfårliga.  Då  de  uppnådde  byn,  dit 
Susi  ilat  i  forvåg  for  att  i  hast  uppfora  en  hydda,  var 
denna  ånnu  icke  fårdig,  och  så  måste  man  lågga  ned 
den  sjuke  på  marken  under  det  utskj utande  talcet  av 
en  infodings  hydda.  Regnet  foll  i  strida  strommar, 
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och  marken  var  genomblot.  Men  vad  brydde  han  sig 
dårom.  Sjuk  och  trott  låg  han  dår,  stundom  forsånkt 
i  dj  up  dvala,  stundom  med  ett  svagt  kvidande,  som 
banade  sig  våg  over  de  bleka  låpparna.  Deltagande 
stodo  de  rådlose  månnen  omkring  honom  utan  att 
kunna  lindra  hans  plågor.  Sorgsna,  svarta  ogon  sågo 
in  i  hans,  och  det  syntes  att  han  forstod  deras  kåns- 
lor.  Anade  han  mojligen  nu  att  slutet  nårmade  sig? 
Ordet  “biir  båttre”  i  hans  sista  anteckning  tyckes  an- 
giva,  att  han  åtminstone  då  icke  hade  någon  forkånsla 
av  doden.  Och  afrikaresande  intyga,  att  personer,  som 
lida  av  malariska  sjukdomar  i  dessa  distrikt,  sålian 
tro  att  doden  år  så  nåra  som  den  verkligen  år. 

Då  hyddan  var  fårdig  flyttades  den  sjuke  dit  in, 
och  man  forsokte  gora  hans  bådd  så  mjuk  och  bekvåm 
som  det  var  mojligt. 

Den  29  april  var  den  sista  dagen  av  hans  resa.  På 
morgonen  kallade  han  till  sig  Susi  och  bad  honom 
hålla  hans  ur,  medan  han  långsamt  drog  upp  det  med 
nyckeln.  Dårefter  låmnades  han  i  ro  den  dagen  och 
den  dårpå  foljande  natten.  Dagen  dårpå  gjorde  han 
några  frågor  rorande  landet  och  floden  Luapula.  Hans 
mån  voro  nu  overtygade,  att  slutet  icke  kunde  vara 
långt  borta. 

Den  stilla  natten  avloste  den  heta  dagen.  Omkring 
elden  utanfor  hyddan  sutto  de  svarta  våktarne  tysta 
och  sorgsna.  En  och  annan  viskning  avbrot  den  un¬ 
der  dessa  omståndigheter  så  nedslående  stillheten.  Mot 
midnatt  kallade  Livingstone  åter  sin  trogne  Susi  till 
sig  och  bad  honom  håmta  hans  medicin  och  såtta  den 
tillika  med  litet  vatten  vid  sidan  av  bådden,  så  att  han 
kunde  sjålv  råcka  det,  om  han  onskade  taga  något 
dårav.  “Det  år  bra”,  sade  han,  “nu  kan  du  gå.” 
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Dessa  voro  de  sista  ord  han  hordes  yttra  hår  på 
jorden,  de  sista  som  tråffade  månskligt  ora.  Men  till 
sin  Gud,  vilken  han  så  fortroligt  umgåtts  med  under 
så  många  år  —  vad  sade  han  val  till  honom  under 
dessa  flyende  timmar?  Vem  kan  saga,  vad  detta  hjårta 
kande,  vilka  ord  dessa  låppar  viskade  i  den  himmelske 
faderns  ora,  då  han  nu  återlåmnade  i  hans  hånder  det 
uppdrag,  han  så  troget  sokt  fullborda?  Ingen  kan 
såga  det,  men  vål  kan  man  ana,  att  mellan  dessa  båda 
livslånga  vånner  hade  mycket  ågt  rum  i  den  sista 
stunden,  då  det  bråckliga  kårlet  skulle  brytas  sonder 
for  att  låta  sitt  skona  innehåll,  den  renade  och  fri¬ 
gjorda  anden,  återgå  till  sitt  ursprung. 

Från  midnatt  till  inemot  morgonen  forefoll  ingen¬ 
ting  inne  i  hyddan,  som  kunde  ådraga  sig  de  utanfor 
sittande  eller  vilande  månnens  uppmårksamhet.  Men 
klockan  4  på  morgonen  kallades  Susi  in  av  den  unge 
gosse,  som  haft  sin  plats  vid  utgången  i  hyddan  for 
att  vara  till  hånds,  ifall  den  sjuke  kallade  någon.  Tro- 
ligen  hade  gossen  somnat  en  stund  på  sin  post,  ty  då 
han  vaknade,  fann  han  sin  herre  knåbojande  vid  båd- 
den.  Susi  skyndade  in  och  med  honom  några  av  de 
andra.  Dår  stod  ljuset  ånnu  och  brann  vid  sidan  av 
bådden.  Och  dår,  i  det  f laddrande,  svaga  ljusskenet, 
sågo  de  den  ororlige,  knåbojande  mannen  med  ansiktet 
i  sina  hånder,  vilka  vilade  på  kudden.  Susi  vidrorde 
sakta  sin  herres  kind.  Den  var  kali.  Nu  forstodo  de 
allt.  På  den  långsta,  den  modosammaste  av  alla  sina 
resor  hade  han  fått  avsluta  sitt  arbete,  utan  att  ett 
enda  månskligt  oga  fått  bevittna  overgången  från  detta 
trånga  område  av  en  tillvaro,  så  full  av  moda  och  li- 
dande,  till  ett  båttre  hårefter.  Till  och  med  dessa 
okunniga  mån  anade,  att  han  talat  med  den  osynlige, 
store  Guden  och  bedit  for  Afrika  med  allt  dess  ve  och 
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elånde,  samt  låmnat  det  i  dens  hånder,  som  vet  att 
håmnas  de  fortrycktes  lidanden  och  åtaga  sig  deras 
sak. 

Ingenting  hos  den  dode  gav  tillkånna,  att  det  varit 
någon  strid,  någon  plåga.  Han  visste  ju,  att  hans  bo¬ 
ner  voro  horda.  I  livet  tvivlade  han  aldrig  på  en  bon- 
horande  Gud.  I  sin  dod  såg  han  helt  såkert  uppfyllel- 
sen  av  allt,  vad  han  någonsin  kunnat  onska  eller  be- 
gåra.  I  dessa  underbara  stunder,  då  tron  forbytes  till 
åskådning  och  evighetens  ljus  kastar  sina  strålar  ut¬ 
over  det  forflutna,  det  nårvarande  och  det  tillkom- 
mande  —  månne  han  då  icke  såg,  att  hans  bortgång 
skulle  bliva  som  en  elektrisk  stot  i  hela  kristenheten, 
kallande  missionårer,  upptåcktsfarare,  filantroper,  man- 
niskor  med  rikedom,  snille,  talanger  fram  att  intaga 
den  tomma  platsen,  dår  han,  Afrikas  storste  missio¬ 
når  och  upptåcktsfarare,  Skottlands  stolthet  och  Eng¬ 
lands  begråtne  och  ododlige  Livingstone  fallit?  Åh, 
vem  vet  vad  som  i  en  sådan  stund  upprullas  for  sjå- 
lens  blick! 

“Kanske  såg  han,  huru  nationer,  som  så  långe  varit 
dova  for  hans  boner,  skulle  tråda  fram  till  handling  vid 
ljudet  av  den  trumpetstot,  som  hordes  vid  martyren 
Livingstones  kallnade  stoft  vid  Ilala  —  tråda  fram  som 
en  man  for  att  soka  ‘hela  vårldens  oppna  sår’,  for  att 
gora  slut  på  slavhandeln,  uppråtta  lagliga  handelsfor¬ 
bindelser  i  Afrika,  grunda  missionsstationer  i  det  inre 
av  landet  och  anlågga  kungsvågar  dårinne,  som  skulle 
få  namn  av  —  ‘de  heliga  vågarne’,”  såger  hans  lev- 
nadstecknare. 

I  nåsta  kapitel  vilja  vi  skildra  det  sått,  på  vilket 
Livingstones  mån  forde  hans  kvarlevor  “over  land  och 
vatten”  på  obanade  stigar  och  genom  fientliga  hovdin- 
gars  landområden  for  att  overlåmna  dem  i  engelsmån- 
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nens  hånder.  Med  fara  for  sina  egna  liv  skyddade  de 
sin  dyrbara  borda  mot  månniskors  och  vilda  djurs  rov- 
lystnad.  Det  tog  nio  hela  månader  att  uppnå  kusten, 
men  aldrig  tånkte  dessa  trogna  mån  på  att  svika  sin 
plikt.  Om  intet  annat  bevis  funnes  for  vad  Afrikas 
svarta  barn  kunna  utråtta,  når  det  gåiler  trohet,  he- 
derskånsla  och  uppoffring  for  en  stor  sak,  så  vore  detta 
bevis  nog,  samt  ett  tecken  till  vad  detta  lands  folk  en 
gång  skall  bliva,  når  det  uppnått  den  utveckling,  som 
gor  det  passande  att  intaga  sin  plats  vid  sidan  av  an- 
dra  kristna  nationer.  Och  vi  hålla  fore,  att  intet  offer 
år  for  stort  for  att  hjålpa  detta  folk  att  uppnå  sin  be- 
ståmmelse.  Månniskoliv  och  penningar  forlora  sitt 
vårde,  når  de  jåmforsa  med  detta  stora  mål :  ett  kristet 
Afrika  med  ett  fritt  och  lyckligt  folk .  For  detta  mål 
offrade  Livingstone  sitt  liv,  och  i  hans  fotspår  hava 
sedan  många  vandrat,  vilka,  om  de  ån  icke  behovt 
lida  såsom  han,  likvål  hava  bevisat  samma  trohet  och 
sjålvforsakelse  i  sin  ringare  uppgift,  som  han  ådaga- 
lade  vid  utforandet  av  sin  stora  livsgårning. 


Den  sista  fården. 

Courtesy,  Missionary  Education  Movement 


TJUGUFORSTA  KAPITLET. 

Ett  hjåltemodigt  beslut  lyckligt  utfort. 


Den  trotta  odi  utmårglade  kropp,  som  så  lange  in- 
neslutit  en  så  skon  och  adel  sjal,  skulle  icke  nedmyllas 
i  Afrikas  jord.  Detta  var  det  beslut,  som  de  tvånne 
trogna  foljeslagarne  under  de  nio  långa  åren,  så  fulla 
av  lidanden  och  missråkningar,  strax  hade  fattat.  Susi 
och  Chuma  delgåvo  de  andra  sitt  beslut,  och  utan  en 
invåndning  samtyckte  de  alla  hårtill  samt  gåvo  sitt  ord 
på  att  vara  behjålpliga  vid  utforandet  av  denna  upp- 
gift,  som  under  sådana  omståndigheter  och  i  ett  sådant 
land  val  kunde  synas  nåstan  outforbar. 

Når  beslutet  fattades  voro  dessa  okunniga  men 
trogne  mån  ånnu  rådvilla,  huru  de  skulle  kunna  utfora 
det.  Svårigheterna,  som  reste  sig  i  deras  våg,  voro  de 
val  bekanta  med,  men  huru  de  skulle  kunna  overvinna 
dem  var  ånnu  for  dem  alla  ett  olost  problem.  Likvål 
tvekade  de  icke  ett  ogonblick.  Deras  herres  ben  skulle 
vila  i  det  land,  som  med  så  mycken  kostnad  sånt  ho- 
nom  till  det  morka  Afrika,  for  vårs  val  han  offrat  sitt 
liv,  och  Susi  och  Chuma  skulle  folja  dem  dit. 

Fore  dagbråckningen  hade  alla  fått  reda  på,  att 
Livingstone  var  dod.  Då  samlades  de  stilla  och  utan 
att  giva  luft  åt  den  djupa  sorg,  som  så  tydligt  stod  att 
låsa  i  deras  blickar,  runt  omkring  Susi  och  Chuma,  gi¬ 
vande  dårmed  tillkånna,  att  de  nu  stålide  sig  under 
deras  ledareskap.  Dessa  gåvo  genast  orders,  att  alla 
Livingstones  tillhorigheter  skulle  båras  ut  och  att  full- 
ståndig  undersokning  av  deras  innehåll  skulle  anstål- 

385 


386 


DAVID  LIVINGSTONE 


las.  Alla  lådor  oppnades  och  Jacob  Wainwright  under- 
sokte  allt  samt  nedtecknade  varje  sak,  varpå  lådorna 
åter  forseglades.  Dårpå  foljde  en  overlåggning,  huru 
man  skulle  forfara  med  den  doda  kroppen  for  att  kun- 
na  fora  den  så  lång  våg  utan  att  våcka  allt  for  stort 
uppseende  och  ådraga  sig  de  vidskepliga  infodingarnes 
ovilja. 

Det  blev  beståmt,  att  kroppen  skulle  oppnas  och 
alla  inålvorna  uttagas,  varefter  den  under  fjorton  da¬ 
gar  skulle  utsåttas  for  vind  och  sol  for  att  torka.  For 
att  utfora  detta  måste  strax  en  hydda  byggas  utan 
tak ;  omkring  denna  skulle  dårpå  månnens  hyddor  upp- 
foras  och  så  en  palissad  eller  inhågnad  av  tråstockar 
och  flåtade  grenar  runt  omkring  hela  lagret.  Dessa 
forsiktighetsmått  behovdes  både  for  att  hindra  vilda 
djur  att  komma  åt  den  dodes  kropp  och  månniskor  att 
komma  åt  hemligheten  om  Livingstones  dod.  Så  vitt 
mojligt  vore  skulle  Chitambo  hållas  i  okunnighet  om 
vad  som  intråffat,  ty  man  fruktade,  att  hovdingen  då 
kunde  utkråva  en  så  stor  skatt  av  dem,  att  de  sedan 
icke  skulle  åga  nog  att  betala  den  foda  de  behovde 
for  återresan  till  kusten. 

Senare  på  dagen  sandes  två  mån  att  kopa  mat  av 
Chitambos  folk.  De  kunde  icke  behålla  hemligheten 
om  deras  herres  dod  utan  omtalade  vad  som  intråffat. 
Hovdingen  underråttades  strax  om  saken,  och  han 
skyndade  sig  att  uppsoka  Chuma,  som  varit  hos  ho- 
nom  tidigt  på  morgonen  for  att  begåra  tillåtelse  att 
uppfora  några  hyddor  ett  stycke  utanfor  byn,  till  vil- 
ket  hovdingen  genast  samtyckte.  Nu  kom  han  ha¬ 
stigt  fram  till  Chuma  och  yttrade  till  honom  foljande 
ord,  dock  utan  all  vrede  och  ovilja: 

“Varfor  har  du  icke  sagt  mig  sanningen?  Jag  vet 
att  din  herre  år  dod.  Du  var  rådd  att  såga  mig  det, 
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men  jag  beder  dig,  frukta  icke  mer.  Jag  har  också 
rest  mycket  och  har  mer  an  en  gång  varit  nere  vid 
kusten,  innan  vågen  dit  blev  odelagd  av  mazitufolket. 
Jag  vet,  att  I  icke  haft  några  onda  avsikter  med  att 
komma  hit  till  detta  land  och  att  resande  ofta  do  un¬ 
der  sina  resor.” 

Då  de  blivit  overtygade  om  att  intet  ont  var  att 
befara  från  Chitambos  sida,  omtalade  de  for  honom 
det  beslut  de  fattat  att  bereda  kroppen  for  transpor¬ 
ten  till  kusten.  Hovdingen  sokte  avråda  dem  från  vad 
han  ansåg  vara  ett  outforbart  foretag,  men  de  stodo 
fast  vid  sin  foresats.  Samma  dag  mot  kvållen  flytta- 
des  kroppen  på  samma  bår,  varpå  den  dode  i  livstiden 
burits  sjuk  in  i  Chitambos  by,  till  den  nu  fårdiggjorda 
hyddan,  dår  den  skulle  beredas.  Den  dagen  kunde  in¬ 
genting  vidare  goras,  utan  kvarlevorna  overtåcktes 
med  en  filt  och  befallning  gavs,  att  ingen  finge  nalkas 
hyddan  forr  ån  man  nåsta  dag  skulle  foretaga  sig  den 
sorgliga  plikt,  som  låg  framfor  dem  av  sållskapet,  som 
hår  skulle  fungera  som  kirurger. 

De  fiesta  av  hyddorna  voro  fårdiga  och  kunde  for 
natten  anvåndas  av  de  mån,  som  skulle  hålla  vakt  om¬ 
kring  den  dode.  Dagen  dårpå  fullbordades  byggnads- 
arbetet  av  det  fasta  pålverket  runt  omkring  lågret, 
och  det  hela  gav  anblicken  av  en  icke  så  liten  by. 
Chuma  gjorde  tidigt  på  morgonen  ett  besok  hos  høv¬ 
dingen  och  overlåmnade  till  honom  en  vacker  gåva 
samt  mottogs  med  vånlighet.  Både  Chuma  och  alla 
de  ovriga  månnen  beromde  sedan  Chitambo  for  hans 
forhållande  under  hela  den  tid  de  stannade  i  hans  by. 
Enligt  Chitambos  forslag  skulle  all  heder,  enligt  info- 
dingarnes  sed,  bevisas  den  dode,  och  foljaktligen  blevo 
vanliga  sorgebetygelser  anbefallda.  I  passande  tid 
anlånde  alltså  Chitambo  i  spetsen  for  sitt  folk  och  åt- 
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foljd  av  sina  hustrur  till  den  nyligen  uppforda  lilla 
byn.  Han  var  iklådd  ett  rott  tygstycke  som  hångde 
ned  från  axlarna.  Alla  månnen  buro  bagar,  pilar  och 
spjut,  men  inga  bossor  syntes  till.  Två  trumslagare 
deltogo  med  sina  trumvirvlar  i  den  allmånna  klago- 
låten.  Det  var  ett  forfårligt  vasen,  och  en  person, 
vilken  aldrig  sett  något  dylikt,  kunde  sedan  aldrig 
glomma  ett  dylikt  upptråde. 

Ånnu  hade  man  inga  forberedelser  gjort  med  den 
dodes  kropp.  Hyddan,  dår  den  blivit  lagd,  var  tåm- 
ligen  hog  och  dess  våggar  forfårdigade  av  tått  intill 
varandra  stållda  trådstammar,  som  voro  djupt  ned- 
slagna  i  marken.  Grenar  voro  inflåtade  mellan  stoc- 
karne,  och  det  hela  var  starkt  nog  att  motstå  anfallet 
av  vilda  djur,  om  några  sådana  skulle  nattetid  smyga 
sig  dit  och  undgå  våktarnes  ogon.  Hyddan  hade  intet 
tak,  så  att  sol  och  vind  skulle  kunna  utråtta  sitt  verk. 

En  av  månnen  anskaffade  en  stor  kvantitet  salt, 
som  han  kopt  for  sexton  pårlband.  Bland  dr.  Living- 
stones  apoteksvaror  fanns  något  kognac,  och  med  des- 
sa  medel  hoppades  de  nu  kunna  utfora  sitt  verk.  En 
annan  hade  i  Zanzibar  tjånat  hos  en  låkare  och  dår- 
under  åsett  flera  likoppningar.  Han  åtog  sig  nu  att 
med  bitråde  av  några  av  de  andra  kamraterna  utfora 
uppdraget  att  oppna  liket  och  uttaga  inålvorna,  vilka 
sedan  skulle  nedgråvas  i  jorden.  Fyra  mån  hollo  en 
stor  filt  over  deras  huvuden  for  att  skydda  dem  mot 
solens  brånnande  hetta.  Jacob  Wainwright  hade  med- 
tagit  sin  bonbok,  dår  begravningsritualen  forekom. 
Han  stod  nu  dår,  stodd  mot  en  av  posterna,  och  vån- 
tade  till  dess  turen  kom  till  honom  att  utfora  sitt 
uppdrag. 

Vid  operationens  utforande  befanns  det,  att  kroppen 
var  foga  mer  ån  skinn  och  ben.  Detta  forklarar  huru 
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det  var  mojligt  att  i  detta  heta  klimat  uppskjuta  denna 
handling-  så  långa.  Sedan  inalvorna  blivit  uttagna, 
fylldes  kaviteten  med  en  mångd  salt.  Lungorna  voro 
nåstan  upptorkade  och  betåckta  med  svarta  och  vita 
flåckar.  Hjårtat  lades  i  en  liten  tennask  och  begrovs 
under  ett  nårstående  tråd.  Dårunder  låste  Jacob  Wain- 
wright  begravningsakten.  Alla  voro  dårvid  nårvaran- 
de.  Dårpå  låmnades  kroppen  att  torka  i  solen,  sedan 
man  forst  tvåttat  håret  med  kognac  och  gjutit  några 
droppar  dårav  i  munnen.  Natt  och  dag  holls  vakt,  på 
det  att  intet  skulle  hånda,  som  kunde  på  något  sått 
skada  den  dyrbara  kropp,  som  de  sjålvmant  åtagit  sig 
att  såkert  fora  tillbaka  till  den  avlidnes  hemland.  En 
gång  om  dagen  foråndrades  kroppens  stållning,  så  att 
solen  skulle  kunna  tråffa  den  på  alla  sidor.  Annars 
fick  ingen  intråda  inom  den  tått  slutna  ingången  till 
hyddan. 

Ingenting  intråffade  under  de  fjorton  dagar,  som 
kroppen  på  detta  sått  utsattes  for  sin  torkningspro- 
cess.  Vid  slutet  av  denna  tid  undersoktes  den  noga 
och  befanns  nu  vara  tåmligen  torr.  Benen  bojdes  inåt 
vid  knåna  for  att  gora  kroppen  kortare.  Dårpå  om- 
lindades  den  med  kalikå  och  lades  i  ett  cylinderfor- 
migt  barkstycke,  som  man  hade  skalat  av  ett  stort 
tråd.  Dårpå  inneslots  alltsammans  i  tjock  segelduk, 
som  noga  hopsyddes,  varefter  den  dyrbara  bordan 
bands  fast  vid  en  stark  påle,  så  att  den  kunde  båras 
av  två  mån. 

Jacob  Wainwright  fick  i  uppdrag  att  gora  en  in- 
skårning  i  barken  på  det  tråd,  varunder  Livingstones 
hjårta  begrovs  for  att  utmårka  stållet.  Han  inristade 
den  avlidnes  namn  och  datum,  då  han  fanns  dod  i  sin 
hydda.  Tvånne  pålar  nedslogos  i  jorden  och  tvårs 
over  dem  lades  en  annan ;  gråset  till  en  betydlig  om- 
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krets  borttogs  och  instruktioner  gåvos  till  Chitambo 
att  se  till,  att  de  så  skulle  forbliva,  på  det  att  ifall 
skogseldar  rasade,  något  som  år  vanligt  i  dessa  trakter, 
elden  icke  skulle  nå  stållet  och  forstora  de  marken, 
som  utvisade  vem  som  hade  dott  dår.  De  gåvo  høv¬ 
dingen  en  stor  tennlåda  och  några  engelska  tidningar 
samt  bådo  honom  visa  dem  for  varje  engelsman,  som 
mojligen  komme  till  dessa  trakter  till  ett  bevis,  att  en 
vit  man  hade  besokt  hans  by  och  dår  utandats  sin 
sista  suck.  Hovdingen  lovade  att  vårda  både  trådet 
och  posterna,  som  utmårkte  stållet,  dår  Livingstones 
hjårta  vilade,  samt  uttryckte  en  innerlig  onskan,  att 
engelsmånnen  snart  måtte  komma  på  besok  till  hans 
land.  Dårpå  var  allt  fårdigt  till  uppbrott. 

Under  de  forstå  dagarnes  resa  funno  månnen,  att 
det  var  nodvådigt  vidtaga  ytterligare  forsiktighets- 
mått  med  den  dyrbara  bordan.  Ett  par  av  dem  måste 
återvånda  till  Chitambos  by  for  att  håmta  en  tjår- 
pyts,  som  de  kvarlåmnat,  ty  det  befanns  vara  såkrast 
att  overdraga  segelduken  med  tjåra.  Sedan  detta  var 
gjort  fortsattes  marschen  och  tjårpytsen  kvarlåmna- 
des  i  nåsta  by  med  instruktion  till  infodingarne  dår 
att  båra  den  tillbaka  till  Chitambo.  Dårpå  gick  fården 
till  Luapula,  som  de  tånkte  fara  over  och  dårpå  fort- 
såtta  mot  Tanganyika.  Men  den  ene  efter  den  andre 
av  sållskapet  insjuknade,  och  på  tredje  dagen  voro 
halva  antalet  oformogna  att  fortsåtta.  Slutligen  fanns 
icke  en  enda,  som  var  frisk.  Symptomerna  voro  for- 
fårliga  plågor  i  benen  och  ansiktet,  stor  mattighet  och 
hos  somliga  sådan  styvhet  i  lederna,  att  de  icke  kun¬ 
de  rora  sig.  Månnen  ansågo  det  hårrora  sig  från  den 
ståndiga  marschen  genom  tråsk  och  sjoar  strax  fore 
Livingstones  dod.  Att  de  icke  forr  kånt  foljderna 
dårav,  ansågs  hårrora  dårav,  att  de  hittilis  fått  vara 
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jåmforelsevis  stilla.  Susi  led  mycket  och  en  av  de  an- 
dra  var  nåra  doden.  Det  tog  dem  en  hel  månad,  in- 
nan  de  återvunnit  hålsan  så  pass  mycket,  att  de  kun¬ 
de  fortsåtta  resan. 

De  stammar,  genom  vilkas  land  de  måste  fårdas, 
voro^  lcke  alltid  vanligt  sinnade.  På  ett  stalle  hade 
de  så  stora  svårigheter  att  få  stanna  kvar  i  en  by  over 
natten,  att  de  måste  gripa  till  vapen  for  att  forsvara 
sig.  Genom  ådagalagd  tapperhet  och  mod  lyckades  de 
vinna  så  stor  respekt,  att  de  fingo  stanna  i  byn  så 
lange  de  onskade.  I  det  hela  var  deras  resa  utmårkt 
for  ordning  och  disciplin,  och  man  kan  knappast  saga 
for  mycket  till  dessa  måns  berom.  De  vandrade  ge¬ 
nom  trask  och  obanade  skogar,  reste  i  kanoter  over 
breda  strommar  och  vida  sjoar,  sokande  skydd  mot 
nattens  vilddjur  och  faror  i  några  vånliga  infodingars 
hyddor.  Varhelst  de  an  kommo  hade  nyheten  om  Li- 
vingstones  dod  och  deras  beslut  att  håra  hans  kvar- 
levor  till  kusten  gått  fore  dem.  På  en  plats  fingo  de 
sporja,  att  ett  såliskap  engelsmån,  anfort  av  dr.  Living- 
stones  son,  var  på  våg  att  soka  rått  på  deras  herre, 
vårs  dod  ånnu  icke  var  bekant  for  dessa  engelsmån. 
Då  de  nårmade  sig  Unyanyembe  fingo  de  hora,  att 
detta  såliskap  var  dår,  och  Chuma  sprang  då  i  for¬ 
våg  for  att  få  rått  på  Oswell  Livingstone  och  under- 
råtta  honom  om  hans  faders  dod.  Huru  missråknad 
blev  han  icke,  då  han  fick  veta  att  Oswell  icke  var 
med  i  sållskapet.  Men  lojtnant  Cameron,  dr.  Dillon 
och  lojtnant  Murphy  fann  han,  och  de  lyssnade  med 
djup  rorelse  till  hans  beråttelse  om  dr.  Livingstones 
sista  stunder. 

Cameron  onskade,  att  den  doda  kroppen  skulle  be- 
gravas  i  Unyanyembe  och  avrådde  dessa  trogna  mån 
att  vidare  utsåtta  sig  for  en  sådan  resas  besvårlighe- 
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ter  och  faror.  Ungogolandet,  som  ånnu  låg  framfor 
dem  och  genom  vilket  de  måste  fårdas,  skulle  visa  sig 
vara  det  svåraste  att  komma  igenom,  mente  Came- 
ron.  Månnen  voro  dock  obojliga.  Hade  de  hunnit  så 
långt  som  hit,  så  skulle  de  nu  icke  uppgiva  sin  plan. 
Alla  overtalningsforsok  tjånade  till  ingenting,  de  stodo 
fast  vid  sitt  beslut  att  overlåmna  Livingstones  kvar- 
levor  till  brittiska  rikets  konsul  i  Zanzibar,  och  dårvid 
blev  det. 

Detta  var  icke  det  enda  hinder,  som  desse  vite 
civilisationens  representanter  i  Afrika  sokte  uppresa  i 
desse  måns  våg.  I  betraktande  av  den  samvetsgrann- 
het,  med  vilken  dessa  halvvilda  negrer  hade  vårdat 
Livingstones  kvarlåtenskap  och  med  fara  for  livet 
skyddat  dem  mot  varje  inkråktare,  kan  det  aldrig  for¬ 
svaras,  att  lojtnant  Cameron,  trots  Susis  och  Chumas 
protester,  oppnade  de  stora  tennlådorna  och  under- 
sokte  deras  innehåll  samt  tog  dårur  de  instrumenter, 
som  tillhort  den  dode,  for  att  begagna  dem  under  sina 
egna  resor  i  Centralafrika.  For  denna  handling  har 
Cameron  blivit  hogeligen  klandrad,  och  vid  sidan  av 
Susis  och  Chumas  samt  deras  måns  uppforande  tager 
sig  den  vite  mannens  forhållande  i  en  så  grannlaga 
sak  som  denna  ånnu  såmre  ut. 

Då  sållskapet  brot  upp  från  Unyanyembe,  åtfoljdes 
det  av  lojtnant  Murphy,  något  som  alls  icke  bidrog  till 
enighetens  uppehållande  inom  den  forut  så  eniga  lilla 
truppen.  Vid  Kasekers  formårktes  från  infodingarnes 
sida  sådan  opposition  med  anledning  av  att  de  forde 
med  sig  en  dod  kropp,  att  man  beslot  att  genom  en 
list  fora  de  fientliga  bakom  ljuset.  Man  låtsade  som 
det  vore  båst  att  uppgiva  planen  att  fora  den  dode  till 
Zanzibar  och  i  stållet  sånda  den  med  några  pålitliga 
mån  tillbaka  till  Unyanyembe  for  att  dår  begravas. 
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Emellertid  måste  kroppen  doljas  samt  insvepas  i  ett 
så  Iltet  paket  som  mojligt  for  att  se  ut  som  en  vanlig 
handelsvara. 

Susi  och  Chuma  gingo  in  i  skogen  och  avskuro  ett 
stycke  bark  från  ett  stort  tråd;  i  denna  bark  inlades 
kroppen  samt  omlindades  sedan  med  kalikå,  så  att 
det  hela  skulle  se  ut  som  en  tygpacke,  vilken  dårpå 
Jades  ibland  det  ovriga  resgodset.  Dårefter  skar  man 
någi  a  kåppar,  som  i  långd  hollo  vid  pass  sex  fot.  Des- 
sa  omlindades  med  tyg,  for  att  giva  utseende  av  en 
kropp  som  var  beredd  till  begravning.  Ett  stycke 
papper  sammanveks  som  ett  brev  och  sattes  på  en  i 
ena  åndan  kluven  kåpp,  enligt  afrikanskt  sått  att  be- 
foidra  post,  och  så  utsagos  sex  trovårdiga  och  pålitliga 
mån  att  båra  liket  tillbaka  till  Unyanyembe  jåmte  bre¬ 
vet,  som  var  åmnat  att  giva  instruktioner  till  vederbo- 
rande,  huru  man  vid  begravningen  borde  forhålla  sig 
o.  s.  v. 

Med  passande  hogtidlighet  begåvo  sig  månnen  åstad 
med  sin  borda.  Deras  avtag  bevittnades  av  en  mångd 
mfodingar,  vilka  voro  ytterst  belåtna  att  bliva  kvitt 
den  dode  och  nu  alldeles  foråndrade  sitt  uppforande. 
Det  var  nåra  solnedgången  och  nu  blev  hela  sållskapet 
inbjudet  att  tåga  in  i  byn  och  taga  nattkvarter  dåi 
samt  hålla  till  godo  med  vad  som  kunde  anskaffas. 
Ingen  misstånkte,  att  bland  reseffekterna  var  en  packe, 
som  bevakades.  med  storsta  omsorg  av  varje  man  i  ka¬ 
ravanen,  och  att  denna  packe  inneslot  just  den  så  myc- 
ket  fruktade  kroppen  av  den  dode  mannen. 

Emellertid  vandrade  de  sex  månnen,  som  utgjort 
begravningseskorten,  med  sin  borda  vågen  framåt  till 
dess  de  hunnit  utom  synhåll  från  Ivasekerabyns  invå- 
nare.  Då  togo  de  av  inåt  den  tjocka  skogen  och  lade 
ned  sin  borda  på  marken,  togo  av  tygstyckena  samt 
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kastade  kåpparna  in  i  de  tåta  busksnåren.  Tyget  revs 
sonder  i  små  bitar  och  fick  samma  avfård.  For  att 
icke  låmna  fotsteg  i  gråset  gjorde  inånnen  hoga,  lån- 
ga  språng  hit  och  dit  samt  skiide  sig  sedan  åt  for 
att  på  olika  vågar  nårma  sig  byn  och  forena  sig  med 
sitt  såliskap,  som  oroligt  hade  våntat  deras  återkomst 
hela  natten. 

Innan  de  låmnade  Kasekera  anlånde  dr.  Dillon  från 
Unyanyembe.  Han  var  mycket  sjuk  i  rodsot  och  fe¬ 
ber.  Efter  ett  par  dagar  forsåmrades  han  till  den 
grad,  att  det  syntes  som  om  doden  vore  nåra.  Han 
blev  vild  och  yrade  samt  lyckades  i  ett  obevakat  ogon- 
blick  få  fatt  i  en  laddad  bossa,  som  han  avskot  med 
den  påfoljd,  att  han  inom  några  sekunder  drog  sin 
sista  suck.  Detta  må  tjåna  som  bevis,  huru  forfår- 
ligt  den  afrikanska  febern  kan  ansåtta  en  europé  och 
huru  underbart  dr.  Livingstone,  som  under  så  lång 
tid  led  av  samma  sjukdom,  kunde  motstå  dess  verk- 
ningar  och  med  få  avbrott  bibehalla  sans  och  reda. 
Den  knåbojande  gestalten  i  den  ensliga  hyddan  i  Ilala 
skulle  vara  det  stumma  och  åndå  så  våltaliga  beviset, 
att  den  ånde,  som  bott  dårinne,  hade  ingen  kroppslig 
sjukdom  kunnat  omtockna  och  att  den  kristna  tron 
hojde  honom  over  alla  jordelivets  frestelser,  morker 
och  lidanden.  O,  vilken  makt  det  åndå  ligger  i  kri¬ 
stendomen  ! 

Sållskapet  brot  omsider  upp  från  Kasekera  och 
fortsatte  sin  fård  mot  kusten  utan  vidare  åventyr.  De 
anlånde  till  Bagamoio  i  februari  månad  år  1874.  Det 
hade  alltså  tagit  nio  månader  att  tillryggalågga  den 
åventyrliga  fården  från  Ilala  till  Bagamoio.  Strax 
dårpå  anlånde  ett  fartyg  från  Zanzibar  med  konsul 
Prideaux  ombord.  Till  honom  overlåmnades  dr.  Li- 
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vingstones  kvarlevor  for  att  foras  till  on  Zanzibar 
och  dårifrån  over  till  England. 

De  man,  som  for  nio  långa  månader  orubbligt 
vidblevo  sitt  en  gång  fattade  beslut  att  på  detta  sått 
hedra  sin  herres  kvarlevor  mitt  ibland  oråkneliga  prov- 
ningar  och  faror  utan  ringaste  hopp  om  beloning,  hava 
dårigenom  gjort  sig  fortjånta  av  hela  vårldens  tack- 
samhet  och  beundran.  Må  denna  skuld  återgåldas  ge¬ 
nom  att  befria  Afrika  från  dess  fortryckare  och  ge¬ 
nom  att  inom  dess  landamåren  sånda  denna  prokla¬ 
mation:  Ara  vare  Gud  i  hojden  och  frid  på  jorden, 
till  månniskorna  ett  gott  behag.” 

Med  dessa  ord  avslutar  dr.  Blaikie  skildringen  om 
den  makalosa  fård,  som  dessa  mån  med  Susi  och 
Chuma  till  ledare  tillryggalade  for  att  bevisa,  huru 
hogt  de  skattade  den  man,  som  givit  sitt  liv  for  deras 
olyckliga  land.  Vi  inståmma  i  hans  ord  och  f råga : 
Vem  hade  båttre  kunnat  fullora  denna  stora  kårleks- 
tjånst  ån  dessa  årliga,  trogna  och  pålitliga  Afrikas 
svarta  soner?  Och  vad  Ion  fingo  de  vål,  dessa  trogna, 
vilkas  namn  man  icke  ens  gjort  sig  besvår  att  for- 
vara  åt  en  tacksam  eftervårld?  Herr  Waller,  som 
genom  Susis  och  Chumas  beråttelse  blivit  i  stånd  att 
låmna  underråttelserna  om  Livingstones  sista  stunder 
och  fården  till  kusten,  omtalar,  att  endast  fem  av  de 
mån,  som  åtfoljt  Livingstone  på  hans  resa  från  Zan- 
zibar  år  1866,  levde  ånnu  och  voro  med  bland  det 
såliskap  som  forde  kvarlevorna  tillbaka  till  kusten.  De 
voro  utom  Susi  och  Chuma,  Amoda,  deras  kamrat  se¬ 
dan  Zambesi-dagarne  år  1864,  samt  Abram  och  Ma- 
bruki,  vardera  i  tjånst  hos  Livingstone  sedan  år  1865. 
En  besynnerlig  kånsla  intager  ens  hjårta,  då  man  får 
låsa  herr  Waller’s  tillågg  till  “Dr.  Livingstones  sista 
dagboksanteckningar”,  dåri  han  omtalar,  att  dessa 
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mån,  som  så  troget  fullgjort  sitt  uppdrag,  till  och  med 
nekades  fri  resa  på  båten,  som  forde  deras  herres 
kvarlevor  till  Zanzibar.  Stumma  och  sorjande  stodo 
de  kvar  på  stranden  vid  Bagamoio  och  sågo  på,  huru 
deras  dyrbara  borda  togs  ifrån  dem.  Vi  kunna  icke 
annat  an  tro,  att  det  dock  fanns  en,  som  såg  ned  på 
desse  mån  med  vålbehag,  ty  den  handling  de  utfort  var 
gjord  i  kårlek,  och  dylikt  brukar  aldrig  gå  obemårkt 
forbi  honom.  Vi  glådja  oss  over  foljande  herr  Wallers 
ord : 

‘“Vi  hoppas,  att  det  icke  år  for  sent  att  gora  den 
anmårkningen,  att  vem  som  helst  som  bistod  Living- 
stone,  vare  sig  han  år  vit  eller  svart,  har  icke  blivit 
forbisedd  i  England.  De  mån,  i  vilkas  såliskap  han 
tillbringade  sina  sista  år,  måste  icke  åter  forsvinna  i 
Afrika  utan  att  belonas ;  de  måste  icke  forloras  ur 
sikte.  Ja  —  vi  såga  det  med  eftertryck  —  vi  åro 
skyldiga  dessa  mån  stor  tacksamhet.  Om  nationen 
tillf redsstållt  en  billig  onskan  genom  att  forskaffa  alla 
underråttelser,  som  stå  till  buds  rorande  de  sista  da¬ 
garne  på  jorden  av  en  så  ådel  landsman  och  hans  un- 
derbara  foretag,  så  har  detta  blivit  mojligt  endast  ge¬ 
nom  Susis  och  Chumas  beslut  att  låmna  dessa  under¬ 
råttelser  till  dem,  som  de  kånde  såsom  deras  herres 
gamla  vånner  och  foljeslagare.  Om  geografen  finner 
nya  fakta,  nya  upptåckter,  nya  teorier,  såsom  Living- 
stone  ensam  formådde  giva  dem,  så  år  det  icke  mer 
ån  rått,  att  han  skall  erkånna  den  andel  dessa  mån 
åga  dåri,  ty  det  år  genom  dem  dessa  vårdefulla  upp- 
gifter  blivit  bevarade.  Ty  —  vi  upprepa  det  ånnu  en 
gång  —  ingenting  annat  ån  ett  sådant  ledareskap  och 
en  sådan  orubblig  beslutsamhet,  som  utmårker  hela 
marschen  från  Ilala  och  alltigenom,  hade  kunnat  fora 
Livingstones  ben  till  vårt  land  eller  hans  anteckningar 
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och  kartor  till  hela  den  yttre  vårlden.  For  den  som 
år  bekant  med  alla  de  svårigheter,  vilka  åro  forenade 
med  en  resa  i  Afrika,  år  hela  detta  foretag  helt  enkelt 
utomordentligt.  I  sin  dod  såvål  som  under  sin  levnad 
har  David  Livingstone  sålunda  burit  vittnesbord  om 
den  vålvilja  och  vånfasthet,  som  finnes  i  afrikanens 
hjårta.” 

Med  avseende  på  de  två  expeditioner,  som  utsåndes 
for  att  soka  rått  på  Livingstone,  må  hår  nåmnas,  att 
den  ena  utrustades  av  Geografiska  sållskapet  med  lojt- 
nant  Cameron  som  anforare.  I  denna  expedition  be- 
fann  sig  en  sonson  till  dr.  Moffat,  vilken  foll  ett  offer 
for  den  afrikanska  febern.  Expeditionen  hann  så  långt 
som  till  Unyanyembe,  dår  den,  som  forut  år  angivet, 
motte  karavanen,  som  forde  Livingstones  kvarlevor 
till  kusten.  Den  andra  expeditionen  utrustades  for- 
nåmligast  på  herr  Youngs  bekostnad  och  skulle  från 
Loanda  på  våstkusten  soka  uppnå  Congo  och  sedan 
soka  finna  rått  på  Livingstone,  som  Young  antog 
skulle  från  sjon  Lincoln  begiva  sig  mot  våster  och 
sedan  hem  till  England. 

*  *  * 

Ombord  på  fartyget  Calcutta  fordes  Livingstones 
kvarlevor  till  Aden.  Dårifrån  transporterades  de  till 
engelska  postångaren  Malwa,  som  lyckligt  anlånde 
till  Southampton  den  15  april  1874.  Ombord  befunno 
sig  Susi  och  Chuma  samt  Jacob  Wainwright,  åvensom 
dr.  Livingstones  son  Thomas,  som  for  sin  hålsas  skuli 
uppeholl  sig  i  Egypten  och  steg  ombord  i  Alexandria. 
Kvarlevorna  fordes  med  extratåg  till  London,  dår  de 
genast  overlåmnades  i  Geografiska  sållskapets  hånder. 
I  dess  rum  vid  Saville  Row  var  det  som  den  undersok- 
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ning  skulle  forsiggå,  vilken  skulle  bevisa,  att  det  var 
Livingstones  doda  kropp,  som  blivit  återford  till  Eng¬ 
land,  och  att  intet  misstag  eller  bedrageri  hår  fore¬ 
låg.  På  utgången  av  denna  undersokning  stod  nu  hela 
nationen  i  spand  våntan. 


TJUGUANDRA  KAPITLET. 


Den  sista  hedersbevisningen. 

Så  underbart,  nåstan  otroligt  synes  det  for  Eng¬ 
lands  lårde  och  vise,  att  ett  sådant  hjåltedåd  kunde 
utforas  av  Livingstones  man  och  att  denna  kropp,  så 
torr  och  krumpen,  så  mork  och  oigenkånnlig,  verkli- 
gen  var  låmningarne  efter  den  man,  vilkens  dod  ingen 
betvivlade,  att  man  ansåg  nodvåndigt  att  anstålla  en 
sorgfållig  undersokning  for  att  tillf redstålla  alla  sin- 
nen  och  for  att  med  ja  kunna  besvara  frågan :  År  det 
verkligen  Livingstones  stoft,  som  blivit  på  detta  sått 
återfort  till  England 

Under  forstå  dagen,  sedan  lådan  som  inneslot  den 
dode,  blivit  mottagen  av  Geografiska  sållskapet,  blevo 
låmningarne  undersokta  av  sir  William  Ferguson  och 
flera  andra  medicinska  auktoriteter,  bland  dem  doktor 
Loudon  från  Hamilton,  som  varit  familjens  låkare  och 
som  genom  en  lång  vånskap  och  många  bevisade  tjån- 
ster  gjort  sig  fortjånt  av  dess  tillgivenhet  och  tack- 
samhet.  Det  fanns  ett  enda  omisskånnligt  bevis,  som 
var  nog  att  tillfredsstålla  alla  invåndningar,  och  det 
var  armen,  som  blivit  bråckt  under  Livingstones  kamp 
med  lejonet.  Bland  dem  som  intygade,  att  det  var 
samma  arm,  som  han  vid  flera  tillfållen  undersokt  i 
Afrika,  medan  det  ånnu  var  något  hopp  om  dess  for- 
båttring  genom  stillhet  och  vård,  var  den  dodes  svar- 
fader,  den  gamle,  vordnadsvårde  Moffat. 

I  en  artikel,  inford  i  den  engelska  tidningen  Lancet 
for  den  18  april  1874,  giver  sir  Ferguson  sitt  omdome 
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i  saken.  Vi  anfora  dårur  foljande  ord: 

“Precis  i  trakten  av  trekantiga  muskelns  forening 
med  overarmens  ben  vid  armbågen  funnos  spåren  av 
ett  i  sned  riktning  gående  benbrott.  Genom  att  rora 
armen  upptåcktes  det,  att  benknotorna  aldrig  forenats. 
En  noggrann  undersokning  genom  dissektion  visade 
den  falska  leden,  som  for  så  många  år  sedan  blev  kån- 
nemårket  for  dem,  vilka  kommo  i  tillfålle  att  under- 
soka  armen  .  .  .  Forstå  ogonkastet  tillfredsstållde 
mitt  eget  sinne,  och  senare  undersokning  gjorde  mig 
lika  så  overtygad  med  avseende  på  dessa  låmningars 
åkthet,  som  jag  år  overtygad  om,  att  i  denna  tidsålder 
har  ibland  oss  levat  en  av  månsklighetens  storsta  per- 
sonligheter  —  David  Livingstone.” 

*  *  * 

Lordagen  den  18  april  1874  firades  den  storartade 
begravningen.  Westminster  Abbey,  viloplatsen  for 
brittiska  rikets  stormån,  skulle  åven  mottaga  stoftet 
av  denne  store  hånsovne  man.  Många  av  hans  gamla 
vånner  voro  nårvarande.  Kyrkan  var  fullpackad  med 
folk.  H.  M.  Stanley,  Jacob  Wainwright,  Sir  T.  Steele, 
dr.  Kirk,  Mr.  Webb,  Horace  Waller,  Mr.  Cawell  och 
Mr.  E.  D.  Young  buro  kistan  från  likvagnen  in  i  det 
stora,  skona  templet.  Waller  och  Kirk  tillika  med  dr. 
Stewart,  som  också  var  nårvarande,  voro  med  Living¬ 
stone  tolv  år  forut,  då  den  senare  nedmyllade  vad 
kårast  han  ågt,  sin  maka,  i  jordens  skote  vid  Shu- 
panga  i  Afrika.  Åven  dr.  Moffat  syntes  i  sorgetåget 
och  ådrog  sig  allas  blickar.  Begravningshogtidlighe- 
terna  voro  alltigenom  gripande  och  många  utmårkta 
talare  berorde  den  dodes  fortjånster  och  redogjorde  i 
korta  drag  for  hans  stora  verk. 


LEVNADSTECKNING  401 


Den  svarta  marmorskiva,  som  utmårker  rummet, 
dår  stoftet  vilar,  har  fått  sin  plats  helt  nåra  kyrkans 
skepp,  så  att  varje  besokare  av  det  namnkunniga  temp¬ 
let,  England  Pantheon,  måste  nodvåndigt  låsa  inskrip¬ 
tionen,  som  lyder  sålunda: 

“Av  trogna  hånder  ford 
over  land  och  hav 
vilar  hår 

DAVID  LIVINGSTONE 
missionår,  resande,  filantrop; 
fodd  den  19  mårs  1813 
vid  Blantyre,  Lancashire, 
dod  den  4  maj  1873 
i  Chitambos  by,  Ilala. 

På  hogra  kanten  av  skivan  låses  en  inskription  på 
latin,  vilken  vi  hår  meddela  i  svensk  oversåttning : 

“Med  kårlek  till  sanningen  onskade  han  ingenting 
hogre,  ån  att  låra  kånna  landets  behov  och  dess  floders 
kållor,  vilka  under  århundraden  varit  fordolda.” 

På  stenens  vånstra  kant  står  på  engelska: 

“Andra  får  haver  jag,  som  icke  åro  av  detta  fåra- 
huset,  dem  måste  jag  ock  fora  hårtill,  och  de  skola 
hora  min  rost.” 

Under  trettio  år  tillbringade  han  sitt  liv  i  ett  out- 
trottligt  forsok  att  evangelisera  de  infodda  stammar- 
ne,  att  genomresa  hittilis  oupptåckta  odemarker  och 
att  utrota  den  odelåggande  slavhandeln  i  Centralafrika, 
dår  han  också  skrev  sina  sista  ord  for  offentligheten : 

Allt  jag  kan  såga  i  min  enlighet  år:  Må  himmelens 
rikaste  vålsignelse  komma  over  var  och  en  — -  ame- 
rikan,  engelsman,  turk  —  som  vill  hjålpa  till  att  hela 
detta  vårldens  oppna  sår.” 
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Den  25  juni  1868  hade  Livingstone  påtråffat  en 
grav,  djupt  inne  i  en  skog  helt  nåra  sjon  Bangweolo. 
Om  denna  skrev  han  i  sin  dagbok : 

“Det  var  en  liten  rund  vall,  såsom  om  innehavaren 
dårav  blott  sutte  på  vanligt  inhemskt  sått;  den  var 
overstrodd  med  mjol  och  ovanpå  detta  strodda  en 
mångd  stora  blå  pårlor ;  en  liten  gångstig  visade,  att 
hit  brukade  besokare  komma.  Detta  år  den  slags  grav, 
som  jag  skulle  onska  mig;  att  få  vara  i  den  stilla,  tysta 
skogen,  dår  ingen  hånd  någonsin  skulle  rora  mina  ben. 
Gravarne  dårhemma  synas  mig  vara  så  elåndiga,  syn- 
nerligen  dessa  i  den  kalla  fuktiga  leran,  och  så  utan 
allt  utrymme.  Dock,  jag  har  ingenting  annat  att  gora 
ån  att  vånta  till  dess  han,  som  år  over  alla,  beståmmer 
var  jag  måste  lågga  mig  ned  och  do.  Stackars  Maria, 
hon  ligger  dårborta  vid  Shupanga.” 

Och  “han,  som  år  over  alla”,  beståmde  det  så,  att 
hans  hjårta  skulle  vila  i  “den  stilla,  tysta  skogen”,  just 
en  sådan  flåck,  som  han  ålskade,  medan  hans  ben 
skulle  vila  i  ett  kristet  tempel,  dår  många,  som  dag 
efter  dag  låsa  hans  namn,  skulle  påminna  sig  hans  ådla 
liv  och  huru  mycket  han  liknade  honom  om  vilket  det 
år  skrivet : 

“Herrens  Guds  ånde  år  over  mig,  ty  Herren  har 
smort  mig  till  att  båda  glådje  åt  de  arma,  sånt  mig  att 
forbinda  forkrossade  hjårtan,  att  predika  frihet  for 
de  fånga  och  forlossning  for  de  fångslade,  att  predika 
ett  nådens  år  ifrån  Herren  .  .  .” 

Just  så  var  båst  for  honom  och  for  en  samtid  och 
eftervårld,  som  med  vordnad  nåmner  hans  namn:  hjår- 
tat  begravet  i  det  land  han  i  livet  ålskade  mest,  hans 
ben  vilande  i  det  land  han  hedrade  mest,  medan  båda 
med  lika  kårlek  vordade  hans  minne.  Lika  kårlek? 
Nej,  o,  nej,  icke  lika,  ty  medan  England  och  Skottland 
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ålska  dr.  Livingstones  minne  både  for  det  stora  han 
utråttat  och  velat  utråtta  såvål  som  dårfor,  att  han 
var  fodd  och  fostrad  dår,  blandar  sig  icke  ringa  natio- 
nalstolthet  i  denna  kårlek,  dårfor  att  de  framfor  alla 
andra  lånder  kunna  kalia  honom  sin  egen.  Men  Afrika 
åter  har  intet  sådant  beråttigande.  Det  kånner  sig 
for  fattigt  och  for  ringa  att  kunna  fordra,  och  det  har 
ingenting  annat  att  frambåra  till  gengåld  for  allt,  vad 
han  for  dess  skuli  offrat,  ån  en  kårlek  så  varm  och 
glodande  som  endast  Afrikas  barn  kunna  kånna  for  en 
vålgorare  och  vån. 

“Men  med  beråttelsen  om  hans  dod  år  icke  hans 
livs  historia  avslutad.  Hans  hjårtas  oupphorliga  bone- 
rop  att  få  avsluta  sitt  verk  upppfylldes  fullkomligt, 
om  ock  icke  på  det  sått,  som  han  sjålv  tånkte  och  on- 
skade.  Den  stot,  som  gick  genom  hela  den  civiliserade 
vårlden,  då  beråttelsen  om  hans  dod  och  de  rorande 
omståndigheterna  dårmed  forknippade,  nådde  dess  ora, 
gjorde  mer  for  Afrika  ån  Livingstone  sjålv  hade  kun- 
nat  gora,  om  han  fått  fullborda  sitt  uppdrag  och  sedan 
i  eget  land  fått  vila  ut  efter  sina  modor.  Från  den 
utmårglade  gestalten,  som  bojde  knå  i  den  låga  hyd- 
dan  i  Ilala,  tycktes  liksom  en  elektrisk  gnista  flyga  ut 
for  att  rora  vid  hjårtan,  som  hittilis  forblivit  kalia 
eller  likgiltiga.  Statsmannen  kånde  denna  gnista  som 
vidgade  hans  hjårta  och  gav  sig  uttryck  i  det  kraf¬ 
tiga  språk  med  avseende  på  slaveriet  i  Afrika  och  de 
mått  och  steg,  som  måste  foretagas  for  dess  utrotande. 
Kopmannen  kånde  den  och  uppgjorde  planer,  huru  man 
på  båsta  sått  skulle  kunna  genomkorsa  landet  med 
farbara  vågar,  ja,  anlågga  jårnvågar,  som  kunde  fora 
varor  från  det  inre  av  Afrika  till  kusterna.  Upptåckts- 
fararen  kånde  den  och  begav  sig  ut  på  sina  resor  med 
hogre  stråvanden  till  hogre  mål,  ån  blott  vinnande  av 
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egen  åra.  Missionåren  kånde  den  —  kånde  den  som 
en  forebråelse  for  forflutna  tiders  overksamhet  och 
otro,  men  ock  som  en  sporre  for  kommande  tiders  ar- 
bete,  som  ett  upplivande  till  en  allt  storre  hångiven- 
het  och  tro.  Intet  filantropiskt  parlament  holls,  men 
ett  beslut  fattades  dock  lika  enhålligt  och  hjårtligt,  som 
om  hela  den  kristna  vårlden  motts  och  beslutat :  Li¬ 
ving  stones  verk  skall  icke  do;  Afrika  skal!  leva.” 

En  hastig  blick  på  det  inflytande  Livingstone  ut- 
ovade  i  England,  fastån  han  sjålv  icke  ens  anade  det, 
skall  bevisa  huru  kraftigt  han  bidrog  att  foråndra  hela 
Afrikas  framtid.  Då  han  var  i  Manyuema  hade  han 
en  aning  om  orsaken  till  de  nedslående  motgångar, 
som  dår  reste  sig  framfor  honom  och  hindrade  resans 
fortsåttande  for  en  lång  tid.  Han  anade  nåmligen, 
att  Gud  hår  ville  visa  honom  slaveriet  i  dess  hemska¬ 
ste  form  och  att  han  å  sin  sida  skulle  delgiva  vårlden 
dessa  sina  iakttagelser.  Når  hans  brev  hårom  åntligen 
nådde  England  och  dår  publicerades,  upprordes  hela 
landet.  Saken  togs  upp  på  hogsta  ort,  och  i  drottnin- 
gens  tal,  vilket  upplåstes  infor  parlamentet,  ordades  så 
mycket  i  denna  sak,  att  en  kunglig  kommission  blev 
tillsatt  tillika  med  en  utvald  kommitté  i  underhuset, 
som  fick  i  uppdrag  att  forbereda  handling  i  denna  vik- 
tiga  fråga.  Sir  Bartie  Frere  blev  sånd  till  Zanzibar 
for  att  underhandla  med  sultanen  och  soka  formå  ho¬ 
nom  att  forklara  all  slavhandel  på  havet  olaglig.  Frere 
kunde  icke  utråtta  något  med  sultanen  men  låmnade 
saken  i  dr.  Kirks  hånder,  som  år  1873  lyckades  åvåga- 
bringa  en  traktat,  varigenom  all  slavhandel  forbjods  på 
ett  område  till  sjoss  av  nåra  ett  tusen  mil.  Men  slav- 
handlaren  var  for  listig  att  kastas  ur  sadeln  så  lått, 
och  i  stållet  for  att  taga  sjovågen  gick  det  ju  an  att 
taga  landvågen,  något  som  forvårrade  i  stållet  for  for- 
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båttrade  saken.  Alltså  maste  dr.  Kirk  anstrånga  alla 
sina  krafter  att  få  samma  lag  gållande  for  slavhan- 
deln  till  lands  som  till  sjoss.  Aven  hår  lyckades  han, 
så  att  all  dylik  handel  blev  av  lag  forbjuden  inom 
sultanens  av  Zanzibar  hela  landområde. 

Men  Zanzibar  var  icke  hela  Afrika.  Ingenstådes 
\  ar  det  sa  viktigt  att  slavhandeln  skulle  avstanna  som 
*  Egypten  och  i  de  delar  av  Afrika,  over  vilka  turkiska 
sultanens  spira  stråckte  sig.  Kediven  av  Egypten  var 
angelågen  att  halla  vånskap  med  andra  våsterlandets 
makter  och  sårdeles  med  England,  och  så  blev  han 
vunnen  for  saken.  Av  det  storsta  inflytande  var  ke- 
divens  overlåmnande  av  Sudan  åt  Gordon,  vilken  så 
mycket  liknade  den  store  Livingstone  och  utovade  ett 
sådant  inflytande  over  Afrikas  vilda  stammar.  Ingen 
har  tydligare  an  han  bevisat,  att  for  utrotande  av  slav¬ 
handeln  fordras  mer  an  endast  traktater  mellan  lån- 
dernas  styresmån;  det  behovs  en  kraftfull  och  infly- 
telserik  person,  som  på  stållet  såtter  i  verket  den 
skrivna  bokstaven. 

Konung  Mtesa,  wagandastammens  hovding,  forbjod 
slavhandlen  i  sitt  distrikt  nåra  Victoria  Nyanzasjon, 
dårtill  påverkad  fornåmligast  genom  herr  Mackay,  till- 
horande  engelska  kyrkans  missionssåilskap  och  lands¬ 
man  till  Livingstone. 

Livingstones  inflytande,  når  det  gåller  fortsatta 
upptåcktsresor  i  Afrika,  var  icke  mindre  stort.  Stan¬ 
ley  blev  livad  till  handling  i  detta  avseende  genom  sitt 
umgånge  med  den  man,  som  over  honom  utovade  ett 
storre  inflytande  ån  någon  dodlig  gjort.  Upptåckts- 
fårderna  på  Congofloden,  eller  såsom  den  ock  kallas 
Livingstone-floden,  foretog  Stanley,  emedan  “Living¬ 
stone  onskade  att  det  måtte  ske.”  Och  sedan  alltjåmt 
fortsatte  han  sitt  verk,  emedan  hans  oforgåtlige  våns 
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exempel  stadse  livade  honom  till  nya  anstrångningar. 

Andra  upptåcktsresande  foljde  och  okade  den  ly¬ 
sande  samlingen  av  desse  mån,  som  på  fredlig  våg 
ville  oppna  landområden  for  civilisation  och  handel. 
Livingstone  sjålv  hade  rest  tjugunio  tusen  mil  i  Afrika 
och  lagt  till  den  kånda  delen  av  jordklotet  ett  ytinne- 
håll  av  omkring  en  miljon  geografiska  mil  (eng.). 
Han  upptåckte  sjoarne  Nyanza,  Shirwa,  Nyassa,  Moero 
och  Bangweolo,  overfor  Zambesi  och  många  andra  flo¬ 
der.  Victoriafallen  hora  till  hans  upptåckter,  och  han 
var  den  forste  europe,  som  reste  utåt  Tanganyikas 
hela  långd  och  gav  uppgifterna  om  dess  egentliga  geo¬ 
grafiska  låge. 

Och  vad  inflytande  har  Livingstones  namn  och 
exempel  haft,  når  det  gålier  missionen  i  Afrika  och 
dess  ofantliga  utvidgning  under  de  senaste  åren?  Vi 
svara:  Icke  minst  spåras  hans  inflytande  dår.  Ehuru 
han  aldrig  begagnade  några  sensationella  medel  for  att 
uppliva  månniskors  kånslor  och  locka  unga  kristna  ut 
på  missionsfåltet,  så  har  ingen  fore  eller  efter  honom 
formått  draga  så  många  efter  sig  i  detta  fail  som  han. 
På  sitt  eget  lugna  sått  fick  han  under  sin  livstid  icke 
så  få  att  inskriva  sina  namn  i  den  missionsarmé,  som 
gått  ut  till  Afrika.  Han  formådde  också  liva  dem  till 
entusiasm  for  sin  hoga  kallelse.  Hans  korta  besok  och 
hans  tal  vid  universiteten  i  Oxford  och  Cambridge 
gjorde  ett  outplånligt  intryck  på  studenter  och  profes¬ 
sorer,  vilket  också  omsattes  i  handling. 

*‘Det  besoket  i  Cambridge”,  skriver  en  herr  Monk 
sedan  till  honom,  “tånde  ett  ljus  dår,  som  aldrig,  al¬ 
drig  slocknar.” 

Vid  Livingstones  dod  var  det  icke  en  enda  missio¬ 
når  stationerad  på  det  stora  området  vid  Shiré  och 
Nyassa.  De  som  togo  det  i  besittning,  voro  hans  lands- 
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mån,  skottarne.  Livingstonia-missionen  och  skotska  Fri- 
kyrkans  settlement,  grundat  år  1875  av  dr.  Stewart  från 
Lovedale,  har  flere  stationer  vid  Nyassasjon  och  be- 
rommes  av  sådana  Afrika-resande  som  konsul  Elton  m. 
fl.  Detta  foretags  framgång  måste  till  stor  del  till- 
skrivas  Livingstones  gamle  van  E.  D.  Young,  vårs  er- 
farenhet  och  pråktiga  ledning  hår  kommit  missionen 
till  hjålp. 

Lvingstone — Central — Afrikasållskapet  har  genom 
sina  upptåcktsresande  varit  till  stor  hjålp  for  denna 
mission  såvål  som  for  vetenskapen  i  allmånhet.  I  det 
stora  landområdet  mellan  sjoarna  Nyassa  och  Tanga- 
nyika  hava  stora  upptåckter  blivit  gjorda  och  nya  mis¬ 
sioner  grundade.  Sårskilt  skulle  det  hava  frojdat  Li- 
vingstone,  som  bland  sina  många  andra  dygder  åven 
hade  den  att  icke  vara  partisinnad,  om  han  fått  bevitt- 
na  huru  de  olika  skotska  kyrkosamfunden :  frikyrkan, 
den  reformerta  kyrkan  och  forenade  presbyterianska 
kyrkan  åro  ett,  når  det  gåiler  ledningen  av  denna 
mission  och  hela  settlementet.  Åven  skotska  stats- 
kyrkan  med  en  mission  och  en  koloni  vid  Blantyre  på 
Shireflodens  strand,  har  deltagit  i  det  gemensamma 
arbetet  utan  att  gora  några  egenheter  med  avseende 
på  tro,  låra  och  praxis  till  tvisteåmne. 

Så  kallade  medicinska  missioner  hava  genom  Li¬ 
vingstones  exempel  fått  stor  framgång  och  utova  liv¬ 
lig  verksamhet.  Edinburghs  medicinska  mission  gjor¬ 
de  en  ny  insats  i  missionsarbetet,  då  den  uppkallade 
sina  byggnader  efter  Livingstone.  Till  och  med  i  Ame¬ 
rika  har  man  upptagit  detta  namn,  når  det  gåilt  att 
uppkalla  dylika  institut  efter  någon  framstående  per¬ 
son.  Fisk  University  i  Tennessee,  dår  negrer  upp- 
fostras  for  arbetet  i  Afrika,  har  en  stor  sal,  uppkallad 
efter  Livingstone. 
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Det  år  omojligt  att  kunna  återgiva  allt,  som  efter 
denne  mans  dod  blivit  utråttat  i  Afrika  fornåmligast 
dårfor  att  han  verkade,  led  och  dog  for  detta  land. 
Innan  vi  sluta  måste  vi  dock  framhålla  det  faktum, 
att  det  storsta  arv,  som  Livingstone  gav  åt  Afrika, 
var  ett  flåckfritt  namn  och  en  strålande  kristen  karak¬ 
tår,  vård  att  efterlikna.  Från  den  forstå  dagen  av  sin 
vistelse  och  sina  resor  i  Afrika  ånda  till  dess  att  han 
stilla  insomnade  i  Ilala  var  han  lydig  apostelns  forma¬ 
ning  :  fortrottens  icke  att  gora  det  goda.”  Det  var 
den  stora  tjusningskraft,  med  vilken  han  vann  vågen 
till  afrikanens  hjårta.  Infor  den  okunnigaste  vilde  bi- 
beholl  han  stådse  den  lugna  hovlighet  och  aktning  for 
andras  personlighet,  som  gjorde  honom  till  ett  så 
angenåmt  såliskap  i  de  mest  bildade  kretsar  i  hans 
hemland.  Ingen  slapphet  med  avseende  på  det  mora- 
liska  livets  foreskrifter,  så  allmån  i  dessa  vilda,  morka 
trakter,  kunde  någonsin  gora  tonen  i  hans  umgånge 
lågre ;  varje  hans  ord,  blick  eller  åtbord  kunde  tåla 
vid  den  strångaste  och  mest  kritiska  undersokning. 

Fortal  och  skandaler  av  alla  slag  hora  till  vanlig- 
heterna  bland  infodingarne  i  Afrika,  och  åven  mån  av 
oforvitlig  karaktår  hava  ibland  fått  lida  genom  denna 
tungans  storsta  synd.  Men  med  avseende  på  Living- 
stones  forhållande  var  det  en  sådan  “renhetens  emalj 
på  hans  karaktår,  att  ingen  smuts  kunde  fastna  på  den, 
och  ingen  blev  heller  kastad  dårpå..”  Vad  Livingstone 
gjort  for  att  hålla  sitt  ord  till  sina  fattiga  foljeslagare, 
var  ett  under  i  Afrika  såvål  som  i  hela  vårlden.  Hans 
sått  att  ådagalågga  sin  tro  och  tillit  till  infodingarne 
var  sårdeles  vinnande.  Han  brukade  gå  fram  till  en 
grym  hovding  med  samma  fasta,  lugna  hållning  och 
vånliga  småleende,  som  om  han  nårmat  sig  sina  trogna 
vånner  i  Kuruman  eller  Hamilton.  Det  var  det  hogsta 
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berdm,  som  slavhandlarne  vid  Zambesi  kunde  giva  ho- 
nom  och  hans  karaktår,  då  de  for  att  befordra  sina  eg¬ 
na  usla  intressen  sade  till  infodingarne,  att  de  voro 
den  gode  Livingstones  barn.  Det  var  dragningskraf¬ 
ten  av  hans  namn,  som  gjorde  det  mojligt  for  Young, 
då  han  grundlade  Livingstonia-nybygget,  att  forskaffa 
sig  sex  hundra  bårare  for  att  transportera  delarna  av 
ångbåten  Uala  forbi  Murchisonfallen.  De  buro  stora 
bordor  hela  fyrtio  mil  mot  en  avgift  av  sex  meter 
kalikå  vardera,  utan  att  en  enda  bit  av  fartyget  forlo- 
rades  eller  kastades  bort.  Och  det  sått,  på  vilket  Li¬ 
vingstones  låmningar  buros  till  kusten,  var  hogsta  be¬ 
viset  på  den  kårlek  han  hade  formått  ingiva  i  infodin- 
garnes  hjårtan. 

Under  en  lång  tid  efter  hans  dod  fingo  resande 
och  missionårer  i  Afrika  ståndigt  nya  bevis  på  den 
tillgivenhet  och  det  fortroende,  varmed  man  hedrade 
hans  minne  i  Centralafrika. 

Den  12  april  1880  upplåste  pastor  Chauncy  Maples 
infor  Geografiska  sållskapet  i  London  en  kort  avhand- 
ling,  dåri  han  skildrade  en  resa  till  Rovuma  och  Ma- 
kondelandet.  Vid  detta  tillfålle  omtalar  Maples  fol- 
jande  rorande  håndelse : 

“Man  omtalade  for  mig”,  sade  han,  “att  dår  fanns 
en  man,  som  onskade  se  den  engelske  besokaren,  eme- 
dan  han  någon  gång  kånt  en  vit  man,  och  om  vi  voro 
på  något  sått  lika  honom,  så  ville  han  gora  vår  bekant- 
skap.  Jag  onskade  då,  att  han  måtte  bliva  presente- 
rad  for  oss.  Han  kom  fram,  en  vårdig  gammal  man, 
som  talade  mycket  hogtidligt  och  som  syntes  ha  något 
av  betydelse  att  meddela  oss.  Over  hans  hogra  axel 
hångde  en  gammal  rock,  moglig,  delvis  utnott  och 
med  stycken  bortslitna,  men  dock  så  mycket  kvar,  att 
man  kunde  se,  att  den  var  av  engelskt  tyg  och  efter 
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engelskt  monster.  Vems  kan  den  hava  varit?  f rågade 
jag  mig  sjålv,  då  han  på  ett  mycket  mystiskt  sått  bor¬ 
jade  tala  om  en  vit  man,  som  for  tio  år  sedan  hade 
rest  i  hans  såliskap  till  Matakas  by,  ‘en  vit  man',  sade 
han,  ‘vilken,  om  man  en  gång  sett  och  talat  med  ho- 
nom,  man  sedan  alltid  måste  minnas,  en  vit  man,  som 
behandlade  svarta  mån  som  broder  och  vårs  minne 
skall  leva  overallt  dår  i  Romuvadalen  långt  efter  sedan 
vi  voro  doda  och  gångna  V  Dårpå  beskrev  han  ho- 
nom :  en  medelstor  man  med  yviga  mustascher,  en 
skarpt  genomtrångande  blick,  vilkens  ord  alltid  voro 
vånliga  och  vilkens  sått  alltid  var  forekommande,  vårs 
ledareskap  det  var  en  glådje  att  folja  och  som  kånde 
vågen  till  alla  månniskors  hjårtan.  Detta  var  den  be¬ 
skrivning,  som  denne  afrikanske  vilde  —  for  att  be- 
gagna  månniskors  vanliga  sått  att  tala  —  gav  om 
dr.  Livingstone.” 

Alltså  blev  denne  mans  bon,  som  han  framstållde 
under  hela  sitt  kristendomsliv,  i  icke  ringa  grad  upp- 
fylld,  den  bonen,  att  han  måtte  mer  och  mer  kunna 
likna  Herren  Jesus  Kristus.  Tråffande  såger  också 
lord  Polwarth  om  honom  i  ett  brev  till  hans  dotter 
Agnes : 

“Många  beundra  i  honom  den  store  upptåcktsfara- 
ren  och  den  ådle  filantropen.  For  min  del  ålskar  jag 
att  tånka  på  honom,  icke  blott  som  sådan  utan  så¬ 
som  en  man,  vilken  var  en  Guds  tjånare,  ålskande 
hans  ord  innerligt,  och  som,  medan  han  talade  till  mån- 
niskorna  om  Gud,  talade  mera  till  Gud  om  månni- 
skorna.” 

Och  vid  sidan  av  dessa  ord  stålla  vi  några  skona 
uttryck  av  Florence  Nightingale  i  ett  brev  till  dottern 
Agnes : 
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Gud  vet  allt  .  .  .  Han  har  tagit  bort  den  storste 
man  i  vår  tidsålder,  ty  dr.  Livingstone  stod  ensam. 
De  åro  få  nog,  men  det  finns  dock  några  få  statsmån. 
De  åro  få  nog,  men  det  finns  dock  några  få  store  i 
låkarevetenskap  eller  i  skon  konst  eller  i  poesi.  Det 
finns  några  fa  stora  resenårer.  Men  dr.  Livingstone 
står  ensam  såsom  den  store  missionsresenåren,  civili¬ 
sationens  inforare  eller  snarare  civilisationens  forelo- 
pare  till  slåkten,  som  ligga  i  morkret.  Jag  tånker  all- 
tid  att  Johannes  doparen,  om  han  hade  levat  i  nit- 
tonde  århundradet,  skulle  hava  varit  såsom  Livingstone. 
Lårda  tyska  språkforskare  hava  sagt  mig,  att  han  var 
den  ende  man,  som  forstod  olika  folk  och  huru  man 
borde  behandla  dem  till  storsta  mojliga  nytta  for  dem ; 
de  hava  sagt  mig,  att  han  var  den  ende  sanne  mis¬ 
sionåren.  Vi  kunna  icke  fatta  vår  forlust.  Han  år 
helt  enkelt  oersåttlig.  Det  år  icke  så  sorgligt,  att  han 
dog  dårute.  Kanske  var  det  just  ett  passande  slut 
for  honom.  Han  kånde  det  måhånda  så  sjålv  .  .  .  Når 
Gud  tog  honom,  så  var  det  dårfor,  att  hans  livs  arbete 
var  fullbordat  i  Guds  ogon ;  hans  arbete  avslutat,  det 
mest  underbara  och  årofulla  arbete,  utfort  under  den- 
na  mansålder.” 

Till  slut  vilja  vi  anfora  doktor  Blaikies  sista  ord  ur 
hans  bok  “The  personal  life  of  David  Livingstone,, : 

“Det  år  och  biir  en  stor  fordel  for  varje  missionår 
i  Afrika,  då  han  vill  beskriva  for  dessa  folk,  vad  som 
menas  med  praktisk  kristendom,  att  han  kan  peka  på 
den  mans  levand  och  karaktår,  som  i  kommande  tider 
skall  stå  forst  på  listan  bland  alla  afrikanska  vålgo- 
rare.  ‘I  det  nittonde  århundradet  har  den  vite  gjort 
en  månniska  av  den  svarte ;  i  det  tjugonde  århundradet 
skall  Europa  gora  en  vårid  av  Afrika’,  har  någon  sagt. 
Då  denna  vårid  år  gjord  och  generation  efter  genera- 
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tion  av  intelligenta  afrikaner  se  tillbaka  till  dess  be- 
gynnelse,  såsom  England  ser  tillbaka  till  sin  konung 
Alfreds  dagar,  såsom  Irland  till  sin  St.  Patricks,  Skott¬ 
land  till  sin  St.  Columbos,  Forenta  Staterna  till  sin 
George  Washingtons,  skall  det  namnet,  som  de  hedra 
framfor  alla  andra  bliva  namnet  David  Livingstone. 
Mabotsa,  Chonuane  och  Kolobeng  skola  besokas  med 
intresse  av  mången  pilgrim,  och  någon  stor  årehog  i 
Ilala  skall  utmårka  stållet,  dår  hans  hjårta  vilar.  Och 
då  predikanter  och  lårare  tala  om  denne  man,  då  få- 
der  beråtta  for  sina  barn,  vad  Afrika  år  honom  skyl¬ 
digt,  och  når  den  frågan  framstålles,  vad  det  var  som 
gjorde  honom  så  stor  och  så  god,  skall  svaret  bliva, 
att  han  levde  i  Guds  sons  tro,  och  att  Kristi  kårlek 
tvingade  honom  att  leva  och  do  for  Afrika.” 

På  honom  kunna  den  svenske  håvdatecknarens  ord 
om  den  store  Gustaf  Adolf  passa  vål  in : 

“Det  finns  ett  fjårran  i  hela  David  Livingstones 
levnad,  som  låttare  låter  sig  nåmnas  ån  beskrivas.  Det 
år  den  grånslosa  blicken  over  vårlden,  som  år  alla  er- 
ovrare  medfodd.”  Och  i  sin  dod  har  han  segrat.  Han 
talar,  åndock  han  år  dod,  och  hans  verk,  likasom  han 
sjålv,  år  ododligt. 
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